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EDİTÖRDEN
Değerli Okuyucular,
Mart 2018’de değerli bilim insanlarının makale, bildiri, değerlendirme, 
tanıtım vb. türden İlmî yazılarına yer vermek, akademik çalışmaların 
geniş okuyucu kitlelerine ulaşmasını sağlamak, genç araştırmacılara 
destek olmak, böylece bilim dalımıza katkıda bulunmak gayesiyle 
kurulan Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi’nin [Journal Of Old 
Turkish Literatüre Researches] ilk sayısını neşretmiş olmanın heyecan 
ve mutluluğunu duyuyoruz. Dergimizin bu ilk sayısında, 17 makale, 3 
yayın değerlendirme yazısı yer almaktadır.

Memnuniyetle belirtelim ki bu sayımızda, ilk defa makale yayımlayan 
genç arkadaşlarımızın da bulunması, bizce, dergimizin henüz işin 
başındayken gayelerinden birine ulaştığının işareti sayılmaya elverişli 
görünmektedir.

İlk sayımıza makale gönderen yurtiçindeki ve yurtdışındaki 
yazarlarımıza, vakit ayırarak bu yazılar için hakemlik yapan kıymetli 
hocalarımıza, dergimize destek olan araştırmacılara ve okuyuculara 
teşekkür ediyoruz. Özellikle Prof. Dr. Âdem CEYHAN Beye, harcadığı 
yoğun mesaiden ötürü ayrıca teşekkür etmemiz gerekmektedir.

Dergimizin 28 Şubat 2019’da Prof. Dr. Ahmet Atilla ŞENTÜRK 
editörlüğünde yayımlanacak 2. sayısı, Eski Türk Edebiyatı bilim dalının 
kıymetli hocalarından Prof. Dr. Muhammet Nur DOĞAN için armağan 
olarak düşünülmektedir. Eski Türk Edebiyatına, yıllardır dersleri ve 
eserleriyle emeği geçmiş, talebesine bütün edebiyatımızı, o arada divan 
şairlerini de sevdirme yolunda çalışmış olan Prof. Dr. Muhammet Nur 
DOGAN‘a sunulacak armağan sayısına tüm meslektaşları, mesai 
arkadaşları ve öğrencilerini birer yazıyla katılmaya davet ediyoruz. 
Gelecek sayımızda buluşmak dileğiyle...

İlyas KAYAOKAY



İÇ İND EK İLER

Dr. Öğr. Üyesi Ömer DEMİRBAĞ

KLASİK ŞİİRİMİZDE HALLÂC-IMANSÛR.................................................................. 1-12

Öğr. Gör. Yavuz ÖZKUL

AZMÎ-ZÂDE HÂLETÎ DİVANINDAKİ ŞİİRLERİN SÖZDAĞARI ÜZERİNE BİR 
İNCELEME..........................................................................................................................13-31

Prof. Dr. Gisela PROCHAZKA-EISL

ŞİİRLE TARİH YAZMAK ON ALTINCI YÜZYILIN SONLARINDA DERLENEN BİR 
MECMUA ÖRNEĞİNDE................................................................................................ 32-49

Doç. Dr. Edith Gülçin AMBROS

ŞAİRE ÖZGÜNLÜK HAKKI TANIMAK: FİRDEVSÎ-İ RÛMÎ'NİN KUTBNÂME'Sİ VE
LATÎFÎ'NİN ELİTİST ELEŞTİRİSİ..................................................................................50-74

Prof. Dr. Almaz ULVİ BİNNATOVA

0LİŞİR N0VAİ: H0YATI, DÖVRÜ V0 YARADICILIĞI............................................. 75-85

Prof. Dr. Kaplan ÜSTÜNER

NECATİ BEY'İN GAZELLERİNDE DE- FİİLİ ÇERÇEVESİNDE OLUŞAN ANLAM 
DÜNYASI...........................................................................................................................86-113

Prof. Dr. Âdem CEYHAN- Behiç ATA

MÜTERCİMİ BİLİNMEYEN BİR KIRK HADİS TERCÜMESİ: KIRK DİLBER......114-153

Prof. Dr. Ali YILDIRIM

"SEN OLMASAYDIN FELEKLERİ YARATMAZDIM" HADİS-İ KUDSİSİNİN KLASİK
ŞİİRE YANSIMALARI................................................................................................... 154-168

Doç. Dr. Mehtap ERDOĞAN TAŞ

KADI ŞÂMÎ’NİN MENSUR HİLYESİ: ŞERH-İ HİLYETÜ’Ş-ŞERÎFE......................169-186

Doç. Dr. Ozan YILMAZ

ŞÂRİHİN KÜTÜPHANESİNDEN: BOSNALI AHMED SÛDÎ'NİN GÜLİSTÂN 
ŞERHİNDE KULLANDIĞI KAYNAKLAR.................................................................187-202



Doktora İlyas KAYAOKAY

15. ASIR ŞAİRLERİNDEN SÜCÛDÎ VE ŞİİRLERİ.................................................... 203-244

Doktora İlyas KAYAOKAY

DİVAN ŞİİRİNDE SATRANÇ TERİMLERİYLE YAZILMIŞ MANZUMELER..... 245-268

Dr. Salih UÇAK

MASAL VE ROMANS BAĞLAMINDA ŞEYH GALİB'İN "HÜSN Ü AŞK" 
ANLATISI................................................................................................................ 269-283

Yüksek Lisans Eren ÇABUK, Talha DİLBEN, Sadık ALAÇAM

HELVACIZÂDE SÂDIKÎ MUSTAFA EFENDİ'NİN ÇEŞİTLİ YAZMA ESERLERDEKİ 
MANZUMELERİ.......................................................................................................... 284-337

Doç. Dr. Seadet SHİKHİYEVA

KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MUSİKİYE İLİŞKİN TERİMLER: NESİMİ ŞİİRİ 
ÖRNEĞİ.......................................................................................................................... 338-366

Doç. Dr. Yakup POYRAZ- Mehmet YIIMAZ

MİLLÎ k ü t ü p h â n e d e  k a y it l i oö m îl  y z  a  9110 n u m a r a l i şü r

MECMUASI.................................................................................................................. 367-390

Prof. Dr. Muhammet Nur DOĞAN

BÜLBÜLÜN GIDASI YAPRAK KEBABIDIR............................................................ 391-408

Araş. Gör. Kadim POLAT

OSMANLININ SÜRGÜN ŞAİRLERİ......................................................................... 409-414

Araş. Gör. Gökhan ALP

TASAVVUF VE KLASİK ŞİİRİMİZ............................................................................ 415-418

Yüksek Lisans Tuğba KUŞBUDU

BİR DEVR-İ KADÎM EFENDİSİ PROF. DR. TAHİR ÜZGÖR'E 
ARMAĞAN.............................................................................................................. 419-433



ESTAD
ESKİ TÜRK EDEBİYATI ARAŞTIRMALARI DERGİSİ

[Journal O f Old Turkish Literature Researches] Makalenin Geliş 
Tarihi

23/05/2018
B-ISSN: 2 6 5 1 -3 0 1 3

DOI Number:
Makalenin 

Kabul Tarihi
11/06/2018

Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018
s.s. 1-12

Yavm Tarihi
21/08/2018

KLASİK ŞİİRİMİZDE HALLÂC-I M ANSÛR

Ömer DEMİRBAG1

ÖZET

Hallâc-ı Mansûr, tarihte, tasavvuf kültüründe, sanatta, edebiyatta ve şiirde önemli yeri 
olan sembol bir kişiliktir. İslâmiyet’i kabulden sonra Türklerin medrese ve tasavvufla 
tanışmasıyla dîvân edebiyatımız gelişti. Böylece, İslâm medeniyetinin yetiştirdiği 
birçok rûh ve mânâ büyüğü gibi Hallâc-ı M ansûr da klasik edebiyatımızda işlenmeye 
başlandı. Seyyid Nesîmî tarzında çılgınca bir coşkunluğu dillendiren şairler Hallâc-ı 
M arısûfu  bir kahraman olarak görürken, Yûnus Em re gibi rûh dinginliğine ermeyi 
ideal edinenler, onu, sadece bir kıyas unsuru olarak görmekteydi. Kimi dîvân 
şairlerinde ise Hallâc-ı Mansûr, şiirde verilmek istenen mesajı tamamlamada veya söz 
sanatını icra etmede yalnızca bir figür idi. Demek oluyor ki dîvân şiirimizde Hallâc-ı 
Mansûr'a karşı üç farklı yaklaşımdan söz etmek mümkün. Yalan zaman ve günümüz 
edebiyatmda ise, Hallâc-ı M ansû fun  daha seyrek, daha savruk bir biçimde konu 
edildiğini söyleyebiliriz. Yine de onu ciddiye almak bakımından Necip Fazıl 
KISAKÜREKi ve A sa f Halet ÇELEBFyi özgün birer çıkış olarak değerlendirmek yanlış 
olmayacaktır. Bu yazı, Hallâc-ı M ansû fun  klasik ve modem şiirimizdeki görüntüsü 
üzerine bir tefekkürü hedeflemektedir.

Anahtar Kelimeler: Tasavvuf, Hallâc-ı Mansûr, Klasik ve modem edebiyat, şiir

1 Dr. Öğr. Üyesi. Van Yüzüncü Yıl Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Eski Türk Edebiyaü 
A.B.D. omerdemirbag@yyu.edu.tr

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 1-12
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2 Ömer DEMİRBAĞ

HALLÂC-I MANSUR IN OUR CLASSICAL POETRY
ABSTRACT

HaUâc-ı Mansur in history, Sufi culture, arts, literature and in poetry, has been 
employed as a symbol and represented as an important personality. After accepting 
Islam, our religious literature developed with the acquaintance of the Turks with 
madrasa and mysticism. Thus, Hallâc-ı Mansûr began to be emoployed in our 
classical literature, as many of the races and the meanings raised by the Islamic 
civilization. While the poets who expressed a wild enthusiasm in the style of Sayyid 
Nesimi regarded Hallâc-ı Mansur as a hero, those who acquire the ideals of spiritual 
empathy like Yûnus Emre regarded him as merely a comparative element. In some 
divan poets, Hallâc-ı Mansûr was only a figure in completing the message to be given 
in poetry or performing the art of speech. In other words, it is possible to talk about 
three different approaches towards Hallâc-ı Mansûr. In the recent and contemporary 
literature, we can say that Hallâc-ı Mansûr is a subject in a less sparse form. 
Nevertheless, it would not be wrong to consider Necip Fazıl KISAKÜREK and Asaf 
Halet ÇELEBİ as unique outputs in order to take him seriously. This article aims at 
producing a reflection on the image of Hallâc-ı Mansûr in our classical poetry.

Keywords: Sufism, Hallâc-ı Mansur, classical and modem literature, poetiy

GİRİŞ
“Nevi şahsına münhasır” olmak; yani özgünlük, sanatta ilk adımı atmaya 
davranmanın ilk kımıldanışıdır, diyebiliriz. Özellikle klasisizmin sanatkârı, 
hem asırların kalıplaştırdığı kurallardan taviz vermemek, hem de “bambaşka” 
olmak gibi bir çetinliğin üstesinden gelmek zorundadır.

Okuyucuyu etkileyen ve ürpertiler içinde bırakan şeyler söylemek çabasındaki 
dîvân şairi, İslâm uygarlığının son derece renkli, bereketli kültürler evreninden 
istediği çağrışımı seçerek onunla sarsıcı mısralar söyleyebilmek imkânına 
sahiptir.

Hallâc-ı Mansûr, hayatıyla ve ölümüyle sergilediği çarpıcı “aykınhk”lardan 
ötürü, Doğu âleminde asırlar boyu sır dendi mi, aşk dendi mi ilk akla gelenler 
arasında oldu. Kopardığı sayha ile tasavvuf ve sanat vadilerinde günümüze 
kadar uzayan çınlayışlara sebep olan Hallâc-ı Mansûr, bilhassa dîvân şairi için 
okuyucuyu sarsmada eşsiz bir karakter-sembol olarak nice telmihlere, 
teşbihlere, kıyaslara, mecazlara yol vermiştir.

Ömer Hayyâm ’m (Ö.1131) zekâsıyla savrulduğu sıradışılık çizgisi, onunla 
tersinden bir benzeyiş içindeki Hallâc-ı Mansûr’da rûh ve gönlün 
kanatlanmasıyla daha ilk adımda aşılmış bir merhalecikti. Böyle olunca da

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 1-12



KLASİK ŞİİRİMİZDE HALLÂC-I MANSÛR

kaçınılmaz olarak öyle muazzam bir şöhret oluştu ki Doğu’da Abdulkadir-i 
Ceylânı’den  îmam-ı Gazzâlî’ye, Batı’da ise L. Massignon’dan A. Marie 
Schimmel’e kadar şu veya bu vesileyle Hallâc-ı Mansûr’dan bahsetmeyen, onu 
yorumlamayan kalmadı. (Uludağ, 1997: 377-381)

Hayatıyla, sözleriyle ve ölümüyle dikkatlerin ve şöhretin yanı sıra, derin bir 
şiirselliği de davet eden Hallâc-ı Mansûr, pek çok yönüyle bizim klasik 
edebiyatımızda çarpıcı bir duruş, bir model olarak benimsendi, işlendi ve 
sayısız eserde söz konusu edildi.

Artık Hallâc-ı Mansûr, öteden beri mest, rind ve canını fedaya hazır âşık 
rolündeki şairlerimiz için muhteşem bir kıyas unsuru ve benzetilme 
kahramanıdır. Asırlar boyu kaleme alınmış nice âşıkane mısralarda dîvân 
şairi, sevgiliye bağlılık ve feda oluş bakımından ya Hallâc-ı M ansûfun 
izindedir, ya onunla yan yanadır, ya da onu geride bırakmıştır.

Bu yazı, makale sınırlarının izin verdiği ölçüde Hallâc-ı Mansûr’un dîvân 
şiirimizdeki yansımalarına dair bir tefekkürü hedeflemektedir

I. Hallâc-ı Mansûr

8 5 8 ’de İran'ın Tür beldesinde dünyaya geldi. Çocuk yaşta Kur’ân’ı ezberleme 
ile başlayan ve birçok ünlü âlimden ders alma ile genişleyen esaslı bir eğitimin 
yanı sıra, Sehl-i Tüsterî ve Cüneyd-i Bağdâdî başta olmak üzere, pek çok 
tasavvuf büyüğünden istifade etti. Kendisine derinden derine şöhret 
hazırlayan, son derece yalçın ve uzun süreli rûh rejimlerine; riyazetlere, 
çilelere girdi. Üç kez Hacc’a gidiş dışmda Horasan, Sistan, Basra, Ahvaz ve 
daha nice Fars illerine, hatta Çin sınırlarına kadar seyahatleri oldu. Allâh’ın, 
başka hiçbir şeyin varlığına izin vermeyen mutlak tekliği (Vahdetü’l-Vücûd)2 ve 
Allâh sevgisi üzerine yaptığı konuşmalar, ününe ün katıyordu.

Derken, o korkunç sözü haykırdı:

- “E n e ’l-Hak!” (Ben Hakk’ım!)

Irak’tan yükselen bu nidanın çınlayışları daire daire genişledi, bütün İslâm 
âlemine yayıldı... Hayret, dehşet, ibret, hikmet, nefret, haşyet tepkileri 
birbirine geçti... Zaten ne yapacağı kestirilemeyen esrarlı kişiliğiyle ve 
şöhretiyle Hallâc-ı Mansûr, baştan beri Abbâsi yönetimini tedirgin etmekteydi.

Tutuklandı, yargılandı ve idam edildi.

2 “Vahdetü’l- Vücûd: Bir bilme, Allah’tan başka varlık olmadığının idrâk ve şuuruna sahip olmak.” 
Uludağ, Süleyman (2012). Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul, ss. 371-372

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
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İşte o gün bugündür; o iki kelime ve o ölüm, ardı arkası kesilmeyen nice 
açıklamaların, tevillerin, yorumların önünü açmıştır. Neticede o iki kelime ve o 
ölümle Hallâc-ı Mansûr, artık İslâm âlemindeki unutulmazlar arasındadır.

O iki kelime ne demekti?

Kimine göre, dinden çıkmaktı. Kimine göre, Allâh’a yakınlık halinin 
söylettikleriydi. Kimine göre, edep hatasıydı. Kimine göre, aşk ve cezbe 
lisanına ait sözlerdi... Nitekim büyük İslâm âlimlerinden Avrupalı 
oryantalistlere kadar o iki kelime üzerine konuşmayan, yorum yapmayan 
kalmamıştır, demek mümkün.

Ve o, niçin idam edildi?

Kalabalıklar üzerinde kuvvetli etkiye sahip, cüretkâr ve aykırı bir kişilikti. Bu 
yönüyle zamanın iktidarını ürkütüyordu. Hele Hallâc-ı Mansûr’un, o sıralarda 
Abbâsîler için ciddi bir tehdit olan Karmatûerden yana olduğu da anlaşılınca, 
artık bertaraf edilmesinden başka çare olmadığı yönünde kanaat oluştu. 
Böylece o ünlü sözü fırsat bilindi, yargılanmasında gerekçe sayıldı ve 9 2 2 ’de 
Hallâc-ı Mansûr, idam edildi.

Onun hukuki değil de siyasi olan idamıyla, denilebilir ki İslâm kültürünün 
ünlü mazlumları arasına bir karakter daha katılmıştır ve artık Doğu âlemine 
ait kültürlerde, sanatta, edebiyatta ve bizim dîvân şiirimizde “ilâhî 
coşkunlukla ölüme gitmek” dendi mi akla gelen ilk çağrışım, Hallâc-ı 
Mansûr’dur.

Çileler, inzivalar, hapisler ve seyahatlerle geçen dağınık, savruk hayatı, Hallâc- 
ı Mansûr’a ait eserlerin farklı yerlerde kalmasına ve zamanla kaybolmasına 
neden olmuştur.

Onun günümüze gelebilen Kitâbü’t-Tevâsîn adlı eseri, Kur’ân-ı Kerîm’deki bazı 
sûre başlarında bulunan ve yalnızca “tâ, sin” harflerinden ibaret olan âyetler 
üzerinedir. Yalnızca bu bile Hallâc-ı Esrâr diye de anılan Hallâc-ı Mansûr’un  
gayba ve sırra dair cüretkârlığını göstermede yeteri kadar ürperticidir.

Ötelere ve yüceliklere karşı bu denli duyarlı bir rûhun, kurcalayıcı bir mizacın 
şiire uzak kalması düşünülemezdi. Nitekim onun şairlik tarafını da 
öğrenmemizi sağlayan kimi manzumeleri bulunmuş ve ünlü şarkiyatçı Lui 
Massignon tarafından derlenip dîvân haline getirilerek 1931’de yayımlanmıştır. 
takip eden yıllarda farklı baskıları yapılan Hallâc-ı Mansûr Dvânı, son olarak 
1974’te Kâmil Mustafa eş-Şeybî tarafından neşredilmiştir. (Uludağ, 1997: 3 8 0 
381)

İşte Hallâc-ı Mansûr’a ait mısralar:
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Kelâmını değiştir!
Hayaller dünyasını bırak!
Allah önünde ne ölçü ne nisbet...
Nefsini yok et, aşkın peşinde koş, A rş’a yüksel!
Dağlan, zirveleri uçarak aş!
Bütün akıl ve zan tepelerini geç!
Gördüğünü tam görünceye dek!

İşte gece!..
Oruçtan sonraki ziyafet gecesi!..

Hallâc-ı Mansür (Kısakürek, 1998: 165)

II. Dîvân Edebiyatında Hallâc-ı Mansûr

“Dokuzuncu yüzyılda Türklerin İslâmiyet’i kabulüyle, Türk tarihindeki en  büyük  
ve en  uzun süreli inkılap, gerçekleşm iş oldu. İslâmiyet’le birlikte, m edrese ve 
tasavvuf gibi iki evrensel kurumun da Türklerin hayatına girişi; dilde, 
düşüncede, ifadede, üslupta... âdeta bir kültürel patlamaya yol açtı ve bu, 
elbette edebiyata aksetti.” (Demirbağ, 2017: 48)

İslâm medeniyetinin kelam sahasındaki görüntüsü demek olan dîvân 
edebiyatının asırlar boyu beslendiği iki kaynak; medrese ve tasavvuf, özellikle 
sanatkâr kişiliklere duyuş, düşünüş ve ifade ediş bakımından sonsuz ufuklar 
açmıştır.

Canlı bir uygarlığın gereği olarak mezhep, tarikat, felsefi kanaat, düşünce 
biçimi, kültür vb şeklinde ortaya çıkmış türlü akımların zamanla şiir ve 
edebiyata yansıması kaçınılmazdır. Öyleyse, olanca renkleriyle, çizgileriyle 
bütün Doğu’yu içine alan dîvân edebiyatımız için; tarihi olaylann ve kişiliklerin 
telmihler yoluyla zaman içinde mazmunlaştığı bir alandır, demek mümkün.

Özellikle şiirde, eseri ilginç ve okunur kılmak esastır ve bu uğurda dîvân şairi, 
hayal gücünü sonuna kadar kullanmaktan geri durmaz. Okuyucuyu şaşırtan, 
hatta korkutan bir edaya bürünmek gerektiğinde, şair için asırlar öncesinin 
gerçekten yaşamış karakter modeli hazırdır: Hallâc-ı Mansûr. Ölümüne 
sevmek, sevdiğinden başka her şeyi yok bilmek, sevdiğinde tükenmek, 
sözünden dönmemek, can feda etmek, mazlum olmak, susturulmak... Dîvân 
şairi, bunların şiirini yazdığında, okuyucunun hayaline sunacağı en somut 
misal, Hallâc-ı M ansûr’dur. Hallâc-ı Mansûr1un dîvân şiirindeki görünüşü; 
dönemin şiir anlayışına, şairin mizacına ve hangi tema ile ilgili gönderme 
yapıldığına bağlı olarak değişmekte, tavırdan tavra bürünmektedir. Denilebilir 
ki tasavvuftan felsefeye, hukuktan siyasete, kahramanlıktan ahlaka ve
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dürüstlükten diplomasiye kadar pek çok konuda Hallâc-ı Mansûr’a yol bulmak 
mümkündür.

Onu konu edinen dîvân şairlerini üç grupta inceliyoruz:

Daha çok sûfı, derviş ve mürîd kimliğindeki birinci grup dîvân şairlerinde 
Hallûc-ı Mansûr, öncelikle bir şevk ve cezbe örneğidir. Coşkunluk, çılgınlık, 
pervasızlık, ölümüne bağlılık ve feda oluş temalarında şairin kendini 
özdeşleştirdiği kahraman odur. Genellikle şiirde Hallâc-ı Mansûr’la birlikte 
“idam ”, “darağacı”, “e n e ’l-Hak”, “velvele” gibi sembol-kavramlarla kurulmuş 
tenasüplerle şiirdeki âşık şairin trajik akibeti, okuyucuya hayal ettirilir.

Bu tarz çılgın ve ürpertici Hallâc-ı Mansûrlu  şiirlerin en cüretkâr örneklerini, 
hayatıyla ve ölümüyle de ona çok benzeyen Nesîmî’de görmekteyiz:

Dâim e n e ’l-Hak söylerem H ak’dan çü M ansûr olmuşam  
Kimdür meni ber-dar eden  bu şehre men sûr olmuşam

(Ayan, 2014: 490)

Aşkının uğrunda ey meh kametin tek doğruyam  
Oluram M ansûr-veş ber-dâr senden  dönmezem

(Ayan:2014: 543)

On altıncı yüzyılın derviş dîvân şairlerinden Hayâli B ey ’de de Hallâc-ı 
Mansûr’la meşrep benzerliğini, ona özenmeyi, onunla yan yana olma 
tasavvurunu ve aynı vecdi, cezbeyi görmek mümkündür:

Meydûn-ı Hakta çekti kemân-ı mahabbeti 
H allâcdır Hayâli benimle kemün atar

(Tarlan, 1992: 111)

Ve bir yüzyıl sonraki Nâ’ili, Allâh aşkıyla yeri göğü inleterek idama gitmeyi 
hayal ederken Hallâc-ı M ansûfu  takip ettiğini şöyle anlatır:

Verip tezelzül-i M ansûn  sük-ı arşa tamâm 
H üdâ Hüdü diyerek püy-i düre dek  gideriz

(İpekten, 1990: 227)

Hallâc-ı Mansûr’u konu edinen ikinci grup dîvân şairleri ise, daha çok mürşid 
ve pir konumunda olanlar ya da şiirde bu edayı takınanlardır. İlâhî kemal 
yolunda belli bir rûh dinginliğine ermiş olduklarını sezdiren bu tür şairler, 
Hallâc-ı Mansûr’a karşı daha farklı bir bakışa sahiptir.

“Büyükler”e göre Hallâc-ı Mansûr, tasavvuf yolundaki sayısız Hak âşıklarından
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sadece biridir ve namsız, nişansız geçilip gidilmesi gereken bu dünyada o, 
şöhret belasına uğramıştır, dilini tutamamıştır, yolun başında kalmıştır. 
Tasavvuf büyüklerinden Abdulkadir Geylânî Hallâc-ı Mansûr’u şöyle eleştirir:

Tökezledi Hallâc çünkü çağında 
Yoktu elinden tutacak kimse

(Yusuf Zeydan, 2005: 288)

Nitekim ilk gruptakilerde görülen Hallâc-ı Mansûr’a karşı derin hayranlık ve 
onu ideal edinme, bu ikinci grup şairlerde yoktur. Denilebilir ki bu tarz klasik 
şairlerimiz, Hallûc-ı Mansûr’u  tasdik etmek, hatta onu anlamak ve açıklamakla 
beraber; onu eksik bulma, geride kalmış olarak görme eğilimindedir.

Yunus Em re’ye göre Hallâc-ı Mansûr, hiç de eşsiz bir mutasavvıf değildir ve 
Taptuk’u n  halkasına dâhil, en gerideki cezbe halinde bir sûfı bile bin Hallâc-ı 
Mansûr’a bedeldir:

Bizim meclis mestlerinin demleri e n e ’l-Hak olur 
Bin Hallâc-ı Mansûr gibi en  kemine dîvânesi

(Tatçı, 1991: 267)

Fuzulî ise; Ma’rûf-ı Kerhî, Cüneyd-i Bağdâdî ve Behlül-i Dânâ gibi tasavvuf 
ulularını sıraladığı beytinde Hallâc-ı Mansûr’u  en sona bırakır:

Bundadır Ma’rüf’a ser-menzil C üneyd’e  cilve-gâh 
Bundadır Behlûl’e  zencir-i cünûn Mansûr’a dâr

(Akyüz vd.,1990: 51)

Şeyh Gâlib, Hallâc-ı Mansûr’un olanca mahiyetini kendi maneviyâtında bir cüz 
olarak gördüğünü söylemekten çekinmez:

A şk âteş-i tecellî-i Mansûrdur bana 
H er çûb-ı dâr bir şecer-i Türdür bana

(Okçu, 1993: 485)

Üçüncü grup dîvân şairlerine gelince, onlar, çoğunlukla resmi bir hüviyeti de 
olan şairlerdir. Bu gruptaki dîvân şairleri, Hallâc-ı Mansûr’a karşı tamamen 
dışarıdan bir bakışı dillendirir. Şiirde asıl anlatılmak istenen başka bir şeydir 
ve Hallâc-ı Mansûr, ifadedeki mantık örgüsünü tamamlamada sadece bir figür 
olarak kullanılır. Herhangi bir mâverâ neşvesine dayanmaksızın kaleme 
alınmış bu tarz manzumelerde gönül değil, akıl konuşmaktadır ve aslında 
amaç; ya ahlaki bir öğretiyi açıklamak, ya siyasi bir mesaj vermek, ya da 
sadece sanat yapmaktır.
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Mesela şair Bakî, Hallâc-ı M ansûfa  karşı harika kelime oyunlarına rağmen, 
yine de oldukça sığ ve basit bir yaklaşım gösterir. Bakî’ye göre Hallâc-ı

Mansûr’un ulaşabildiği hakikat, -Şeyh Gâlib’in Nâbî’yi kınamasında olduğu 
gibi3- dünyanın fani, ahiretin bâki olduğundan ibarettir:

Fenasın bildi dünyânun çekildi dâr-ı ‘ukbâya  
S a ’âdet mülkine Bârî muzaffer kıldı Mansûrı”

(Küçük, 1994: 414)

Bir sadrazam olan şair Koca Râgıb Paşa, toplumda düzeni sağlamada cezai 
müeyyidenin önemini anlatırken Hallâc-ı M ansûfa  değil; “darağacı”na dikkat 
çeker:

Eylemez Rûgıb teeddüb kimseyi havf u  recâ 
D a’vî-i Mansûr ederdi her kişi dâr olmasa”

(Demirbağ, 1999: 335)

Cihan padişahı ise kendini, yargılama mevkiinde görür, âşık tavnndakilere 
kuşku ile yaklaşır ve Hallâc-ı Mansûr’u  bir kıyas unsuru olarak kullanır.

Değme nâ-kes câna kıymaz aşk-arâ ber-dâr ola 
Ehl-i aşkın cümlesini sanm a kim Mansûrdur

(Ak, 1987: 262)

Bir makale hacmi içinde kısıtlı örneklerle tespitine çalıştığımız bu üç farklı 
yaklaşım, Hallâc-ı Mansûr’un klasik şiirimizdeki görüntüsünün ana hatlarına 
dairdir ve elbette daha geniş kapsamlı çalışmalarla farklı detayları içeren 
yaklaşımlara ulaşmak mümkündür.

Şunu söyleyebiliriz ki birçok Doğu edebiyatında olduğu gibi bizim dîvân 
edebiyatımızda da Hallâc-ı Mansûr, asırlar öncesinden gelen şöhretinin 
gerektirdiği önemle ciddiye alınmış, pek çok tema ile ilgisi kurulmuş ve sıklıkla 
işlenmiştir.

III. Günümüze Doğru Hallâc-ı Mansûr

Avrupai yönelimlerin başladığı Tanzimat ve sonrası dönemlerde, İslâm-Doğu 
medeniyetine ait bir karakter olan Hallâc-ı Mansûr’un, edebiyat ikliminden 
uzaklaştığı görülür. Her “farklı”yı “yeni” sayan kolaycı bir anlayış revaçtadır ve

3Şeyh Gâlib, sığ olmakla suçladığı Nâbî’yi, zâhide has bir zevksizlik sergilediği için eleştirir:
“Nush etse eğer budur mezâki
Dünyâ fâni âhiret bakî” DOĞAN, Muhammet Nur, (2011), Şeyh Gâlib Hüsn ü Aşk, Yelkenli Yay., 
s.62
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buna göre, yüzyılların dîvân edebiyatında heykelleşmiş birçok kahraman gibi 
Hallâc-ı Mansûr da artık “eski”dir.

Böyleyken, yine de o, kimi bağımsız sanatkârlarca zaman zaman şiire davet 
edilir:

Bir züm re O’dur Hûlık-ı mutlak dediler 
Bir benzeri yok bu muhakkak dediler 
Bir kerre görenlerse o Rabb-ı ezeli 
Dil-mesti-i rü ’yetle ene’l-Hak dediler

(Beyatlı, 1988: 32)

Yakın zaman edebiyatımızda ve günümüzde Hallâc-ı Mansûr’un, oldukça nadir 
ve savruk olarak işlendiğini söyleyebiliriz. Ona, şiirde, genellikle iki biçimde 
müracaat edilir:

1. Şiirde madde ötesi ufuklara yönelmek.

2. Şiire tasavvufı değil; ama mistik bir hava (kesinlikle farklı şeylerdir) vermek.

Yani günümüz şiirinde Hallâc-ı Mansûr, ya mâverâya dair uzak bir ürpertinin 
çınlayışıdır, ya da sosyete evlerindeki şark köşesi gibi bir şeydir.

Söz konusu genel gidişat içinde, Hallâc-ı Mansûrla  ilgili kimi özgün, kayda 
değer çıkışlar, yine de yok değildir. Bu noktada, klasik şiirimizdekilere denk 
bir samimiyetle Hallâc-ı MansûPa, bakışın sesi olarak, Necip Fazıl 
KISAKÜREKi görüyoruz.

Necip Fazıl’m, “dâvâsının dîvânesi” olarak nitelendirdiği Hallâc-ı Mansûr la  
ilgili olarak nasıl bir kanaate sahip olduğunu, aşağıdaki hatırasından ve 
şiirinden anlamak mümkün:

Necip Fazıl, dostu Burhan TOPRAK ile mürşidi Abdulhakîm Arvasi H z.’ni 
ziyarettedir. “O ve B en ” adlı kitabında Necip Fazıl, şeyhin huzurundayken 
aralarında, Hallâc-ı Mansûr’a dair bir konuşma geçtiğini nakleder. Burhan  
TOPRAK, Efendi Hazretleri’n e  Yûnus Em re ve Hallâc-ı M ansûr’la ilgili merak 
ettiği bazı noktaları dile getirmiştir:

“(Abdulhakîm Arvasi Hz.):

-Tornan4 getiriniz!

Burhan Toprak’ın önüne, mânevi nisbetlerinin kol kol ağacını gösteren büyük bir 
tomar açtırdılar ve dediler:

-Bu namsız ve nişansız insanlardan her biri bir Mansûr’dur.

4 Tomar: Tarikatin şeyhler silsilesinin yazılı olduğu dürülü kâğıt.

KLASİK ŞİİRİMİZDE HALLÂC-I MANSÛR
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M ansûr ve Yûnus Em re delisi Burhan Toprak, bu çok yerinde bağlılığına karşı, 
onların da üstünde bir ölçü kazanıyordu. Hakikatte Efendi Hazretleri’nin muradı 
şuydu:

-Bu namsız ve nişansız, kendilerini silip yok etmiş insanlardan her biri, bir 
M a n sû r’dur. Dâvâ; şöhrette değildir.” (Kısakürek, 2002: 142)

İnsanlarca tanınmanın, bilinmenin afet olduğu dikkate alınınca, nice hak 
âşıkları içinde Hallâc-ı M ansûfu  biraz gerilerde görmek gerekiyor. 
Anlaşılmaktadır ki Abdulhakîm Arvasi Hz, sanatta, edebiyatta, kültürde bu 
denli yer edinmiş Hallâc-ı M ansûfu, yüceliklere yolculukta, hâlâ ayakları 
yeryüzüne çivili kabul etmektedir.

Böyleyken, yine de Necip Fazıl’da Hallâc-ı M ansûfun  -müstakil bir şiir 
yazdıracak kadar- özel bir yeri olduğunu görüyoruz:

MANSUR

M ercan mercan, uçuk dudağında kan,
İnci inci, soluk şakağında ter.
Ne baş yedi, ne kan içti bu meydan!
Bu m eydan âşıktan canını ister.

Tatlıydı akrebin sana  kıskacı,
Acıya acıda buldun ilacı;
Dyordun, geldikçe üst üste acı:
Bir azap isterim bundan da beter.

Sana taş attılar, sen  gülümsedin,
Dervişin bir çiçek attı, inledin,
Bağrımı delm eye taş yetmez dedin,
H alden anlayanın bir gülü yeter!..

Necip Fazıl (Kısakürek, 1992: 387)

Günümüz edebiyatında Hallâc-ı Mansûr’u  ciddiye alış ve ona “içeriden” bir 
bakış olarak bir diğer ismi de burada zikretmeliyiz: A sa f Halet ÇELEBİ.

Hallâc-ı Mansûr’u n  o ünlü sözünü Vahdet-i Vücûd tefekküründe bir yaklaşımla 
ele aldığı mısralarında A sa f Halet, şunları söyler:

şekiller bir y erden  geldiler 
şekiller bir yere gittiler 
şekiller görünmez oldular
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büyük köse vur
bütün sesler bir seste boğuldu
Mansür

m ansuuur”
A sa f Halet (Miyasoğlu,1993: 55)

SONUÇ

İslâmiyet’in kabulünden sonra, Türklerde, İslâm uygarlığının söz ve yazıdaki 
yansıması demek olan dîvân edebiyatı gelişti. Medrese, tasavvuf ve Doğu 
âlemine ait kültürlerden beslenen dîvân edebiyatı; dînî, tarihi ve esâtîrî pek 
çok kahramanı sembolleştirerek, onları günümüze taşımış, onlardan haberdar 
olmamızı sağlamıştır.

Bu kişiliklerden biri şüphesiz ki Hallâc-ı Mansür idi.

Özellikle klasik şiirimizde tasavvufî temaların sıkça gerektirdiği telmihlere 
oldukça uygun bir hedef durumundaki Hallâc-ı Mansür; hayatıyla, o ünlü 
sözüyle ve ölümüyle nice çağrışımlara ya da doğrudan mesajlara yol vermiş, 
renk katmıştır.

Dîvân edebiyatımızda Hallâc-ı M ansûfa  karşı; onu ideal edinme, onu yalnızca 
kıyas unsuru olarak kullanma ya da onu şiirdeki m esaja veya söz hünerine 
uygun bir malzeme gibi görme vb. şeklinde farklı yaklaşımlardan söz etmek 
mümkündür. Daha detaylı çalışmalarla, Hallâc-ı M ansûfa  dair daha farklı 
yaklaşımların tespiti de imkân dâhilindedir.

Ayrıca, yakın zaman ve günümüz edebiyatında zaman zaman Hallâc-ı 
Mansür’un konu edildiği görülmektedir. Ancak, onun, klasik şiirimizdeki 
kadar derinlemesine ve zengin bir mânâ-tefekkür iklimi içinde ele alındığını 
söylemek güçtür.
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ÖZET
Dil, bireyin ve toplumun tüm değerlerini, soyut ve somut unsurlarım, tabiatla ilgili 
unsurları barındıran bir yapıdır. Bu yapı içinde oluşturulan kelimeler bireyin 
düşüncelerini, yargılarını, değerlerini açıklamak amacıyla kullanılır.

Dîvân şiirinin, kelime dağarcığı bakımından hayatm her safhasına nüfuz edemediği, 
bir çeşitlilik ortaya koymadığı yönünde bir görüntü verdiği düşünülür. Bu durum 
zaman zaman dîvân şiiri dilinin Farsça, Arapça, Türkçe kelimelerin harmanlanarak 
kullanılmasından dolayı gayr-i milli olmakla itham edilmesine de yol açar. Oysa şâir 
için bunun bir önemi yoktur. Dîvân şâiri sahip olduğu hüner ve ustalıkla bir araya 
getirdiği kelimeleri çoğu zaman geniş bir anlam zenginliğiyle ortaya çıkarır.

Bu çalışmada Azmî-zâde Hâletî’nin dîvân şiiri geleneği çerçevesinde dîvânında 
kullanmış olduğu kelimelerin istatistiği üzerinde durulmuş ve kelime dağarcığı 
hakkında bilgi verilmeye çalışılmıştır. Bu amaçla dîvânda geçen kelimelerin belli başlı 
gruplara ayrılmış ve bu gruplara tâbi kelimelerin kullanım sayılarım gösterir bir 
sınıflandırma yapılmıştır. Bu sınıflandırma soması Azmî-zâde Hâletî Dîvâm’mda elde 
edilen verilerle benzer konuda yapılmış çalışmalarda bulunan veriler 
karşılaştırılmıştır. Bu mukayeseyle Hâletî’nin kelime dağarcığının genel uygulama ile 
olan benzerlik ve farklılıkları ortaya konulmaya çalışılmıştır.
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Bu çalışma istatistik! bir çalışma olarak tek başma bütün bir dîvân şiiri geleneğinin 
sözdağarmı ortaya koymada elbette yetersizdir. Ancak genişlemeye uygun yapısıyla 
genel bir veriye ulaşmada yardımcı olacak niteliktedir.
Anahtar Kelimeler: Şiir, Sözdağarı, Azmî-zâde Hâletî, İstatistik.

A SURVEY ON THE VOCABULARY OF THE DİVAN OF THE
AZMÎ-ZÂDE HÂLETÎ

Abstract
Language is a  structure that contains all the values, abstract and concrete elements of 
the individual and the society and elements related to nature. The words created in 
this structure are used to explain the individual’s thoughts, judgments and values.

It is thought that dîvân poetry gives an impression that it can not penetrate every 
aspect of life in terms of vocabulary, and does not reveal a  diversity. This sometimes 
leads to the accusation that the dîvân poetry language is being used as a  non-national 
because of the blending of Persian, Arabic and Turkish words. For the poet, however, 
this is not a problem. The dîvân poet often brings together the words he has skillfully 
brought out with a rich sense of meaning.

In this study, it will be tried to give information about the statistic of the words that 
Azmî-zâde Hâletî’s dîvân and dîvân poetry tradition and try to give information about 
the vocabulary. For this purpose, a  classification has been made which shows the 
usage numbers of the main groups and the words subject to these groups. After this 
classification, the data obtained in the Azmî-zâde Hâletî’s Dîvân have been compared 
with those in the works done in the same subject. In this comparison, the similarities 
and differences of the vocabulary of Hâletî were tried to be revealed.

This study statistics, of course, insufficient as a study to reveal the whole story of a  
dîvân poetry tradition. However, due to its expanding structure, it will help to reach a  
general rate.
Keywords: Poetry, Vocabulary, Azmi-zâde Hâletî, Statistics.

GİRİŞ
Klasik Türk şiiri hakkında yapılan eleştirilerin başında bu şiirin semantik 
alanının dar olduğu düşüncesi yatmaktadır. Walter Andrews, bu düşünce ile 
ilgili olarak şöyle bir tespitte bulunur: “Osmanlı lirik şiirinin en göze çarpan 
özelliklerinden biri kapladığı semantik alanın çok sınırlı oluşudur. Bu şiir 
geleneğine ilişkin gözlem yapanlar genellikle şu konuda görüş birliği içindedir. 
Belirli mazmunlar, kelimeler, karakterler, sahneler ve nesneler hemen hemen 
her şiirde tekrarlanır” (Andrews, 2012: 53).
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Gibb (1999: 18), Osmanlı şiirinin, başlangıcından 19. yüzyılın ortalarına kadar 
geçen süreçte pek çok merhaleler katetmesine ve değişiklikler geçirmesine 
rağmen vahdeti, şekli ve gayesi bozulmamış bir şiir olduğu görüşündedir.

Zengin kaynaklan olan bu şiir, kendine özgü mazmunlar dünyasına ve bu 
mazmunlara dayalı soyut bir dile sahiptir. Dîvân şiirinin söz varlığı içinde 
kullanılan mazmunlar değişik anlamlar ifade etmişlerdir. Mazmunlar, bu şiirin 
en başından itibaren bir tekrar içinde kullanılır. Osmanlı kültür ve sanatının 
içinde bulunduğu bu durum daha çok Arap ve Acem kaynaklarının tesirine 
dayandırılmıştır. Bunun yanı sıra bu şiirde, bazı dünyevi düzenlemelerde 
Bizans tesirinin görüldüğü görüşü de mevcuttur (Uysal, 2005: 158).

Osmanlı şiirinde Fars şiir geleneğinden alman unsurlara, klişeleşmiş 
çağrışımlara da sık rastlanır; “bülbül” anıldığı zaman, “gül”ün de pek 
uzaklarda olmadığı bilinir; bir mısrada “pervane” kelimesi geçiyorsa sonraki 
mısrada “mum”un bulunacağı anlaşılır (Gibb, 1999: 37).

Osmanlı şâirlerinin başından beri yanlış yolda yürüdükleri kanaatinde olan 
Gibb’in bu görüşleri Osmanlı şiirine karşı olumsuz bir tavrı sergilemektedir. 
Bununla birlikte şiirlerin bu sınırlı semantik yüzeyi, bu geleneğin yalnızca bir 
boyutunu ifade eder. Dîvân şiirinin bir başka boyutu da şiir kimyasının sınırlı 
sayıdaki unsurunun, büyük bir hüner ve ustalıkla bir araya getirilmesi ve 
çoğu zaman insanı şaşkına çeviren bir anlam inceliği ve zengiliğine sahip 
olmasıdır (Andrews, 2012: 53).

Agah Sırrı Levend (1984: 7) de klasik şiirimizden bahsederken bu edebiyatın, 
devamlı kaideleri içinde sıkıştığı, hayatla alakasının az olduğu, mazmun ve 
mefhum edebiyatı olduğu yönündeki eleştirilere kısmen katılmakla birlikte 
kendi devrinin özelliklerini, zevklerini, sanat anlayışlarını, inançlarını kısacası 
bütün bilgilerini taşıdığına da dikkat çeker.

Aksan (2001: 20), Türkçenin anlam yapısını, özelliklerini, anlatım gücünü 
ortaya koyabilmek için yapılacak en doğru işlerden birinin, onun kavramlar 
dünyasını gözden geçirmekle mümkün olabileceği kanaatindedir. Osmanlı 
şiirindeki kelimelerin zenginliğini ortaya çıkarmak ve bu kelimelerin 
karşıladıkları manaları kavramaya çalışmak da din, insan, sosyal hayat ve 
tabiattaki varlıkları ve bunların benzer ve farklı özeliklerini anlamaya yardımcı 
olacaktır.
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Metinlerin daha iyi anlaşılması ve anlatılması, gerçeklik ve mecaz arasında 
edebî sanatlarla kurulan anlam bağının zihinde belirginleşmesi (Tuğluk, 2009: 
429), şiirde kullanılan kelimelerin karşıladıkları nesne ve kavramlarla olan 
ilişkilerin ortaya çıkarılmasıyla ilintilidir. Şiirin bütününden çok mısra ya da 
beyitte kullanılan kelimelerin tek başlarına değil; birbirleriyle ilişkileri içinde, 
yaptıkları çağrışımlar, ifade ettikleri anlamlar, üstlendikleri işlevler açısından 
değerlendirilir (Poyraz, 2014: 250).

Bu düşünceden hareketle çalışmamızda Azmî-zâde Hâletî Dîvânı’nın kelime 
dağarı üzerinde durulmaya çalışılmıştır. Bu çalışma tek başm a dîvân şiiri 
dünyasını yansıtmakta oldukça sınırlı olmakla birlikte özelde Azmî-zâde Hâletî 
Dîvânı’nm genelde ise Osmanlı şiir geleneğinin semantik yapısına ait özellikleri 
ortaya koymayı amaçlamaktadır.

17. yüzyıl dîvân şiirinde şöhretini rubâileriyle kazanmış olan Hâletî, İlmî 
çalışmalardan asla geri kalmamış ve devrinde çok okuyan, araştıran bir âlim 
olarak anılmıştır. Hâletî’nin yaşadığı 17. Yüzyıl, dîvân edebiyatmın zengin 
devirlerinden biri olmuştur. Bu asırda, Nefî, Nâbî, Nâilî, Neşâtî, Şeyhülislam 
Yahyâ ve Şeyhülislam Bahâî gibi pek çok üstat şâir yetişmiştir. Hâletî de bu 
aradadır ve devrin daha başında şöhret bulmuştur.

Hâletî, dîvânında yer alan kasidelerinde içerik ve kullanılan dilin zenginliği 
bakımından başarılıdır. Gazelleri sayı bakımından büyük bir yekûn tutmakta 
olup çoğunlukla aşk teması etrafında dönmektedir ve konu ettiği aşk genellikle 
beşerîdir. Bununla birlikte tasavvuf! söyleyişin, hikemî tarzın ağırlıkta olduğu 
gazelleri de vardır. Şâirin başta gazelleri olmak üzere, şiirlerinde yer verdiği 
âşık-mâşuk tipi ve bunlarla ilgili kullandığı mazmun ve teşbih unsurları, bazı 
istisnalar hariç İran şiirinden intikal etmiş klişe ifadelerden ibarettir (Kaya, 
2003: 18-29).

Söz konusu çalışmamızda 17. yüzyılda şiir dilinde gerçekleşen zenginleşme 
sürecinde Hâletî Dîvânı’nda yer alan şiirlerin söz varlığı üzerinde durulmuş, 
şâirin sahip olduğu zengin vokabüler ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. 
Çalışmamızda uygulanan yöntem ve teknikler, Walter G. Andrews’un “Şiirin 
Sesi Toplumun Şarkısı” isimli eserinin “Kelime Seçimi: Şiirin Sözdağarı” 
başlıklı bölümünden yararlanılarak ve büyük oranda bu modele sadık 
kalınarak hazırlanmıştır (Andrews, 2012: 53-80). Ancak şablona yapılan bazı 
eklemelerle mukayese imkânı korunmaya çalışılmıştır. Çalışmamıza kaynaklık 
eden bu modelin Osmanlı şiiri üzerine yapılan istatistik! bir çalışma olarak
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sınırlı olsa da Azmî-zâde Hâletî Dîvânı’nın ve dîvân şiirinin semantik yapısına 
dair bir fikir ortaya koyacağı kanaatindeyiz.

Azmî-zâde Hâletî Dîvânı’nın Söz Dağarı
Bu başlık altında aşağıda da görüleceği üzere Hâletî’nin şiirlerinde kullandığı 
sözdağarı hakkında bilgi verilmeye çalışılmıştır. Bu maksatla dîvânda söz 
konusu edilen kelimelerin kullanım sayılarına dair sınıflandırmada, Walter G. 
Andrews’un “Şiirin Sesi Toplumun Şarkısı” adlı eserinin “Kelime Seçimi: Şiirin 
Sözdağarı” başlığı altında hazırladığı şablon örnek alınmıştır.

Buna göre Azmî-zâde Hâletî Dîvânı’nda yer alan 9 mesnevi, 41 kaside, 2 
mersiye, 8 müseddes, 1 tahmis gazel, 141 kıta, 16 tarih, 895 gazel ve 601 
müfret ve matla beyitin incelenmesi sonucunda ortaya çıkan 900 kelime, 
yukarıda bahsedilen eserde verilen “1. Kişi, 2. Dünya, 3. Aşk, 4. Keder, 5. 
Mevâlid-i Selâse, 6. Evren, 7. Otorite, 8. Meclis, Eğlenti, 9. Tasavvuf, 10. 
Zaman, 11. İslam” genel başlıkları altında sınıflandırılmıştır. Bu 
sınıflandırmaya göre Hâletî’nin şiirlerindeki temel sözdağarı ve kelimelerin 
kullanım sıklığı şöyledir:

1.Kişi 6.Nigâh/nigeh 54 7. Gûş 77
(İnsan Bedeni) Toplam: 9 1 0 8. Hâl 59
A. Yüz Ç. Baş 9. Hatt 102
1. Dîdâr 23 1. Baş 260 10. Kaş 44
2. Likâ 21 2. Kelle 12 11. Kirpik 7
3. Peyker 9 3. Ser 520 12. Kulak 18
4. Rû/Rûy 174 Toplam: 7 9 2 13. Lal 171
5. Sûret 58 D. Beden 14. Leb 151
Toplam: 2 8 5 1. Boy 4 15. Müje 9
B. Yanak 2.Cism(beden) 98 16. Müjgân 46
1. Ârız 11 3. Kadd/Kad 97 17. Zebân 48
2. İzâr 16 4. Kâmet 51 19. Zekan 8
3. Ruh 116 5. Vücûd 89 20. Zenahdân 29
4. Ruhsâr 67 Toplam: 3 3 9 Toplam: 1021
Toplam: 2 1 0 E. Yüz Hatları F. El
C. Göz 1. Ağız 76 1. Dest 32
1. ‘Ayn 16 2.Dehân/dehen 110 2. El 229
2. Çeşm 345 3. Cebîn 5 3. Keff 32
3. Dîde 116 4. Ebrû 49 Toplam: 2 9 3
4. Gamze 133 5. Fem 2 G. Gönül
5. Göz 246 6. Gabgab 10 1. Derûn 87

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 13-31



18 Havuz ÖZKUL
2. Dil 1657 2. Heves 10 1. Hüsn 195
3. Gönül 293 3. ‘Işk 171 2. Ân 2
4. Kalb 92 4. Mahabbet 196 3. Cemâl 94
5. Sîne 229 5. Meyl 43 4. Güzel 56
Toplam: 2 3 5 8 Toplam: 1015 5. Hûb/Hûbân 120
H. Saç B. Âşık /Hûbî
1. Çîn 5 1. Âşık 521 6. Melâhat 26
2. Gîsû 33 2. Dîvâne 96 7. Âb u tâb 17
3. Halka 21 3. Uşşâk 156 Toplam: 5 1 0
4. Ham 7 4. M/mecnûn 72 E. Sevgilinin Tavrı
5. Kâkül 54 5. Kays 46 (Olumlu)
6. Mûy 16 6. Ferhâd 35 1. İhsân 19
7. Saç 21 Toplam: 9 2 6 2. Vefâ 80
8. Şiken 1 C. Mâşuk 3. Rahm 22
9. Turre 13 1. Cânân 73 4. Himmet 54
10. Zülf 238 2. Dil-ber 275 5. Nâz 100
Toplam: 4 0 9 3. Dil-dâr 66 6. Nâzik 11
I. Ayak 4. Dil-rübâ 21 7. Cilve 9
1. Ayak 82 5. Dost 61 8. Lutf 71
2. Kadem 27 6. Habîb 2 9. Merhamet 24
3 . Pâ(y) 125 7. Mahbûb 3 10. Şîve 33
Toplam: 2 3 4 8. Nigâr 78 11.İşve 11
Î. Ruh 9. Nevcivân 3 Toplam: 4 3 4
1. Cân 892 10. Sanem 5 G. Âşığın Hali
2. Tab’ 82 11. Sâkî 14 (Olumlu)
3. Rûh 49 12. Perî 33 1. Şâd 48
4. Mizâc 15 13. Yâr/Yârân 720 2. Safâ 96
Toplam: 1038 14. Leylâ 3 3. Sürûr 21
J .  Diğer 15. Yûsuf 24 4. Ümîd 59
1. Ten 107 16. Mihrbân 13 5. Zevk 19
2. Bağır 23 Toplam: 1394 6. Neşve 1
3. Bel 5 Ç. Rakip 7. Neşât 7
4. Ciğer 33 1. Ağyâr 123 Toplam: 251
5. Miyan 16 2. ‘Adû 125 3. Evren
6. Dendân 21 3. Düşmen 68 A. Gök
7. Boyun 9 4. Gayr(ı) 22 1. Çerh 221
Toplam: 2 1 4 5. Hased 5 2. Felek 205
2. Aşk (Âşık/Maşuk) 6. Rakîb 27 3. Gerdûn 99
A. Aşk Toplam: 3 7 0 4. Sipihr 101
1. Hevâ 55 D. Güzellik 5. Gök 45
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6. Âsmân 6 1. Baht 140 2. Figân 39
7.Eflâk 60 2. Devrân 84 3. Efgân 39
8. Gerdân 27 3. Dehr 121 4. Zâr 147
9. Semâ 10 4. Kazâ 28 5. Nâle 61
Toplam: 6 7 5 5. Rûzgâr 67 6. Feryâd 53
B. Gök Cisimleri 6. Zamâne 60 7. Şikâyet 13
1. Güneş 15 7. Tâli’ 25 8. Şekvâ 4
2. Mihr 196 8. Kısmet 7 Toplam: 7 1 7
3. Şems 7 9. İkbâl 73 C. Ağlama
4. Âfitâb 78 Toplam : 6 0 5 1. Ağlama 39
5. Hurşîd 88 Ç. Işık 2. Eşk 170
6. Mâh/Meh 221 1. Nûr 92 3. Giryân 43
7. Bedr 9 2. Envâr 17 4. Girye 30
8. Kamer 7 3. Münîr 13 5. Nevhâ 3
9. Hilâl 36 4. Münevver 8 6. Sirişk 63
10. Mehtâb 5 5. Şem ’ 156 7. Yaş 79
11. Neyyîr 6 6. Çerâğ 36 Toplam: 4 2 7
12. Kevkeb 30 7. Fürûğ 4 Ç. Dert

/kevâkib 8. Pertev 57 1. Belâ 258
13. Necm 32 9. Ziyâ 11 2. Derd 315
14. Nücûm 19 10. Şu le 33 3. Cefâ 133
15. Encüm 35 11. Sirâc 1 4. Cevr 102
16. Ahter 8 12. Şevk 9 5. Fitne 26

/ahterân Toplam: 4 3 7 6. Mihnet 117
17. Sitâre 15 4 . Keder 7. Musîbet 2
18. Mirrîh 6 A. Acı 8. Sitem 28
19. Utârid 5 1. Gam 735 9. Zahmet 2
20. Müşterî 9 2. Gussa 39 10. Âfet 38
21. Bercîs 1 3. Elem 39 11. Ta’n 30
22. Zühre 7 4. Hasret 62 12. Melâmet 20
22. Ferkadân 1 5. Sevdâ 28 13. Zulm 16
23. Kehkeşân 10 6. Hicrân 77 14. Gadr 5
24. Sühâ 2 7. Iztırâb 28 Toplam: 1092
25. Süreyyâ 8 8. Âlâm 5 D. Âşığın Hali
26- Pervîn 4 9. Keder 16 (Olumsuz)
27. Benât’n-nâş 1 10. Hazen 6 1. Yalnız 4
28. Simâk 5 11. Ahzân 9 2. Bîçâre 6
29. Şihâb 7 12. Şîven 3 3. Mübtelâ 17
30. Ş i’râ 1 Toplam: 1 0 4 7 4. Zerd (Sararmış) 23
Toplam: 8 7 4 B. İç Çekme 5. Dîvâne 96
C. Devrân 1. Âh 361 6. Hayrân 17
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7. Nâtüvân 33 9. Hâkister 21 29. Reyhân 3
8. Pâymâl 7 Toplam: 4 2 5 30. Sünbül 23
9. Perîşân 22 5.Mevâlid-i Selâse 31. Zambak 3
10. Harâb 16 A. Bitkiler, Çiçekler, 32. Lâle 52
11. Üftâde 29 Ağaçlar Toplam: 1148
12. Za’îî 7 1. Gül3 B. Bahçe
13. Ye’s 4 336 1. Bağ 236
14. Nâşâd 14 2. Verd 50 2. Çemen 66
15. Helâk 39 3. Nahl 63 3. Gülsitân 17
16. Âciz 3 4. Nihâi 33 4. Gülistan 11
17. Fütâde 11 5. Serv 109 5. Gülzâr 93
18. Nâ-ümîd 2 6. Ezhâr 23 6. Gülşen 125
19. Giriftâr 14 7. Şükûfe 2 7. Çemenzâr 22
20. Şeydâ 40 8. Gonca 126 8. Lâlezâr 5
Toplam: 4 0 4 9. Hâr 68 9. Sahn 39
E. Yara 10. Nergis 50 10. Sebzezâr 12
1. Efgâr 17 11. Sünbül 23 11. Şâhsâr 2
2. Figâr 17 12. Reyhân 3 12. Ravzâ 3
3. Yara 6 13. Yasemen 14 13. Bûstân 9
4. Zahm 68 /Semen 14. Riyâz 3
5. Rîş 5 14. Berg 78 15. Bîşe/Bîşezâr 9
6. Hançer 2 15. Varak 1 Toplam: 6 5 2
7. Nâvek 1 16. Evrâk 8 C. Kuşlar
8. Şemşîr 4 17. Şecer 5 1. Bûm 8
9. Tîr 2 18. Tûbâ 12 2.Cuğd 2
10. Tîğ 2 19. Âbnûs 2 3. Bülbül 213
Toplam: 124 20. Ar’ar 11 4. Hezâr 36
F. Yanma2 21. Bîd 9 5. Andelîb 30
1. Âteş 161 22. Çenâr 28 6. Tîhû 1
2. Nâr 37 23. Ergavân 21 7. Bâz/Şâhbâz 107
3. Od 18 24. Misvâk 1 8. Kebûter 11
4. Şerâr 15 25. Sanevber 14 9. Hamam 2
5. Dâğ (yanık izi) 111 26. Şimşâd 9 10. Hüdhüd 1
6. Sûzân 27 27. Gül-nâr 5 11. Gurâb 2
7. Sûziş 4 28. Benefşe 15 12. Zâg/Zagan 10
8. Duhân 31 13. Bat 1

3 Gül ile kurulan gül- 14. Dürrâc 1

2 Bu grupta yer 
kelimeler sadece

alan
âşığın

sitân, gül-şen, gül-bün, 
gül-âb, gül-gûn vb. 
Kelimeler sayıya dahil

15. Kebk
16. Murg-ı âbî

22
1

yanmasını ifade 
etmektedir.

değildir. 17. Tûtî 13
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18. Güncişk 8 18. Vaşak 1 17. C evher / Gevher 87
19. Tezerv 9 19. Esb 47 Toplam: 6 6 3
20. Şâhin 2 20. Rahş 30 6. OTORİTE
21. Mâkiyân 2 21. Semend 22 A. Hükümdar
22. Horûs 3 22.Gâv 3 1. Hakan 4
23. Fâhte 1 Toplam: 2 6 9 2. Hüsrev(ân) 51
24. Huffâş 1 D. Diğer Hayvanlar 3. Pâdşâh 12
25. Şebpere 2 1. Sincâb 1 4. Şehıyâr 20
26. Tâvus 3 2. Bukalemûn 1 5. Şehinşâh 4
27. Hümâ 55 3. Keşef 1 6. Şehsüvâr 22
28. Ankâ 10 4. Semender 4 7. Şâh/Şeh 575
29. Sîmurg 7 5. Neheng 3 Toplam: 6 8 8
30. Murg(ân) 182 6. Mûr 24 B. Kul
31. Tuyûr 1 7. Mâr 22 1. Kul 32
32. Bâl 26 8. Ankebût 4 2. Bende 42
33. Per 34 9. Zenbûr 2 3. Esir 20
34. Perrân 5 10. Şebtâb 8 4. Çâker 1
35. Pertâb 14 11. Melah 1 5. Gulâm 4
36. Pergüşâ 2 12. Pervane 62 6. Abd 5
37. Şeh-per 5 13. Zübâb 1 7. Kenîze 1
38. Pervâz 11 14. Meges 11 8. Câriye 1
Toplam: 631 15. Peşşe 6 Toplam: 7 9 4
Ç. Ehli ve 
Hayvanlar

Yabani Toplam:
E. Madenler ve

151 C. Devlet Yönetim
1. Devlet 182

l.Nâka 6 Mücevherler 2. Mülk 85
2. Şütür 2 1. Altun 20 3. Milket 26
3. Har 6 2. Zer 46 4. Memâlik 5
4. Gûsfend 1 3. Lal 199 5. Hıtta 2
5. Mîş 8 4. Sîm(în) 123 6. Bülend 31
6. Seg 36 5. Gümüş 6 7. Şeref 19
7. Berre 2 6. Âhen 15 8. ‘İzz(et) 24
8. Hamel 4 7. Dürr 85 9. Rifat 18
9. Arslan 3 8. Le’âl 7 10. Ulüvv 1
10. Şîr 44 9. Elmâs 2 11. Vâlâ 18
11. Esed 5 10. Bakır 1 12. Ferman 27
12. Bebr 7 11. Pûlâd 3 13. Menşûr 13
13. Âhû 23 12. Yâkût 14 14. Sadr 23
14. Pîl 3 13. Zümürrüd 10 15. Taht 51
15. Peleng 3 14. Kân 37 16. Şerir 21
16. Gürg 10 15. Ma’den 3 Toplam: 5 2 8
17. Rûbâh 3 16. Menbâ’ 5 D.Hükümdarın Tavrı
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1. Cefâ 9 4. Türâb 5 6. Ummân 25
2. Cevr 14 5. Gil 12 7. Kulzüm 1
3. Sitem 12 6. Seng 146 8. Cûy 37
4. Lutf 115 7. Hacer 1 9. Cûybâr 17
5. Rahm 5 Toplam: 6 2 0 10. Cûy-ı revân 2
6. Himmet 59 Ç. Hava, Mevsim 11. Seyl 51
7. Adl/Adâlet 37 1. Hava 16 12. Katre 36
8. İnsâf 3 2. Fasl 25 13. Mevc 15
9. Ma’delet 5 3. Mevsim 6 14. Habâb 32
10. İhsân 64 4. Hengâm 24 15. Çeşme 53
11. Kerem 28 5. Bahâr 95 16. Kevser 5
Toplam: 351 6. Sayf 5 17. Selsebîl 2
7. DÜNYA 7. Hazân 40 18. Gird-âb 23
A. Dünya 8. Şitâ 16 Toplam: 8 2 5
1. Cihân 435 9. Sermâ 6 F. Coğrafya
2. Dünyâ 248 10. Ebr 77 1. Kûh 42
3. Dehr 121 11. Sehâb 29 2. Cebel 1
4. Âlem 309 12. Bârân 43 3. Tûr 8
5. Arz 2 13. Berf 10 4. Kaf 7
6. ‘Arsa 39 14. Jâ le 18 5. Bîsütûn 8
7. Zemîn 74 15. Zıll 31 6. Kûhsâr 12
8. Gabrâ 7 16. Sâye 88 7. Kûhken 33
Toplam: 1235 Toplam: 5 2 9 8. Sahrâ 1
B .İnsanlar D. Rüzgâr 9. Deşt 18
1. Âdem 46 1. Rûzgâr 67 10. Bâdiye 1
2. Halk 80 2. Sabâ 92 11. Beyâbân 8
3. Merd(üm) 47 3. Nesîm 62 12. Vadi 14
4. Zât 21 4. Bâd 170 13. Diyâr 24
5. İnsan 12 5. Sarsar 28 14. Şehr 51
6. Cem’iyyet 2 6. Yel 9 15. Mısr 13
7. Beşer 1 7. Tündbâd 9 16. Rûm 1
8. İns 5 8. Girdbâd 14 17. Maçîn 1
9. Nâs 2 9. Tûfân 8 18. Çîn 17
10. Şahs 3 Toplam: 4 5 9 19. Îrân 1
11. Ahâli 1 E. Su 20. Hoten 13
Toplam: 2 2 0 1. Su 71 21. Bâbil 4
C. Toprak 2. Âb 248 22. Nehşâb 2
1. Hâk(î) 312 3. Bahr 103 23. Kerbelâ 3
2. Gubâr 119 4. Deryâ 99 24. Bedahşân 3
3. Gerd 25 5. Yemm 5 25. Hayber 1
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26. Horasan 1
27. Isfahân 4
28. Kendehâr 2
29. Ken’ân 10
30.Mekke 3

/Ümmü'l-kurâ
31. Şâm 9
32. Şiraz 1
33. İstanbul 2
34. Edirne 3
35. Üsküdar 1
Toplam: 3 2 3
G. Hayat, Ölüm
1. ‘Ömr 60
2. Hayât 69
3. ‘Iyş 21
4. Zindegânî 5
5. Fânî 8
6. Ölüm(lü) 17
7. Merg 11
8. Ecel 20
9. Fevt 1
10. Mevt 4
11. Mevtâ 2
12. Medfûn 1
13. Kefen 5
14. Mezâr 20
15. Merkad 2
16. Makbere 1
17. Kabr 17
18. Türbe 1
Toplam: 2 6 5
H. İş, Ticaret
1. Bâr 41
2.Nakd 101
3. Bâzâr 42
4. Çârsû 2
5. Kâr 67
6. Metâ’ 44
7. Sermâye 9

8. Dînâr 6
9. Rub’ 2
10. Endâze 2
11. Hâce 27
12. Harîdâr 10
13. Bahşiş 1
14. Kesâd 3
15. Mezâd 3
16. Ribh 1
17. Kâr-gâ(e)h 7
18. Kârv(b)ân 10
19. Akçe 17
20. Dir(h)em 11
21. Filori 2
Toplam: 4 0 8
I. Zenginlik ve Süs
1. Gınâ 9
2. Sâmân 6
3. Tüvân-ger 1
4. Zeyn 4
5. Zînet 5
6. Ârâyiş 2
7. Pîrâye 1
8. Zîb 7
9. Zibâ 31
10. Zîver 3
11. Müzeyyen 4
12. Zîver 3
13. Sürme 18
14. Kuhl 17
15. Tûtyâ 9
16. Kemer 14
17. Mengûş 5
18. Gûş-vâr 3
19. Ikd 2
20. Tavk 6
21. Hall-kârî 1
22. Pîrûze 3
23. Fass 2
Toplam: 156
İ. Giysi

1. Libâs 14
2. Câme 38
3. Çeşm-bend 1
4. Destâr 17
5. Külâh 17
6. Nikâb 4
7. Tutuk 2
8. Üsküf 1
9.Dâme(â)n 99
10. Hırka 2
11. Hulle 2
12. Pîrehen/Pîrâhan

/Gönlek 31
13. Girîbân 33
14. Yaka 2
Toplam: 2 6 3
J .  Yol, Ev
1. Kûy 178
2. Semt 7
3. Meydân 29
4. Menzil 51
5. Hâne 135
6. Beyt 22
7.Kapu 46
8. Âsitân 37
9. Dîvâr 49
10. Bâm 25
11. Bâlâ-hâne 1
12. Revzen(e) 11
13. Sakf 7
14. Der-bân 9
15. Şe(â)h-râh 3
16. Hem-re(â)h 4
17. Reh-ber 4
18. Reh-zen 8
19. Reh-nümâ 5

/nümûn
20. Râh/Reh 158
21. Yol 116
Toplam: 9 0 5
K. Silahlar
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1. Ok 19 10. Sürh 25 Toplam: 3 1 5
2. Hadeng 37 11. Hamrâ 7 B . Sarhoşluk, İçki
3. Nâvek 80 12. Sebz 50 1. Mey-hâne 18
4. Tîr 116 13. Kebûd(î) 5 2. Mey-kede 7
5. Sehm 4 Toplam: 2 9 4 3. İşret 23
6. Peykân 44 8. ZAMAN 4. Sâkî 46
7. Yay 11 A. Genel Zaman 5. Mey-fürûş 1
8. Kemân 44 1. Zamân 240 6. Hammâr 3
9. Kavs 13 2. Lahza 12 7. Mest 140
10. Şest 5 3. Vakt 41 8. Ser-mest(ân) 6
11. Kîş 2 3. Yıl 44 9. Mey-perest 3
12. Kubûr 1 4. ‘Asr 1 10. Mey-hâr 6
13. Kurbân 1 5. Sâl 14 11. Mahmûr 5
14. Gez 1 6. Gün 123 12. Şarâb 60
15. Yelek 3 7. Eyyâm 36 13. Bâde 115
16. Zîh 1 8. Rûz 113 14. Mey 114
17. Gaddâre 1 9. Nehâr 5 15. Cür’a 32
18. Hançer 49 10. Sabah 4 16. Hamr 2
19. Kılıç 20 11. Seher(gâh) 73 17. Dürd 5
20. Seyf 7 12. Şafak 14 18. Kadeh 19
21. Şemşîr 86 13. Subh 96 19. Peymâne 17
22. Tîg 200 14. Gündüz 30 20. Ayak (kadeh) 12
23. Teber 6 15. Şâm 24 21. Câm 207
24. Nîze 14 16. Mesâ 4 22. Sâgar 75
25. Gürz 1 17. Ahşam 3 Toplam: 9 1 6
26. Kûpâl 3 18. Şeb 191 C. Söz, Şiir, Hikâye
27. Felâhen 4 19. Gece 127 1. Söz 90
28. Top 7 20.Leyl(e)/Leylâ 11 2. Lafz 7
29. Tüfeng 2 21. Bugün 46 3. Nutk 1
Toplam: 7 8 2 22. Ferdâ 25 4. Lâf 1
I.Renk 23. S â ’at 2 5. Kavl 3
1. Reng 57 24. Ezel 56 6. Kelâm 26
2. Elvân 2 25. Ebed 1 7. Güftâr 45
3. Siyâh 60 Toplam: 1336 8. Sühân 53
4. Kara 23 9.MECLİS, EĞLENTİ 9. Kâl 9
5. Ak/Ag 2 A. Meclis 10. İ’câz(söz) 1
6. Beyâz/Beyzâ 21 1. Meclis 75 11. Fesâhat 2
7. Sefîd 21 2. Bezm 218 12. Beyân 6
8. Kızıl 18 3. Sohbet 5 13. Belâgat 29
9. Ahmer 3 4. Devr (Kadeh) 17 14. Ma’nâ 41
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15. Ş ’ir/Eş’âr 51
16. Nazm 111
17. Beyit 8
18. Gazel 20
19. Kaside 2
20. Mesnevi 1
21. Efsâne 12
22. Destân 8
23. Hikâyet 1
24. Kitâb 13
25. Defter 29
26. Dîvân 12
27. Mecmu’â 1
Toplam: 5 8 3
Ç. Musiki
1. Çeng 10
2. Ney/Nây 18
3. Kânûn 4
4. Rebâb 2
5. Tânbur 1
6. Tabl 3
7. Erganûn 3
8. Çâr-pâre 2
9. Def 4
10. Âheng 7
11. Nağme 19
12. Sürûd 10
13. Zememe 1
14. Mutrib 15
15. Rakkâs 3
16. Nağme-sâz 5

/-serâ
17. Raks 17
Toplam: 124
10. TASAVVUF
A. Derviş, Hâl
1. Zâhid 47
2. Sûfî 6
3. Âbdâl 23
4. Velî 4
5. Derviş 11

6. Şeyh 12
7. Sâlik 1
8. Kemâl 23
9. Velâyet 2
10. Feyz 43
11. Himmet 113
12. Gayret 21
13. Hikmet 13
14. Keşf/İlhâm 10
15. Tecelli 1
16. Vecd 1
17. Vird/Zikr 12
18. Kanâ’at 19
19. Sabr 64
20. Rızâ 2
21. Tevekkül 1
22. Takvâ 3
23. Şeri’ât 1
24. İhlâs 1
25. Mâsivâ 3
26. Şükr(âne) 13
27. Halvet 3
28. Havf 20
29. Recâ 35
30. Nefs 6
31. Tarîk 13
32. Zühd 6
33. Fazîlet 3
34. Hilm 3
35. Melâmet 20
36. Yakîn 4
37. Vârid(ât) 12
Toplam: 5 7 2
B. Simgeler
1. Hırka 1
2. Sübha 14
3. Seccâde 4
4. Keçkül 1
5. Destâr 17
Toplam: 3 7
C. Ayrılık

1. Firak 46
2. Firkat 76
3. Hasret 62
Toplam: 184
Ç. Fenâ, Vuslat
1. Fenâ 41
2. ‘Adem 28
3. Terk 46
4. İstiğnâ 33
5. Vasl 101
6. Vuslat 66
7. Visâl 39
Toplam: 3 5 4
D. Farkındalık
1. Âkl 76
2. Fikr 72
3. Dimâg 6
4. Hûş 32
5. İdrak 12
6. Hıred 16
7. Dânâ 7
8. Âşnâ 22
9. Nâdan 4
10. Câhil 3
11. Bî-haber 4
Toplam: 2 2 2
11. İSLAM
A. Allah
1. Allah 4
2. Bârî 9
3. Celîl 1
4. Gafûr 1
5. Hakk 53
6. Hâlık 2
7. Hayy 1
8. İlâh 25
9. Kadîr 1
10. Mevlâ 36
11. Meste’ân 3
12.Rab 18
13. Sânî 1
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Eg
14. Vehhâb 1
Toplam: 156
B. Kutsal Yerler
1. Cennet 4
2. Kâbe 3
/Beyt-i Mâ’mur
3. Tür 8
4. Eymen 1
5. Mekke 3
/ Ümmü 1-kurâ 
Toplam: 19
C. Dini Kişilikler
1. ‘Âdem 6
2. Nûh 2
3. Halîl (İbrahim) 4
4. İsmâ’il 1
5. Yalcûb 8
6. Yûsuf 32

7. Mûsâ 12
8. Dâvûd 1
9. Süleymân 30
10. Yûnus 2
11. ‘îsâ 28
12. Muhammed 1
13. Ahmed 1
14. Ebu Bekir 4
15. Ömer (Fâruk) 4
16. Osmân 5
17. Ali 9
18. Haşan 2
19. Hüseyin 2
Toplam: 154
D. Muamelât ve
Diğer
Mefhumlar

Dini

l.îm ân 13

2. Mü’mîn 2
3. Namâz 2
4. Savm/Rûze 9
5. Vâcib 1
6. Câ’iz 15
7. Helâl 2
8. Haram 7
9. Mübâh 1
10. Günâh 22
11. Sevâb 2
12. Tevbe 4
13. Du’â 49
14. Cihâd 2
15. Gazâ 3
16. Şehîd 11
17. Şehâdet 6
Toplam: 151

Listede yer alan kelimeler şiirlerde kullanılan kelimelerin yüzeysel olarak 
temalarının ne olduğuna işaret etmektedir. Bu temalar etrafında kullanılan 
kelimelerin orantılarına bakıldığında Azmî-zâde Hâletî’nin büyük ölçüde 
geleneğe bağlı bir sözdağarı kullandığı görülmektedir. Bu durum daha çok 
dîvân şâirlerinin kullandığı temalar ve bu temalarla bağlantılı kelimelerin 
birbirleriyle olan ilişkilerinin bir yansıması olarak düşünülebilir. Hâletî’nin, 
şiirlerinde kullandığı kelime dağarcığı hakkında bilgi vermek maksadıyla 
hazırlanan bu listenin daha iyi anlaşılabilmesi gayesiyle dîvânda geçen bu 
kelimelerin tekrar sayıları ve bu tekrarların dîvândaki yüzdelik dağılımı bir 
tabloda gösterilmiştir. Dîvânda kullanılan bazı kelimelerin birbirine göre 
kullanım sayıları ve oranları şöyledir:

Başlıklar Değerlendirilen 
Kelime Sayısı

Tekrar Sayısı Oranı

Kişi 66 8103 % 21,26
Dünya 242 7284 % 19,11
Aşk 58 4900 % 12,86
Keder 80 4236 % 11,11
Mevâlid-i Selâse 139 3514 % 9,22
Evren 60 2591 % 6,80
Otorite 42 2361 % 6,19
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Meclis, Eğlenti 70 1938 % 5,09
Tasavvuf 63 1369 % 3,59
Zaman 25 1336 % 3,51
İslam 55 480 % 1,26
Toplam 9 0 0 3 8 1 1 2 % 100

27

Tabloda görüldüğü üzere bu başlıklar altında değerlendirilen 900 kelime 
dîvânda 38112 kez tekrar edilmiştir. Toplam sayı göz önünde 
bulundurulduğunda bu başlıklardan “insan” ile ilgili kavramları ifade eden 
“kişi” başlığı altındaki kelimelerin kullanım oranının düşük olmasına rağmen 
tekrar sayısının diğer kavramlara göre fazla olduğu görülür. Bu durum 
özellikle insan bedenine ve mizacına ait unsurların teşbih ve mecazlarda 
önemli bir rolü olan anahtar kelimelere işaret etmektedir.

İnsan ile ilgili kavramların ardından tabiatı ifade eden kelimeler, kullanım ve 
tekrar sayıları bakımından ikinci sırada yer alır. Hâletî’nin bu başlık altında 
ele aldığı tabiat unsurları, teşbih ve mecazlarda insan ile ilgili unsurların 
ardından en sık kullanılan kavramları oluşturur. Bu durum teşbih ve 
mecazlarda özellikle insana ve tabiata ait kavramların diğer unsurlara nazaran 
oynadığı rolü gösterir.

Din ve tasavvuf dîvân şiirinde her zaman şiir ile etkileşim içerisinde olmuştur. 
Bu etkileşimin neticesinde dîvân şâiri çeşitli tabirler, atasözleri ve deyimler 
gibi halkın günlük yaşantısına bile yansıyan tasavvuf kültürünün içinde 
kendini bulmuş, yetişip büyümüş ve bu kültür dokusu içinde şiir yazmıştır 
(Üstüner, 2008: 277). Hâletî Dîvânı’nda İslam ve tasavvuf başlıkları altında 
sınıflandırılan kelimelere bakıldığında bu iki başlık altında kullanılan 
kavramların % 4,85 gibi oldukça düşük bir orana sahip olduğu görülür. Bu

veri, şâirin, dînî ve tasavvufî konu ve kavramları şiirinden tamamen 
soyutlamadan bu unsurlara gelenek çerçevesinde yer verdiğini gösterir. Ayrıca 
kullanılan kelimelerin oranlarına bakıldığında şâirin, şiire ait geniş bir kelime 
hazinesine sahip olduğu anlaşılmaktadır.

Şâirin, şiir dünyasına özgü nesne ve kavramları karşılamak maksadıyla 
kullandığı kelimeler ve bunların her birinin diğer şâirlerin nesne ve kavramları 
karşılamak için kullandığı kelimelerle ilintili olduğunu göstermek maksadıyla 
diğer şâirlerin semantik anlayışıyla bir karşılaştırma yapmak dîvân şiirinde 
kullanılan sözdağarı ve kelime tekrarlarının geleneğe ait önemli özellikleri 
ortaya koyacaktır (Andrews, 2012: 54).
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Bu maksatla W. G. Andrews’un şablonuna göre benzer çalışmaları Ömer 
Savran Neşâtî Dîvânı ve Haluk Aydın Cevrî Dîvânı için hazırlamışlardır. Bu 
kıyaslamaya ek olarak Azmî-zâde Hâletî Dîvânı ile W. G. Andrews, Neşâtî ve 
Cevrî’nin sözdağarı üzerine hazırlanan şablona göre yapılan kıyaslamayı 
gösterir tablo şöyledir:

Başlıklar W. G. Andrews Neşâtî Dîvânı Cevrî Dîvânı A. Hâletî Dîvânı
Tekrar Yüzde Tekrar Yüzde Tekrar Yüzde Tekrar Yüzde

Kişi 949 18,84% 1273 16,30% 3358 16,43% 8103 21,26%
Dünya 767 15,22% 1038 13,30% 2599 12,72% 7284 19,11%
Aşk 616 12,23% 970 12% 2371 11,55% 4900 12,86%
Keder 683 13,55% 886 11% 1229 6,01% 4236 11,11%
Mevâlid- 
i Selâse 412 8,18% 980 12,50% 1571 7,69% 3514 9,22%
Evren 414 8,21% 637 8% 1496 7,33% 2591 6,80%
Otorite 307 6,10% 367 5,00% 2142 10% 2361 6,19%
Meclis 215 4,26% 610 7,80% 1865 9,14% 1938 5,09%
Tasavvuf 350 6,94% 500 6,40% 2031 9,95% 1369 3,59%
Zaman 208 4,14% 365 4,70% 702 3,43% 1336 3,51%
İslam 117 2,33% 203 2,60% 1174 5,75% 480 1,26%

Toplam 5 0 3 8 100% 7 8 2 9 100% 2 0 5 3 8 100% 3 8 1 1 2 100%

Elde edilen bu veriler yorumlandığında kişi, aşk, zaman ve evren genel 
kavramlarını ifade eden kelimelerin kullanımının birbirine yakın değerlere 
sahip olduğu görülür. Bu verilere dayanarak, sınırlı bir yapıda da olsa, dîvân 
şâirinin sözdağarı üzerine bir değerlendirme yapıldığında, özellikle insan ve

insanla ilintili olan, insanla bir şekilde bağı ve etkileşimi olan ve tabiatı 
oluşturan kavramları ifade eden kelimelere daha fazla rağbet edildiği 
söylenebilir. Bu durum özellikle sevgili ve âşık etrafında dönen teşbih ve 
mecazların bir yansıması olarak da düşünülebilir. Keder başlığı altında 
sınıflandırılan kelimelerin oranlarına bakıldığında, Hâletî’nin gam, tasa ve 
acıyı ifade eden kelimeleri diğer şâirlerle birbirine yakın oranlarda kullandığı 
görülür. Hâletî, şiirlerinde gerek özel hayatında gerekse meslekî hayatında 
karşılaştığı sıkıntılı durumları ve hayal kırıklıklarını yer yer ifade etmiştir. Bu 
bağlamda şâirin, şiirleri içinde yüksek bir oranda gamdan beslendiği 
söylenebilir. Bu durum şâirlerin, gerek felek ve dünyanın gerekse aşkın ve 
sevgilinin cefâsı karşısında takındıkları tavrı da gösterir.
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% 5,09lu k  düşük bir oranla üzerinde durulan meclis ve eğlence unsurları, 
şâirin yaşadığı keder karşısındaki durumu hakkında ipuçları vermektedir. 
Hâletî’nin din ve tasavvufla ilgili unsurlara % 4,85 gibi düşük bir oranla 
diğerlerine göre daha az yer verdiği görülür.

Veriler Hâletî’nin daha çok insanın fiziki yapısı ve etrafındaki tabiat ile aşk ve 
aşkın sebep olduğu acıyı ifade eden kelimeleri kullanmayı tercih ettiğini 
gösteriyor. Buna mukabil eğlence, din ve tasavvuf konularına bağlı 
kavramların söz konusu diğer çalışmalara göre de iki kat daha az kullanıldığı 
görülmektedir.

Son olarak aşağıdaki grafikte ilk tabloda verilen ana başlıklara bağlı olarak 
Azmî-zâde Hâletî Dîvânı’nda ortaya çıkan değerler toplu olarak gösterilmiştir. 
Buna göre devrinde âlim bir şâir olarak tanınan Hâletî’nin, şiirlerinde 
kullandığı zengin vokabüler ve onları işleyiş şekliyle dîvân şiiri dünyasına 
önemli katkılarının olduğu söylenebilir.
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■ Dünya
■ Aşk
■ Keder
■ Mevâlid-i Selâse
■ Evren
■ Otorite

■ Meclis, Eğlenti

■ Tasavvuf
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■ İslam
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SONUÇ

Şiirdeki kelime hâzinesi, dilin şiir içindeki kullanımı için bir gösterge 
niteliğindedir. Şiir dili içindeki kelime hâzinesini yorumlamak bir anlamda bu 
şiir dilindeki tarihsel arka planı ortaya koymayı amaçlar. Şâirin, dîvânında 
kullandığı kelimelere yönelik yapılan bu incelemenin özelde Hâletî’nin genelde 
ise dîvân şiirinin kelime hâzinesi hakkında somut veriler sağlayacağı 
kanaatindeyiz. Bu veriler göz önünde bulundurulduğunda dîvân şâirlerinin 
gelenek bağlamında belli konuları ve bu konulara bağlı olan kelimeleri seçtiği 
yorumu yapılabilir. Ancak bu bağlılığın tamamen şiir anlayışına yüklenmesi 
doğru değildir. Şâirler bunu yaparken başka tercihlerde bulunabilirlerdi.

Sonuç olarak Azmî-zâde Hâletî Dîvânı’nm kelime hâzinesi üzerine yapılan bu 
istatistik! çalışmada şâirin, şiirlerinde kullandığı tema ve kavramlara yönelik 
bir açıklık getirilmeye çalışılmış, ardından bu veriler benzer çalışmalardaki 
sonuçlarla kıyaslanmıştır. Bu kıyaslama neticesinde denilebilir ki dîvân 
şâirleri hiçbir kelimeyi gereksiz yere kullanmamıştır. Azmî-zâde Hâletî de 
kendi duygu ve düşünce dünyasında yoğurduğu fikirleri ve bu fikirleri ortaya 
koyduğu kelimeleri gelenekle beraber harmanlamıştır.
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ŞİİRLE TARİH YAZMAK
XVI. YÜZYILIN SONLARINDA DERLENEN BİR MECMUA

ÖRNEĞİNDE

Osmanlı edebiyatında tarihî eserler genelde ya düzyazı ya da -özellikle, konusu tek bir 
tarihî olay veya tek bir sultanın k ah ram anlıkları olduğu zaman- mesnevi şeklinde 
yazılmıştır. (Selimnâme, sümâme, hürıemâme vs. gibi). Tarihle ilgili şiirler gelince, ilk 
önce kısa olan, tek beyit ya da mısra’dan oluşan ebced-tarihleri düşürülür. Ama kıt'a, 
beyt, kasideden gazel ve terci'-i bende kadar her nazım şeklinde tarihî konular ele 
alınabilir.
Makalede, 16. yüzyılın son yıllarında Budin’de yazılmış  olan ve büyük bir sayıda tarih 
konulu şiirler içeren bir karışık mecmua tanıtılacak ve söz konusu mecmuadaki 
şiirlerin analizi yapılacaktır. Bir şiir, bizi hangi şekilde, hangi tonda, tarihî olaylar 
hakkında bilgilendirebilir? Şiirden “gerçeği” öğrenebilir miyiz ve öyle ise, hangi 
derecede? Tarihçiler şiirden hangi bakımdan faydalanabilir? Yani tarih şiirleri nasıl 
okunmalıdır?
Anahtar Kelimeler: Şiir, Tarih, Mecmua, Budin, 16.yy

1 Prof. Dr. Avusturya, Viyana Üniversitesi, Institut für Orientalistik (Şarkiyat Bölümü) 
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HISTORY IN VERSE: THE EXAMPLE OF A MISCELLANY 
COLLECTED IN THE 16th CENTURY

SUMMARY
In Ottoman literature, works on historical subjects are generally written in prose or in 
the form of long epical poems (mathnawi), e.g. Selimnâme, Surname, or Hünernâme. 
This last genre is particularly common for texts focusing on a single historical event or 
on the brave actions of a certain sultan. In the case of poetry with a historical theme, 
the text frequently takes the form of chronogram verses. Nevertheless, it is not 
uncommon to find other types of poetic texts, whether quatrains, qasidas, ghazels, or 
poems composed in strophes like a tercih-i bent, which treat historical matters.

This article will examine a miscellany of poetic texts which were written in the last 
years of the 16th century in Budapest and which include a large number of poems 
dealing with historical events. An overview of this material will be followed by an 
analysis of the structure and style of the poems, as well as a discussion of ways in 
which poetic form, style, and tone can yield information about historical events. 
Finally, this article will examine ways in which historians can derive useful 
information from poems, the historical perspective from which such poems can be 
read, and the extent to which we can discern what “really” happened from poetry.
Key Words: Poetry, History, Budin, Poetry Magazine 16. Century

GİRİŞ
Bu yazıda, şiirin Osmanlı tarihini anlamak ve anlatmak hususunda nasıl bir 
rol oynadığına değinilecektir. Bilindiği gibi Osmanlı kronikleri ya nesir ya da 
mesnevi biçiminde kaleme alınmışlardır. Mesnevi tabii ki genelde “güzel 
edebiyat” sayılsa da, uzun epik anlatılara çok uygun bir şekildir. Bu makalede 
mesnevi şeklindeki Nâmeler ele alınmayacaktır. Konumuzu sadece gazel, kıt'a, 
beyit şeklindeki şiirler oluşturacaktır.

Araştırmanın çıkış noktasını, ana teması doğrudan tarihî olaylar olan bir dizi 
şiir oluşturmaktadır. Önce bunların içeriğini ele alıp belirli ortak özelliklerini 
ve karakteristik yanlarını ortaya çıkarmaya çalıştık. Ondan sonra tarih yazımı 
içinde nasıl bir katkı sağlayabileceklerini gözden geçirdik.

Değerlendirilen bütün malzeme; Avusturya Millî Kütüphanesi arşivinde 
bulduğumuz, katalogda A.F. 268a numara ile kayıtlı, toplam 108 yapraktan 
oluşan bir karışık mecmuadan alınmıştır. Araştırmalarımızda elde ettiğimiz 
verilerden mecmuanın Osmanlı Macaristanı’nda derlendiği anlaşılmaktadır.
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Mecmuanın hangi tarihte Viyana’ya getirildiği kesin olmasa da, Avusturya’nın 
1686‘da Budin’i Osmanlılar’dan geri almasından sonra, başka birçok eserle 
birlikte Viyana’ya taşındığını söyleyebiliriz.

Mecmuayı derleyen, Mehmed Kemâli adında, Budin’de 16. yüzyılın sonunda 
mukabeleci olarak görev yapmış, iyi eğitimli bir Osmanlı memurudur. Kemâli 
hem şiir yazan hem de Arapça ve Farsça’ya hâkim, aynı zamanda döneminin 
tarihine de yoğun ilgi duyan birisidir. Tarihî olaylar bu mecmuada merkezî bir 
yer tutmakta ve bütün malzemeye damgasını vurmaktadır.
Aşağıda sıralanan örneklerde olduğu gibi mecmuada tarihî hadiseleri konu 
edinen çok sayıda uzun nesir parçalarıyla karşılaşıyoruz:

Risâle-i Sultân Murâd berây-ı feth-i kal a-i Yanık 
Kânünnâme-i vilâyet-i Üngürüs
Lâlâ Mustafa Paşa tarafından yazılan bir feth-nâme
Hoca Sa deddm’in Tâcü’t-tevânh’nin bir bölümü olan Sellm-nâme
Macaristan’da gedik ve askerî harcamalar üzerine bir muhasebe risalesi

Ayrıca mecmuada biri tıbbî bir eser, diğeri de Mevlana Celaleddin-i Rûmî’den 
bir çeviri/uyarlama olmak üzere iki uzun mesneviye de yer verilmiştir. Hemen 
hemen bütün karışık mecmualarda olduğu gibi burada da değişik şiir 
türlerine yer veriliyor. Bir iki kaydedilmiş beyitleri de dahil edersek 
malzemenin içinde farklı kategoride toplam 114 manzume vardır. Dikkati 
çeken bir nokta da mecmuanın sahibi Mehmed Kemâlinin hem Şâhî (Şehzâde 
Bâyezıd) Divanı’na, hem de Mir 'Alî Şîr Nevâ'î’nin Hamse-i Mütehayyinn’ine 
sahip olduğu ve bunlardan genişçe yararlandığı olgusudur (Kılıç, 2000 ve Abik, 
2006).

Mecmuada estetik kaygılarla, inşâya katkı olarak yazılmış manzumelerin 
yanısıra herhangi bir şekilde doğrudan tarihle ilintili 34  adet, ayrıca iki tane 
de tarihle uzaktan bağlantılı manzume bulunmaktadır. Demek ki elimizdeki 
şiirlerin yaklaşık üçte biri tarihe gönderme yapmaktadır. Öte yandan 
dünyanın genel gidişatını, insanlığın kötülüklerini kendine dert edinmiş, 
somut yer ve kişi adlan vermeden genel olarak dünyanın hâlini tarif eden 
şiirleri, burada tarihle ilgili şiirler arasında sınıflandırmadık.

Şimdi elimizdeki malzemeyi daha yakından inceleyelim, önce biçimlere 
bakalım:
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Gazeller 13 (10 tarih dahil, 2 nazire)
Kıt’alar 7 (6 tarih)
Kasideler 6 (1 tarih)
Terkib-i bend 2
Tahmis 1
Terci-i bend 2
Mesnevi 1
Mısra 1 (tarih)
Beyt 1 (tarih)

Toplam: 34

Bu küçük listeden ilk elde edindiğimiz izlenim, gazelin en çok rastlanan nazım 
şekli olduğudur. Uzun şiir tarzı olan mesnevi sadece bir defa geçmektedir. Bu, 
aslında şiirlerin uzun uzun hadiseleri anlatmak, kayda geçirmek gibi bir 
amaçla yazılmadıkları anlamına geliyor. Şiirlerin büyük bir bölümünün yazan 
belli değildir. Yazarların kimisini araştırmalanmız sonucunda, kimisini 
kullandıkları mahlastan, kimisini de tesadüfen tespit edebildik. Aşağıdaki 
listede, mecmuada doğrudan adlanyla anılan ya da bizim sonradan tespit 
edebildiğimiz şairleri, şiir sayılanyla birlikte görmekteyiz:

Adı bilinmeyen 13
A bdi (Sarhoş) ö. 1605/06 1
Askerî, Edirneli ö. 16. yy. 1
Cığalazâde Mahmüd Çelebi ö. 1643 1
Fidâyîö. 1602/03 (?) 1
Gazı Giray II (Bora) ö. 1607 1
Ğubârî (?) 1
Hâdı (Memezâde), ö. 1608/09 2
Hayreti ö. 1534 1
Hoca Sa deddin  ö. 1599 1
Baltacızade Mahmüd ö. 1597’den sonra 1
Mehemmed Kemâli ö. c. 1600 2
Morılâ Cihâdı 16. yy. 1
Muradı (Murâd III.) ö. 1595 1
Kabüliö. 1591/92 1
Şahı (Şehzade Bâyezıd) ö. 1561 1
Selâmı (?) 1
Tığı Beg ö. 1608/09 ya da 1618/19 3
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Bu tablodan mecmuadaki malzemeyi bir araya getiren kişinin öznel bir 
tezkiresiyle karşı karşıya olunduğu sonucu çıkarılabilir. Görüldüğü üzere, 
seçilen yazarların belirli bir bölümü kendisi gibi Macaristan'la ilişkisi olan 
kişiler. Tabloda italik işaretlenmiş olan isimler, M acaristan’da bulunmuş ya da 
Gazi Giray gibi, oradaki gelişmelerin doğrudan içinde yer almış olan 
şahıslardır. Bundan “ M acaristan'ın Mehmed Kemali için çok özel bir yeri 
olduğu sonucuna varıyoruz ki bu da kendisinin orada yaşamasından, 
hayatının Macaristan merkezli akışından kaynaklanıyor olsa gerek. Buna 
rağmen Kemali’yi ilgilendiren asıl temel konular üç ana başlık altında 
toplanabilir:

1. İranla çatışmalar
2. Rumeli Beylerbeyi Mehmed Paşa’nm idamı (1589)
3. Macaristan’daki gelişmeler ve özellikle Eğri’nin fethi (1596)

1. İran’la Çatışmalar:
Mecmuanın kaleme alındığı yıllarda Osmanlı-Safevî savaşı hâlâ sürmekteydi 
(1578-1590). Gürcistan’ın bir bölümü ve Tebriz’in Osmanlılar tarafından fethi 
de bu döneme denk gelir. Buna rağmen derlemede İran konulu sadece beş şiir 
yer alıyor. Bunlardan ikisi bizzat Şehzade Bayezid tarafından Şah Tahm asb’a 
sığındığı dönemde, 16. yüzyılın ortalarında, kaleme alınmıştır. Diğer üçü; 
Tebriz’in fethinden bahseden bir kıta ile fethin muzaffer paşasına ayrılmış biri 
terkib-i bend, diğeri terci-i bend  iki şiirdir. Gazellerde kastedilen -tespit 
edebildiğimize göre- Özdemiroğlu Osman Paşa olmasına rağmen terkiblerde 
onun adı anılmamaktadır. Yine de bu iki şiir -ekte göstereceğimiz üzere- bu 
mecmuada tarihî olaylara somut ve doğrudan değinen nadir örnekleri 
oluşturmaktadır. 2

2. Rumeli Beylerbeyi Mehmed Paşa’nm İdamı
Doğancı Mehmed Paşa’nm idamı, mecmuanın hazırlandığı yıllara denk 
gelmektedir. Bu olay daha sonra Beylerbeyi Vakası olarak anılmıştır. Sebebi, 
akçenin değer kaybetmesi ve buna bağlı olarak yeniçerilerin maaşlarının 
azalmasıydı. Yeniçeriler, Topkapı Sarayı'nı basıp Mehmed Paşa ve defterdar 
Mahmut Efendi’nin başlarını istediler. Sultan Üçüncü Mehmed kendi can 
korkusundan bu iki şahsı teslim etti ve her ikisi de yeniçeriler tarafından 
katloldular (Hammer-Purgstall, 1836-38:4 :193 ve Çabuk, 1989:2: 350-351). 
Kemali ile Mehmed Paşa’nm tanışıp tanışmadıklarını bilmiyoruz ama 1588/89 
yılında vuku bulan bu hadisenin, Kemali’yi çok yakından ilgilendirdiği
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anlaşılıyor, çünkü kendisi mecmuaya bu konuyla ilgili toplam beş şiir almış: 1 
terci-i bend, 1 gazel, 1 kıta ve iki beyit.2

3. M acaristan’daki Gelişmeler ve Özellikle Eğri’nin Fethi (1596)
Şiirlerin hemen hemen yansı Eğri’nin fethini konu edinmektedir. Eğri, şiirlerde 
sık sık Tabur diye anılmakta, bununla kuşatma sırasında yoğun çatışmalara 
sahne olan kentin araba kalesi tarzındaki (Wagenburg/wagon fortress) surları 
kastedilmektedir. Eğri, kuzey Macaristan’da, aslında pek önemli olmayan bir 
kışla kenti olmasına rağmen, Ja n  Schmidt’ten (Schmidt, 2002:107) bir 
alıntıyla dile getirecek olursak, Osmanlı-Avustuıya savaşlannm o aşamasında 
hayatî bir rol oynamıştır.2 3

Savaş, Osmanlılann kesin hezimetiyle sonuçlanacakken, askerlerin firar 
etmeye ve Avusturya ordu birliklerinin Osmanlı mevzilerini tasfiye etmeye 
başladıkları bir sırada, hâlâ orada bulunmakta olan Sultan III. Mehmed’in en 
yakın kadroları, son anda duruma müdahale ederek, çatışmanın kaderini 
Osmanlılar lehine çevirmişlerdi. Genç sultanın, Hoca Sadeddin’in nasihat ve 
ikna etme çabalarıyla geri dönmekten alıkonması da bu hadiseler sırasında 
cereyan eden, dönemin ilginç olaylarındandır.

Ja n  Schmidt, Eğri üzerine kaleme aldığı makalede bu hadiselere birçok şiirde 
geniş yer verildiğini belirtir (Schmidt, 2002:125) ve bazı isimler de sayar.4 Biz 
bu isimlerin hiçbirine mecmuada rastlamadık. Öte yandan Tığı Bey, 
Çığalazade Mahmüd Çelebi, Selâmı, Hâdı gibi Schmidt’in söz etmediği şairlere 
ve çok sayıda da anonim şiire yer verilmiştir. Bunlardan bir tanesini buraya 
aldık:5
A.F.268:fol. 54r:
hezec: mefa îlün mefa îlürıfe ülün

Gece h âbumda bir pire (!) bulışdum  
Dedi küffdruıj işi âh vühdur

2Bu şiirler ekte verilmektedir. İncelediğimiz mecmuada başka bir şiiri bulunan Kabûlî’nin 
baştan sona bu olayı anlatan “Kasîde-i Hikâye” başlıklı 113 beyitlik bir manzumesi 
bulunmaktadır. Bkz. Erdoğan 2013: 230-236.
3“...the culminating point in the third campaign season of the long-drawn-out Ottoman- 
Habsburg war“.
4Ta'lîkîzâde, Sa'deddîn, Emin Çelebi, Derviş Ağa, Nev'ızâde 'Atâ’î.
5Eğri ile ilişkili bütün şiirler için bkz: (Prochâzka-Eisl ve Çelik, 2015).
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His ar-ı Egrifeth olumu sordum
Dedi târihi feth-i pâdişâhdur Sene  10056

Buraya kadar eldeki malzemenin kısaca tanıtımı yapıldı. Şimdi şiirlerin 
analizine geçmek istiyoruz. Baştaki soruya dönersek, şiirin öznel yapısıyla 
tarih bilgisi arasında nasıl bir bağlantı kurulabilir? Şiirle tarih yazımı arasında 
-eğer varsa- nasıl bir ilişki vardır?

Bir bütün olarak ele aldığımızda, elimizdeki şiirlerde kimi istisnalar hariç, 
hemen hemen hiçbir tarihî olayın anlatılmadığı görülüyor. Tarih düşürmek 
amacıyla kaleme alman, yani somut bir olayı şifreli bir tarihle anmak için 
yazılan mısralarda dahi, şayet şiire ek bir açıklama eklenmemişse hangi 
olaydan bahsedildiğini anlayabilmek zordur.

Peki o zaman bu şiirler hangi amaçla yazılmış ve neden burada bu şekilde bir 
araya toplanmıştır? Aşağıda vereceğimiz örnek aslında bir istisna, burada 
ikinci tekil şahıs olarak hitap edilen kişi, Kızılbaşlara karşı savaşmış muzaffer 
bir komutan olsa gerek, ama yine de bunun kim olduğunu şairin sözlerinden 
çıkarabilmek mümkün değildir.7

Kara Hânını sıdurj Tokmağı dil-teng etdüıj 
Boyaduıj kana Kızılbaşa aceb reng etdüıj 
Çalınan küsına feryadını âheng etdüıj 
[...]
Surh-serler ile Çıldırdaki yer ceng etdüıj 
Mübdel olmaz o savaşa niçe uğraş olsun

Buradan şöyle bir sonuca varılabilir: Şiirlerin asıl amacı, tarihsel olaylar 
arasında duygusal bir gezinti yapıp, hadiseleri öznel bir yaklaşımla 
yorumlamaktır. Bu, derlemedeki şiirsel malzemenin karakteristik bir özelliği 
olarak öne çıkıyor. Okuyucunun yapılan göndermeleri, yazarın çağrışımlarım 
anlayacağı, yani sözü edilen olayları, tarihî-siyasî gelişmeleri bildiği var 
sayılmaktadır.
A.F. 268:fol. 60v:

h afif: f e  ilâtün mefâ ilün f e  ilün 
fâ  ilâtün mefâ ilün fa  lün

Tarih: 1596-97.
7Şiirin tamamı ekte verilmektedir.
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Çünki Sultan Mehemmed ol şeh-i din 
Üngürüs içre pür-yarağ oldı

Hem-reh olsun anurjla ehlüllâh 
Hazret-i Hızr aıja ulağ oldı

Peyk-i rühı olub cünüd-ı rical 
Cümle ehl-i yemin şolağ oldı

Süricek rahş-ı himmeti ol şeh  
Kal a-i Eğri bir konağ oldı

Geçdi serd en  yerinde nice fed a  
Cennet-i huld aıja turağ oldı

On sekiz günde feth olub kal a 
Kâfirüıj cümle kân lâğ oldı

Haber-ifethle kılub gazelin 
Mürde iken dirildi sağ oldı

Hamdü li’llüh nuhuseti dehrüy  
Üstümüzden gidüb ırağ oldı

Hatvanun intikamını almağla 
Yüzümüz ey Selâmı ağ oldı

Hak bu kim feth-i Eğri târihi 
Düşmenüıj yüreğine dâğ oldı

Burada yine Eğri’nin fethi söz konusudur. Bazı somut bilgiler veriliyor, örneğin 
padişahın adı, kuşatmanın süresi ve doğrudan feth-i E ğriden  bahsediliyor. 
Ama burada altçizgi ile işaretlediğimiz mısraları anlayabilmek için savaşın 
somut gelişimini bilmemiz gerekli. Demek ki, Osmanlı ordusunun son anda 
yenilgiden dönmesi (“mürde iken..”), Avustuıyalılann önce serbest geçişe izin 
verip ardından Osmanlı askerlerini kırımdan geçirmeleri (“Hatvanur) 
intikamı...”) gibi somut olgulardan okuyucunun haberli olduğu varsayılıyor.8

8Bu olayın detayları için bkz. Hammer-Purgstall (1827-35: 265).
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Yine böyle “bilene” hitap eden nefis bir örnek; 1602/03’te Macaristan’da ölen, 
hakkında pek fazla bilgi sahibi olmadığımız FidâTnin bir terkâb-i bendidir. 
Yazar, Osmanlı askerinin savaş alanından nasıl kaçıp gittiğini, “biz” söylemiyle 
anlatıyor, “hiyanet”, “muhanneslik”, “avretlik” ve “hük” olarak nitelendirdiği bu 
davranışa da bol bol sövüp sayıyor.9

Biz muhanneshk edüb avret gibi kılduk firar 
Zen gibi nezkeb giyüb başına olduk har-süvâr 
E r demeıj şim den gerü  bi-lldhi kan deıj bize 
Ğayri nâm ile çağırmağız firari deıj bize

Yüzikara bî-hamiyyetler muhannesler bizüz 
B aşdan ayağa hıyanetle mülevvesler bizüz

Aslında hadisenin ne olduğu belli değil. Olay Solnok/Szolnok’tan bir, Save 
nehrinin üzerindeki bir köprüden üç  günlük mesafedeki bir alanda geçiyor; 
kaçanlara firari damgası vurulmuş. Kim olduklarını bilmediğimiz, alt rütbeli 
üç kişinin de adı anılıyor. Bu şiirin tarihsel arka planını uzun araştırmalar 
sonucunda, özellikle Hammer Tarihi’nde bulduğumuz bazı ipuçları vasıtasıyla 
açıklayabildik. Eğri’nin fethini takip eden uzun çarpışmalar sürecinde, 1596 
Keresztes meydan muharebesinde, III. Mehmet, Damat İbrahim Paşa’nm 
yerine Çığalazâde Sinan Paşa’yı atamıştı. Çığala-zâde askerin disiplinsizliğine 
karşı kendine özgü birtakım tedbirler almış, bazı komutanlara kadm elbiseleri 
giydirerek onları at üstünde dolaştırmış vesaire. Bunun üzerine firar eden 
asker sayısı daha da artmış; firarı lakabı da bunlara ondan dolayı verilmiştir.

Şiirlerde eleştirel bir tavır var mı diye soracak olursak, eleştiri elbette söz 
konusu, fakat verdiğimiz örnek daha çok bir istisna teşkil ediyor. Elimizdeki 
malzemede eleştirinin dozu genelde çok yüksek değil. Rumeli beylerbeyinin 
idamına dair şiirlerde, OsmanlI’daki eleştiri kültürünün bazı özelliklerini 
yakalamak yine de mümkündür. Tabii ki padişahın emrini alenen yermek, 
aşılamayacak bir sınır olduğundan, onun yerine dolaylı bazı dokunmalarla, 
örneğin katlolan beylerbeyinin kimi olumlu yanlarını öne çıkararak, ya da 
kadere isyan eden bir söylemle olan bitene dertlenmek gibi retorik taktiklere 
başvurulmuş. Hatta bir şiirde de şairimiz doğrudan idam edilenin ağzından 
kurbanın kara talihine yanıp yakılıyor:

9Bu terkıb-i bend’in edisyonu, İngilizce çevirisi ve geniş bir yorumu için bkz. (Prochâzka-Eisl ve 
Çelik 2015: 164-169) Ayrıca bkz. (Filipovic, 1991: 309-333).
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Şeha cellad-ı gamzeyle beni kurban eden  sensin  
Vücûdum gencini ifna edüb viran eden  serisin10 *

Rumeli beylerbeyinin idamına ilişkin şiirlerde asıl hadisenin ne kadar 
karanlıkta kaldığı, olayın belirsizliği de gayet açık görülüyor. Olaya ilişkin 
yaklaşık bir ipucu veren târih-i katl-i mîr-i miran veya der-hakk-ı mir-i mirân-ı 
maktul gibi kısa başlıklar da olmasa, burada neden söz edildiğini, şiire tekabül 
eden tarihî olayın ne olduğunu, kimden bahsedildiğini anlamamız kesinlikle 
mümkün olmayacaktır.

Sonuç itibariyle yukarıda sözü edilen terci-i bend  ne beylerbeyinin admı, ne de 
celladın işi nerede, ne zaman bitirdiğini veriyor. Tabii bu yöntemin yukarıda 
da değindiğimiz gibi bir avantajı var: Tek bir şiir vasıtasıyla üzerinde hiçbir bir 
değişiklik yapılmadan benzeri birden fazla olaya (talihin ve tarihin tekerrür 
etmesi!) gönderme yapılabiliyor.

Eleştiri denince kısaca mecmuada yer alan ilginç bulduğum bir 
mektuplaşmadan da bahsetmek istiyorum. Yazışma, Hoca Sadeddin ile Gazi 
Giray Han arasında geçiyor.11 Hoca Sadeddin kasidesinde alaylı, sivri bir 
yorumla Gazi Giray’m Osmanlıya yardıma gelmek konusundaki tereddütlü, 
yavaştan alan hareket12 tarzını eleştiriyor.13 Giray da yine alaycı sert bir 
kasideyle kendini savunuyor.

SONUÇ

Değerlendirdiğimiz mecmua genellemelere gidebileceğimiz hacimli bir seçki 
olmamasına rağmen, içindeki şiirleri tek tek ele aldığımızda ana tema ve genel 
ortak eğilimler bakımından değerlendirecek olursak, şu sonuçlara 
ulaşabiliyoruz:

Birincisi, bu şiirler aracılığıyla tarihî olaylar hakkında bilgi edinebilmek hemen 
hemen mümkün değil. Öte yandan olayları bilen birisinin arka planından 
bakıldığında, şiirler işin duygu boyutunu öne çıkaran ilginç ve önemli bir

10Şiirin tamamı ekte verilmektedir.
"Gazi Giray’ın şiiri İ. H. Ertaylan tarafından yayınlanmıştır, Sa'deddm’inki bildiğimiz kadarıyla 
henüz bir yerde yayınlanmadı. Bkz. Ertaylan (1958: 41-45).
12Ömeğin: Edemem der güzâr Özüden Görjlü havf eylemişdür o sudan [...]

Her konakda eder uzun oturak Râh-ı nezdîk olur anuıjla ırak. [...]
13Sonunda Gazi Giray şahsen gelmemiş, ancak ufak bir asker kontenjanı yollamıştır. Bkz. 
(Şakiroğlu 1993: 525-526).
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kaynak oluşturuyor. Yani anlatılan tarih değil, tarihin tamamen öznel bir 
perspektiften yorumudur.

Burada eleştiri, özeleştiri, espri, huzursuzluk, memnuniyetsizlik, sıla özlemi, 
hayranlık gibi öğeleri barındıran öznel bir yorum çabasından söz edilebilir. 
Tarihle ilgilenen bu şiirlere baktığımızda o dönemin okur-yazar kesiminin 
duygu ve düşünce dünyasına, mantalitesine, yaşam kültürüne dair bazı 
şifrelerin izdüşümlerine rastlamaktayız.

İkincisi, ebcedle tarih düşürmek maksadıyla kaleme alınmış bu manzumelerde 
amaç tarih yazmak değildir. Lâkin şiiri olmayan bir tarih yazımının da bir 
ölçüde eksik kaldığını söylemek mümkündür. Yani, ancak aynı eseri bir şiirli, 
bir de şiirsiz haliyle gördüğümüzde farkı anlayabiliriz: Şiirsiz versiyonu 
okuyucuya kuşkusuz daha kuru, daha cazibesiz gelecektir.

Şiir, tarih yazımına bir canlılık, bir heyecan, duygusal renkler katmakta. 
Herhalde bunun için olsa gerek, hemen hemen bütün Osmanlı kroniklerinde 
metnin içine serpiştirilmiş şiirlere rastlanmaktadır.

ŞİİRLER:
1) İran’la Çatışmalar hakkında:
A.F.268:fol. 64r:
hezec: mefâ îlün mefâ îlün mefâ îlün mefâ îlün

terkıb-i bend-i a lâ berây-ı hazret-i Paşa der-âmeden-i sefer-i a dâ ve 
fermüden-i yağma ve girihten-i Kızılbaş-ı bı-ser ü pâ14

1 Güneş gibi gezüb şarkı tolanub mülk-i Iranı
Meh-i nev gibi arturduıj şehâ güdükçe ünvânı 
Revünından cüda kılduıj adü-yı nâ-müsülmâm  
Unutdurduıj sipâh-ı düşm ene Şîrâz u Şîrvânı 
Gaza-yı ekber etdüıj bı-mühâbâ koyalum anı 
Sikender gibi seyrân eyleyüb Iran u Türüm

Se âdetle yine hâli [!] komayub kalb-i vır ânı 
Gelüb devletle teşrif eyledüıj taht-ı [!] dil ü  cânı

14 Bu terkıb-i bend şair Kabulı (ö. 1591/92) tarafından yazılmış olup beş bendden
müteşekkildir. Bkz. Erdoğan, 2013: 256-257
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Ş eref ol tahta [!] kim anı m üşerref eyleye hanı [!]
S e âdet ol diyâruıj kim gele sıhhatle sultânı

2  Acem mülkin gezüb pür-zevk u  şevk u  pür-şafâ geldüıj 
Diyâr-ı şarkdan garba güneş gibi toğa geldüıj 
Livâ-yı fethi çekdüıj Husrev-i kişver-güşâ geldüıj 
Gürüh-ı asker-i İslama şâh-ı muktedâ geldüıj 
Cünüd-ı Âl-i Osmâna delil ü  reh-nümâ geldüıj 
Kulüb-ı âşinâyı rüşen etdüıj rüşenâ geldüıj
îzün tozma yüz sürsem  n ’ola yüzüm başa geldüıj 
M üşerref kılduıj ahbâbı se  âdetle saf â geldüıj 
Şafâ ol câna kim anı m üşerref ed e  cânânı 
Se âdet aıja kim teşrif ed e  sıhhatle sultânı

3  Hücum edüp15 hünerber ner gibi şirâne savletle 
Kaçurduıj rübehâsâ düşm eni biıj zâr u  zilletle 
Tağıtduıj her birin bir gü şey e bâd-ı mehabetle 
Ser-i a dâyı yeksân eyledüıj hâk-i mezelletle 
Başın toğmakladuıj a dâ-yı dinüıj gürz-i himmetle 
Revân etdüıj akıtduıj kanların şemşir-i gayretle 
Dönüb gün gibi azm-i Rüm edüb devletle izzetle 
Gelüb sıhhatle teşrif eyledüıj şehri s e  âdetle 
Ş eref \ ol mülke kim ed e  m üşerref mir-i mirânı 
Ulu devletdür ol-kim anı teşrif eyleye hânı

4 Çeküp şarka livâ-yı nuşreti mihr-i cihânâsâ  
Adü-yı dine karşu râyet-i fethi erüb ber-pâ

Şalup şem şîr \ a dâya edüb nâ-büd u  nâ-peydâ 
Harâb edüb revânın hânümânın eyleyüb yağma 
Bozub cem iyyetin alayın edüb bi-ser ü  bi-pâ 
Güneş gibi çıkub bir gü şed en  bi-bâk ü  bi-pervâ

A.F.268:fol.64v

15Erdoğan, 2013: 256’ya göre düzelttik.
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Terci -i bend16
rem el: f e  ilâtünfe ilâtünfe ilâtünfe ilün 

fâ  ilâtünfe ilâtünfe Hâtûn fa  lün

1 Askerili] cismine her dem de özüıj baş olsun 
Kanda kim azm edesin  Hcık saıja yoldaş olsun 
Anuy ayağına pâ-mâl Kızılbaş olsun 
Kurusun düşmenüıjüıj kanı gözi yaş olsun 
Ab-ı rü-yı vüzerâ fethüıje [.. ,]âş olsun17

2  Emr-ile asker-i sünnînüıj [?] olub serdârı 
Top-ile surh-[!]serüy başına yak duy nân  
Âb-ı şemşirle p â k  eyleyüb ol murdân 
Umarın hayr ile yâd ey ley e  çâr18 yân  
Sözi hakdur eridür kalbi gerek  taş olsun

3  Kara Hânını şıduy Tokmağı dil-teng etdüy 
Boyaduy kana Kızılbaşa aceb reng etdüy 
Çalınan küsınaferyâdını âheng etdüy 
Surh-[!]serler ile Çıldır’da ki yer ceng etdüy 
B edel olmaz o savaşa niçe uğraş olsun

4 Kara Hânını vü Emir [?] Hânı19 vü Tokmak Hânı 
Sıdı ceng ile revân eyledi kara kanı
Aldı [...] geçüb tiği ile Şirvânı20 
Kim ki aşhâb-ı resule dil uzadur anı 
Kal a-i Kars dan at hurde-i haşhâş olsun

2) Beylerbeyi Olayı Hakkında:
A.F.268:fol.58v-59r

Terci -i bend:

16Şairin adı bilinmiyor, birkaç okuma problemi var. Faksimile için 
https: / / mecmua.acdh.oeaw.ac.at/ corpus.html?detail.queıy=title%3DAF268%3A+25v

17 «>
18Okuma farkı: çâr — .
ıg (TLtiiyJ i

CJUÛ

bkz.
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hezec: mefa İlün mefa îlün mefa İlün mefa îlün 

Der-hakk-ı mîr-i mırân-ı maktül
1 Cülus èdüb s e  âdet tahtına divân èd en  serisin 

Bize kullarına öldürmeğe ferm an èd en  serisin 
Muhibbüm zâr èdüb düşm enlerüm  şâdân èden  sensin  
Âdâlar içre kaddüm ham èdüb çevgân èden  sensin  

K esüb başum fezâ-yı ışkda ğaltân èden  sensin  
Döküb kanum yère toprağ-ile ğaltân èden  sensin  
Türâb-âlüd cismüm hâk[!]ile pinhân èden  sensin  
Şehâ cellâd-ı ğamzeıjle beni kurbân èden sensin  
Vücudum gencini ifnâ èdüb vïrân èden  sensin

2  Benüm le ètmi§ idürj rüz-ı evvel ahd ü  peymânı 
Èdüb ahde vefâ eylemedüıj in d m  u ihsânı 
Kemâl-i iltifâtuıjdur döke bu dem yère kanı 
Sipâhi kullaruy da gerçi şâhum  ètdi ta ânı
Ne çâre bu imiş rüz-ı ezel takdir-i Rabbâni 
Bi-hamdi'llâh kapuyda cân[ı] vèrmek oldı erzâni 
Senüy ferm ânuy oldı baıja ölmek ey kerem  kânı 
Şehâ cellâd-ı gamzeyle beni kurbân èden  sensin  
Vücudum gencini ifnâ èdüb vïrân èden  sensin

3  Fedâ olsun şehâ şemşır-i adlüy uğnna cânum
Az ihsânuy-mı gördüm ben kulug devletlü sultânum  
Sen ètdüy pâdişâhum  gerçi-kim tedbîre dermânum  
Velîkin emr-i hakkı-yile yola geldi nokşânum 
Muhaşşal emrüy olmayınca kimse dökmedi kanum  
Şehâ cellâd-ı gamzeyle beni kurbân èden  sensin  
Vücudum gencini ifnâ èdüb vïrân èden  sensin 4

4 Çeküp cellâdlar yalıy kılıçlar üstüme güyâ  
Alevlerdür görinen düd-ı âhum dan olub peydâ  

Senüy hayfuy degüldür pâdişâhum  gerçi-kim ammâ 
Gülistânında yazmış Şeyh [!] Sa di-yi suhan-ârâ 
Buyurmuş kurb-ı sultân âteş-i süzân büd şâhum  
Mukarrer oldı kim kurb-ı şerîfüy bâ is-i ğavğâ
Yine ma nâda sen d en  zâhir oldı emr-i hakk icrâ
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Şeha cellad-ı gamzeyle beni kurban eden  sensin  
Vücûdum gencini ifna edüb viran eden  sensin

5  Dem-i surhum [!] ser-ü-püy sem endüıje nişdr olsun 
Nedür kemter kutur] şü h u m fedü  bir] baş u can olsun 
Ğubârîye [?] nazar kıl lutfurj-ile kâmrân olsun 
Okunsun hasb-i hülüm nazmı halka düştün olsun 
Büküb şemşiri kahrurj düşmenüt] kaddi kemün olsun 
Sihüm-ı nuşrete kavm-i adü başı nişün olsun 
Bu matla‘ haşr olunca bendeye vird-i zebûn olsun

Şehü cellüd-ı gamzeyle beni kurbün eden  sensin  
Vücûdum gencini ifnü edüb vîrün eden  sensin

A.F.268:fol.59r
remel: fü  ilütünfü ilütünfü ilütünfü ilün

târîh-i katl-i mır-i mırân21
Egmez-iken dehre başın ol nedım-i kümrün 
Ser-fürü etdürdi ühir gendüyi cellüd-ı şüh  
Etmez-idi kaşr-ı ülîden ğurünndan firür 
M esken oldı cismine ühir anuy hük-i siyüh  
Üç vezirin r e f  edicek katline türih olur 
Cehd edüb begler beginüy boynın urdurdı sipüh22

A.F.268:fol.59r
hezec: mefü ilün m efa ilü n feü lü n  
Türih-i diğer 23

Be-ğüyet zulm [ü] hile çün erişdi 
Temümet [?] Rüm Eline fitne düşdi

Erişdi nügehün hükm-i ilühi 
Ğulüm-ı şühîler başına üşdi

Bir eksikle dedi begler beginüy 
Bugün türihine âfet erişdi24

2'Şairi bilinmiyor.
22Sene 10103=1007 (1598/99).
23Şairi bilinmiyor.
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A.F.268:fol.59r
mütekârib [?]: f e ü lü n  - f e  ülün -  f e  ülürt- f e  ülün- f e  ülün

m ü stef ilâtün m ü stef ilâtün m üstef ilâtün f e  ülün

Târih* 25
Bu Sâ î-yi âzürde-dil dedi o dem  târihini 
Aldı sipâh a yân ile begler beginüıj başını26

A.F.268:fol.59v
Kaside:
hafif: f e  ilâtün mefâ ilün f e  ilün 

fâ  ilâtün fa  lün

Baltacızâde Malımüd Beg27 begler beginüg katline dedügi târihdür

1 Âh kim devr-i çarh-ı pür-mihnet 
Kıldı cân süzi ile bir hâlet

Katline bî-dirîğ paşanuıj 
Tîğ-ı cevr-ile eyledi cür et

Olmış idi o a del-i vüzerâ 
Dâyimâ halka bezi edüb himmet

Hazret-i pâdişâh-ı zıllu ilâh 
Aıja kılmış idi lutfla rağbet

5  Mîr-i mîrân-ı Rüm eli iken
Zamm olundı vezâret-i r if  at

Gördi ikbâl-i devlete bed-h âh  
Dedi bu hark-ı âde [?] çok kudret28

241006 + 1 = 1007 (1598/99).
25 Şairi bilinmiyor.
261006 + 1 = 1007 (1598/99).
27 Bkz. Akbayar (1996: 925): “Mahmud Paşa (Baltacızâde) Baltacı Mehmed Paşa'nın oğludur. 
Beylerden ve I. Süleyman (Kanunî) devrinde beylerbeyilerden oldu. Çeşitli görevlerde bulunup 
1006'da (1597/98) Yanık beylerbeyi olup orada şehid oldu. Şairdir.“

28 , • * •
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R eşk èdüb iltifatına zaleme 
H er biri kıldı re f  ine niyyet

Müttefik oldı cümleten a del 
Vèrdiler eşkiyâya çün ruhsat

Cem olub bir y ère gürüh-ı zalâl 
Ètdiler hün-ı nâ-hakka dikkat

10 Èdicek ruhini cihanda dür 
Oldı f î ’l-hâl vöşıl-ı cennet

Gün gibi baş[ıj èdicek gaitan 
Âlemi tutdı zulmle zulmet

Nâr-ı âh-ı derün-ile yêr yêr 
Yakdı dünyâyı âteş-i izzet

Âşaf[ı] kim ağardı dünyâda  
Aıja rüzı olaydı ger  sıhhat

Böyle sâdık dan ayrılub şeh-i dîn 
Çekmesün-mi deründanfürkat

15 Lık lutf eyleyüb o deryâ-dil
T ab -ı pâkine vêrmesün ni met

Ey Livâyî bulunmadum hayfâ 
Kılmağa meyyitine ben hidmet

Dêdüm amma du â èdüb târih 
Ola rüh-ı Mehemmede rahmet29
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ŞAİRE ÖZGÜNLÜK HAKKI TANIMAK: FİRDEVSÎ-İ 
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Edith Gülçin AMBROS1

ÖZET

“Doldı yelken esdi yel gitdi gemi” 
Kutbnâme, 89a

Özgünlük bazen beklenmedik bir yerde karşımıza çıkar. Bu çalışmada Firdevsî-i Rûmî 
veya diğer adlariyle Firdevsî-i Tavîl ya da Uzun Firdevsî’nin (857/1453-?) Kutbnâme 
adlı eserinde Divan şiiri kurallarına uymamakla özgünlük gösterdiğini ileri süreceğiz. 
Bu eser, Venediklilerin 1501 yılında giriştikleri Midilli baskınım destansı bir havayla 
anlatan bir manzum tarihtir. Dilinin sadeliğinden ve içindeki popüler şiirsel 
unsurlardan dolayı Kutbnâme halkın kolaylıkla anladığı ve severek dinlediği bir eser 
olmuştur.

Kutbnâme, destansı bir mesnevi olup, dili konuşma dilidir ve destanlara yakışır 
şekilde abartılıdır. Anlatım akıcıdır. Destansı olması, yüksek sesle okunacağım veya 
okunabileceğini akla getirir. Kutbnâme’de vezin uygulamasında aşın derecede “aruz 
tasarruflan”na başvurulmakta ve Divan şiirinin kafiye kuralları birçok zaman göz ardı 
edilmektedir. Ne var İd bunlar halk şiirinde hata sayılmaz ve çok yaygındır. Latifi, 
Firdevsî-i Rûmî’nin çok kötü bir Divan şairi olduğunu söylemiştir. Divan şairi olarak 
kötü olması, genel anlamda kötü bir şair olması anlamına gelmez; bu, ancak eserinde 
hiç şiirsellik yoksa ileri sürülebilir. Aslında Kutbnâme’de çok şiirsel öge vardır. Bu

1 Doç. Dr. Avusturya, Viyana Üniversitesi, Institut für Orientalistik (Şarkiyat Bölümü) 
edith.ambros@univie.ac.at Bu makale 11-12 Aralık 2014, Ankara Bilkent Üniversitesindeki 
“Türk Edebiyatında Manzum Tarihler Sempozyumu”nda sunum şeklinde verildi.
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öğelere halk şiirinde çok rastlanır. Eğer Firdevsî-i Rûmî halk eserlerine ilgi duyduysa -  
ki duymuş olduğu Süleymânnâme’sinden anlaşılmaktadır- halk şiirinin göreli 
özgürlüğünü divan şiirine uygulamak istemiş olabilir. Bu durumda da yeteneksizlikten 
değil, özgünlükten söz etmemiz gerekir. Varsayımımızı örneklerle açıklayacağız. 
Araştırılması gereken farklı bir husus da onunkisi gibi bir yaklaşmam ne derece yaygın 
olmuş olduğudur.

Anahtar Kelimeler: Firdevsî-i Rûmî, Kutbnâme, Divan Şiiri, Halk Şiiri, Özgünlük

ACKNOWLEDGING A POET’S RIGHT TO BE ORIGINAL: FIRDEVSÎ-I 
RÛMÎ’S K UTBNÂM E  AND LATÎFÎ’S ELITIST CRITICISM

ABSTRACT

Sometimes we find originality where we would not expect it. In this study we suggest 
that Firdevsî-i Rûmî, aka Firdevsi-i Tavil or Uzun Fir dev si (857/1453-?), shows 
originality in his work titled Kutbnâme by not following the rules of Divan poetry. This 
work is a verse chronicle narrating the Venetian siege of Lesbos in 1501. Because of 
its simple language and popular poetic elements the Kutbnâme is a work the so-called 
common people would love to listen to and could understand easily.

Kutbnâme is a legend-like mesnevi in everyday spoken language told with great 
exaggeration. The narration is fluent. The fact that it is legend-like suggests that it 
was or could be read aloud. Prosodic licences are made use of excessively and the 
rhyme rules of Divan poetry very often disregarded in Kutbnâme. However, these 
“faults” are not faults in folk poetry, where they are veiy frequent. Latifi has said that 
Firdevsî-i Rûmî is a very bad Divan poet. The fact that he is a bad Divan poet does not 
necessarily make him a bad poet in the general sense; this can be said only if there is 
no lyricism at all in his work. As a matter of fact, there are many lyrical elements in 
Kutbnâme. These elements are seen frequently in folk poetry. If Firdevsî-i Rûmî was 
interested in popular (folk) works -and it can be seen from his Süleymânnâme that he 
was interested- he may have wished to apply the relative freedom of folk poetry to 
Divan poetry. And in that case we should not speak of poetic incapacity but of 
originality. We shall illustrate our hypothesis with examples. A point that should be 
investigated is how widespread an attitude such as his was.

Keywords: Firdevsî-i Rûmî, Kutbnâme, Divan poetry, folk poetry, originality

GİRİŞ

Konumuza Osmanlı şairlerinin aruz veznini kullanmaları hakkında M. Fuad 
Köprülü’nün bir görüşünü (1940: 645-646) almtılıyarak giriyoruz:
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“Yeni fârisî arûzu ile yazılan eski türk eserleri, bilhassa mesnevi ve 
kısmen dörtlük şekilleri ile yazılmış büyük eserler, gözden geçirilirken, 
birden bire dikkati çeken mesele, iptida hece veznine çok benzeyen  
şekillerin kullanılmış olmasıdır : fa 'ülun fa 'ülun fa 'ülun fa 'ü l ( ,— /  /

), fâ'ilâtun f â rilâtun fâ'ilun (-w— /  /  -w- ) yahut mafâ'ılun
mafâ'ılun fa 'ülun ( ,— / ./— / w— ) cüz’üleri gibi. [...] XIV. ve XV. ve hattâ 
daha sonraki asırlarda, halk arasında dinî ve ahlâkî bir propaganda  
yapmak gâyesi ile yazılan bir takım didaktik eserlerde ve kahramanlık 
hikâyelerinde de, aruz vezninin, hecenin 11 ’tisine çok benzer bir 
şekilde, yâni klâsik nazım tekniği bakımından, çok kusurlu bir şekilde 
kullanıldığını görüyoruz. Yüksek sınıflar için yazılan sa n ’at eserleri 
büyük şâirlerin mütemadi çalışmaları neticesinde, aruz kalıplarına 
lâyıkiyle uyduktan sonra bile, halka m ahsus eserlerde bu gibi kusurlara 
dâimâ tesadüf edilmiştir. ”2

Akla hemen gelen sual şudur: Bu tür kusurlar halk için yazılmış eserlerde 
niçin görülmeye devam etmiştir? Bu, sadece şairlerin yeteneksizliğinden mi 
kaynaklanmıştır? Yoksa bu eserleri kaleme alırken aruz kurallarını bilinçli 
olarak önemsemeyen yazarlar da var mıydı? Eğer var idiyse, bu yazarlar elit 
tabaka dışındaki halkın zevkine göre yazmayı mı amaçlıyordu? Varsayımımız 
Firdevsî-i Rûmî’nin (857/1453-?3) aruz kurallarını bu tür eserlerde bilinçli 
şekilde önemsemediği ve halkın zevkini göz önünde bulundurduğudur. Bu 
hususu, Kutbnâme adlı eseri örneğinde kanıtlamaya çalışacağız.

Halk zevkinin, elit tabakanın zevkinden değişik olduğuna bir işaret, Latîfî’nin 
Saruhanlı Ferruhî hakkında dediklerinde görülmektedir. Latîffye göre Divan 
şiiri “âmiyâne” olduğu takdirde halk onu beğenmektedir. Ferruhî hakkında 
şöyle demektedir:

“Egerçi b ey n e’l-enâm nazm ile nâm-dâr ve şi'r ile pnlr-iştihârdur. Lâkin 
şi'ri 'âmiyâne ve elfâz u edası ümmiyânedür. Tahayyül-i hayâl ve 
taşarruf-ı makâlde cevelân-ı tabi çendân degüldür. Ammâ şi'ri 
‘âmiyyâne ve ‘âm-gir olduğı ecilden âyende ve revendeye hoş-üyende

2 ••Sözcüklerin altı tarafımdan çizilmiştir.
3 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: XI-XII, XV. Firdevsî-i Rûmî’nin hayatı hakkında daha fazla 
bilgi için bkz. Büyükkarcı Yılmaz, (2013). Firdevsî, Şerefeddîn Mûsâ, Uzun Firdevsî, Firdevsî-i 
Rûmî, Firdevsî-i Tavîl, Türk Firdevsî,
http: / / www, turkedebivatiisimlersozlueu. com / index. php?savfa=detav&detav=236e 
[E.T.23.6.2018]
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gelüp esna-yı ‘avamü’n-nasda şöhret-i tamı ve iftihar-ı ma-la-kelamı 
vardur. Ekşeriyyâ eş'ânn  kâse-bâzlar ve resen-bâzlar okurlar [...] ”A

Demek ki Latîfî’ye göre Ferruhî, hayali pek güçlü, sözlerinde pek usta bir şair 
değildir. Ama şiiri amiyane olduğundan gelip gidenleri cezbetmektedir ve 
halkın aşağı tabakasında (‘avâmü’n-nâsda) çok meşhurdur. Okuyanların da 
genelde kâse oynatanlarla ip üstünde oynayanlar olduğunu eklediğinden 
okuyucu ve dinleyici ortamı hakkında da bir fikir edinmekteyiz.

Harun Tolasa bu bağlamda şöyle demektedir:

“Latifi ve A. [şık] Çelebi, şairlerden bazılarının, şair olarak şöhret 
kazanmalarına rağmen, sanat değeri bakımından böyle bir şöhrete 
layık olmadıkları kanaatindedirler. Latifi, sadece Ferruhî’d e  ortaya 
koyduğu bu yargının sebep  ve sonuçlarını da açıklar: ‘Egerçi b ey n e’n- 
nâs nazmla nâm dar ve şiirle pür-iştihârdır, lâkin tahayyül-i makûlde ve 
tasannu’-ı hayâlde cevalân-ı tab’ı çendân degüldür. Tab’-ı avümü’n- 
n â s’a mülayim olmağın m eşhur olmış ve şöhret tutmışdı. 4 5 *

Tolasa sözlerine şöyle devam etmektedir:

“Dikkat edilirse burada açıkça, Ferruhi’y e rağbet gösteren çevreleri 
kültür ve zevk seviyesizliği ile değerlendirm e durumu sözkonusudur. ”f>

Tolasa ile hemfikiriz. Latifi, cehaletin zevki etkilediğini söylemektedir. Bunu 
daha da açık ve genel şekilde Firdevsî-i Rûmî -veya diğer adlarıyla Firdevsî-i 
Tavîl ya da Uzun Firdevsî- hakkında yazdıklarında söyler:

“Amma ne nazmında nezâket ü  lezzet ve ne nesrinde letafet ü  halâvet 
var. Suhan-güylar esnasında pür-güy illaki aya sâdık u şahıhdür. M eğer 
ki ‘avâmü’n-nâsdan ezhân-ı kâşıra efsâne-i kıssası içün ve hikâyât- 
hvânlar ve kışşa-güzârlar kışsa hissesi içün ba ’zı encüm ende kırâ’at itseler 
olur. Zirâ ‘avam cehelesi sözüfj nîk u bedin n efeh m  idebilür. ”7

4 Canım, 2000: 429. Bu ve diğer edisyon alıntılarında orijinal transkripsiyona bir istisna dışında 
sadık kalınmıştır. İstisna, Kutbnâme örneklerindeki sonses düşmelerinin sadece iki kelimeyi 
alttan bağlayan bir tire ile gösterilmesi, Olgun ve Parmaksızoğlu’nun (1980) yaptığının aksine, 
düşen ünlünün de yazılmasıdır.
5 Tolasa, 1983: 285-286. Tolasa’nm alıntıladığı pasaj Rıdvan Canım’ın edisyonundakinden biraz 
farklı olmakla birlikte sebep ve sonuç esasen birdir.
s Tolasa, 1983: 286.
7 Canım, 2000: 425.
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Yani Latifi, Firdevsî-i Rûmî’nin eserlerinin halkın aşağı tabakasında bazı “aklı 
kıt” (ezhân-ı kâşıra) olanlar tarafından okunduğunu söylemektedir. Ona göre 
okunmasına sebep de, cahil halkın (‘avam cehelesi’hin) iyi edebî eserle kötü 
edebî eseri birbirinden ayıramamasıdır. İyi edebî eserden burada kasıt tabii 
Divan edebiyatmm seçkin eserleridir. Bu sözleriyle Latîfî kendi kültürlü ama 
elitist ve dolayısiyle kısıtlı bakış açısından8 edebiyatı eleştirerek daha az 
kültürlü olanların zevkini bugün politically not correct diyeceğimiz sözlerle hor 
görmektedir. Ama aynı zamanda bu sözlerinden Firdevsî-i Rûmî’nin eserlerinin 
halka hitap ettiği, halk içinde rağbet gördüğü anlaşılmaktadır.

Firdevsî-i Rûmî çok bilgili ve verimli bir yazardır, hayatı boyunca yazmış ve 
çok fazla eser üretmiştir. Bunların en hacimlisi ve en meşhuru Süleymânnâme 
adlı son derece büyük ansiklopedik eseridir. Bu eserleri, kısmen manzum, 
kısmen mensur ve kısmen manzum-mensur karışıktır. Öğretici tarafları 
baskındır. Yani eserlerini iki kelimeyle tanımlamak gerekirse “ansiklopedik ve 
didaktik” kelimelerini kullanmamız gerekir. Bekir Biçer, Uzun Firdevsî’nin 
Hakâyıknâme adlı eserine dayanarak şu bilgiyi verir:

“Hazırlayıp saraya sunduğu eserler halkın okuyup öğrenmesi için bizzat 
devlet eliyle Anadolu, Balkanlar ve Arap yarımadasında dağıtılmış ve 
yaygınlaştırılmıştır. ”9

Ne var ki böyle velut olmasına rağmen divanı elde yoktur.10 Kaynaklarda da 
divanından bahsedilmez. Demek ki şiire olan ilgisi bir yerde kısıtlıdır ya da 
çoğu Osmanlı şairinin ilgisinden farklıdır. Latîfî, yukarıda alıntıladığımız 
sözleriyle Firdevsî-i Rûmî’nin eserlerinden genel olarak bahsettiğinden bu 
sözlerin konumuz olan Kutbnâme için de geçerli olduğunu varsayabiliriz.

Kutbnâme, Venediklilerin 1501 yılının Ekim ayında giriştikleri Midilli (Lesbos) 
baskınını -II. Bayezid devrinin diğer bazı ayrıntılarıyla birlikte- destansı bir 
havayla anlatan bir eserdir. Mesnevi şeklinde bir gazavatnamedir. Yani gerçek 
bir olayın tarihidir ama abartılı anlatış ve betimleme tarzı esere destansı bir 
nitelik verir.

8 Böyle bir elitist kısıtlama sadece Latîfî’nin şuara tezkiresinde görülmez. Abdülkadir Dağlar bu 
hususa Ali Emirî (ö. 1924) ile ilgili bir makalesinde (2014: 141) işaret etmektedir. Dağlar, 
“ Tezkirecilerin bir kısmında esnaf teşkilâtına mensup şâirlerin hâl tercümelerine yer vermemek 
gibi bir tutumdan söz eden Ali Emîri [...] ” demekte ve Ali Emirî’nin bu husustaki sözlerini de 
alıntılamaktadır: ‘Eşnâfdan oldukları cihetle küçük gördükleri [...]
9 Biçer, 2005: 251 ve dipnot 12.
10 Eserleri hakkında: Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: XV-XXVI (Kutbnâme hakkında ayrıntılı 
bilgi: XVIII-XXVI); daha güncel bilgi: Orhan F. Köprülü, 1996: 128-129.
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“İstanbul Süleymaniye kütüphanesi Halet Efendi kitapları arasında 643  
numarada kayıtlı tek nüshası bulunan bu eserin”n neşri 1980 yılında İbrahim 
Olgun ile İsmet Parmaksızoğlu tarafından yapılmıştır. Bu nüsha üzerindeki 
tezhipli başlıkta kitaba verilen ad, yazarın eserine verdiği “Kutbnûme? adı 
değildir. Firdevsî-i Rûmî, mesnevinin sonunda “Fî Târîh-i Kitâlf başlığını takip 
eden iki beyitlik nazmda esere verdiği adı ve yazılış tarihini belirtmektedir:

Hicret-i sâl-i sevâbit içre ey bahtı s a rîd 
Başladum şehr-i R ecebde âhiri oldı mezîd

Kutb-nâme kodum ismin söyledüm târih afja 
Kutbui-aktâb oldı bâkî Şüh Sultân Büyezîd11 12

Son dizeden yani tarih dizesinden yazarın bu eseri 909 yılında yazdığı 
anlaşılmaktadır. İlk beyitte Receb ayında eseri yazmaya başladığını 
söylediğinden Receb 909 Hicrî tarihi, Aralık 1503 veya Ocak 1504 Miladî 
tarihine tekabül eder.

Firdevsî-i Rûmî eserine “Kutbnâme” adını vermiş olmasına rağmen, Olgun ve 
Parmaksızoğlu’nun açıkladığına göre, Hâlet Efendi nüshası üzerindeki tezhipli 
başlıkta kitaba verilen ad “Kıssa-i Midillf dir ve bu adı “en yakın olasılıkla 
eserin müstensihi olan Muhammed b. Rasul-i Serâyî’nin koymuş olduğu kabul 
edilebilir.”13 Bu müstensih, eseri aynı yıl (yani Hicrî 909 yılında) istinsah 
etmiştir.14 15 Demek ki eser en baştan beri yalnız “Kutbnâme” gibi oldukça genel 
mahiyette bir ad altında tanınmaya başlamayıp, halkın neyin hikâyesi 
olduğunu hemen anlayabileceği bir ad da taşımıştır.

Kutbnâme neşrinin giriş bölümünde Olgun ile Parmaksızoğlu Firdevsî-i 
Rûmî’nin şairliği hakkında şöyle demektedir:

“Bu denli geniş bilgisine [...] karşı rahatça söyleyebiliriz ki, kendisinin 
gerçek  şâirlikle uzaktan yakından bir ilgisi yoktur. Sanat 
yeteneklerinden bu denli yoksun olmakla birlikte

Ve daha ayrıntılı şekilde:

11 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: XVIII.
12 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 290.
13 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: XIX.
14 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: XIX ve 291.
15 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: XXVIII.
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“Kutbnâme’nin yüzeysel bir incelenm esinden Uzun Firdevsî’nin eskilerin 
ulûm-ı mebâdî yani başlangıç ya da temel bilimlerini iyi bilmediğini 
kolayca farkedebiliyoruz. Örneğin, Kutbnâm e’d e sayısız ölçü ve uyak  
kusurları gözümüze çarpmaktadır. H em en hem en bütün beytlerde 
sözcükler ölçü (vezin) zorlamalarıyle birbiri içine sokulmuş, kimi heceler 
yutulmuş, aruz ölçüsüne uygulanmak için sözcükler uzatılıp kısaltılmıştır. 
Aruzda buna imâle (uzanmaması gereken  heceyi uzatma) ya da aksine 
zihaf (kısaltma) hatası denir. Firdevsî, bu hataları bağışlanamıyacak 
kadar çok yapar. ”16

Önce vezni ele alalım. Bu vezin hataları, hatadan ziyade aruz tasarruflarıdır. 
İsmail Hakkı Aksoyak bir bildirisinde (2008: 396), “Osmanlı şairlerinin ‘aruz 
tasarrufları/tercihleri’” altbaşlığı altında bu konuya şöyle girer:

“Bu bildiride ‘aruz tasarrufları’ terimiyle Osmanlı şairlerinin aruz 
vezninin çıkmasını sağlamak için özellikle Türkçe sözcüklerde hecelerin 
ses  değerlerini değiştirmesi kasdedilmektedir. Fars edebiyatında, 
şairlerin vezni çıkarmak için yaptıkları bu tasarruflar için ‘ihtiyarat-ı 
şâirî’ terimi kullanılmaktadır. ”

Bundan sonra Aksoyak (2008: 397-401) aşağıdaki aruz tasarruflarım 
açıklayarak örnekler vermektedir: -în, -ûn, -ân hecelerine med verilmeyeceği 
kuralının uygulanmaması (bu kuralın birçok zaman geçerli olmadığı 
görülmektedir); son hecesinde uzun ünlü bulunan ve ünsüzle biten kelimenin 
kendinden sonraki ünlüye ulanmasıyla uzun hecenin zihaf yoluyla kısa 
okunması;

Hece sayısının arttırılması; ruhsan > ruhusân;

Hece sayısının azaltılması:
1) Şeddeli kelimelerin şeddesiz okunması; evvel > evel;17
2) Birden fazla heceye sahip kelimelerde ünlülerin atılarak hece sayısının 

azaltılması; mürüvvet > mürvet; toğruolmak >toğrolmak;18

16 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: XXIX.
17 Amzda buna “kasr” denir. Teori kitaplarında bunlara aruz kusuru denir. Fakat bunlar 
müzikalite için başvurulan özelliklerdir. Aslında tam kusur sayılmazlar. Kelimenin asıl 
seslerinde tasarrufta bulundukları için kusur denilmektedir.
18 Burada Karacaoğlan sözcüğünün Karacoğlan okunmasında olduğu gibi ses büzüşmesi veya 
contraction vardır. Aruzda “kasr” da denir.
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Türkçe hecelerde uzatma (yani imale) yapılması: Verdiği örnek Gelibolulu 
Mustafa Âlî’nin yani vasatın üstünde bir şairin şiirindendir ve kapalı bir 
hecede imale yapılmıştır: aclıkda > âclıkda; genelde imaleye açık hecelerde çok 
daha fazla rastlandığına dikkati çekeriz; Farsça tamlamalardaki tamlama 
ekinin atılması: gonce-i bî-hâr > gönce bî-hâr.

Aksoyak söz konusu bildirinin sonuç kısmında da (2008: 402) şöyle 
demektedir:

“Divan edebiyatının Necati, Bakî, Fuzulî, Nevî, Nefî, Nedim ve Şeyh  
Gâlib gibi belli başlı şairlerinin şiirlerinde vezni bulma noktasında çok 
fazla zorlukla karşılaşılmaz. Buna karşılık fazla ön plana çıkamayan 
şairlerin şiirleri aruz bakımından çeşitli ‘aruz tasarruflarını’ barındırır.”

Aksoyak’m bu görüşüne katılıyoruz. Bizce Divan edebiyatmm belli başlı 
şairleri “aruz tasarruflarına” az veya çok az başvurarak vezni uygular, Divan 
edebiyatı bağlamında fazla ön plana çıkamayan şairler ise vezni bu “aruz 
tasarrufları” yardımıyla uygular. Bundan anlaşılabileceği gibi “aruz 
tasarrufları” esasen hata olmamakla birlikte bunları az uygulayan bir şair, 
Divan şairi olarak başarılı görülür. Dolayısiyle bu “tasarruflara” Firdevsî-i 
Rûmî gibi aşırı derecede başvuran bir şairin, Divan şairi olarak şuara 
tezkirecileri tarafından olumsuz şekilde eleştirilmesi doğaldır. Olgun ile 
Parmaksızoğlu, Firdevsî-i Rûmî’yi bir Divan şairi olarak eleştirirken 
tezkire çilerin izinden gitmiştir denebilir. Buna rağmen Olgun ile
Parmaksızoğlu, Firdevsî-i Rûmî’yi bir destan şairi olarak överler:

“Klâsik edebiyatımızda benzerleri p ek  az olan destan şairlerinden biri 
olan Uzun Firdevsî [.. .]”19 20;

“Özetlemek gerekirse Uzun Firdevsî bu yapıtında kendinden önceki ve 
kendinden sonraki Türk şairlerinden ayrı ve değişik bir yol tutmuştur. 
Midilli savaşı üzerine işittiklerine bir az da hayal katarak en  büyük 
kahraman olarak II. Bâyezid’in çevresinde bir destan ortaya koymuştur. 
Bu yapıtında olayları ve kişileri bir destan havası içinde tasvir etm eğe 
çalışmıştır. >

Ayrıca Firdevsî-i Rûmî’nin dil açısından önemini özellikle vurgulamaktadırlar:

19 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: XXX.
20 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: XXXII.
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“Sanatçı yönü zayıf, nazım tekniği yetersiz olan Uzun Firdevsî’nin dili, 
Türkçe yönünden son derece önemlidir. [...] Onun kullandığı sözcüklerden  
ve deyimlerden yararlanarak o dönem Türkçesi üzerinde çok önemli ip 
uçlan elde etmek m üm kündür.”21

Bu noktada eleştiri ile ilgili çok önemli bir hususa dikkati çekelim. Şuara 
tezkirecileri Firdevsî-i Rûmî ile aynı dönemde yaşamamıştır. Firdevsî-i Rûmî 
857/ 1453’te doğmuştur. Onun hakkında bir eleştiride bulunan ilk tezkireci 
Latîfî’dir (ö. 990/1582) ve tezkiresini 953/ 1546’da yazmıştır. Ondan önce, 
Osmanlı sahasındaki ilk tezkireyi yazan Sehî (ö. 955/1548), 945/ 1538’de 
tamamladığı tezkiresinde Firdevsî-i Rûmî’den bahsetmemiştir. Kutbnâme’nin 
yazılış tarihi (1503-4) ile Latîfı’nin tezkiresini yazış tarihi (1546) arasında 
yaklaşık elli yıl geçmiştir. Aradaki süre pek uzun olmamakla birlikte, bu 
sürede aruz tasarrufları bakımından önemli bir değişikliğin oluşmuş olduğunu 
ileri sürüyoruz. Bu varsayımımızı, Bernt Brendemoen’m imalenin kullanımıyla 
ilgili “İmâle in der osmanischen und tschagataischen Dichtunçf başlıklı ufuk 
açıcı makalesindeki (1994: 17-34) bazı bilgiler ile kuvvetlendirmemiz
mümkündür.

Brendemoen, yüzer yıl arayla yaşamış üç Osmanlı şairinin imale kullanımını 
her birinin eserinden rasgele seçtiği 100’er beyitte tespit ederek 
karşılaştırmıştır. Bu üç şair ve eser, Hoca Mes’ûd’un (ö. XIV. yy.m 2. 
yarısında) Süheyl ü  Nevbahâr mesnevisi, Cem Sultanin (ö. 900/1495) divanı 
ve Bâkî’nin (ö. 1008/1600) divanıdır. Bulguları şöyledir:22

Yazar 100 beyitte imale sayısı İmale sıklığı (100er hecede)
Hoca Mes’ûd 462 21
Cem Sultan 236 9,3
Bâkî 81 2,8

Firdevsî-i Rûmî eğer imale kullanımı açısından karşılaştırılacaksa, çağdaşı 
olan Cem Sultan ile (Cem Sultan 864/ 1459’da, Firdevsî-i Rûmî 857/ 1453’te 
doğmuştur) karşılaştırılması en uygun olur. Ne var ki (bir rol oynayabilecek 
kişilik farkından maada), şiir türünün de etkileyici bir faktör olması beklenir. 
Uzun mesnevilerde imale kullanımı ile divanlara giren şiirlerdeki imale 
kullanımı arasında bir fark olacağı akla yakındır; imale kullanımı konusunun 
bu açıdan da incelenmesi gereklidir.

21 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 32.
22 Brendemoen, 1994: 20-24; 32’de karşılaştırma tablosu.
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Sonuç olarak, Nihad M. Çetin’in bu konudaki, düşüncelerimizi özetleyen şu 
sözlerini (1991: 434) alıntılayalım:

“Türk aruzunun, daha doğrusu nazım tekniğinin XV-XIX. yüzyıllar 
arasındaki gelişmesi hakkında bildiklerimiz d e çok noksandır. Sağlam  
bir hazırlıktan sonra, hiç değilse belli başlı sanatkârların eserleri 
dikkatle tahlil edilm eden ve uaınlmıs birtakım uanlıs kanaatler 
düzeltilmeden klasik şiirin vezni ve şekli hakkında kesin hükümlere 
varmak doğru olmayacaktır. ”23

Baştaki sorumuza dönelim: Aruz tasarruflarını çok sık uygulayan ve Divan 
şiirinin kurallarına göre pek sık da kafiye hatası yapan Firdevsî-i Rûmî bu 
tasarruf ve hataları yeteneksiz olduğundan mı yapmıştır yoksa hitap ettiği 
okur ve dinleyicinin bu hataları yadırgamayacağını bildiği için mi bu hususta 
özene gerek görmemiştir? Diğer bir ifadeyle, muhatabının bu bağlamdaki 
önemi ve etkisi nedir?

Firdevsî-i Rûmî’nin şiiri hakkında Latîfî’nin “nazmında nezâket ü  lezzef yok 
dediğini yukarıda belirttik. Hakkında en ağır eleştiride bulunan Gelibolulu 
Mustafa Âlî ise dinlenecek bir kıt’ası bile bulunmadığını yazar:

“Garabet bundadur ki ışğâya kabil bir kıl rası dahi yokdur.”24

Divan edebiyatının bütün inceliklerini bilen Gelibolulu Mustafa Âlî, bu 
görüşünü daha da açık şekilde ortaya koyarak, her taraf aransa bile Firdevsî-i 
Rûmî’nin bir rübaisini bulmış bir kimseye rastlanamayacağını söyler. Vezin 
uygulaması açısından en zor tür olan rübaiden bahsetmesi gözden kaçmaz.

“Cihât-ı sitti temâmen tetebbu' kılsalar bir rübâ'isine dest-res bulmış 
kimse bulunması m alüm  degüldür.”25

Firdevsî-i Rûmî köklü bir aileden gelmektedir, iyi bir eğitim görmüştür, bilgisi 
çoktur. Onu eleştiren Latîfî, bu konuda hakkını vermektedir. Tarih bilgisinin 
çok kapsamlı olup doğru yazdığını ve tarih yazılarıyla tanındığını söyler:

“Erbâb-ı tevârıh beyninde Uzun Firdevsî dimekle meşhurdur. Ve tevârîhe 
müte'allık ebyâtı ve ol fe n d e  te ’lîfâtı elsine-i hâkiyânda merküm u  
mezkûrdur. E ’imme-i tevânhürj eşahh ahvâlin ve kışaş-ı mülüküfj nakl-i

23 Sözcüklerin altı tarafımdan çizildi.
24 İsen, 1994: 161.
23 İsen, 1994: 161.
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sahihin cem ’ itmişdür. Tevarîh 'ilminde mütebahhir ve cem?-i cihatı muhit 
ü26 müstahzır kim esne idi. ”27 28

Süleymânnâme ile ilgili olarak da Latifi, Firdevsî-i Rûmî’nin diğer ilimler 
hakkmdaki bilgilerinin aşırı kapsamını, kitabın bunları içerdiğini açıklayarak 
belirtir:

“[...] kütüb-i m ünzelede ve şuhüf-ı sem üviyyede ne kadar kısas u ahbâr ve 
'âlemde ne kadar tevârîh ü esm âr u üşür varsa rilm-i hikmet ü h en d ese  
ve rilm-i nücüm ve tabây? anda dere ve rilm-i evvelin ü âhirini anda hare 
idüp [.. ,]”-H

Biçer’in M. Fuad Köprülü’ye dayanarak yazdığına göre Firdevsî-i Rûmî “on yedi 
yaşında iken devrin m eşhur şairi Melihî’den  aruz okuyarak şiire heves etmiş ve 
temel edebî eğitimini Melihî’den  almıştır”.29 30

Bu eğitim şartları ve bilime yeteneği karşısında Firdevsî-i Rûmî’ye aruz 
kurallarının zor gelmiş olması akla yakın gelmemektedir. Aruz kurallarım 
bilmesi ve bunları uygulamaya muktedir olması şiirinin iyi olması için 
tabiatiyle tek şart değildir. Şiirinde şiirsellik eksik olabilir, Latîfî’nin dediği gibi 
nezaket ve lezzet eksik olabilir, hayal eksikliği, mazmun yetersizliği olabilir; 
ama Kutbnâme’deki aruz ve kafiye hatalarını yapmaz, yeter ki yapmak 
istemesin. Burada vezin ile ilgili bir hususa da dikkati çekelim. Mesnevi kısmı 
için seçtiği f â ’ilâtün f â ’ilâtün f â ’ilün remel bahri 11 hecelidir. Köprülü’nün 
hecenin 11 lisiyle ilgili yukarıda alıntıladığımız sözleri ile Çetin’in bu husustaki 
şu sözlerini hatırlatalım: “Türkler daha başlangıçtan itibaren hecenin sekizli ve 
on birli şekillerine uyan aruz vezinlerini tercih etmişlerdir. ”3()

Bu remel bahrinin Anadolu mesnevilerindeki popülerliğine bir nedenin, 4+4+3 
duraklı hece vezninin ritmine yakınlığı olduğu ileri sürülmüştür.31

Firdevsî-i Rûmî’nin temel şiir bilgilerini bilen ve uygulayabilen bir yazar 
olduğuna bir delil şudur: Eserin içine birkaç kaside serpiştirilmiştir. Bu 
şiirlerdeki aruz tasarrufları mesnevi kısmmdakilerden çok daha azdır. Aynı 
zamanda bu kasidelerin dili, mesnevinin dilinden daha ağırdır. Karşılaştıncı 
bir örnek:

26 Canım, 2000: 424: mehbit-ü.
27 Canım, 2000: 424-425.
28 Canım, 2000: 425.
29 Biçer, 2005: 248 ve dipnot 9.
30 Çetin, 1991: 434.
31 Barbara H. Flemming, 1994: 63.
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Aşağıdaki kaside dizesinde vezin hatası yoktur, özellikle “'ömründe” 
sözcüğüyle ilgili bir hata ya da aruz tasarrufu yoktur.

“Dehr-i zâl-i ‘âleme dil virme ki ‘ömründe hiç”32

Mesnevi kısmında ise bu sözcükle ilgili bir aruz tasarrufu yapılmaktadır:

“Nûş idenlere_‘ömrüni ider temam”33

Burada “idenlere” sözcüğünün sonundaki “e” düşüp, “‘ömrün? sözcüğü ayın 
sesi yani bir ünsüz ile başlamasına rağmen ulama yapılmaktadır. Bu bir aruz 
tasarrufudur34: ayın ünsüzü sırasında sayılmayabilir.35 Üstelik ayın harfi halk 
tarafından genelde telaffuz edilmediğinden ve “Nûş idenlere_'ömrün? pek âlâ 
dinleyici tarafından bu bağlamda “Nûş idenlere ömrün? olarak 
anlaşılacağından sorun yoktur. Halk şiirinde sonses düşmesi (apocope), ünlü 
düşmesi (elision) ve hece düşmelerinin çok sık rastlanan öğeler olduğu, 
kaynaştırma (contraction) ve içses düşmesinin (syncope) zaten konuşma 
dilinde de görüldüğü36 göz önünde bulundurulursa ve dolayısiyle halkın bu 
ses ve hece düşmelerine alışık olduğu düşünülürse gerçekten böyle bir 
sorunun olmadığı âşikârdır. Halk şiiri söz konusu olsaydı böyle bir sorun 
olmayabilirdi.

Diğer bir nokta, ses düşmesi yapılmadan da bu beyitlerin okunabileceğidir. 
Bu, beste ile okunduğu takdirde mümkün olmamakla ya da kulağa hoş 
gelmemekle beraber, bestesiz okunan bir gazavatname için herhalde sorun 
teşkil etmez. Örneğin sonses düşmesi ve ulama ile “Nûş idenlere_‘ömrüni ider 
temam” 11 hece tutar, sonses düşmesi ve ulama yapılmadan okunduğunda 
ise 12 hece eder, halkın kulağının bundan incineceğini sanmıyoruz.

Halk şiirinde örneğin “Ağalar ben kurbetten gezdim” yerine içses düşmesiyle 
“Ağ_lar ben kurbetten gezdim”37 sözlerini duyup bunu doğru anlamaya alışkın 
bir halk, ses düşmelerinde anlama zorluğu çekmez. Birden fazla ünlünün 
düşmesi de sorun olmaz. Örneğin iki ulamalı ve iki sonses düşmeli bir dize:

32 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 23.
33 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 150.
34 Bazıları aruz kusuru olarak görmektedir.
35 Aksoyak da (2008: 390) buna dikkati çekmiştir: “Hemze ve ayın ünsüzleri vezne göre ünlü 
veya ünsüz sayılabilir [■■■?■
36 Öztürk, 1994: 71-73.
37 Öztürk, 1994: 72.
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“KaVa_eri de gerçi_atar Efrence tır”38

Belirli bir aruz tasarrufu aynı kelimelerle tekrarlanınca, bu da anlamaya 
destek olur. Örneğin “kafa  eri” ile yapılan aruz tasarrufuna iki örnek daha:

“KaVa_eri de kapuyı tiz ağdılar”39 

Ve bundan sonraki üçüncü beyitte:

“Ölmiş iken kara_eri dirildiler”40

Firdevsî-i Rûmî, Midilli baskınını yani bir gazavatnameyi destansı bir havaya 
bürüdüğünde hitap ettiği esas okur tabakasının, hikâye ve destan dinleyen 
halk kitlesi olduğunu varsayıyoruz. Biçer’in belirttiğine göre “ Yazdığı her türlü 
eseri, yakın çevresindeki dostlan, himayesine girdiği padişah ya da şehzadeler 
vasıtasıyla saraya sunm uş”41 ise de ve sultan Bayezid’i göklere çıkararak 
övüyorsa da, hikâye ve destan meraklısı halkın da anlaması ve zevk alması 
için bir eserin nasıl olması gerektiğini, içerdiği öğütler hangi dille yazıldığı 
takdirde bunların en kolay ve iyi şekilde bellenebileceğim Firdevsî-i Rûmî’nin 
bildiği ve bu bilgisini uyguladığı akla yakın gelmektedir.

Halka da hitap eden bir yazarın dilinin akıcı olması, yani dinleyiciyi 
sürükleyebilmesi ve aynı zamanda halkın anlayabileceği kadar sade olması 
gerekiyordu. Gerekli akıcılık ve dil sadeliği Kutbnâme’de birkaç kaside 
sayılmazsa mevcuttur. Vezin ve kafiyede Divan şiiri kurallarına aykırılıklar 
çoktur ama bunlar halk edebiyatında devamlı görülen öğelerdir. Bunlar 
dinleyen halkı şaşırtacak veya yanlış anlamalara yol açacak öğeler değildir ve 
bu bağlamda önemli olan da budur. Diğer bir ifadeyle burada esas okurun 
halkın alt tabakası olduğu varsayılırsa, şairin Divan edebiyatının imale, zihaf 
ve kafiye ile ilgili kurallarına sıkı sıkıya riayetten vareste tutulması, kendisine 
aruz tasarruflarını uygulamada daha fazla özgürlük tanınması gerekir. Bu 
yapıldığında da bu “ kusurla f önemlerini kaybeder.

Olgun ile Parmaksızoğlu’nun dikkati çektikleri diğer bazı hataların42, daha 
doğrusu aruz tasarruflarının anlama güçlüğü yaratmayacağına dair örnekler 
aşağıda değerlendirilmiştir.

38 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 151.
39 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 239.
40 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 239.
41 Biçer, 2005: 251
43 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: XXIX-XXX.
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Sondaki ünsüzün düşmesi: Örneğin “geh” sözcüğünün vezin icabı “ge? olarak 
okunması. Bu, okuyucuda bir sorun olabilirken dinleyicide herhangi bir 
anlama sorunu yaratmaz.

Zihaflar genelde anlama sorunu yaratmaz. Örneğin, “Tatlı dil yılanı deliğinden 
çıkarır” atasözünün ilginç bir varyantında “Hindi fiF in vezin icabı “Hindi fiF  
olması:

Kıl kerem halka döküben tatlu dil 
Kim tutılur tatlu dille Hindi fih 3

Türkçe sözcüklerle Farsça yönteme uygun isim ve sıfat tamlamaları: Böyle 
tamlamalar yapmak doğru değildir ama dinleyicide herhangi bir anlama 
sorunu yaratmaz. Üstelik böyle tamlamaları halk, nadir Arapça ve Farsça 
sözcüklerle yapılan tamlamalardan herhalde daha iyi anlar. Kurala aykırı 
tamlamalara örnek: “kum-ı k ı f , “bağr-ı düşm en”, “bedr-i ay”./]/' Kafiye
“zayıflıklarına” iki örnek:

Sat sühan gencini künc-i sineden  
Söz dürin diz câne dürc-i sineden43 44 45

Sözfelekden indi halk-ı ‘âleme 
Söz m elekden dendi sem ‘-i râleme46

Bilindiği gibi bu tür kafiyeler halk şiirinde çok yaygındır. Öztürk’ün belirttiği 
gibi (1994: 39) halk şiirinde “ başına/kaşına/yaşına” gibi zengin kafiye yanında 
“ d ik en /geçen / tutan gibi daha zayıf kafiyeler ve redif olmasaydı asonans 
denilmesi gerekecek kafiyeler (örneğin “yol eksik değil/gül eksik değil/yar  
eksik değiF) görülmektedir.47 Dolayısiyle halk edebiyatına düşkün halkın 
Kutbnâme’deki Divan şiirinin kurallarına tam uymayan kafiyeleri yadırgaması 
beklenmez.

43 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 37.
44 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: XXX.
45 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 110.
46 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 110.
47 R ile 1 seslerinin çıkakları aynı olduğundan bazen birbirinin yerine kullanılır. Birader-bilader; 
serdar-serdal örneklerinde olduğu gibi. Bu da Türk halk şiirinde görülen özelliklerdendir.
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Arkaik çok sözcük, eylem ve çekim örneği içeren mesnevide arada bir başka 
şive izi de görülür; örneğin “men, menem”.48 Dolayısiyle bu eser, geniş bir 
dinleyici kitlesine hitap edebilmektedir. Yine mesnevi kısmında Arapça ve 
Farsça kelimeler azdır, olanların da çoğu halkın alıştığı kelimelerdir. 
Kasidelerin dili ise (hepsi aynı derecede olmamakla birlikte) yabancı kelime 
açısından daha zengin, Türkçe kelime açısından daha fakirdir.

Diğer taraftan, Kutbnâme’deki şekil itibariyle hemen hemen kusursuz 
kasidelerde gerçekten Latıfı’nin eleştirdiği gibi “nezaket ve lezzet eksiktir; yani 
şiirsel yönleri zayıftır. Mesnevi kısmında da pek “nezaket ve lezzet yoktur; 
ama başka şiirsel öğeler çoktur. Ve bu öğeler Divan şiirinde çok rağbette olan 
öğelerdir. Demek ki asıl anlatım kısmı olan mesnevi kısmı ile kasidelere 
şiirsellik açısından değişik ölçüler uygulamak zorundayız. Mesnevi kısmındaki 
bu öğeleri kısaca gözden geçirelim.

Çeşitli Tekrarlar49
Bir veya birkaç kelimenin beyitten beyite tekrarı, beyitleri hem anlam hem 
ahenk açısından birbirine bağlar. Böyle bir tekrarın, yeni bir başlıkla yeni bir 
bölümün başlamasıyla da sona ermediği olur ve dolayısiyle sözcük tekrarı bir 
bölümü bir sonrakine bağlar. Örnek:

Pendini Firdevsî’nün kıl gûş-vâr 
Kim kelâmı oldı dürr-i şâh-vâr

'Âkil a'kal kâmil isen mâ-hasal 
Pendini tut nush ile eyle 'amel

Pendini râkillerün tut pâdşüh  
Tâ m urâdun vire ol Sübhân îlâh.50

Bunu, yeni bir bölüm başlığından sonra takip eden ilk dize “'Âkil a'kaV 
sözleriyle başlar.51

Diğer bir örnekte “top” sözcüğü ile “basmak” eylemi tekrarlanmakta ve -Ub 
ulacı (gerundium ) dört defa, -UbAn ulacı bir defa kullanılarak da ses tekrarı 
sağlanmaktadır:

48 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 351.
49 Ayrıntı ve örnek için bkz. Muhsin Macit (1996: 20-74).
50 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 238. (Sözcüklerin altı tarafımdan çizilmiştir)
51 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 238.
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KaVa kapasım açub çıkdılar 
Kâfirün topum  basub yıkdılar

Topı alub topcısım tutdılar 
Bir zem ân Efreng ile ceng itdiler

Kesdiler başlar döküben kara kan 
Basdılar ordıyı alub hânumân52

Diğer bir örnek:

Yir yüzin tutdı siper akıncı Türk 
Surh-reng itdi aöai kızılca börk

Gögi kızıl börk itdi reng-i la 7 
Yiri döndür di dem üre mıh-ı na'P3

Bundan sonraki örnekte baştaki sözcüğün aynen tekrarıyla dizeler birbirine 
bağlanır:

Yâ budur kim kalra_alına ceng ile 
Yâ gemiyi_alam gidem  Efreng ile

Yâ ho başa_iletevüz üşbu işi 
Yâ virevüz ceng ile Türke başı54 55

Sessiz düşmesiyle “hod” yerine “ho” okunması -tekrarlanan bir hatadır- 
esasen önemli değildir. Zira “hod’ sözcüğü anlam için şart olan bir sözcük 
değildir, ancak vurgulayıcı etkisi vardır. Sözcük hiç söylenmese de anlam 
değişmez. Buna diğer bir örnek:

Ne ho kaVa kodı ne burç yıkdı heb  
Ne ho şehri kodı ne köy yakdı hep [ !f5

52 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 239.
53 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 118.
54 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 241.
55 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 166. Birinci dizede “helf, ikinci dizede “hep” yazılması, 
yazmaya sadık kalındığındandır.

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 50-74



66 EdFQh|ç]iilçm AMBROS

Burada “ho” veya “hod” kelimesi olmasa da anlam aynı kalır. Tekrara başka 
bir örnek:

Tutalar Tuna kenarında otag 
Virdiler gülbang akıncı çag56 çag

Tuna suyı yalısın tutdı çeri 
Haym e hargeh büridi cümle yiri

Eyle bî-had gelmişidi_akmcı Türk 
Tunaya sed  bağladı çalma vü börk57

Diğer bir örnek:

Sözdürür ahsen hadîs emlah kelâm  
Sözdürür manzûm u mevzûn hoş-peyâm

Sözdürür Zeyd ile ‘Amr itdügi kâl 
Sözile buldı kemâl ehli kemâl58

Son dizedeki “kemâl ehli kemâl” ifadesinde “kemâl” sözcüğünün iki defa aynı 
anlamda kullanılması Divan edebiyatı açısından tabiatiyle hatadır. Ama 
aslında, tam cinas halinde olan iki sözcük ile tam tekrar olan iki sözcüğün 
fonetik etkisi birdir ve tekrar, aşırı derecede yapılmadığı takdirde, kulağa hoş 
gelen müzikal bir ögedir, vurgulayıcı bir ögedir ve sözün bellenmesini 
kolaylaştırır.

Cinas
Oldukça çok görülmektedir. İki örnek:

Sözle İblîs itdi göge uçmagı 
Sözle İdrîs açdı bâb-ı uçmagı59

“Uçmak” eylem olarak ve “cen n et  anlamında kullanılmaktadır.

56 Vezin icabı imale.
57 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 119.
58 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 110-111.
59 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 110.
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S a f tutub Sünnî iril kâfir yüz-be-yüz 
Bir Firenge üşmişidi Türk yüzP°

Surat anlamında “yüz? ile sayı olarak “yüz? bir arada geçmektedir.

İştikak
Oldukça sık görülür; ama birçok zaman aynı iştikakın tekrarıdır. Yukarıda 
alıntıladığımız, bir beyit arayla tekrarlanan “'âkil - a'kaF iştikakı buna örnek 
verilebilir:

'Âkil a rkal kâmil isen mü-hasaP1

Paralel sözdizimi
Sık görülür. İki örnek:

Geh seren  iner suya gâhî kürek  
Geh gem inün kıçı batar g eh  direk60 61 62

Değme kişi baş u cân oynar mı yâ 
Değme ırmak çün deniz kaynar mı yâ63

Aliterasyon ve asonans
Çok sık görülür. Birkaç örnek:

Kan muhit oldı deniz kana garik 
Kal’a taşın kan kızartdı_oldı h/cî/c64

“K” ünsüzünün tekrarı kuvvetli bir ahenk sağlamaktadır. Bunu “a” ünlüsünün 
tekrarıyla asonans vurgulamaktadır. Burada “kızartdı_oF da bir sonses 
düşmesi vardır ama bu, dinleyicinin denileni anlamasına engel değildir. 
Bundan sonraki dizede “b” ünsüzüyle aliterasyondan maada “a” ünlüsüyle 
asonans görülmektedir.

Bahre barça doldı barçaya eren65

60 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 150.
61 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 238.
62 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 204.
63 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 199.
64 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 150.
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“S” ünsüzüyle aliterasyon:

San Sikender seddidür suda düm en  
Yâ Süleyman tahtıdur gökde seren65 66

Betimleme
Mesnevi kısmındaki betimlerin birçoğu canlı ve dikkat çekicidir. Bir örnek:

Kan buharından kızardı gün çü lal 
Yir dem ür oldı kopup atdan n a l67 68

Diğer bir örnek:

Zem beregden kaka döndi kirpiye 
Taşlan ok kesm esinden dörpiyef58

En belirgin nitelikler mübalağa ve tezattır. Kahramanlık devamlı söz 
konusudur. Örneğin:

Didi_ölümden çekm enüz asla elem  
Sizün evvel önünüzde ben  ölem69

Mecazî dilde de (örneğin bundan sonraki örnekte “kan içmekf) mübalağa sık 
görülür.

Ya'ni kim Midilliye Paşa geçe  
Hün-ı Efrengi çeri varub içe70

Öyküleme /  Anjambman
Öykülemede akıcılığı sağlayan öğelerden anjambmana71 da (Divan 
edebiyatındaki karşılığı beyt-i merhûn) rastlanmasına rağmen bu sık değildir 
ve genelde iki beyti birbirine bağlamaktan ileri gitmez. Daha uzun birimlerin 
birbirine bağlanması hitap ve dua bölümlerinde görülmektedir. Örnek72:

65 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 148.
66 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 148.
67 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 150.
68 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 150.
69 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 209.
70 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 185.
71 Anjambman konusunda bkz. Ambros, 2017: 23-39.
72 Burada noktalama işaretleri ve italikler tarafımdan eklenmiştir.

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 50-74



ŞAİRE ÖZGÜNLÜK HAKKI TANIMAK: FİRDEVSÎ-İ RÛMÎ’NİN
KUTBNÂME’Sİ VE LATÎFÎ’NİN ELİTİST ELEŞTİRİSİ

6 9

Münacatm ilk dört beyti:

Ey cihanı Kün dem ünden var iden,
Akl ü feh m  ü canı bize yâr iden,

Gönlümi safî kılan dilüm fasih,
Nutkum iden hem-çünân nefh-i Mesîh,

Nesrümi K evser kılan nazmum hayât,
Mürde gûşine sözüm iden hayât,

Ol Muhammed hürmeti Rabbü l-enâm 
Kıl rinâyet tâ kitâb ola temâm!73

Aynı münacatm sonundaki dört buçuk beyit:

Mustafânun Çâr-yâr ashabı çün,
Âl ü  evlâdı haki ahbâbı çün,

Kara ton Eyyûb-i Ensârî haki,
Kutbu’l-aktâb evliyâ dân haki,

Âl ü  evlâdı ’Alînün hakkı çün,
Hâcı Bekdâş-ı Velînün hakkı çün,

Afv idüb Firdevsiyefirdevsi vir.74

Burada şeddeli “hakK’ sözcüğünün vezin gereğine göre şeddesiz okunması ile 
nispet “f  sinin kısaltılmasına örnek vardır. Öyküleme akıcılığına yardımcı olan 
anj ambmana örnek:

Yili yelken suyı kürek deşdi çün,
Yıldırım gibi gemiler eşdi çün,

Altı günde Venedike vardılar.75

73 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 9-10.
74 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 13.
75 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 67.
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Başka bir örnek:

Pes bu şevket birle giderken çeri,
At ayağından diderken mıh yiri,

Şem se ş u le  virmişiken tîg ışık,
H âke virmezken siperden gün ışık,

Nûgehân esdi kazâ yili kader.76

Anlatım ritm i
Yukarıda Firdevsî-i Rûmî’nin anjambmana fazla rağbet etmediğini gördük. 
Dolayısiyle tipik denebilecek tümce uzunlukları bundan sonraki örnekte 
olduğu gibidir.

Yazılub geldi razeb cümlesi Türk 
Doldı derya yalısı çelme vü börk

H er biri kan içici bebr ü  peleng  
Birine olmaz mukabil bin Fireng

Elli bin leşker derildi ber-güzîn 
Kim çevirmezdi biri binden yüzin77

Son beyitte göz kafiyesine bir misal: “ber-güzîn -  yüzin”. Ama arada bir, çok 
kısa tümcelerle anlatım temposunu iyice hızlandırır. Örneğin:

Al çeriyi gir gem iye kıl sefer  
Düş hisara kır Firengi bul zafer78

Mizah Unsuru:
Firdevsî-i Rûmî öyküye mizah unsurları da katar. Örneğin bundan sonraki 
örnekte “Yoğurtlu!’dan “ayran” olur.

Bir m uhannes vandı hem binbaşı 
Cenge girse kaçmak olurdı işi

7" Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 135.
77 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 178.
78 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 175.
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Adına Yoğurtlu dimiş key eren  
Düşmeni görse olurdı ayran

Virüben bin akça ey dür ey Ağa 
Kıl kerem koyma beni varub ağa

rÖmrüm içre itmedüm ben hiç ceng  
Sıdar ödüm görsem  Ağa ben Fireng

Çekdi kılıç ana Ağa kakıdı 
Koydı kayık içine ol şakıdı79

“Ayran” sözcüğünün vezin icabı “ayran” okunması anlamda bir fark yaratmaz. 
“Ağa -  ağa” ise gene bir cinastır.

Bu son örnekte, Firdevsî-i Rûmî’nin çok geniş bir alana yayılmış popüler halk 
kitlesine hitap için gerekli dil zenginliğine sahip olduğuna bir işaret vardır: 
Dördüncü beyitteki “sıdmak?, halkın kullandığı ama şimdilik edebî kanıtını 
bulamadığımız bir eylemdir. Tarama Sözlüğü’nde sadece “sımak? eylemi80 
(verilen bir örnek: “safrayı sır”81) ile “sıdırılmak? ve “sıdırmakf 82 eylemleri 
bulunmaktadır. Buna karşılık Derleme Sözlüğü’nde “sıdmak? eylemi vardır ve 
bir anlamı, Firdevsî’nin kullanımına tamamen uyan “Öd patlamak, 
korkmak’tvr, bu anlamda zamanımızda Denizli, Ankara, Konya, Adana ve 
Antalya’da kullanıldığı kayıtlıdır.83 Buna ilaveten Derleme Sözlüğü’nde 
“sıdırmak? ve “sımak? eylemleri de bulunmaktadır.84

SONUÇ

Varsayımımız, Firdevsî-i Rûmî’nin Kutbnâme’yi bilinçli olarak halkın alt 
tabakasının da anlayabileceği ve sevebileceği bir şekilde yazdığıdır. Bundan 
dolayı bu eseri ve buna benzer eserleri eleştirirken hem Divan edebiyatını hem 
de Halk edebiyatını göz önünde bulundurmamız gerekir. Diğer bir ifadeyle, 
elitist edebiyat için Latîfî’nin görüşleri geçerli addedilebilirken, “avam”m

79 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 203.
80 Tarama Sözlüğü (1971), Cilt: V, O-T, 3416-3427.
81 Tarama Sözlüğü (1971), Cilt: V, O-T, 3424: “Safrayı sır ve beli berkidür”.
82 Tarama Sözlüğü (1971), Cilt: V, O-T, 3403.
83 Derleme Sözlüğü (1978), Cilt: X, S-T, 3621.
84 Derleme Sözlüğü (1978), Cilt: X, S-T: 3601-3602 ve 3608.
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beğendiği eserler hakkında Latifi ve onu takip eden diğer elitist tezkire 
yazarları otorite addedilemez. Latifi kendi sözleriyle popüler halk tabakasını 
“tam geçerli” bir muhatap olarak görmediğini belirtmektedir. Kaldı ki XVI. 
yüzyılın elitist edebî kriterleri, yarım asır önceki edebî kriterlerin aynı değildir, 
bu ara sürede önemli değişikliklerin oluşmuş olduğu kesindir; bu husus, 
örneğin imale kullanımının azalmasından açıkça belirmektedir. XVI. yüzyılda 
yaşamış olan tezkirecilerin, kendi dönemlerinin zevk ve kriterlerine göre -yani 
kendi görüş açılarına bağlı ve kısıtlı kalarak- daha önceki bir dönemin zevk ve 
kriterlerine gerekli şekilde dikkat etmeden o dönemin yazarları hakkında 
eleştirilerde bulundukları muhtemeldir.

Firdevsî-i Rûmî eserlerini saraya sunmakla birlikte, popüler halk tabakasına 
da hitap etmek istemeseydi eserin tamamını, içerdiği kasidelerden bazısının 
lisanına benzer bir lisanla yazabilirdi. Örneğin, iki Türkçe ekin imalesi (“bisâtı” 
ve “mâyesi” sözcüklerindeki -I  hâlinin uzatılması) dışında imale ve zihaf 
içermeyen, ses düşmesi de bulunmayan şu beytinin diline benzer bir dilde:

Meclis-i "adlüm bisâtı merci"-i melca-i85 86 halk 
Lutf-ıfazlum mâyesi keff-i cihândur bî-şümâr66

Divan kültürü olmayan dinleyicinin buna benzer lisanda söylenmiş bir 
hikâyeyi anlaması herhalde beklenemez. Gazavatlar konulan açısından halkın 
dinlemeyi sevdiği eserlerdir, halkın anlayacağı bir dil ve üslupta yazıldıklan 
takdirde rağbet görmeleri beklenebilir. Firdevsî-i Rûmî bu eserinde Divan 
edebiyatından bir dereceye kadar uzaklaşmış, Halk edebiyatına yaklaşmıştır. 
Bu açıdan özgünlük göstermiştir. Şekil Divan edebiyatından alınmış, mesnevi 
kısmının dili halkın dilidir, bol bol kullandığı söz ve ses tekrarları, mübalağa 
ve tezat gibi sanatlar zaten her iki edebî gelenekte vardır. Öyküleme akıcı, 
betimleme canlı, ahenk öğeleri çoktur. Bu özellikler, bunun gibi didaktik bir 
eserin zevkle dinlenmesini ve kolayca bellenmesini mümkün kılan 
özelliklerdir. Eserde aşırı derecede bulunan “aruz tasarrufları” ile Divan şiiri 
kafiye kurallarının çok sık layıkiyle uygulanmayışı, eserin bir Divan mesnevisi 
olarak değerini azaltır ama halkın kulağı bundan incinmez.

Firdevsîyi Rûmî’nin bu yaklaşımının ne derece yaygın olmuş olduğu 
araştırılmalıdır. Bunun için OsmanlIlarda aruz ve kafiye tasarrufları üzerinde 
kapsamlı bir çalışma gerekmektedir. Elde edilen sonuçlar burada görülenlerle

85 Vezin, “melce”’ yerine halka özgü “melcâ” varyantını gerektirmektedir.
86 Olgun ve Parmaksızoğlu, 1980: 105.
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karşılaştırılınca Firdevsî-i Rûmî’nin kendine has özgünlüğünün ve seçtiği 
alandaki başarısının gerçek derecesi belirlenebilecektir.
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Almaz Ulvi BİNNATOVA1

Xülasd

Dahi mütafakkir Olişir Navai biri-birindan gözal, lirik-romantik, realist-tarixi, adabi-badii, 
falsafî-irfani va elmi-nazari ahamiyyata malik olmaz asarlar müolliiidir ki, dünya klassiklori 
sırasmda özünamaxsus yer tutmuşdur. Taqdim olunan bu moqalodo şairin hayatı, dövrü, 
yaradıcılığı haqqmda faktlara isnadan geniş araşdırmaları diqqatiniza yetirmak istadik.

İlk olaraq, Olişir Navainin doğulub -  böyüdüyü aila, uşaqlıq va ganclik illari, şairlik 
hayatma ilk addımlan haqqmda qeydlara nazar salınmışdır. Daha sonra ela bu 
kontekstda şairin yaşadığı dövr xarakteriza olunur. Onun teymurilar sarayı ila alaqasi 
tasirinda dövrün ictimai-siyasi hadisalarina işıq salınır. Navainin bütün adabi irsi tarixi 
xronologiya ila sıralanır. Tadqiqatçılar üçün bu manbalar ilk dafa ümumilaşdirilmiş 
şakilda diqqata çatdırılır.

Olişir Navainin yaşam tarzi, onun müasirdaşları böyük övliya va şairlarla görüşü, 
ustadları, dostları, Şah Hüseyin Bayqara ila dostluq alaqalari tafarrüatla verilmasi da 
maraqlı tasir bağışlayır. Çağatay türkcasinda yazılmış ilk “Xamsa”nin müallifi, 
“Divan”ları, elmi-nazari asarlari va onlar haqqmda yığcam tanışlığı maqalanin 
üstünlüklarindan hesab eda bilarik. Çağatay türkcasinda yazılmış tazkiralarin (“Macalis 
ün-nafais” va “Nasaim ül-mahabbat”) ideya-mazmun xüsusiyyatlari, yazılma tarixlari 
(sabablari) va elmi-nazari ahamiyyati açıqlanmışdır. “İki dilin müqayisasi” (“Muhakimat 
ül-lüğateyn”) elmi asarinda türk dili ila fars dilinin müqayisasi konkret misallarla

1 Prof. Dr. Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi (AMEA), Nizami Gencevi adına Edebiyat Enstisu, 
Azerbaycan-Türkmenistan-Özbekistan Edebi Elaqeleri Bölümü almazulvi 1960@mail.ru
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göstarilir va türk dilinin üstünlüklari göstarilmişdir. Bu asar bu gün da öz aktuallığmı 
qoruyub saxlamışdır.
Ümıımiyyatla, maqalada türk dünyasının mütafakkir şair va alimi Olişir Navai istar adabi 
şaxsiyyat kimi, istarsa da irsinin zanginliyi va tarixi ahamiyyati baxımından layiqli 
şakilda tadqiq va taqdim olunmuşdur.
Açar sözland. Navai, H.Bayqara, “Divan”, “Xamsa”, poeziya, klassik adabiyyat

ALISHIR NAVAİ: L IF E , ERA AND CREATIVITY

ABSTRACT

A great thinker Alishir Navai is the author of wonderful lyrical-romantic, realistic- 
historical, literary, philosophical-sufiiand immortal works which have scientific- 
theoretical significance and he occupies peculiar place among world classics. Large 
investigations about the poet's life, era, creativity based on the facts are introduced in 
the given article.

First, the family where Navai was born and grown up, his childhood and youth and his 
first steps into the poet's life were investigated. Then, in this line (position) the age 
when the poet lived is characterized. His social-political events which are impressed 
under his connection with the Teymuris' palace are lighted. Here Navai and his 
family's activity, the position they occupied is cleared up.After it, the researches on 
Navai's activity are introduced. The reader is informed about Navai's whole literary 
heritage, historical chronology. These sources are given to the attention of the 
researchers in a generalized form for the first time.

Navai's lifestyle, his contemporaries, his meeting with great sacred people and poets, 
his masters, friends, his friendship connections with Shah Huseyn Baygara which are 
given in detailed make an interesting impression. The acquaintance with short 
information about the author of the first “Khamsa” written in chaghatay turkish, 
“Divan”s, scientific-theoretical works can be considered preferences of the article. The 
ideology-contents peculiarities, written dates (reasons) and scientific-theoretical 
significance of the tezkire (“tezkire” - scientific work -  Almaz Ulvi) (“Mejalis un-nafais” 
and “Nasaim ul-muhabbat”) written in chaghatay turkish are lighted. In the scientific 
work “The comparison of two languages” (“Muhakimat ul-lugateyn”) the comparison of 
the persian and turkish languages is given with concrete examples and shows the 
superiorities of the turkish language. This work preservedits actuality even today.

Generally, in the article the thinker, poet and scientist of the turkish world Alishir 
Navai both as a literary personality and the historical significance of his rich literary 
heritage is investigated and introduced.
Key words: A.Navai, H.Bayqara, "Divan", "Hamsa", poetry, classical literature
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Dahi mütofakkir Olişir Novai biri-birindan gözal, lirik-romantik, realist-tarixi, 
adabi-badii, falsofi-tosovvüf va elmi-nazari ahamiyyata malik olmaz asarlar 
müalliiîdir ki, dünya klassiklari sırasında özünamaxsus yer tutmuşdur. 1907-ci 
ilda tadqiqatçı Oliağa Hasanzada baş redaktör olduğu “Dirilik” dargisinda darc 
etdirdiyi “Taracümi-ahval (maşahir) Olişir Navai” maqalasinda yazırdı: “Olişir 
Navai -  “Omir Nizamaddin” hücratin IX asrinin alaxirinda yetişan çağatay (türk) va 
acam şüarasınm maşhurlanndandır (Ulviy, 2016:217). O, yalnız şair olmayıb, 
haqiqatan hakim deyilacak bir zatdır. Özündan awal çağatay şivasinda kimsa o 
latafat va matanatda aşar yazmadığı kimi, özündan sonra daxi çox vaxt bu dilda o 
qadar latif manalar asar yazılmamışdır. Osarlari qiymatdardır” (Ulviy, 216:217).

1925-ci ilda Firudin bay Köçarli da “Azarbaycan adabiyyatı tarixina dair 
materiallar” (Köçarli, 1925:464) kitabına daxil etdiyi “Olişir Navai” maqalasini 
eyni cümla va fîkirlarla başlamışdır. Daha avvalki tarixlardaki -  yüzilliklardaki 
tadqiqatlara isnadan yazılmış bu dayarlarin üstündan 100 ildan çox zaman 
ötandan sonra da eyni fikirlar söylanir. Demak, Navai ruhunun va qalaminin 
qüdrati ila araya-arsaya galan qiymatli asarlarin şöhrati, şölasi asrlar ötdükca daim 
artmışdır. Bu gerçak tarixi faktdır. “Ogar bu ulu zata övliya desak, o övliyalann 
övliyasıdır, mütafakkir desak, mütafakkirlarin mütafakkiridir, şair desak, şairlarin 
sultanıdır” -  Navai haqqmda deyilan bu sözlar zarb-masala dönmüşdür. Böyük 
özbak şairi, dilçi-adabiyyatşünas, xattat-bastakar, dövlat xadimi Omir Olişir Navai 
(Nizamaddin Mir Olişir, 02 fevral 1441, Herat -  01 yanvar 1501, Herat) öz 
yaradıcılıq qüdrati ila tarixi bir saddi casaratla qıraraq türk adabi dil inqilabçısı 
kimi adabiyyat tarixinda yeni çığır açdı: bütün asarlarinda ustad deya baş aydiyi 
dahi Nizaminin “Xamsa”sinin tasiri ila ilk dafa çağatay türkcasinda “Xamsa”sini 
yazdı. Fars dilinin şeir dili kimi hökmran olduğu bir vaxtda çağatay türkcasinda 
yazdığı “Xamsa”daki lirik duyğulan, axlaqi-falsaii görüşleri, asrarangiz eşq 
lövhalari ila türk dilinin azamatini, gözalliyini poetiklaşdirdi. Türk adabi dilini 
başar adabiyyatmda uca taxta çıxardı. Bununla kifayatlanmayarak, yani bela bir 
adabi dil inqilabi dönüşünün elmi-nazari asaslannı “Mühakimat ül-lüğateyn” 
asarinda izah etdi, türk dili ila fars dilinin müqayisali tahlilini yazaraq türk dilinin 
üstünlüklarini sıraladı.

Nahang adabiyyat meydanma baxş etdiyi “Xamsa”sinda (1483-1485) topladığı 
“Heyrat ül-abrar” (“Möminbrin heyrati”, 1483”), “Farhad va Şirin” (1484), “Leyli va 
Macnun” (1484), “Sabai sayyar” (“Yeddi sayyara”, 1484) va “Saddi İskandar” 
(“İskandar divan (saddi)”, 1485) asarlari axlaqi-falsafi dayari ila beş asrdan artıq 
zaman keçmasina baxmayaraq, bu gün da - XXI asrda da aktualdır, sevilir, 
dünya dillarina tarcüma olunur, naşr olunur va bütün zamanlarda t3dqiqatçılann
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odobiyyatçılann, dilçilsrin, folklorçularm, tarixçilsrin, iîlosoflann, 
ilahiyy atçıların, coğraiîyaçılann... todqiq obyektindsdir. Novaişünaslarm 
hesablamalarma göro, “Xomso” 52.000 misradan ibarot dastanlar 
mscmuusudur. “Mühakimot ül-lüğoteyn” osorindo şair özü yazır ki, “Xomso”m 
başdan- ayağa Nizami Goncovinin “Beş xozino”sino cavabdır: eyni zamanda, 
“Heyrot ül-obrar” Nizaminin “Sirbr xozinosi”no, “Forhad vs Şirin” 0mir Xosrov 
Dohlovinin “Xosrov vs Şirin” ins, “Leyli vs Mscnun” Xoca Kirmaninin 
“Kövhsrnams”sins, “Ssbai ssyyar” 0şrsf Marağayinin “Yeddi mslsk” vs “Ssddi 
İsksndsr” iss ©bdürrshman Caminin “İsksndsr pandnamssi”ins nszirsdir (Navoiy, 
2011:527).

Firdovsinin fars sdsbiyyatı üçün açdığı yeni çığırlardan daha qiymstli bir çığın 
Hszrst 0mir 01işir Nsvai çağatay sdsbiyyatmda açmışdır. 01işir Nsvai haqqmda 
Özbskistan dilçilik elminin msşhur alimi, akademik Lsziz Qayumov vs 
sdsbiyyatşünas alim, akademik 0ziz Qayumov qardaşlannm atası, msşhur 
pedaqoq Poladjon Qayumov ötsn ssrin svvsllsrinds hazırladığı “Tszkireyi 
Qayumi”nin birinci dsftsrinds bir çox tszkirslsrdsn istifads edsrsk Nsvai haqqmda 
yazmışdır. Bu yazı üzsrinds çalışarksn slavs olaraq bir çox msnbslsrdsn ds slds 
etdiyimiz faktlan hsmin hisssdski indiys qsdsr tsqdim etmsdiyimiz mslumatlarla 
qarşılaşdmb diqqstinizs çatdırmaq istsdik: 01işir Nsvainin zadsgan asilli atası vs 
babası hökümst idarslsrinds -Teymurilsr sarayında xidmst ediblsr. Sam Mirzsnin 
tszkirssinds göstsrildiyi kimi, “01işir Nsvainin ata babası Mir Bbu Ssid Csng dsxi 
Sultan Hüseynin babası Bayqara Mirzsnin birinci smirlsrindsn idi. Atası iss, 
Teymurun nsvssi- Miranşahm oğlu vs Ssmsrqsnd hakimi olan Sultan Bbu Ssidin 
(1451-1469, şahlıq dövrü) vsziri olub” (Navoiy, 2011:692). Daha sonra 
Dövlstşahm tszkirssins görs, “Şahruhun oğlu vs Xorasan hakimi Sultan 
Bbülqasım Baburun (1451-1457, şahlıq dövrü) sn böyük msmurlanndan 
olmuşdur” (Navoiy, 2011:692). Bu ssbsbdsn ds Blişirin ailssi Teymurilsr 
sülalssins yaxm iqamstgahda yaşam dı vs teymurilsrdsn olan Hüseyn Bayqara 
ils birinci sinifds birgs oxumuşdular. Yeri gslmişksn, Hüseyn Bayqaranın atası 
ils Blişir Nsvainin atası hsm ds süd qardaşı olublar (Ülvi, 2016:328).

Xorasan padşahı Bmir Teymurun böyük oğlu Şahruh Mirzs 1447-ci ilds vsfat 
edsndsn sonra şahzadslsr arasmda taxtda varislik tslaşı yaşandı, ölksdski 
narahatçılıq sakitlsşmsdi. Bu zaman, Blişirin atası bütün ailssini götürüb îraqa 
tsrsf ssfsrs getdi. 1452-ci ilds yenidsn Herata qayıdıb gsldilsr vs Blişir tshsilins 
davam etdi. “Xorasan vs Ssmsrqsndds tshsili-ülum vs fünun ils msşğul olub 
“Hüsnxst”, “Rssm”, “Musiqi” vs “Nsqqaşhq” ssnstlsrinds böyük msharst kssb etdi” 
(Ulviy, 2016:217), sruz elmini öyrondi.

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 75-85



OLİŞİR N0VAİ: H0YATI, DÖVRÜ V0 YARADICILIĞI

Somorqonddo aldığı tolim-tarbiyo, elm-tahsil D.Navainin hayatında silinmoz izlar 
açmışdı. Üstadı, dövrünün orob-fars dilbri üzra böyük alimi sa fla n  Xoca 
Colaloddin Feyzulla Dbulleysinin kömoyi ib  İslam hüquqşünaslıq elmini vo arab 
dili üzra elmlara darindan yiyalanmişdi. Gane Dlişir fovqalada istedadı, iti zakası, 
elma darin bağlılığı ib Samarqand hayatında özünü kaşf eda bildi.

Ela o illardan yazdığı şeirlari dillarda dolaşdı. Dlişir Navai şeir yazmağa uşaqlıq 
ilbrindan başlamışdı. O, artiq 15 yaşında şair kimi tanınmış, ad-san çıxarmışdı. 
Türk dilinda yazdığı şeirlarina “Navai”, fars dilindaki şeirlarina “Fani” taxallüsbrini 
seçdi. 1456-cı ilda Xorasan şahı 0bulqasım Baburun sarayında işa qabul edildi. 
Bu şah ham da şair idi. Gane Dlişirin istedadma yaxşı qiymat verirdi. Dbulqasim 
Babur sarayında Navai “iki dil ağası” (“Zullisaneyi”) şarafîni qazandi. O zaman 
ölişir Navai Maşhad şaharinda yaşayırdı.

0bulqasım Babur sarayında çalışdığı illarda Navai çox gane idi -  15 yaşı vardı. Na 
acı ki, saray yaşamı onun galacaya baxışlannı dayişdi, şaxsi hayatından izsiz 
ötmadi. “Şah saraylarmm pozğun va qanşıq bir zamanında yetişan bu şair 
darabayliyin an iyranc va nifratli manzarabrini görmüş, tac-taxt mübarizasina 
qalxmış oğulların babalarma qarşı yürüyan vahşi orduları sırasmda daxi 
bulunmuşdur. Atanm oğullarmı tac-taxt namına qurban etmasi, qadinlann 
sürülar kimi asir apanlması, Şarqin müdhiş baş kasmak, dara çakmak, zahar 
içirmak kimi cazalanm 01işir Navai dafalarla görmüş, nahayat, olduğu mansabdan 
iyranmaya başlamışdı” (“Yeni yol”, 04.03.1926).

0 .Navai ömür boyu aila hayatı qurmamışdı. Balka da saray hayatmda -  saray 
haramxanalannda qadmlara qarşı axlaqsizliqlar, amansizliqlar onun şair 
qalbinin darinliklarina enmiş, 6 yaşmda anasını itiran bir uşağın ana-qadm 
mehr-mahabbatina, nafasina doymaması ganelikda da duyğulanmn an yuxa yeri 
olub. Mahz yaşadığı mühitda qadmlann bu cür alçaldılması onun aila hayatı 
qurmasma öz tasirini bela göstarib. Bazan 0,Navainin sufi dünyagörüşünün, 
naqşibandi tariqatli olması onun aila hayatı qurmasma tasir etdiyini yazırlar. 
Amma onun bu dünyadan al çakmasi, yani sufiliya tam qapilmasi, hayata 
darvişana bağlanması tarixi 1478-ci ila tasadüf edir. “0n  ali mansabin va an 
böyük iltifatlarının rövnaq va tarafîndan al çakib azlat guşasina çakildi. Yani, 
ruhani va tasavvüfî hayata qadam qoydu. 01işir dünyadan al çakanda 37 yaşmda 
idi. ... Evlanmak lazzatindan tama kasib va ... zövqi mütaliaya hasr etdi” (“Dirilik”, 
1914, Nq6:87-88). Doğrudur, şairin F .0ttann “Mantiq üt-teyr” asarina cavab 
olaraq yazdığı “Lisan üt-teyr” falsafî didaktik asarinda da şaxsi hayatı ila bağlı bir 
çox maqamlar vardır. Amma unutmayaq ki, bu aşari şair ömrünün axirlanna 
yaxm -  1497-1499-cu illarda tamamlamışdır.
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Malumdur ki, B.Navaini naqşibandi toriqotino dovot edan o dövrün maşhur 
Şeyxülislamı, alimi, şairi kimi ulu bir hörmat-izzata sahib olan Bbdürrahman 
Cami olmuşdur. Cami İsa aila sahibi olmuşdur, övladlan vardı. Hatta maşhur 
“Baharıstan” tazkirasini oğlu Ziyaaddina darslik kitabı kimi yazmışdır. Demak, 
sabab bu deyilmiş, ham da qeyd edildiyi kimi, bu zaman Navai artıq 37 yaşında 
idi. O da haqiqatdir ki, Navainin zangin mütalia madaniyyati olub, ta uşaqlığmdan 
dini-falsaiî kitablar çox oxuyub.

0bulqasım Baburun vafatmdan sonra Navai 1464-cü ilda Herata (Heratm ilk adı 
“Hiri” olub, bazan “HariMa yazılıb) qayıdıb galdi. “Burada b3d3xşanlılar ila 
dostlaşdı. Son b3d3xşanlılar 0bu Said Mirzaya qarşı üsyana qalxdı. Sultan 0bu 
Said bu üsyana 01işir Navainin başçılıq etmasindan şübhalanir va 1466-cı ilda 
onu Samarqanda sürgün etdirir. 01işir Mirza Uluğbay madrasasinda o zamanların 
maşhur alimi va müdarrisi Mövlana 0bulleys Samarqandid3n elm öyranmaya 
başladı. Burada maşhur alimlar va musiqiçilardan başqa digar elm sahiblari ila da 
tanış oldu.

1469-cu ilda Xorasan hakimiyyatinda dayişiklik baş verdi, Hüseyn Bayqara 
Xorasan padşahı oldu va Heratda taxta çıxdı. Uşaqhqdan bir yerda oxuyub 
tahsil alan Hüseyn Bayqara ila Blişir Navai arasmda dostluq ahd-peymam 
olmuşdu: “yani, har hansı biri dövlata nail olsa, o birini unutmasın” (“Dirilik”, 
1914, Nq2:33-34). B u  sababdan da Hüseyn Bayqara Samarqandda yaşayan 
dostunu, istedadma va qurub-yaratmaq istedadma balad olan Blişir Navaini 
yanına davat etdi. Blişir Navai bu davatla Herata galarkan uşaqhq dostuna tabrik 
hadiyyasi kimi “Hilali” qasidasini taqdim edir. Sultan Hüseyn Bayqara qasidani 
çox bayanir. Blişir Herata “vürudinda Sultan Hüseyn tarafîndan fövqalada bir 
dabdaba va tantana ila istiqbal edib” (Hasanzada, “Dabistan”, 1907, Nq3:34) va 
darhal, yani 1469-cu ilda onu sarayda möhürdarlıq vazifasina tayin etdi. 
“Xorasanm üç hökmdannı görüb, onlardan ikisinin (Bbulqasım Babur va Bbu 
Said) sarayında qulluq edan Blişir Navai ancaq Hüseyn Bayqaranm saltanatı 
dövründa (1469-1506, şahlıq dövrü) böyük içtimai xadim kimi tanmmışdır” 
(Xalilov, 1977:94-106).

Blişir Navai 1472-ci ilda Sultan Hüseyn Bayqara saraymm baş vaziri vazifasina 
keçdikdan sonra faaliyyatini genişlandirdi. Boş bir düzangahda Hazrat İmam Bli 
adma tikdirdiyi türba, türbanin üzarinda ucaltdırdığı Camini görandan sonra 
onun qurub-yaratmaq bacanğına heyran qalmamaq olmur, özünü o asrda 
hadisalarin birbaşa iştirakçisi kimi hiss edirsan. Bali, hamin o boş bir 
düzangahda salman bu gün ucu-bucağı görünmayan Mazari-Şarif şahari Navai
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yadigarı, Navai xatira sidir” (Ülvi, 216:316), elaca da tikdirdiiyi onlarla körpülari, 
cami va mascidlar, tarixi memarlıq abidalari... “O, saray vaziri olandan sonra 
Orta Asiya, 0fqanıstan, İran, Azarbaycan, Hindistan va başqa ölkalarin bir neça 
iîlosof, şair, alim, rassam, musiqiçi, xattat va digar sanat adamlannı Herata 
toplayır va ölkanin madani hayatında böyük dayişiklik edir. Dahi sanatkar va 
görkamli dövlat xadimi Olişir Navai Hüseyn Bayqara üsul-idarasini da 
takmillaşdirir” (Rüstam, 1975:3-4). Ölkanin siyasi-manavi qüdratinin artmasında 
yaxmdan iştirak etmiş, bütün galirini abadhq işlarina sarf etmişdir.

Mirxondun tazkirasina göra, Sultan Hüseynin arzusu uşaqlıq dostunu an böyük 
maqama yetirmak olduğundan onu baş vazir tayin etdikdan bir il sonra (876-cı 
ilin şaban ayında) hökmdarlıq taxtım Olişir Navaiya taklif etdi. ölişir o zaman 32 
yaşında idi” (“Dirilik”, 1914, Nq3:39). Lâkin Olişir Navai bu taklifi qati olaraq 
qabul etmamişdi.

“Olişir Navai atasının mirasına sahib va mamlakatinda bir çox mansablara nail 
olduğuna göra, çoxlu dövlati var idi. Bu dövlati hamişa xeyirli yollara sarf edardi. 
Füqara va züafanm qalbini tikmaya çalışardı. Olduğu mamuriyyatlarda heç maaş 
almazdı. Olavatan har il hökmdara qiymatli hadiyyalar göndarardi. Bir çox 
xeyriyya müassisalari bina va tamir etmişdir. Lütfali bay va Sam Mirzanin 
tazkiralarinda göstarildiyi kimi, yalnız Xorasanda tikdirdiyi xeyriyya binaları 370- 
a yaxmdır va bunların arasında sayyahlarm galib toqif va istirahat etmaklarina 
maxsus “Rübai” adlı 90 dana karvansara vardır. “Rübai” İsa o karvansaralara 
düşan şaxslar üçün müqaliaya maxsus tasis edilmişdir” (“Dirilik”, 1916, Nq7:46- 
47).

Amma Navai kimi uca könüllü insanın, şairin, alimin vicdanı hökmdarlıq axlaqı 
ila anlaşmırdı. Saray xadimlarinin xalqa etdiyi zülmlar narazılığa yol açmışdı. 
“Zalımlarm çoxu Olişiri yola vermadilar, o sürgün olundu. Yena Herata qayıtdı va 
bütün vazifalardan istefa verdi. On bir il arzinda elmi, adabi işlarla maşğul oldu. 
Böyük asarlarini yaratdı. “Xamsa”sini yazıb tamamladı. Yaşamaq üçün 
Astrabada getdi. 1488-ci ilda Herata qayıtdı. Özbak mütaffakkiri, şairi bizlara 
yüksak dayarli asarlar baxş etdi Kayumov, 1998:5). Şairin özünün hazırlatdığı 
dörd “Divan”ı aslinda, lirik-falsafi duyğulannın, hayata gerçak baxışlannm 
macmuusudur: çağatay türkcasinda yazdığı lirik şeirlarindan ibarat dörd “Divan” 
-  “İlk Divan” (1465, mahir xattat Sultanali Maşhadinin hazırladığı 434 şeirdan 
ibarat), “Badaye ül-bidaya” (1470-1476, “Badiiliyin ihtidası”, 1046 şeirdan ibarat 
ikinci divanı), “Navadir un-nihaya” (1476-1482, “Son nadirliklar”, 862 qazali 
asasında üçüncü divanı) va “Xazain ül-maani” (1491-1492, “Manalar xazinasi”, 
dördüncü divanı) yaratmışdır.

0LİŞİR NOVAİ: H0YATI, DÖVRÜ V0 YARADICILIĞI
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öslindo, Novai bütün asarbrini “Xozain ül-maani” adlı son “Divan”ma toplamış vs 
hamin “Divan”ını da özlüyünda dörd qisima ayırmış, hor qismo ayrıca başlıq 
seçmişdir: (bozon bu divanı “Cahar divan” (“Dörd divan”) da adlandırırlar): 
l . “Qoraüb üs-siğor” (“Uşaqhğm qoribaliklori”, 839 şeir), 2.“Novadir ül-şorab” 
(“Gonclik nadirliklori”, 759 şeir), 3 .“Bodaye ül-vüsot” (“Orta yaşm gözolliklori”, 
740 şeir), 4 .“Fovaid ül-kibar” (“Böyüklüyün faydalan”,793 şeir).
“Xozain ül-moani” comi 3132 şeirdon ibarotdir.

Novai fars dilinds yazdığı şeirlarindan - qazallardan, qasidalardan, müxam- 
maslardan, müsaddaslardan, tuyuqlardan .... (ümumiyyatla, 21 adabi jan r 
formasmdan 16-sından istifada etmişdi) ... -  lirik asarlarindan ibarat hazırladığı 
“Divani Fani”dan (burada fars dilindan olan klassik asarlarin tarcümalari (1097 
şeir), “Muxtara” va “îxtira” sarlövhali bölmalarda isa 50 orijinal qazali var) alava 
q3sid3brindan da ibarat iki toplu bağlamışdı: “Altı zarurat” (bu topluda: Omir 
Xosrov Dahlavi, Dbdürrahman Cami, Hafız Şirazi, Sadi Şirazi, Mir Onvar Qasım, 
Ofzaladdin Xaqani, Salman Sovai va digar qasidaçilarin tasiri ila yazılmış 6 qasida 
var) va “İlin dörd fasli”. “örbain” (“40 rübai”) va nasrlar yazdığı “Minacat” isa 
(1499-1500) dini mazmunlu asarlaridir.

Nasrla yazdığı asarlari: “Vaqfiyya” (1481), “Nazm ül-cavahir” (“Nazm-Şeir 
gövharlari” 1485), “Tarixi anbiya va hukama” (“Peyğambarlar va hakimbr tarixi”, 
1485-1488), “Tarixi mülük Ocom” (“Ocam mamlakatlari tarixi”,1488), “Risaleyi- 
tirandazi”, “Halati Seyyid Haşan Ordaşir” (“Seyyid Haşan Ordo şirin hayat va 
yaradıcılığı”, 1491), “Halati Pahlavan Mahammad” (“Mahammad Pahlavanm hayat 
va yaradıcılığı”, 1493), “Macalis ün-nafais” (“Nafis maclislar”,1491), “Mizan ul- 
avzan” (“Vaznlarin tarazisi”, 1492), “Mufradat” (“Muamma haqqmda risala” (1485), 
“Xamsat ul-mutahayyirin” (“Beş heyrat” ,1492-1494), “Münşaat” (“Maktublar”, 
1494), “Nasaim ul-mahabbat” (1495), “Mühakimat ül-lüğoteyn” (“İki dilin 
mühakimasi”, 1499), “Sirac ül-müslimin” (“Müsalmanlar çırağı”, 1499),“Tavarix 
va qafiya”, “Qisseyi Şeyx Sanan”, “Zübdat ül-tavarix” (özünün yazdığına göra bela 
bir asar da yazıb, amma bu asar biza galib çatmamışdır - Araslı, 1998:644-648).

“Lisanüt-teyr” (“Quşlann dili”, 1498-1499), “Mahbub ul-qulub” (“Üraklarin 
sevgisi”, 1500) kimi asarlarinda aruz nazariyyasi, dilşünaslıq, adabiyyatşünaslıq, 
tasavvüf kimi adabi-tarixi masalalar atrafmda mükammal elmi-nazari problemlari 
yazmışdır. Elmin, adabiyyatm, tasavvüfün, dövrün mühüm va daqiq tarixi 
faktlarını, ictimai-siyasi hadisalarini va s. öyranarkan bu asarlar etibarlı 
qaynaqdır.

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 75-85



0LİŞİR N8VAİ: H0YATI, DÖVRÜ V0 YARADICILIĞI

ölişir Navainin zongin tarcüma yaradıcılığı sırasında şarq odobiyyatı tarixinin 
klassik aşari Şeyx Sadi Şirazinin “Gülüstan”, Nizami Aruzi Samarqandinin “Dörd 
maqala” (“Çor makala)”, 0 .Caminin va başqalarınm asarlarini nümuna kimi 
göstara bilarik.

Belalikla, Navai irsina sıralama baxışdan sonra onun adabi-elmi irsini 4 qrupda 
sistemlaşdira bilarik: “Divan”ları, “Xamsa”si, fars dilindaki yaradıcılığı va elmi- 
iiloloji, nasr va tarixi asarlari.

İki tazkirasini (“Macalis ün-nafais” va “Nasaim ül-mahabbat”) tarixi va adabi 
faktlarla zanginliyi nöqteyi-nazarindan 01işir Navai dövrünün güzgüsü va ya o 
dövrdan avvalki va müasiri olduğu tarixa baxış adlandıra bilarik. “Macalis ün- 
nafais” da 459 şairin, “Nasaim ül-mahabbat”da 770 sufi şair va alimin, şeysin 
bioqrafîyasmdan bahs edilir.

Navai Bayqara sarayında cami 4 il vazir vazifasinda çalışmış va 1476-cı ilda istefa 
vermişdi. Saray çakişmalarinin naticasi olaraq qardaşımn şah qazabina tuş 
galarak asıldığının şahidi olur, bu kimi saray iyrancliklari içinda boğulan böyük 
şair onu saraydan uzaqlaşmağa macbur etmişdi. Amma H.Bayqara onunla heç 
zaman alaqasini kasmak istamir, avvalki dostluq münasibatini tanzimlamaya cahd 
etsa da, Navai saraya dönmayacayini ela saraydan ayrıldığı gün qatilaşdirmişdi. 
H.Bayqara da inadından donmayarak Navainin qarşısmda günahmdan çıxmaq 
üçün 1500-cü ilda safara çıxarkan Herata - saraya rahbarliyi B.Navaiya tapşmr. 
Naalac qalan Navai sahhati yol vermasa da, artıq şahardan çıxmış dostunun 
sözünü qıra bilmir.

1476-cı ilda saray mamurluğundan istefa verandan sonra Navai böyük 
mütafakkir, şair B.Cami ila görüşdü, onu özüna ustad va pir bildi. Tasavvüf 
axlaqma darindan mahabbat bağladı. Hatta manbalardan malumdur ki, o, ela 
hamin illarda bütünlükla darvişana hayata bağlanmaq istayib, lâkin H.Bayqara 
ciddi takidi ila onu bu fîkrindan daşmdınb. 0 .Navai bütün ömrünü naqşibandlik 
tariqatinda0.Camini özüna mürşid bildi, F .0ttar elminin darinliya qarq oldu.

01işir Navainin xatiralarindan: “O daracada zaiflamişam ki, vücudumun azlatım 
saymaq qabil debidir. Daha düz dayana bilmayiram. Bir çox xastaliklara düçar 
olmuşam ki, tabiblar darman tapa bilmayir. Gündüz asla yemak yeya bilmayiram, 
gecalari bir lahza yata bilmayiram. Bir asaya soykana bilmadan dura bilmayiram. 
iki adam yanımda durub kömak etmayinca, tamiz hava almaq üçün ata mina 
bilm ayiram ” (“Dirilik”, 1916, Nq6 ,304-306).
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Nahayat, 1501-ci ilin 3 yanvarmda vofat etdi. Onun ölümü bütün mamlakat 
üçün böyük matomo çevrilir. Bu münasibatla yazılan yüzbrb xatirolor şairin holo 
sağlığmda arazi mohdudluğu bilmoyon bir şöhrata malik olduğunu göstarir 
(Oliyev, 1968). “Vafat edan dahi sanatkara Sultan Hüseyin Bayqaranm amri ila 
düz bir il bütün ölka matam saxlamışdır. Bu fakt nadir olmağından başqa, 
şairin el içinda nüfuzunu va öz sağlığında qazandığı şöhrati göstardiyi üçün da 
maraqlıdır” (öliyev, 1966). Özbak mütafbkkiri, şairi bizlara yüksak dayarli asarlar 
baxş etdi.

ölişir Navai bu gün da qalblarda, adabiyyatda, adabiyyat tarixinda, tasavvüf 
elminda yaşayır.
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NECÂTÎ BEY’İN GAZELLERİNDE DE- FİİLİ 
ÇERÇEVESİNDE OLUŞAN ANLAM DÜNYASI

Kaplan ÜSTÜNER1 

ÖZET
İnsanlar; duygu, düşünce ve isteklerini çoğu zaman konuşma ile ortaya koyar. Günlük 
hayatta sikça başvurulan konuşma, sese dönüşerek dışa yansıdığı gibi sese 
dönüşmeksizin kişinin iç dünyasında da görevini yerine getirir. Daha ziyade yazar 
yahut şairin duygu ve düşüncelerini dışa vurduğu konuşmalardan meydana gelen 
edebi metinler, yazıldığı dönemin zevk ve anlayışım da yansıtır. Biz de 15. yüzyılın 
ikinci yarısında konuşulan konuların, yazdı bir metinden hareketle belirlenmesi 
amacıyla gazelleri de tartman divan şairi Necati Bey’in (ö. 1509) konuşmaya dayalı 
fiillerinin zikredddiği beyitlerini incelemeye karar verdik.

De- fiili de dde getirilen sözlerin geçtiği bejdiler tespit edddikten soma işlenen 
konulara göre tasnif edddi. Söylenen sözlere göre çakşmamız şu başlıklardan meydana 
geldi: Sevgili, âşık, sevgdi-âşık diyalogları, diğer kişi ve varlıkların sözleri, atasözü ve 
veciz sözler.

İncelenen şiirlerde konuşulan konuların aşk, sevgilinin genel özellikleri ve güzellik 
unsurları, âşığın çektiği acdar, kavuşmanın engelleyici unsuru rakip, âşığa devamb 
öğütler veren zahit ve kimi sosyal meselelere dair olduğu tespit edilmiştir.

Diyaloglarda daha ziyade sevgili de âşık birbirine karşı duygu ve düşüncelerini dde 
getirmişlerdir. Sevgili, âşığın kavuşma isteğine karşı çoğu vakit dgisiz kalmış ve kimi 
zaman da onun sözlerine gülerek karşılık vermiştir.

1 Prof. Dr. Harran Üniversitesi, Türk Dili Ve Edebiyatı Bölümü, Eski Türk Edebiyatı A.B.D.
kaplanustunenSyahoo.eom
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Konuşma üslubuyla yazılan beyitlerde dilin sade oluşu dikkat çekmektedir. Samimi ve 
renkli bir söyleyiş göze çarpmaktadır. Cardı, akıcı ve etkileyici bir anlatımla 
okuyucuda merak ve ilgi uyandırmaktadır.
A nahtar Kelim eler: Necati Bey, Klasik Şiir, Konuşma, İnceleme, Anlam.

THE MEANING WORLD WHICH IS ESTABLISHED IN THE 
FRAMEWORK OF “SAY” IN NECATI BEY GHAZALS

ABSTRACT

People; express their emotions, thoughts and wishes often by speaking. The 
conversation frequently used in daily life turns into voices and reflects on the outside 
as well as in the inner world of the person without turning into voices. Literary texts 
that are more or less like the words of the writer or the poet's external feelings and 
ideas, reflect the pleasure and understanding of the period he wrote. We also decided 
to examine the couplets of the divan poet Necati Bey (d. 1509), who was known by his 
gazelles for the purpose of determining the issues spoken in the second half of the 
15th century, in a written text.

After the couplets in which the words mentioned with the verb "say" were identified, 
they were classified according to the subjects that were processed. According to the 
words mentioned, our work has come to fruition in the following titles: Dear, lover, 
lover-lover dialogues, the words of other persons and beings, proverbs and apothegms. 
It has been determined that the topics discussed in the studied poems are about love, 
general characteristics and beauty elements of beloved, the pain of lover, the opponent 
who is the obstacle to meeting, the adviser who constantly gives advice to lover and 
some social issues.

Generally, in the dialogues, beloved and lover expressed their feelings and thoughts 
towards each other. Beloved, most of the time, has remained indifferent to meeting 
desire of the lover and sometimes laughed at lover’s words.

The simplicity of the language in the couplets written by the speech style is 
remarkable. In the couplets, a sincere and colorful saying is remarkable. It stimulates 
curiosity and interest in the reader with a lively, fluent and expressive narrative.
Key Words: Necati Bey, Classical Poetry, Speech, Review, Meaning.

GİRİŞ

İnsanlar; duygu, düşünce ve dileklerini çoğu zaman konuşarak ortaya koyar. 
Bilindiği gibi konuşmak, dilin esası ve en doğal anlatım yoludur. Genellikle iki 
yahut daha fazla kişi arasında gerçekleşen konuşmaya günlük yaşamda sıkça 
başvurulur. Konuşma, sese dönüşerek dışa yansıdığı gibi sese dönüşmeksizin 
kişinin iç dünyasında da görevini yerine getirir. Diğer bir deyişle insan “iç” ve 
“dış” olmak üzere iki konuşma tarzına sahiptir (Tekin, 2015: 277, 289). Daha 
ziyade dış konuşmalardan meydana gelen edebi metinler, yazıldığı dönemin 
zevk ve anlayışını da yansıtır (Aktaş, 2009: 187-200). Biz de 15. yüzyılın ikinci
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yarısında konuşulan konuların, yazılı bir metinden hareketle belirlenmesi 
amacıyla gazelleri ile tanınan divan şairi Necati Bey’in (ö. 1509) konuşmaya 
dayalı fiillerinin zikredildiği beyitlerini incelemeye karar verdik. Bu sayede 
devrin zevk ve anlayışına da kapı aralamaya çalıştık. Bunun için aynı kavram 
alanı içinde düşünülen “söylemek, demek ve konuşmak” anlamlarına sahip 
(Aydın, 2009: 79-85) Türkçe de-, söyle- ve ayıt- fiillerinin (Gazellerde daha çok 
kullanıldığı için di-/de- fiili başlığa çıkartılmıştır.) geçtiği beyitleri tespit ettik 
ve alt başlıklar altında sınıflandırarak anlam dünyalarını incelemeye gayret 
gösterdik.

1. SEVGİLİ
Klasik şiirimizin en önemli unsuru olan sevgili, söyledikleri, söylemedikleri ve 
hakkında söylenenler ile ilk sırayı alır.

1.1. Sevgilinin sözleri
Sevgilinin özellikle âşıkla ilgili sözlerine tanık olunur. Sevgilinin sözleri, âşık 
tarafından büyük bir lütuf ve nimet olarak değerlendirilir. Sevgilinin “Canına 
cezalar vereyim!” sözü, âşığın canına minnettir. “Köpeğimdir!” hitabı büyük bir 
iyilik olup Süleyman Peygamberin bahşiş olarak karıncanın adını anması 
gibidir. “Seni bir gün öldüreceğim!” cümlesi ise harika bir ikramdır. Âşık, 
sevgilinin önceden söylediklerini bir an önce gerçekleştirmesini arzular:

Canına cezalar ideyin dir imiş ol yâr
Andan ne gelürse görürem cânuma minnet ( 3 5 / 5)2

Lutfdur yáruñ Necütîye itümdür didügi
Adın añmakdur kanncaya Süleymân bahşişi (6 0 5 /6 )

Bir gün seni Necâtt öldürem dimisdüñ 
Ol va’de-i kerîme lutf it vefâya başla (4 9 4 /5 )

Sevgili, âşığa “Geleyim de akşamlayayım!” ve “Beni yarın veya (herhangi) bir 
gün bekle!” gibi sözlerle ümit verir. Ancak bu sözler âşığı çok fazla 
umutlandırmaz. Çünkü âşığın yıldızında bir türlü akşam olmadığı gibi bir 
günlük süre de ona bir yıl kadar uzun gelir:

Gelem ahşamlayam dimişdi ol mâh 
Sitâremde dirîgâ ahşam  olmaz (2 1 9 /5 )

Beni um didüñ irte yâ bir gün  
Veh ki bir yılcadur baña bir gün  (3 8 9 /1 )

2 Beyit sonundaki rakamlar, Ali Nihat Tarlan’ın (1997) hazırladığı Necati Bey Divanı adlı 
eserdeki gazel ve beyit numaralarını göstermektedir.
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Âşığın gece vakti ay ile vuslata dair sohbetini işiten sevgili “Zavallı! Uykusunu 
güzele söyler.” diyerek kavuşmanın bir rüya olduğunu dile getirir:

Gice vuslat mâ-cerâsın söyleşürdüm ay ile
Yâr işidüp didi miskin hûba söyler hâbını (6 3 2 /4 )

Sevgilinin “Necati’nin/âşığın elinden yandım!” sözü, âşığı kedere boğar ve eve 
huzur ile girmesine izin vermez:

Yâr dirmiş ki Necütînün elinden yandum  
Âh kim beni huzûr ile komaz m eskenüm e (5 5 7 / 7)

Necati’yi/Âşığı bahar yeli gibi yüzüstü bir vaziyette gören sevgili “Ey zavallı! 
Sen de kapımda ne diye sürünüp duruyorsun?” sözleriyle çıkışır:

Sabâ gibi yûzi üzre görüp Necâtîyi dost
Didi nice sürinürsin kapumda sen  d e garîb (2 4 /8 )

Saçının âşığı tarafından öpüldüğünü gören sevgili öfkelenip “Eğer bu sana 
kalırsa varasın, öğünesin!” diye azarlar. İkinci mısradaki “s” sesinin sık 
kullanımı ile sevgilinin kızgınlığı ve adeta burnundan soluması verilmeye 
çalışılmıştır:

Gördi zülfin öpdüğüm hışm eyleyüp dil-ber didi 
Varasın öğünesin eğer kalursa bu sana (1 4 /3 )

Sevgilinin saç ve gamze gibi güzellik unsurları konuşturulur. Âşığın canı ve 
gönlü sevgilinin dudağından öpücük isteyince, siyah saçları şaka yaparak 
“Dolan da gel!” cevabını verir. Saçının âşığın gönlüne dolandığım gören 
sevgilinin gamzesi ise şöyle seslenir: “Hey! Ben o hasta, inleyen ve miskinden 
vazgeçmişim!” Sevgilinin dudağı yerine saçının, zülfü yerine gamzesinin 
konuşturulması dikkat çekicidir:

Leblerinden dil ü  cün büse temennâ idicek 
Lâg idüp zülf-i siyeh-gârt didi tolan gel (3 3 7 /3 )

Gönlüme zülfün tolaşdugın görüp gamzen didi
H ey ben ol bîmâr ü  zür ü  nû-tüvûndan geçm işem  (3 6 4 / 6)

Irmak kıyısındaki servi boylu sevgili, vuslat bekleyen âşığa “Sonunda sana 
olacak olan da budur!” sözleriyle kavuşmanın mümkün olmayacağını ve daima 
kenarda kalacağını dile getirir:

Gösterdi büg-ı vasldan ol serv-kad kenâr 
Didi Necati âhır olacak sana budur (7 9 / 7)

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s. s. 86-113



90 Kaplan ÜSTÜNER

Âşık, sevgilinin sözlerinin bazılarının doğru bazılarının ise yalan olduğunu 
düşünür. Sultan olan sevgilinin “Göz ucu ile merhaba ettim (selam verdim).” 
sözü doğrudur; onu kimse yalancı çıkaramaz. Ancak “Necati canını esirger!” 
ve “Yolumda ölmez!” sözleri ise yalandır. Âşık, sevgili için canını vermekten 
çekinmez; bu sözün yalan olduğunu ispatlamak amacıyla ölmezse büyük 
gayret göstereceğini söyler. Sevgili uğruna âşık, canını feda etmiştir. Bundan 
dolayı sevgili yalancı çıkmıştır:

Göz ucıile merhaba itdüm dimiş ol bî-vefâ 
Pâdişehdür hâşa li’llâh anı kim yalan ider (1 4 1 /6 )

Cân dirtg eyler Necati dir imiş ol bî-vefâ
Ölmez isem borcum olsun anı yalan eylem ek (2 9 6 /1 0)

Beni yolumda ölmez dir imişsin 
Bu gün bi’llâhi yalan olmadun mı (5 9 4 /5 )

1.2. Sevgilinin söylemedikleri
Sevgilinin konuşması gerektiği yer ve zamanda konuşmadığından söz edilir. 
Sevgili, âşığının durumunu sorması gerektiği halde sormaz; bir gün de olsa 
âşığını hatırlayıp “Acaba o derde müptela ne yapıyor?” demez. Âşığının gece 
gündüz ah edip inlediğini işiten sevgili, bir kez olsun “Necati/âşık ne yapıyor?” 
diye merak etmez. Halinin sorulmaması âşığı daha da üzer:

Dimedün yâd idüp beni bir gün  
‘A ceb ol derde mübtelâ neyler (1 1 6 /2 )

îşidürsin dün ü gün âh ü figân eyledügüm  
H îç bir kerre dimezsin ki Necâti neyler (7 2 / 7)

Sevgilinin mahallesini kendi vatanı olarak gören âşık, sevgiliden “Ey zavallı! 
Kapımda ne sürünüp duruyorsun?” sözünü duymak ister ama ne yazık ki 
duyamaz. Çünkü sevgili böyle bir söz söylemez:

Dimez nice sürinürsin kapumda sen  d e garîb 
Kimesne bencileyin olmasun vatanda garîb (2 4 /1 )

Âşık ile rakip arasında süregelen mücadelede sevgili, âşık hakkında olumlu bir 
söz söylemez. Sevgili, gönül inciten rakibin, âşığını kınayan sözlerini bin kez 
işittiği halde bir kez olsun “Müptelamıza/âşığımıza böyle demeyin!” cümlesini 
kullanmaz. Yine rakibin âşığa yaptığı eziyetleri gören sevgilinin ağzından bir 
kez olsun “Dertli âşığımdan el çek!” sözü çıkmaz:

Bin kez görür rakîb-i dil-âzâr ta’nesin
Bir kez dimez ki böyle dimen mübtelâmuza (4 8 9 /2 )
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Nice kez ol serv-i ser-keş gördi ayaklar rakîb
Dimedi bir kez ki el çek derd-m endüm den benüm  (3 5 0 /2 )

1.3. Sevgili hakkında söylenenler
Beyitlerde sevgilinin sıfatları ve hakkında söylenen sözler dile getirilir. Güzeller 
içinde bir güzele “sultan” denir. Bu sıfat sevgiliye çok yakışır. Kulları da o 
sultana “Allah yardımcın olsun.” diye dua ederler:

Güzelüm hûblar içre sana biz şâh  didük 
Ne didük kullannuz yancun Allah didük (3 2 4 /1 )

Dünyada benzersiz bir güzelliğe sahip olan sevgilinin şanına yakışmayacağı ve 
hakkında “hercai/kararsız” dedikodusuna yol açabileceği için ağyara/ 
başkalarına eğilim duymaması gerektiği söylenir:

Güzellikde nazîrüh yog iken meyi itme ağyara
Hey âfet şânuha düşm ez diyeler sana her-câyî (6 3 0 /4 )

Eşi ve benzeri olmayan sevgilinin yüzüne bazen “güneş” bazen “ay” derler. 
Beyitte kullanılan “yüzüne neler derler” deyimi ile hem “yüzü çeşitli unsurlara 
benzetirler” hem de “sevgilinin yüzüne karşı çeşitli küstahlıklarda bulunurlar” 
manası kastedilir:

Nigâra gâh güneş gâh  olur kamer dirler 
Görün o bî-bedelün yüzine neler dirler (1 9 0 /1 )

Gece vakti ansızın doğan dolunayı gören “Ay yüzlü güzel sevgili, var ise, işte 
tam budur.” der. Sevgilinin yüzü, parlaklığı bakımından dolunaya benzetilir ve 
sevgilinin meclisi aydınlatması beklenir. Çünkü geceleri ay ışığında şarap 
sohbeti hoş olur:

B edr olmış idi ay gice togdı ansuzın
Gören didi ki var ise ol meh-likâ budur (7 9 /3 )

Höş olur sohbet-i mey gicede meh-tâb olıcak 
Nûr saç meclise gel kim dimişüz mâh sana (2 /2 )

Rakip, sevgilinin ağzına bazen “var” bazen “yok” der. Ağız yüzüğe benzetilir; 
rakip de dev olarak hayal edilir. Yüzüğün, Süleyman Peygamberin devinin 
oyuncağı oluşuna telmih yapılır. Hz. Süleyman’ın parmağında bir mühür 
varmış. Bunun üzerinde Allah’m ismi yazılıymış. Bir gün bir dev bu yüzüğü 
çalmış. Hz. Süleyman’ın yüzüğü tekrar geri almak için çekmediği güçlük 
kalmamıştır:

Geh var didi dehânuna agyâr gâh yok 
Ol hâtem oldı dîv-i Süleymân oyuncağı (5 8 4 /3 )
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Sevgilinin ağzı, goncaya benzetildiği gibi bazen de “yok” olarak tasavvur edilir. 
Sevgili, dudağını arzulayan âşığa öpücük vermeye razı olmaz. Âşığın alıcı, 
sevgilinin de satıcı gibi hayal edildiği beyitte bir alışveriş atmosferi oluşturulur. 
Sevgilinin “yok” demesi istenmeyerek pazarlığın olması arzulanır:

Ko gönül büseñe cân ile harîdâr olsun
Bi’llâh ey gonca-dehen yok dime bûzûr olsun (4 1 2 /1 )

Sevgilinin yanağındaki anber kokulu ben’i gören “Bu Habeş ülkesinin 
sultanıdır; Anadolu’ya garip düşmüş.” der. Beyaz rengi dolayısıyla yanak 
Rum/Anadolu ya, yüzdeki siyah noktacık olan ben de Habeşistanlıya 
benzetilmiştir. Garip kelimesinin “kimsesiz, zavallı” ve “gurbette olan, yabancı” 
anlamlan beyitte yer almıştır:

Ruhlaruñda hâl-i ‘anber-bûrum gören didi 
Rûma iklim-i H abeş sultânıdur düşmiş garîb (2 3 /4 )

Klasik şiirde sevgilinin boyu serviye benzetilir hatta ondan daha üstün olduğu 
ifade edilir. Beyitte “Servi, sevgilinin boyuna benzer.” denir. Bunun üzerine 
Necati’nin şair ve şairlerin de yalancı olduğu düşüncesinden hareketle onun 
sözüne itibar edilmemesi gerektiği söylenir. Çünkü sevgilinin boyu serviden 
daha düzgün ve güzeldir. Gül bahçesinde sevgiliyi nazlı nazlı salmırken 
görenler “Servi gibi cenneti süsledi.” cümlesini kullanır; saki, kadehi eline alıp 
salınmaya başlayınca da “Servinin budağında yine gül açılmış.” derler. Saki 
servi boylu bir güzele, elindeki kadeh ise daldaki güle teşbih edilmiştir:

Servi Necati kaddüñe benzer didi ise
Lutf it sen  aña kalma ki ş â ’ir yalancudur (8 9 / 7)

Salınurken nâz ile gülşende görenler didi 
Cenneti tonatdı dil-ber serv-i sîm-endûm ile (4 9 5 /2 )

Eline câm alup sûkî hırûmûn olsa aydurlar
Gül açılmış budağında yine bir serv-i ra ’nûnun (3 2 5 /4 )

Sevgilinin saçının kokusunu sabadan koklayan nâfe/misk kokusu; “Bu koku 
olunca ben Anadolu’ya gidip ne yapacağım?” ve “Sevgilinin anber saçan zülfü 
varken, bana koku denmesi kuru bir iftiradır.” der. Saçınm kokusunun 
miskten daha güzel koktuğu anlatılır. Koku ile ilgili nafe, müşg ve anber 
kelimeleri bir araya getirilmiştir (tenasüp):

Büy-i zülfüm sabâdan işidüp nâfe-i Çin
Didi ben Rûma varup neyleyeyüm  bû olıcak (2 7 8 /6 )

Nâfe dirmiş zülf-i ‘anber-bâr-ı dil-ber var iken 
‘Âlem içre m üşg adı bir kuru bühtândur bana (8 /4 )
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Boyu şimşir ağacına benzeyen sevgilinin küçük yaşlarda fitneye başlaması 
üzerine, “Henüz elif harfini bile doğru dürüst okuyamadan fitneye başlamanı 
hocan mı dedi?” diye sorulur:

Bir togru elif okumadan ey boyı şimşâd  
Haceti mi didi fitneye başla küçücükden (4 0 1 /7 )

Sevgilinin gözleri, son derece etkileyici bir özelliğe sahiptir. Bundan dolayı 
âşık, sık sık gözlere seslenir. Zülfün huzurunda, sevgilinin hasta olarak 
nitelendirilen gözüne “Akşama karşı uyumasın; halsiz düşer.” demesi istenir. 
Akşama karşı uyumanın kişiyi zayıf ve güçsüz bırakacağı inanışı dile getirilir. 
Nergise benzeyen hasta göze de “altın ve gümüş için üzülmemesi gerektiği” 
söylenmelidir. Çünkü sağ olan başta külah eksik olmaz. Gözleri mestane olan 
sevgiliye âşığın “zavallı hali” iyi anlatılmalıdır. Vuslat şarabı sunulmaz ise 
ayrılığın üzüntüsü onu öldürür:

Zülfün katında nergis-i bîmâruna di kim 
Ahşama karşu uyımasun nâ-tüvân olur (9 4 /5 )

Nergis-i bîmâra din sîm ü zer içün gam yime
Eksük olmaz gün bilürsin sag olan başda külah (5 1 5 /2 )

Câm-ı vasi olmaz ise fürkat humarı öldürür 
Hâlümi bi’llâhi din ol gözleri m estâneye (5 2 5 / 7)

2. ÂŞIK
Âşığın sevgiliye söyledikleri, âşığa söylenenler ve âşıkla zahidin karşılıklı 
sözleri bu bölümde incelenecektir.

2 .1  Âşığın sözleri
Âşığın daha ziyade sevgili ile ilgili duygu ve düşünceleri dile getirilir. Âşık bir 
kez “Sevdim.” Demiştir. Bu sözden asla geri dönüş olmaz. Âşık bu söz uğruna 
canını feda edeceğini dile getirir:

Sevdüm dimişem seni Necati gibi sevdüm  
Yokdur dönüşüm baş virürem bu sözüm üzre (4 8 7 / 7)

Âşığın “Benim.” dediği ve sahip olduğunu düşündüğü bir canı varken o da 
dünya gibi sevgiliye yönelmiştir:

Bir cân idi benüm  didigüm şimdi ol dahi 
Cânâne cânibini tutubdur cihan gibi (5 7 7 / 6)

“Dünyada güzellerin kaçını sevdin?” sorusuna âşık, “Sevgili ile bir (Resim gibi 
güzel bir sevgili).” cevabını vermiştir:
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Birisi sordı baña kim güzellerüñ ‘âşık
Cihânda kaçını sevdüñ didüm nigâr ile bir (1 9 3 /5 )

Âşık “Sevgiliyi (hiç olmazsa) rüyada göreyim!” der. Sevgiliyi aşın derecede 
özleyen âşığın gözüne uyku girmediğinden hem uyku hem de sevgiliyi düşte 
görme hasreti çeker:

Seni düşinde görem dirdi Necûtî tikin
Düş d e gözinde uçar şimdi anuñ hâb gibi (6 1 4 /5 )

Âşığın “Harap gönlümü sevgi ve vefa ile yap!” sözleri üzerine sevgili, cefa 
taşıyla hemen mimarlığa başlamıştır:

Dil-i vîrânumı yap mihr ü  vefâ ile didüm 
Seng-i cevr ile hem ûn başladı mi’mârlıga (4 8 3 /3 )

Âşık, sevgiliye “Gözyaşımı görünce merhamet edersin.” der. Sevgilinin 
kendisine acıyacağını düşünen âşık, güneşin doğup yıldızın kaybolmasıyla 
tekrar ağlamaya başlar. Beyitte âşığın gözyaşlan yıldızlara, sevgilinin yüzü ise 
güneşe benzetilmiştir:

Yaşumı görüp terahhum idesin dirdüm velî 
Agladugum bu ki gün görinse ahter gizlenür (1 2 4 /2 )

Sevgilinin hasretiyle öldüğü takdirde âşık, şu sözlerle ağıt yakılmasını ister: “A 
garip! Vah garip! Ha garip! Eyva garip!” Ağlama seslerinin ve sözlerinin arka 
arkaya sıralanmasıyla beyitte tam bir ağıt havası oluşturulmuştur:

Hasretüñle bu Necûtî ölür ise diyesüz 
Â garîb ü vâ garîb ü  hû garîb eyva garîb (2 6 /5 )

Âşık, sevgiliye “Senin öpücüğüne can vereyim/öleyim!” dermiş. Sevgilinin 
buna razı olmaması gerekir. Çünkü aşkı için dinini değiştirmeye razı olan 
Şeyh Sanan’a göndermede bulunularak âşığın imanını bile vereceği söylenir. 
İkinci beyitte ise âşığın bu ifadeyi kullanmasının doğru olmadığı dile getirilir. 
Zira güzeller zorlamaya dayanamayıp öpücüğü verebilirler:

B ûsene can vireyin dirmiş Necûtî yûra diñ 
Virür îmânın bile bir dem  nzû gösterm esün (3 9 0 / 7)

B ûsene cûn vireyin dime dil-ûrûmlara 
Ki güzeller döyemezler iñen ibrûmlara (4 6 4 /1 )
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“Sevgilide eziyet ve zulümden başka bir şey yok” sözünü âşık kullanmamalıdır. 
Çünkü sevgilide, sevgi ve vefadan başka ne dilenirse bulunur:

Dime kim yârda yok cevr ü  cefâdan gayrı 
Ne dilersen bulınur mihr ü  vefâdan gayrı (5 9 9 /1 )

2 .2 . Âşığa söylenenler
Âşığa söylenen sözler bu başlık altında verilecektir. Âşığa “Ya mal ya sabır ya 
sefer (Üç tercihten birini seçmelisin).” demişler; o da bulunduğu yerden uzak 
diyarlara gitmeyi seçmiştir:

Didiler ‘âşıka yâ mâl ola yâ sabr u  sefer
Çün budur bürî hemîn terk-i diyâr eyleyevüz (2 3 6 /4 )

Halinin nasıl olacağı konusunda endişelenen âşığa “Be Necati/âşık! Sana işin 
olacağını dedik ya!” cevabıyla umut verilir:

Nice dirsin ki benüm nice olacakdur hâlüm  
B e Necâtt sana işün olacağın didük e (4 8 2 / 7)

Âşığın derdinin tedavisi için doktor getirilir. Doktor, el ile nabız kontrolü 
yaptıktan sonra âşığa “Bu aşk derdidir.” diyerek dermanı olmayan aşk 
hastalığına tutulduğunu söyler. Beyitte tabip, dert, derman, nabız ve gam gibi 
tıpla ilgili kelimeler bir araya getirilmiştir (tenasüp):

Getürdiler tabibi kim bile derdüm  kıla derm ân  
El urup nabzuma didi gam-ı ‘ışk-ı fülândur bu (4 3 9 /3 )

Âşığı sevgilinin eşiğinde görenler “Dünyada dilenciyi sultanın yanında kim 
gördü!” sözleriyle şaşkınlıklarını gizleyemezler. Âşık dilenci, sevgili ise sultan 
olarak tasavvur edilmiştir:

Yâr işiginde Necâtîyi görenler didiler
‘Âlem içinde gedâ  kim gördi sultân yerlüce (4 6 9 / 7)

Yıllarca peşinden koştuğu ay yüzlü sevgiliden medet bulamayan âşığı görenler 
“Hey! Yazık! Allah’tan yardım iste!” derler. Âşığın durumunun perişan olduğu 
ve ona yardım edecek olanın da Allah’tan başka kimse olmadığı düşüncesi 
işlenir:

Yıllarla yeldüm irmedi sen  mâhdan m eded  
Gören didi ki hey yazug Allâhdan m eded (5 2 /1 )
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Âşığın, gönlünü sevgilinin saçının zencirine bağladığı haberini duyanlar “O kişi 
akıllı imiş!” demişlerdir. Sevgiliye bağlanan ve ona teslim olan kişinin akıllı 
olduğu vurgulanır:

Bağladı gönlin Necûtî zülfünün zencirine 
İşidenler didiler kim ol kişi uslu imiş (2 4 9 /6 )

“Dilber senin neyin oluyor, onu niçin seviyorsun?” diyen aşağılık kişiye âşık 
“Canımın cananı, derdimin dermanıdır!” karşılığını verir:

Ey baña neñdür seversin dil-beri diyen sefih  
Cánumuñ cânânesidür derdüm üñ dermânıdur (5 6 / 3)

“Aklı unut aşkı gözet.” diyen deli gönlün söyledikleri, âşık tarafından dikkate 
alınmalıdır:

Gönül oydur baña kim ‘aklı unut ‘ışkı gözet 
Vâcib oldı kim işidem delüden uslu haber (111/3)

Âşık ay gibi parlak sevgili ile aniden karşılaşması ve onun selam vermeden 
geçmesi durumunda hayretler içinde kalır. Âşığın bu halini görenler ona 
“Canlıdır!” demezlerdi. Âşık sevgili için canını vermiş ve kurtulmuştur. Herkes 
onun kurtulduğuna çok şaşırmıştır. Çünkü “Sağ olur/Canlı kalır!” diye âşığın 
hayatta kalacağına ihtimal vermezlerdi:

O mâhı nâ-gehân görsem baña söylemeyüp geçse
Kalur barmagum agzumda gören dimez ki cânludur (69/3)

Yâra cân virdüñ Necati hoş halâş itdüñ yine
Vay ne kurtuldun seni kimse dimezdi sag olur (107/7)

Âşığa “Sana, var da her güzele hayran ol diye kim dedi?” sözleriyle çıkışılır ve 
“Sevgilinin gamı ile canın çıksın!” diye beddua edilir:

Ko Necati gam-ı cânân ile cánuñ çıksun
Saña kim didi ki var her güzele hayran ol (3 3 6 / 7)

Âşığa “Sen ağlamakla başa çıkamazsın.” diyene yüzmeyi bilmeyen kişinin 
okyanusa girmeyeceği karşılığı verilir. Âşığın gözyaşlarıyla arzusuna ulaşacağı 
düşüncesi dile getirilir. Âşık için “Necati’nin gökte yıldızı yok!” dememelidir. 
Çünkü âşık, sevgilinin gök gibi kapısında gözyaşı dökmekte ve mutlu 
olacağına inanmaktadır. Gözyaşları, gökteki yıldızlara benzetilmiştir:

Ey baña sen  ağlamakla başa çıkmazsın diyen 
Gözi yenm eyen kişi ‘ummana olmaz âşinâ (17/4 )
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Kapuna göz yaşı ilten s a ’âdet ehli olur 
Necâtînün d im esü n ler  k i gökde yılduzı yok (2 8 2 /6 )

Âşığa kimsenin “divane” dememesi gerektiği, ona “deli” diyenin “deli” olduğu 
söylenir. Âşığın sevgili ve şaraba “Tevbeliyim!” sözüne inanılmaması gerekir. 
Çünkü o delidir. Şarap ve sevgiliyi terk edene “Delidir!” derler. Bahçenin 
kırmızı şaraba benzeyen gülleri açılmış ve sevgili güzelik çağının zirvesine 
gelmişken bunları terk edene deli denmez de ne denir!

‘Âşıkam ben d im esü n  kimse bana dîvâne 
Bana dîvâne diyendür sanem â dîvâne (5 1 4 /1 )

Mahbûb u m eye tevbelüyem d irs e  Necâtî 
İnanmayasuz sözine zîrâ ki delidür (1 0 2 /8 )

Açılmış gülleri bâgun senün  bu hüsn ile çagun
Mey ü mahbûbı terk eyleyene dîvânedür d irle r  (6 1 /3 )

“Yürü bire yüreksiz!” eleştirisine maruz kalmamak için âşık, yüreğini bela 
oklarına karşı tutar ve cesaretini gösterir:

Necâtî yüregüni karşu tut belâ okına
Ki sana d im ey eler  yüri bire yüreksüz (2 2 9 /5 )

2 .3 . Âşık ile zahidin karşılıklı sözleri
Âşık ile zâhit (nasihatçı) birbirleri hakkında çeşitli sözler sarfederler. Âşık 
“Riya ehli cehennemliktir.” ifadesiyle zahidin riyakâr olduğunu söyler. 
İnanmadığı takdirde gidip görebileceğini belirtir:

Zâhidâ ehl-i riyâ dûzahîdür d id igü m e
Eger inanmaz isen uşta varasın göresin (4 0 0 /3 )

Zahit için sevgilinin mahallesi olmazsa ebedi cennetin köşesi olduğundan, 
zahidin âşığa “Yazık!” demesi gerekir:

Bana yazuk d iseñ e  sana ne var ey söfî 
Kûy-i yâr olmaz ise gûşe-i cennet bâkî (6 0 4 /4 )

Zahit, her âşığa baktığında “Köpek!” dememelidir. Köpek ismine layık olan 
gururlu zahittir; zira kişi aynada kendisini görürmüş:

Bakup her ‘âşıka seg  d im e zâhid 
Eyâ magrûr yiter kendüni gör (1 1 3 /5 )
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Nasihatçı, âşığa “Sevgilinin mahallesini ziyaret etmeyi bırak!” şeklinde öğüt 
vermeyi bırakmalıdır. Çünkü bu öğüdü cennette Âdem Peygambere/insana 
kimse vermemiştir:

Nâsih baña mahalle-i dil-dârı ko d im e  
Bu pendi kimse virmedi cennetde âdem e (5 4 5 /1 )

Zahitlerin âşıkları cehennemle korkuttukları bilindiğinden “Zahit âşıkları 
cehennem ateşi ile korkutmasın!” denilmelidir. Çünkü arifler sonraya kalan 
beladan korkmazlar:

E y d ü ñ ü z  ‘uşşâkı zâhid nâr ile korkutmasun 
‘Ârif olan irteye kalan belâdan korkmaz (2 2 5 /2 )

Âşık, zahitten Allah’a dua etmesini ve kendisi için “Onu daima bir güzele 
tutkun eyle!” diye niyazda bulunmasını ister. Aşağıdaki beyit, klasik şiirimizde 
âşığın zahitten yardım istediği ve zahide olumlu yaklaştığı nadir 
örneklerdendir:

Gel ey zâhid temennâ kıl baña Hakdan d u ’â eyle 
Di k im  d â ’im anı bir dil-rübâya mübtelâ eyle (5 3 0 /1 )

3. SEVGİLİ, ÂŞIK DİYALOGLARI
Bu başlık altında “m ürâca’a” ya da “muhavereli şiir” olarak adlandırılan 
dedim-dedi kalıbıyla söylenmiş beyitlerden söz edeceğiz. Mürâca’alar, klasik 
şiirimizde karşılıklı konuşma biçiminde, sorulu cevaplı yazılmış şiirler olarak 
tanımlanmıştır (Batislam, 2000: 201-211; Alıcı, 2002: 1-15; Kaya, 2008: 1-62; 
Batislam, 2012: 60-68). İlk örneklerine Kaşgarlı Mahmut'un Divanü Lügati't- 
Türk adlı eserinde rastlanan dedim-dedi biçimi şiir örnekleri klasik şiir ile halk 
şiirinde ortak kullanılan bir söyleyiş biçimidir.

Klasik şiirde m ürâca’a örneklerine çeşitli nazım şekilleriyle yazılmış az sayıda 
müstakil şiir dışında daha çok beyitlerde rastlanır. Divan şairlerinin ilgi 
gösterdiği bu kalıp söyleyiş biçimi, Necati Bey’in gazellerinde de çeşitli 
örnekleriyle karşımıza çıkar. Mürâca’a şiirler genel olarak “dedim-dedi” başlığı 
altında bilinmekte ise de incelediğimiz beyitlerde sadece “dedim” ve “dedi” 
yapısı değil bazı ek ve kelimelerin eklenmesiyle “dedim-dedi” kalıbı dışında da 
pek çok kalıp yapının kullanıldığı görülmüştür. Bu yapılardan özellikle 
sevgilinin gülerek, naz ile yahut âşığı işittikten veya övdükten sonra 
konuşması dikkat çekmektedir. Beyitlerin çeşitli yerlerinde bulunan bu kalıp 
yapıların adlarını verdikten sonra anlam dünyasına geçeceğiz:

(Sevgiliye) dediler - (Sevgili) dedi, (Âşığa) dediler - (Âşık) dedim, (Sevgili) dedi - 
(Âşık) dedim, (Âşık) dedim - (Sevgili) dedi, (Âşık) dedim - (Sevgili) dedi kim, 
(Âşık) dedim - (Sevgili) dedi ki, (Âşık) dedim ki - (Sevgili) tahsinler edip dedi,
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(Âşık) dedim - (Sevgili) naz ile dedi, (Âşık) dedim - (Sevgili) güldü dedi, (Âşık) 
dedim - (Sevgili) gülüp dedi ki, (Âşık) dedim - (Sevgili) işitip güldü dedi, (Âşık) 
dedim - (Sevgili) naz ile güldü dedi, (Âşık) dedim - (Sevgili) gülerek naz ile dedi, 
(Âşık) dedim ki- (Sevgili) naz eyleyip gülüp dedi.

3 .1 . Dediler - Dedi
(Sevgiliye) dediler: “Senin sohbetinde daima âşık anılır.”
(Sevgili) dedi: “Yok vallahi yok! Zavallı benden uzaktır.”
Sevgili, sohbetlerinde âşığı hatırlayıp ondan bahsetmediğini, onun 
kendisinden uzak (yabancı) biri olduğunu söyler:

Sohbetünde anılur d â ’im Necati didiler
Didi yok vallahi yok bî-çâre benden yâddur (1 2 0 / 6)

3 .2 . Dediler - Dedim
(Âşığa) dediler: “Dost, sana sevgili olsun!”
(Âşık) dedim: “Daha iyi!”
(Âşığa dediler): “Cana yakın, canciğer arkadaş ve gönül alıcı olsun!”
(Âşık) dedim: “Daha iyi!”
Âşık, dost olarak nitelenen sevgilinin üstün özelliklerini sıraladıktan sonra 
kendisine sunulan teklifi canına minnet bilir:

Didiler dost sana yâr ola didüm dahi yeg
Mûnis ü  hem-dem ü dil-dâr ola didüm dahi yeg  (3 0 6 /1 )

(Âşığa) dediler: “Âşık dediğin hasta olur!”
(Âşık) dedim: “Daha hoş!”
(Âşığa) dediler: “Dert ile çaresiz olur!”
(Âşık) dedim: “Daha iyi!”

Sevgilinin derdinden hasta olan ve çaresiz kalan âşık halinden şikayetçi 
olmaz, karşılaştığı sıkıntıları hoş karşılar:

Didiler ‘ışk eri bîmâr ola didüm dahi hoş 
Didiler der d  ile nâçâr ola didüm dahi yeg (3 0 6 /3 )

(Âşığa) dediler: “Rakipler zamanla aradan kaldırılır ve o yasemin göğüslü 
sevgili, dikensiz gül haline gelir!”
(Âşık) dedim: “Daha iyi!”
Dikene benzetilen rakip engelinin bir gün ortadan kalkacağı dile getirilir:

Didiler vakt ola agyâr aradan götürüle 
Ol sem en-ber gül-i bî-hâr ola didüm dahi yeg  (3 0 6 /5 )
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3 .3 . Dedi - Dedim
(Sevgili) dedi: “Hasta gönlünü yan bakışımın oklarına karşı tut.”
(Âşık) dedim: “İyi olur.”
Sevgiliden gelen her şeyi hoş gören âşık, gönlünü gamze oklarına karşı 
çekinmeden tutar:

Didi karşu tut dil-i bîmâruni 
Gamzem oklarına d id ü m  höş ola (1 9 /3 )

(Sevgili) dedi: “Yan bakışımın okları ile nasılsın?”
(Âşık) dedim: “Ey vefasız! Ne kadar gelirse!”
Âşık, vefasız sevgilinin göndereceği bütün gamze oklarına rıza gösterir:

Didi gamzem okları ile nicesin 
Nice gelürse d id ü m  ey bî-vefâ (19 /2 )

3 .4 . Dedim - Dedi
(Âşık) dedim: “Yan bakış oklarının hayalini ne yapayım?”
(Sevgili) dedi: “Onu gönülde sakla. Çünkü sevgi ve aşkın işaretidir.”
Gamzesinin hayaliyle ilgili soruya sevgili, aşkın işareti olarak gördüğü bu 
okları âşığın gönlünde saklaması karşılığını verir:

Gamzen okları hayâlin neyleyem d id ü m  did i 
Sakla anı dilde kim mihr ü  mahabbet dâgıdur (1 0 3 /6 )

(Âşık) dedim: “Misk kokulu ayva tüylerin gelmiş, vefalı ol!”
(Sevgili) dedi: “Yalancı iddiadan, bâtıl istekten ne olur!”
Sevgilinin misk saçan ayva tüylerinin yüzde belirmesi yalan bir iddia; vefalı 
olmasını beklemek de gerçeklerle uyuşmayan bir arzudur. İnsanlardan vefa 
beklemenin boş bir temenniden ibaret olduğu söylenir:

Geldi hatt-ı müşg-bârun kıl vefâ d id ü m  did i 
D a’vî-i tezvîrd.en bâtıl temennâd,an n ’olur (1 6 0 /4 )

(Âşık) dedim: “Yan bakış beni öldürdü!”
(Dost/Sevgili) dedi: “İyi etmiş!”
(Âşık dedim): “Dostum! Fitneci gamzen için böyle deme!”
Sevgili ile sohbetinde âşık, fitneci yan bakışının kendisini öldürdüğünü söyler. 
Sevgili ise umursamaz bir tavırla “İyi etmiş!” cevabını verir. Âşık ise mahcup 
bir eda ile “Böyle deme!” diye karşılık verir:

D idüm  öldürdi beni gam ze höş itmiş d id i döst 
Döstum böyle dime gamze-i fettânun içün (4 2 1 /3 )

(Âşık) dedim: “Necati’nin/âşığının gönlünü şefkat ile yap.”
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(Sevgili) dedi: “Hey! Bizim mahallede bu ev henüz inşa edilmedi!’’
Âşık, gönül evinin sevgili tarafından şefkatle inşa edilmesini arzular. Ancak 
onun şefkatle yaptığı bir ev görülmemiştir:

Şefkat ile yap Necâtî gönlini didüm didi
Hey bizüm mahallede bu hâne bünyâd olmadı (5 6 5 /6 )

(Âşık) dedim: “Senin köpeğinim! Beni kapından kovma!”
Sevgili dedi: “İtim olmayı sana göstereyim! ‘Oş’ olsun!”
Sevgilinin köpeği olmayı dahi kabul eden âşığa sevgili, şiddetli tepki gösterip 
köpeklere söylenen “oş/hoşt” sesiyle kovalar:

İtünem sürm e kupundan didüm ol yâr didi 
îtüm olmağı sana göstereyin oş olsun (4 3 0 /5 )

(Âşık) dedim: “Gerdanın, çenenin seyrine engel olur.”
(Sevgili) dedi: “Elma suya düşünce (su üstünde) bu şekilde görünür.”
Gabgabm suya, çenenin ise elmaya benzetildiği beyitte sevgilinin gerdanının 
fazla olduğu dile getirilir:

Gabgabun mâni’ olur didüm zenahdân seyrine 
Didi bu veçhe görinür düşicek su  üzre sîb (2 3 / 5)

(Âşık) dedim: “Yanaklarındaki saçının ucundan neler çektim!”
(Sevgili) dedi: “Anadolu’da uç elbette kavgalı olur.”
“Ucından”, “için, sebebiyle, sebepten, -den dolayı, yüzünden” anlamlarında 
Türkçe bir kelimedir. “Uç/c” ise “genellikle uzun bir nesnenin incelerek biten 
son noktası; son; kenar; hudut, sınır” anlamlarındadır. Yanak Anadolu’ya, 
saçın uçlan da sınıra saldıran düşmanlara benzetilmiş. Saçlann yanağın 
üzerine dökülüşünün anlatıldığı beyitte, o dönemde Anadolu sınırlarına 
yapılan saldırılara da işaret vardır:

Ruhlarunda zülfün ucından neler çekdüm  didüm 
Didi bes gavgûlu olur Rûmda elbette uc (4 0 /4 )

(Âşık) dedim: “O yüzde amber kokulu benler niçin çoktur?”
(Sevgili) dedi: “Burası Anadolu’dur; Anadolu’da güzeller çok olur.”
Sevgilinin yüzü beyazlığı sebebiyle Anadolu’ya, yüzdeki siyah noktacık olan 
benler ise buradaki güzellere benzetilmiştir. Anadolu’da yaşayan insanların 
güzelliğine dikkat çekilir:

Didüm ol yüzde neden hâl-i m u’anber çog olur 
Didi bu Rûm ilidür bunda güzeller çog olur (1 1 0 /1 )

(Âşık) dedim: “Dün gece zülfünü boynuma takmıştın.”
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(Sevgili) dedi: “Rüya görmüş olmalısın; saçımı boynuna saracağımı bekleme; 
sadece karasını görebilirsin!”
Sevgilinin saçlarının âşığının boynuna sarılması ancak rüyada olabilir:

Dün gice dakmış idüh zülfüni boynuma didüm 
Didi düşündür ola umma karasın göresin (4 0 0 /2 )

(Âşık) dedim: “Kime kinin var ki zülfe böyle yüz verdin?”
(Sevgili) dedi: “Güzellik hâzinem içinde ejderha olsun derim.”
Yüz vermek “ilgi, yakınlık göstermek” anlamında bir deyimdir. Yüzün 
hâzineye, saçın ise ejderhaya benzetildiği beyitte ejderhaların hâzineleri 
koruduğu inanışı dile getirilmiş:

Kime kînün var ki zülfe böyle yüz virdün didüm 
Didi genc-i hüsnüm  içre ejdehâ olsun dirin (4 1 7 / 7)

(Âşık) dedim: “Ya Rab! Cennette gece olmaz. Sevgilinin zülfve yanağı nedir?” 
(Sevgili) dedi: “A zavallı! Bu cennet bahçesinde sonsuz hayattır.”
Yanak, cennete, zülf ise geceye benzetilir. Miskin/miskli kelimesi bu/bû/koku 
ile de ilgili olup cennetin güzel kokulu bir yer olduğuna işaret eder. Cennette 
gece olmadığı inanışı da işlenir:

Didüm cennetde olmaz şeb  nedür z ü lfü  ruhun ya Rab 
Didi miskin cinân bağında ‘ömr-i câvidândur bu (4 3 9 /5 )

(Âşık) dedim: “Kaç öpücüğe bir can alırsın?”
(Sevgili) dedi: “Hey! Bu ne biçim sözdür! Aman aman!”
Canını almak, “öldürmek ve canını verdirecek kadar memnun etmek” 
anlamlarında bir deyimdir. Beyitte âşığın, kaç öpücük karşılığında kendisini 
öldüreceği sorusu üzerine sevgili, şaşkınlığını halk söyleyişiyle ifade etmiştir:

Didüm kaç bûseye bir cân alursın 
Didi hey bu ne sözdür bire bire (5 3 1 /2 )

(Âşık) dedim: “Ey can gibi değerli sevgili! Senin kirpik oklarından dönmem!” 
(Sevgili) dedi: “İddiayı bırak; eğer mert isen meydana gel!”
Sevgili, âşığın sözlerini dava/iddia olarak yorumlayıp, davasını ispat etmek 
için meydana gelmesini ister. Bu meydanda âşığın cesareti test edilip, 
sözünün gerçek olup olmadığı anlaşılacaktır:

Didüm ey cân dönmezem ür-i m üjenden mâ-hasal 
Didi kim da ’vâyı ko ger merd isen m eydâna gel (3 4 3 /3 )

(Âşık) dedim: “Ey sevgili! Yolunda ne kadar çok âşığın ölmüş!”
(Sevgili) dedi: “Kâbe yolunda ölenlere hesap olmaz.”
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Sevgilinin bulunduğu yer Kâbe olarak düşünülmüş. Hac ibadetini yerine 
getirmek için yola koyulanların çoğunun öldüğü ve bu yolda ölenlere de 
ahirette sorgu-sual olmayacağı inancı dile getirilmiş:

D idüm  yolunda ey dil-ber ne çok ‘âşıklarun ölmiş 
Didi kim K a’be yolında ölenlere hisâb olmaz (2 4 4 /6 )

(Âşık) dedim: “Aşk hastasına tatlı dudağından deva ver!”
(Sevgili) dedi: “Ölmez isen dermana/öpücüğe kavuşursun!”
Âşık, yaşamak için sevgilinin halis dudağından derman ister. Ancak deva olan 
öpücüğe erişebilmek için sabretmek gerekir. Ölmediği takdirde ancak dudağa 
kavuşabilir:

Dil hastasına şekker-i nâbundan em buyur 
D idüm  d id i ki ölmez isen iresin em e (5 4 5 /9 )

(Âşık) dedim: “Senin kirpik oklarına göğsüm siper olsun.”
(Sevgili) takdir edip dedi: “Necati ciğerin var!”
Sevgili, âşığının kirpik oklarına göğsünü siper etmesine övgüler yağdırmış ve 
cesaretini alkışlamıştır:

D idüm  ki müjen tîrine sînem siper olsun 
T a h sîn ler  id ü p  d id i Necâtî cigerün var (7 5 /6 )

3 .5 . Dedim - Naz ile dedi
(Âşık) dedim: “Gönül senin saçına dolaştı!”
(Sevgili) naz ile dedi: “Yine perişan olacağa benziyor!”
Gönlün sevgilinin saçlarına dolaşması, perişan olacağı şeklinde yorumlanır:

Dil zülfüne tolaşdı d id ü m  n â z ile  d id i 
Benzer ki yine geldi perîşân olacağı (6 0 1 /4 )

3 .6 . Dedim - Güldü dedi
(Âşık) dedim: “Senin eşiğine yüzümü süreyim.”
(Sevgili) güldü dedi: “Bak, işte Kâbe! İstersen hacı, istersen kurban ol.”
Âşığının eşiğine yüzünü sürme teklifine karşılık sevgili, Kâbeyi tavaf ederek 
hacı olması yahut canını vererek kurban olması tercihlerini sunar. Sevgilinin 
eşiği Kâbeye benzetilmiş. Sevgili, âşıktan bulunduğu yerin çevresinde 
dolaşmasını yahut da canını vermesini ister:

D idüm  işigüne yüzüm süreyin g ü ld i d id i
İşte bak K a’be gerek  hâcî gerek  kurbân ol (3 3 6 /3 )

(Âşık) dedim: “Ey sultan! Eşiğinde beni kulluğa kabul eyle!”
(Sevgili) güldü dedi: “Ey dilenci! Sen sultan olmak istiyorsun! Olur mu!”
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Sevgilinin eşiğinde kulluk etmek, sultan olmak gibi yüce bir makam olup 
dilencinin padişah olmasına benzer:

Didüm ey ş eh  işigünde kulluğa eyle kabul 
Güldi didi ey gedû sultân ola idün ola mı (5 6 7 /3 )

3 .7 . Dedim - Gülüp dedi
(Âşık) dedim: “Bu güzellik meclisine ezel günü pervane oldum!”
(Sevgili) gülüp dedi: “Bu meclise senden geç kimse gelmedi!”
Ruhların yaratılıp Rableri ile görüşüp konuştuğu ezel meclisi bile sevgilinin 
güzelliği için geç sayılır. Âşık bu mecliste sevgilinin güzelliğine tutulduğunu 
söylerse de sevgili için yine de geç kaimmiş demektir:

Didüm rüz-i ezel oldum bu bezm-i hüsne pervane  
Gülüp didi ki gelmedi bu bezme kimse sen d en  g eç  (4 2 /6 )

3 .8 . Dedim - İşitip güldü dedi
(Âşık) dedim: “Gönül, Allah’tan kavuşmanı ister.”
(Sevgili) işitip güldü dedi: “Tanrı versin!”
Allah’tan kavuşmayı isteyen âşığın gönlüne sevgili, “Allah versin!” şeklinde 
karşılık verir:

H udâdan didüm ister vaslunı dil 
İşidüp güldi didi Tanrı vire (5 3 1 /7 )

3 .9 . Dedim - Naz ile güldü dedi
(Âşık) dedim: “O zalim sevgili çok nazlanır!”
(Sevgili) naz ile güldü dedi: “Nazik olan elbette nazlanır!”
Nazik olan sevgilinin nazlanması vurgulu şekilde anlatılır:

Didüm ol şûh-ı cefâ-pîşe inen nâzlanur
Nâz ile güldi didi nâzüg olan nâzlanur (1 0 9 /1 )

3 .1 0 . Dedim - Gülerek naz ile dedi
(Âşık) dedim: “Ey can gibi değerli sevgili! Dudağını öpebilir miyim?”
(Sevgili) gülerek naz ile dedi: “Bir defalığına ne olacak!”
“Yapabilmek, ulaşabilmek” anlamında “el ermek” deyimine yer verilen beyitte 
sevgili, klasik şiirde çok az görülen bir söylemle âşığının isteğine olumlu 
karşılık verir:

Didüm ey cân el irer mi tutagun öpmecüge 
Gülerek nâz ile didi nola bir kerrecüge (4 8 2 /1 )

3 .1 1 . Dedim - Naz eyleyip gülüp dedi
(Âşık) dedim: “Gözyaşımm arkadaşı yine kan oldu.”
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(Sevgili) naz eyleyip gülüp dedi: “Allah için hem de zamanı!”
Âşık, gözlerimden kanlı yaşlar akıyor diye yakınırken sevgili, bu durumu 
önemsemeyerek zamanı gelmiştir diye yorum yapar:

D idüm  ki yaşum un yine kan oldı hem-demi 
Nâz ey leyüp  g ü lü p  d id i bi’üâhi hem  demi (5 9 2 /1 )

4. DİĞER KİŞİ VE VARLIKLARIN SÖZLERİ
Gazellerde âşık ve sevgiliden başka kişi ve varlıkların konuş(turul)malarına da 
rastlanır.

4 .1 . Konuşanlar (Harabat erenleri, pîrler, Ferhat, Mecnun, Kaplıca, Gonca)
Gerçek kişi ve hikâye kahramanları ile kişileştirilen bazı varlıkların sözlerine 
yer verilir. Harabat erenleri/meyhane ermişleri şaraba “mihek” derler. Mihek, 
üzerine sürtülen altının ayarını ölçmeye yarayan bir çeşit taştır. Mihek taşı ile 
altının gerçek olup olmadığı anlaşılır. Şarap, samimiyeti test eden bir ölçü aleti 
gibi düşünülür. “Kötü işler yaparak temiz ve parlak şöhretini karartmak” 
anlamındaki “altın adını bakır etmek” deyiminin kullanıldığı beyitte gönül, 
çıkan söylentilerden dolayı testi başarıyla geçmiştir. Gönül, altın olan adı 
bakır çıkmadığından rahatlıkla sevinebilir:

D irler mihek şarâba h a râ b â t eren le ri
Şâd ol gönül ki altun aduñ bakır olmadı (6 0 0 /3 )

Pîrler/yaşlı kişiler “Çocuğu olanlar dünyada her işin ehli olur.” derken verenin 
Allah olduğu gerçeğinin de altını çizerler:

Viren Allâhdur evet p îr le r  a y d u rla r  k im
H er işün dünyede ehli olur oglan ehli (6 1 9 /2 )

Klasik şiirde âşığın sembolü olan Ferhat ile Mecnun kendilerine sorulan 
soruyu cevaplandırırlar. Gelincik çiçeği bahçesininin ne olduğu rüyada 
sorulan Ferhat “Her bahar mevsiminde, yerden kaynayıp akan benim 
kanımdır.” cevabını verir. Yine rüyada aşkın mahiyeti sorulan Mecnun ise 
“Necati! Sana bir şarap iki kadeh arkadaştır.” cevabıyla âşığın arkadaşlarının 
kadeh ve şarap olduğunu dile getirir:

Lâle-zârı düşde dün F e rh â d a  so rd u m  d id i kim
H er bahâr oldukça yirden cûş ide kanum benüm (3 4 7 /5 )

D üşde ‘ışkun hâletin M ecnû n a  so rd u m  d id i kim
Saña hem-demdür Necâtî bâde birdür câm iki (6 2 2 /9 )

Kaplıca ile gonca teşhis edilerek konuşturulur. Cennet bahçesi gibi 
gılmanlarla dolu olan kaplıca “Cennette sakallıya yer yoktur!” demez.
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Kaplıcaya genç yaşlı, sakallı sakalsız herkesin geldiği anlatılır. Goncalar, hal 
diliyle “Verilen sözlerin vakti geldi; boşalan kadehleri tazele/doldur.” derler. 
“Konuşmaya başlamak” anlamındaki “ağız açmak” deyimine yer verilen beyitte 
peymâne ile peymân arasında da noksan cinas vardır. İkinci beyitte de gonca, 
sevgilinin kırmızı şarabı andıran dudağının kokusunu sabah rüzgarından 
alınca “Sonunda bizi yakasız bırakacak olan (koku) budur.” der:

Şükr kim sakalluya cennetde yir yokdur dimez 
Dopdoludur Bâg-ı Rıdvan gibi gılmân Kapluca (4 7 3 /5 )

Goncalar ağız açup dirler zebûn-ı hâl ile 
Tüzele peym ûnelerle vaktidür peym ânum  (5 7 0 /5 )

Senüñ bûy-i mey-i la’lüñ sabâdan işidüp gonca 
Didi kim ‘âkıbet bizi yakasuz koyacak budur (191/6 )

4 .2 . Hakkında Konuşulanlar (Âşık, Âkıl/akıllı, Ağyar/rakip, Dünya, Şarap, 
Safran)
Çeşitli kişi ya da varlıklar tarif edilir; onlar hakkında konuşulur ve yorum 
yapılır. Şu beyitlerde âşık ile âkıl/akıllı kişi tanımlanır. Yeıyüzünde seller gibi 
gözyaşı akıtmayan ve çektiği ahların dumanı gökyüzüne çıkmayan kişiye 
“âşık” denmez. Âşığın iki niteliği öne çıkarılır. Cömerdin elini tutana “akıllı” mı 
derler? Akıllı olan cömerdin elini tutmaz ve onun cömertliğine engel olmaz. 
Meyhaneci tarafından sunulan kadehi yasakladığı için fakihin akıllı biri 
olmadığı söylenir:

Fârig ol ey m üdde’î ‘cışık mı dirler aña kim
Yer yüzinde seyl-i eşki gökde dûd-ı âhı yok (2 7 7 /2 )

Pîr-i mugân ayağını m en ’itme ey fakîh  
*Âkil mi dirler aña ki cömerd elin tutar (165/5)

Ağyarın/rakiplerin yolculuk amacıyla sevgilinin mahallesini terk ettiğini 
duyanlar Arapça olarak “Fi’n-nâri fi’s-sakar/ Cehennem ateşine (kadar yolu 
var)!” diye beddua ederler. Hiç kimsenin “Köpek midir insan mıdır!” demediği 
rakip de yüzsüzlük ederek âşıkların meclisine gelmeyi sürdürür:

Terk itdi kûyum yine agyâr idüp sefer
Her kim işitdi didi ki f i ’n-nâri f i ’s-sakar (83/1)

Hiç bir kimse dimez kim it midür âdem  midür 
Bezm-i ‘uşşâka ne yüz ile gelür bilsem rakîb (2 3 / 7)

Dünya hakkında “Sayısız beyleri uyutmuş bir efsane!” derler. Hayalî ve 
efsaneden ibaret olan dünya konusunda insana “gözünü dört açması, dikkatli
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olması, akimı başına alması ve gururdan vazgeçmesi” gibi öğütlerde 
bulunulur. Bey ve saltanat kelimelerinden hareketle yüksek makam 
sahiplerine dünyanın mahiyeti konusunda bir gönderme de yapılır:

Yüzüme bak gözini aç gurür-ı saltânatdan geç
Nice begler uyutmışdur ciharı efsânedür dirler (61/4)

“Şarabın yaran yoktur.” dememelidir. Gülde koku, yılanda panzehir yaratan 
Allah’m şarapta da kimi faydalar yaratabileceği anlatılır:

Yok dime hâsıyet-i badeye kim lutf-ı Kerîm 
Gülde bû yaradur u  e f ’îde tiryak eyler (180/4)

Safranın sadece rengine bakan kişiler onun tadının “tatlı” olduğunu 
söyleyemez. Süslü püslü elbiselerin cahile marifet vermeyeceği belirtilir:

Ma’rifet virmez Necâü câhile fâhir libâs
Kimse dimez rengine bakup za’afrân tatludur (144 /10 )

4 .3 . Denilecek Kişiler (Boyacı, Doktor)
Boyacı ve doktorlara bazı sözlerin söylenmesi gerekir. Boyacıya “Bundan sonra 
kırmızı renk kullanmasın.” denilmelidir. Çünkü güzeller kırmızı renkli elbise 
giyince kana girmiş gibi görünürler. Tabiplere de “Kanun ve Şifa kitapları 
yazmaktan vazgeçin.” denilmelidir. Çünkü asıl hüner sevgilinin vermiş olduğu 
dertler için âşığa derman yazabilmektir:

Ayruk dahi din boyacıya boyamasun al 
Güzeller anı geym ek ile kana girürler (143 /2 )

Diri etibbâya ki Kanûn u Şifâ yazmakdan  
H üner oldur ki gam-ı dil-bere derm ân yazalar (206/4 )

4 .4 . Şairin Kendisi
Şairin bazı konularla ilgili dile getirdiği düşüncelerini ve hakkında 
söylenilenleri bu başlık altında vereceğiz. Necati, şiire “hüner” demeyeceğini 
fakat bu kadar yazılan manzumeye de başka ad verilemeyeceğini söyleyerek 
kendi şiirini över:

Dimezin ş i’re hüner durur velî 
Buncılayın ş i’r dimek key hüner (164/8)

Necati’nin sevgilinin güzelliği hakkında söylediği bir gazelini işitenler 
“Üstadına aferin!” diyerek övgülerini dile getirmişlerdir:
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Bir gazel didi N ecâtî hüsünün vasfında kim 
İş id en ler  h ep  d id ile r  âferîn üstadına (519/5)

Necati’nin bir zamanlar “Dem bu demdir.” dediği “an” bu gece eline geçmiştir. 
İstediği “an”a kavuşan şair, bu nimetin şükrünü eda etmelidir:

Dem bu dem dür d id ü g ü n  dem lere irdün şükr it 
Elüne girdi N ecâtî senün ol dem  bu gice (534 /8 )

“Necati güzeller hakkında her şeyi bilir.” derler. “Kelin merhemi olsa başına 
sürer.” atasözüyle benzerlik gösteren “Her şeyi bilse kendisine çaresi olurdu.” 
ifadesiyle şair, güzeller hakkında her şeyi bilmediğini dile getirir:

D irler N ecâtî nesne bilür ehl-i hüsn içün 
Ol nesne bilse başına olurdı çâresi (611/6)

4 .5 . Sesleniş (Âh/Allah)
“Âh” kelimesi, “Allah” kelimesinin ilk ve son harflerinden meydana gelir; 
dolayısıyla Allah, âh içinde bulunur. Âh eden âşıklar aynı zamanda Allah’ı da 
zikretmiş olurlar. (Kurnaz, 2011: 11) Her yerde hazır ve nazır olan “Âh/Allah” 
sözünü tekrar etmelidir:

Kamu yird,e bulınur hâzır u  nâzırdur evet 
Âh içind.e bulınur gel d iyelüm  â h  A llâh  (457/4 )

5. ATASÖZÜ VE VECİZ SÖZLER
Atasözleri incelenen beyitlerde günümüzdeki kullanımlarıyla yahut onlara 
yakın sözdizimleriyle geçer (Mengi, 1986: 47-57). Veciz sözlerin ise kime ait 
oldukları belli değildir; bunlar şaire ait olabileceği gibi devrin insanları 
tarafından bilinip söylenen ama atasözü oluşumunu tamamlayamamış sözler 
de olabilir. Sözlerin aidiyeti konusu bu çalışmanın amacı dışındadır. Bundan 
dolayı anlam dünyası geniş olan ve “derler (ki)” yapısıyla ifade edilen atasözü 
ve veciz sözleri bu başlığın altında değerlendirdik.

5 .1 . Dost (akraba) ile ye, iç, alışveriş etme
Günümüzde “Dost (akraba) ile ye, iç, alışveriş etme.” şeklinde kullanılan 
atasözü beyitte “Yâr ile satu bâzâr eylemen.” sözdizimiyle yer alır. Alışverişte 
iki tarafın da kendi çıkarını düşüneceği ve dostluklarına zarar verebileceği 
düşüncesiyle, dostluklarını sürdürmek isteyenlerin birbiriyle alışveriş 
yapmamalarını öğütleyen atasözününün doğruluğunu Necati Bey kabul 
etmez; sevgili ile alışverişte bulunmanın kendisine hoş geleceğini yeminle 
söyler. Zira âşık alışverişte sadece sevgilinin menfaatini düşünür:

D irler k i yâr ile satu bâzâr eylem en  
Vallâhi bana yâr ile bâzâr hoş gelür (166/4)
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5 .2 . İyilik et, denize at; balık bilm ezse Hâlık bilir
Hoş salmışlı sevgilinin, ırmaklar gibi durmadan akan âşığın gözyaşlarına 
eğilim duyması, âşık için büyük bir iyilik kabul edilir:

Meyl it gözüm yaşına eyâ serv-i höş-hırâm 
D irler k i eyle iylügi âb-ı revâna at (33/4)

5 .3 . (Kara) bulut, bilm eze yüktür:
Atasözü olduğu söylenen “(Kara) Bulut bilmeze yüktür.” ifadesinde, 
bilgisizliğin insana büyük bir yük ve sıkıntı kaynağı olduğu düşüncesi işlenir. 
Beyitlerde bulut ile sevgilinin saçı arasında siyah renk bakımından ilgi 
kurulur. Saçın mahiyetinin bilinmemesi sofuyu incittiği gibi gönlü de 
üzüntüye boğar:

İncinürse ne ‘aceb zülf-i sanem den söfî 
Gökdeki kara bulut bilmeze yükdür d ir le r  (72/5)

Gönlüme zülfi gamı güç gelür öğrenmemeğin  
Bu m ese ld ü r  k i bulut bilmeze yükdür d ir le r  (111 /5 )

5 .4 . Ere bir hüner yeter
Dostlardan gelen “Sarhoş mu yoksa zahit misin?” şeklindeki siteme 
“Ere/insana bir hüner yiter.” atasözüyle cevap verilir. Şair, sarhoş 
olabileceğini fakat zahit olamayacağını söyler. Beyitte kişinin en azından bir 
hünere/sanata sahip olması gerektiği düşüncesi işlenir:

Necâtî ser-höş olur zâhid olımaz yârân
M esel d u ru r  k i ere bir hüner yiter d ir le r  (190/6)

5 .5 .  Kaygılı gönülleri kırm ızı şarap açar
Kederden kararan gönlün feraha kavuşabilmesi için sakinin kırmızı şaraba 
benzeyen dudağından öpücük istenir:

Sâkiyâ gönlüm karardı lutf idüp bir bûse vir 
Kaygulu gönülleri d ir le r  şarâb-ı âl açar (162/4)

5 .6 . Sabahtan gülen akşam a kadar güler
Tan vaktine gülerek başlayanın bütün gününün sevinçle geçeceği akşam 
olunca da sevincin bitip hüznün başlayacağı düşüncesi işlenir. Günümüzde 
de kapalı havaların insanlar üzerinde olumsuz etki bıraktığına dair görüşler 
vardır:

Yüzün görüp sevinenler sagundan aglamasun  
Tanladan gülen ahşama dek  güler d ir le r  (190/2)

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 86-113



110 Kaplan ÜSTÜNER

5 .7 . Aşk ateşiyle yanıp tutuşan ve sabr eden galip gelir
Meydan, aşk arzusuyla nefsin arzularını yok edip toprak gibi tevazuya sahip 
olanlarındır:

Hevâ-yi ‘ışk ile hâk olanun durur meydân  
Bu od ile tutuşup sabr iden yener dirler (190 /3 )

5 .8 . Bahar günleri sefer mevsimidir
Osmanlı devletinde ordunun savaşmak üzere yurt dışına yaptığı yolculuklar, 
bahar mevsiminde gerçekleşirdi. Askerlerin şehit olma ihtimaline binaen 
geride kalanların yüzlerini görme arzusu vardır. Aynı şekilde âşıklar da 
ölmeden önce sevgilinin yüzünü görmek isterler:

Ölür isem berü gel yüzüni görüp öleyin 
Bahâr günleridür mevsim-i sefer dirler (190 /4 )

5 .9 . Mushaf/Kur’an açık olunca şeytan okur
Bu inanıştan dolayı halk, Kur’an’ı okuduktan sonra hemen kapatır. Şeytana 
benzetilen rakibin göreceği endişesiyle sevgilinin yüzünü açmaması gerektiği 
söylenir:

Bî-niküb olma habîbüm görmesün yüzün rakîb 
M ushaf açuk olıcak dirler anı şeytân okur (196/5 )

5 .1 0 . Nevruz olunca güneş üzerinde bulut olmaz
Yanağın güneşe, siyah saçların da buluta benzetildiği beyit halkın tabiata dair 
gözlemini yansıtır:

Gidersün kö kara zülfün sabâ yili yanagundan  
Ki nev-rûz olıcak dirler güneş üzre sehâb olmaz (244/2 )

5 .1 1 . Sevgiliyi terk et, beladan kurtul
Derman olan sevgili için canını veren âşık, hasta olmaz. Dolayısyla bu sözün 
âşık için bir geçerliliği yoktur:

Yün terk eyle halâs ol bu belâdan dirler 
Nice bîmür ola cânın vire dermâna ‘ivaz (257/4 )

5 .1 2 . Turuk ilâllâhi bi-enfasi halayık [Allah'a giden yollar, yaratılanların 
nefesi sayısı kadardır]

Hakk’a giden yolların sayısı çok fazla olmasına rağmen o yolda gidecek 
kusursuz ve temiz insanın bulunmadığı ifade edilir:
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Turuk ilâllâhi bi-enfâsi halayık dirler
Kanı bir pâk-kadem  kipi tarafa râh bilür (64/6)

5 .1 3 . Gece garibin olur
Gurbette olan garipler yahut zavallılar akşam olunca dertleri ile başbaşa 
kalırlar. Çektikleri ahların siyah dumanı dünya yüzünü kaplar. Dün (gece), 
ah, dûd (duman) ve siyah kelimelerinin renk uyumuyla beyit tablo haline 
getirilmiştir:

Dirler ki dün garîbün olur ey belâ-keş âh  
Dünyâ yüzini doldura dûd-i siyâh ile (453 /2 )

5 .1 4 . Sonraya kalan beladan korkulmaz
Gözleri fettan sevgili, fitnesini sonraya bırakma niyetinde değildir. Bundan 
dolayı onun fitnesinden çekinmek gerekir:

Erteye kalan belâdan gerçi dirler korku yok 
Âfet-i cândur komaz bir çeşm ifettân erteye (641/2 )

5 .1 5 . Yokluk, insanı küfre götürür
Klasik şiir estetiğinde ağız çok küçük veya “yok” olarak düşünülüp vahdeti 
temsil eder; saç ise çokluğu sebebiyle kesreti simgeler ve küfür olarak 
düşünülür. Vahdete, kesretten geçerek ulaşılabilir Âşığın gönlü de ağza 
ulaşmak fikriyle sevgilinin zülfüne düşmüştür. Diğer bir deyişle sevgilinin 
saçları, âşığın gönlünü avlamıştır:

Fikr-i dehenün gönlümi zülfüne düşürdi 
Küfre iledür dirler idi âdemi yokluk (280 /6 )

5 .1 6 . Bin yıl yarak (silah/teçhizat), bir gün gerek

Âşığın âh okunu yıllarca saklamasının sebebi, düşman için bir gün lazım 
olacağı düşüncesinden dolayıdır:

Bunca yıldur tîr-i ühı düşm an içün saklaram
Kim dimişler döştüm bin yıl yarak bir gün gerek  (316 /11 )

SONUÇ
Necati Bey’in gazellerinde de- fiilinin geçtiği beyitlerin anlam dünyasmı 
incelediğimiz çalışmamızda vardığımız sonuçlan şu şekilde sıralayabiliriz:

İncelediğimiz beyitlerde işlenen asıl konunun aşk olduğu ortaya konmuştur.
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Beyitlerde genellikle sevgili ile âşık konuşturularak düşüncelerini dile 
getirmişlerdir. Bunlardan başka bazı kişi veya kişileştirilen varlıkların 
konuşmalarına da rastlanır. Âşık ile zahidin diyaloglarına tesadüf edilirken 
rakibin konuşmasına rastlanmaz. Rakibe karşı bu tavrın sergilenmesi, âşık 
rolünü benimseyen şairin eleştirdiği/yerdiği kişiyi konuşturmak istememesiyle 
açıklanabilir.

Klasik Türk edebiyatmda tiyatronun olmadığı bilinmekle birlikte sevgili, âşık 
veya diğer kişilerin konuşmalarının, teatral diyalogları çağrıştırdığı ileri 
sürülebilir.

Beyitlerdeki “görenler dediler” ve “işidenler dediler” yapılan, bir olayı gören 
yahut bir sözü işiten insanların konuyla ilgili düşüncelerini söylemek 
istemeleri psikolojisinin klasik şiire yansıması olarak değerlendirilebilir.

Kişilerin ne diyeceği veya ne cevap vereceği, merakla beklenen bir konu 
olduğundan, bu beyitler akıcı, sürükleyici bir anlatım, sade bir dil ve konuşma 
üslubuyla kaleme alınmıştır.

“Derler” yapısı ile aktanlan sözlerin bir kısmı atasözü olsa da çoğunun 
söyleyeni bilinmediğinden beyitlerde dile getirilen düşüncenin, dönemin zevk 
ve anlayışını temsil eden fikirler olduğu söylenebilir.

Şairin, mürâca’a beyitlerinde olduğu gibi, çoğu zaman konuşturduğu kişilerin 
kimliklerine bürünmesi, Necati Bey’in şairlik gücünü göstermesi bakımından 
önemli bir veri olarak kabul edilebilir.
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ÖZET
İslâmî konulara dair kırk hadisi ezberleme hakkmdald rivayetler dolayısıyla Arap ve 
Fars edebiyatlarında başlayıp devam edegelen “hadîs-i erbain” yahut “çihil hadîs” 
derleme, tercüme ve şerh faaliyeti, Türk edebiyatında da çok rağbet görmüş; bu türde 
tahminen 14. asırdan çağımıza kadar pek çok eser meydana getirilmiştir. Abdülkadir 
Karahanin bu mevzuda telif ederek ilkin 1954’te, sonra bazı ilâvelerle 1991’de 
yayınladığı hacimli eseri, Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında kırk hadis derleme, 
tercüme ve şerh çalışmalarının tarihî gelişimini ortaya koymuştur. Aynı konuda son 
25-30 yıldır yapılan ilmi araştırmalar ve yayınlar, Türk edebiyatı tarihinde kırk hadis 
türüyle alâkalı eserlerin tespit edilenlerden daha fazla sayıda olduğunu 
göstermektedir.

Kırk hadis tercümesi konusunda yazılmış ve bugüne kadar müstakil olarak 
incelenmemiş eserlerden biri de Bursa’da yayınlanan Nilüfer dergisinde 1889-91 yıllan 
arasında tefrika edilmiştir. İsmi bildirilmeyen mütercim, hadislerin Arapça 
asıllarmdan sonra ikişer beyitli kıt’alar hâlinde Farsçaya tercümelerini nakletmiş; 
nihai olarak Hz. Peygamber’e nisbet edilen o Arapça sözlerin Türkçe manzum
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çevirilerini sunmuştur. Mukayese sonucunda anlaşıldığına göre, buradaki hadisler 
Abdurrahmân-ı Câmî’nin (1414-1492) lark hadis türündeki eserinde yer alan 
rivayetler, Farsça kıt’alarsa onların tercümesi olmak üzere yazdığı şiirlerdir. Kitapçığı 
için “Kırk D ilbef adım seçen mütercim, Câmî’nin söz konusu manzumelerini Türkçeye 
tercüme etmeye çalışmamış; doğrudan doğruya hadislerin çevirisi mahiyetinde birer 
kıt’a yazmıştır. Kıt’alarmda “feilâtün mefâilün feilün” kalıbını kullanan şairin bazı 
mısralarında görülen imaleleri ve nadiren rastlanan zihaflarıyla birkaç kafiye kusuru 
bir tarafa bırakılırsa, tercüme işinde hayli başarılı olduğunu söylemek mümkündür. 
Bu çalışmada Arap harfli dergi sayfalarında kalmış ve kırk hadislere dair İlmî 
yayınlarda ele alınmamış bir 19. asır yadigârının tanıtılarak neşredilmesi 
hedeflenmiştir.
Anahtar Kelimeler: Kırk hadis, Abdülkadir Karahan, Abdurrahmân-ı Câmî, Nilüfer, 
Kırk Dilber

INTERPRETATION OF AN UNKNOWN FORTY HADİTH 
TRANSLATION: FORTY BELLE

ABSTRACT
Compiling, translating and commenting on “hadîs-i erbain” or “çihl hadîs”, which 
started and continued in Arabic and Persian literature due to the narrations about 
memorizing forty things about Islamic subjects, was also very popular in Turkish 
literature. In this kind of work from the 14th century to my age was brought to the 
scene. Abdülkadir Karahan, in this regard, published in 1954, then in 1991 as a  
voluminous work, Arab, Persian and Turkish literature forty hadith compilation, 
translation and commentary studies have revealed the historical development. 
Scientific researches and publications made over the last 25-30 years on the same 
topic show that the works related to the forty hadith types in the histoiy of Turkish 
literature are more numerous than those found.

One of the works written on the translation of forty-four hadiths and which has not 
been examined in isolation until now has been published in the Nilüfer magazine 
published in Bursa between 1889-91. The translator, who has not been informed of 
the name, has transcribed the translations of Persian-language in the hadiths after 
Arabic origin, in the form of two couplets; ultimately Hz. Muhammed presented the 
translations of the Arabic words translated to Turkish into the Turkish verse. As a  
result of comparison, it is understood that the hadiths are narrations in the works of 
forty-nine hadiths written by Abdurrahman al-Qamî (1414-1492), poems written by 
Persian poem’s as their translations. The translator who chooses “Forty Bellë’ for his 
book, did not try to translate the subject lines of Câmi into Turkish; it has written 
directly to the kit’a  in the nature of the translation of hadiths. It is possible to say that 
it is quite successful in the translation work if a  few rhyme flaws are left to the 
productions which are seen in some of the poems of the poet who use the “feilâtün 
mefâilün feilün” In this study, it was aimed to publish and publish a  19th century
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calligraphy which was left on the pages of the Arabic-language journal and not 
handled in scientific publications on forty hadiths.
Key words: Forty hadiths, Abdulkadir Karahan, Abdurrahman al-Câmi, Nilüfer, Forty 
Belle

GİRİŞ

Hz. Peygamberin dinî konulara dair kırk hadisini ezberleme ve başkalarına 
öğretmenin ahiretteki büyük mükâfatını bildiren rivayetlerden ötürü (Bu 
rivayetler ve onların değerlendirilmesi için bk. Kandemir, 2002: 467-470) 
Müslüman milletlerin edebiyatında pek çok âlim, şair ve yazar tarafından kırk 
hadisin derlendiği, tercüme ve şerh edildiği bilinen bir gerçektir. Türk 
edebiyatında da tahminen Miladi 14. asrın ortalarından çağımıza kadar çok 
sayıda kırk hadis derlemesi, tercüme ve şerhi meydana getirilmiştir. Edebiyat 
tarihimizde kırk hadis türündeki tercüme ve şerhlerin -şimdiki bilgilerimize 
göre- en kıdemlisi, H. 759 (M. 1358) yılından önce, Kerderli Mahmud bin 
Ali’nin yazdığı tahmin edilen N ehcü’l-ferâdîs (Cennetlerin Açık Yolu) isimli 
eserdir. Abdülkadir Karahan (1913-2000), İslâm-Türk Edebiyatında Kırk Hadîs 
adı altında ilkin 1954’te, sonra bazı ilâvelerle 1991’de yayınladığı hacimli 
kitabında Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında bu tür eserlerin tarihî seyrini 
hayli başarılı bir şekilde ortaya koymuştur.

Aynı konuda son 25-30 yıl zarfında makale, bildiri, kitap, tez şeklindeki İlmî 
araştırmalar ve yayınlar, o emek mahsulü, şümullü çalışmanın, hazırlandığı 
zamanın şartlan göz önüne getirildiğinde mazur görülebilecek bazı 
noksanlanmn giderilmesini ve yanlışlannm düzeltilmesini de sağlamıştır. 
İşaret ettiğimiz çalışma ve yayınlar, türlü sebeplerle Karahan’m eserinde ele 
alınıp incelenmemiş daha başka kırk hadis tercüme ve şerhlerinin 
bulunduğunu ortaya koyduğu gibi, incelediği bazı metinlerde çevrilen 
hadislerin sayısı, yazma nüshalan, müterciminin kimliği vb. meselelerle ilgili 
olarak zaman zaman yanıldığını da göstermektedir. Bu konuda bazı örnekler 
vermek gerekirse, şunları anmak mümkündür:

Karahan’m adı geçen eserinin her iki baskısında da “Kemal Ümmî’nin Kırk 
armağanı” (Karahan, 1954:146-149; Karahan, 1991:153-156) başlığı altında 
kırk hadis tercümesi olarak tanıttığı manzume, aslında kırk hadisin değil, 
dikkatle okunduğunda görülecektir ki, ölüm ve ahirete dair tek bir hadisin 
tercümesidir. (Yavuzer, 1997: 42-45; Ünver, 2002: 230). Bu hatalı kayıt, bazı 
araştırmacılarca fark edilip düzeltilmesine rağmen (Ünver, 1986: 21-28;
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Yavuzer, 1997: 42-45), onun Karahan (Karahan, 1995: 10) ve Karahan’m 
yazdığını kontrol etmeyenler tarafından (Meselâ Metin, 2016: 6) tekrar edildiği 
görülür. Karahan, 16. asır Osmanlı şairlerinden Usûlî’ye (ö. 945/ 1538) ait 
divanın bazı nüshaları başında bulunan manzum hadis çevirilerinin “40 
hadîsin değil, 80 hadîsin tercümesi” olduğunu ileri sürmüştür. (Karahan, 
1954:162; Karahan, 1991:170). Usûlî’nin hadis tercümelerinden ibaret divan 
bölümünde veya kitapçığında mukaddime, sebeb-i telif, hâtime gibi bahisler 
bulunmadığından, bu kısmı veya eseri niçin, kaç hadis çevirmek niyetiyle ve 
hangi kaynaklardan faydalanarak meydana getirdiği vb. konularda bilgimiz 
yoktur. Ancak onun eserinin eski tarihli yazma nüshaları baştan sona kadar 
dikkatle okunduğunda, 40, 78 veya 80 hadis tercüme etmediği, 69 hadisi birer 
kıt’ayla Türkçeye çevirdikten sonra Hz. Ali’nin “ Sad-Kelime-i Alî” (Ali’nin Yüz 
Sözü) adıyla meşhur Arapça vecizelerinden onunu da aynı biçimde dilimize 
çevirdiği görülecektir. (Bu konuda daha fazla bilgi için bk. Ceyhan, 2003: 153).

Yine 16. asır Türk şairlerinden Şirvanlı Hatiboğlu Habîbullah, Azmî, 
Muhammed el-Bosnevî, Harîmî, Lutfı, 17. asır edebî şahsiyetlerinden AksaraylI 
Dânişî Şâban’m kırk hadis tercümesi de Karahan’m adı geçen hacimli 
kitabında ele alınıp incelenmeyen eserlerden bazılarıdır. Şirvanlı Hatiboğlu 
Habîbullah, H. 918 (M. 1512) yılında Memlûk sultanı Kansu Gavri’ye sunmak 
üzere kırk hadisi birer beyitle Türkçeye çevirmiştir. (Yazar, 2011: 722-23; 
Ceyhan, 2015: 53-72). Karahan’m incelediği nüshada mütercim adı geçmediği 
için, kitabında “Anonimler” arasında tanıttığı, H. 934 (M. 1528) yılında 
meydana getirilmiş “hadîs-i erba‘în”in (Karahan, 1954: 290-91 ; Karahan, 
1991: 308-309) başka yazma nüshasından “Sâatî” mahlaslı bir edebî şahsiyete 
ait olduğu anlaşılmıştır. (Metin, 2016: 7). Derviş Sâatî, eserini Rumeli 
şehirlerinden madeniyle bilinen Novaberde’de bulunduğu sırada, darphane 
emini Karakaş Muhammed Bey’in ricası üzerine, İmam-ı Âzam’m kırk hadis 
ihtiva eden bir kitabını Arapça’dan Türkçeye çevirmek suretiyle meydana 
getirmiştir. On altıncı asır Osmanlı şairlerinden Azmî, H. 969 (M. 1561) veya 
H. 976 (M. 1568-69) yılında vezir olan Mustafa Paşa için kırk hadisi birer 
kıt’ayla Türkçeye çevirmiştir. Söz konusu tercümenin bir nüshasını yeni 
harflere aktararak yayınlayan Ahmet Sevgi, bazı deliller göstermek suretiyle 
eser sahibi Azmî’nin o devirde mezkûr mahlası kullanan şairlerden Priştineli 
Azmî, Mustafa Paşa’nm sa İsfendiyarlı (Kızıl Ahmedlü) Mustafa Paşa olduğu 
sonucuna ulaşmış (Sevgi, 2001: 107-132); Âdem Ceyhan ise bu kırk hadis 
müterciminin aynı devir âlim ve şairlerinden Azmî Pir Mehmed (ö. 990/1582) 
olabileceğini başka bazı delillere dayanarak ileri sürmüştür. (Ceyhan, 2008: 
132-137). Yine 16. asrın ikinci yarısında sağ olduğu anlaşılan İlmî ve edebî 
şahsiyetlerden Mehmed el-Bosnevî, kırk hadis ezberlemenin uhrevi mükâfatı
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hakkmdaki rivayetin tesiriyle hadîs-i erbaini derleyip H. 980/ M. 1572-73 
yılında birer beyitle Türkçeye çevirmiştir. Mütercim, eseri meydana getiriş 
yılını ve sebeplerini nazmen ifade ettikten sonra, “Besmeleyle başlamayan her 
iş noksandır” manasındaki hadisi dilimize şu şekilde tercüme etmiştir: “Allah 
adın her ki yâd etmez işinde ibtidâ/ Ebter ü ecda‘ kalur ol işi olmaz intihâ” 
(Her kim işinde önce Allah admı anmazsa, o işi eksik ve kesik kalır; -hayırla- 
sona ermez). Mütercim, kitapçığının nümune olarak sureti neşredilen ilk ve 
son sayfasından anlaşıldığına göre, her bir hadisi aruzun “fâilâtün fâilâtün 
fâilâtün fâilün” kalıbıyla çevirmiştir. Eserden bir örnek daha vermek üzere, 
“Dünyada sanki bir garip veya yolcu gibi ol!” {Buharı, Rikak, 3) mealindeki 
hadisin tercümesini nakledelim: “Dâr-ı dünyâda hemân ol bir garîb inşân gibi/ 
Şol misâfir kim gelür konar gider mihmân gibi”. (Dünya yurdunda her zaman 
garip bir insan yahut şu gelip konan ve giden misafir gibi ol!..)3

“Harîmî” mahlasını kullanan şairlerimizden biri de Kur’an  okuma ve 
ezberlemenin, K ur’an  ayet ve surelerinin faziletleri hakkında kırk hadisi ikişer 
beyitle Türkçeye çevirmiştir. Bir nüshası Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe 
yazmaları arasında bulunan bu eserin, “Harîmî” mahlasını kullandığım çeşitli 
manzumelerinden öğrendiğimiz Bosnalı Ali Dede’ye ait olduğu anlaşılmaktadır. 
(Kasumovic, 1994: 87, 91-93 , 95-97, 99 vb., Ceyhan, 2003: 47-48). Biz, 
Karahanîn kırk hadislere dair kitabında “Amâil-i fezâil-i cihad” adlı eseri 
tanıtılan Ali b. Hacı Mustafa’nın (Karahan, 1954: 187-192; Karahan, 1991: 
196-201) II. Selim devrini de idrak etmiş âlim, mutasavvıf ve şairlerden 
Bosnalı Ali Dede (ö. 1007/1598) olabileceği fikrindeyiz. Anılan eserin iki yazma 
nüshasını daha tesbit eden Haşan Aksoy, yazarının hüviyeti hakkında şu 
düşünceyi dile getirir: “Bu Derviş Bosnevî Ali’nin Bosnevî Ali Dede (v. 1007/ 
1598) olması ihtimali varsa da yaptığımız araştırmalarda kaynaklarda mezkûr 
şahsa ait böyle bir eserden bahsedilme[me]si ve başka ipuçlarının tesbit 
edilememesi bu ihtimali zayıflatmaktadır.” (Aksoy, 1991: 7).

Eski biyografik, bibliyografik kaynaklarımızda bir yazara ait bütün eserlerin 
adlarının anılmadığı göz önüne getirilirse, söz konusu verimden 
bahsedilmemesinin, Bosnalı Ali Dede tarafından öyle bir kitabın telif 
edilmediği manasına gelmeyeceği anlaşılabilir. Bosnalı Ali Dede’nin H. 1006 
(M. 1597) yılında yapılan Varat seferinde serdar olan Satırcı Mehmed Paşa’nın 
davetiyle cihad farizasını eda ettiği ve vaazla gazileri gayrete getirdiği, o savaş 
yolculuğu esnasında bir gün ikindi namazını kılarken vefat ettiği

3 Bu Ahâdîs-i Erbain’in Bratislava Üniversite Kütüphanesinde bulunan yazma nüshasının tavsifi 
için bk. Blaskovic v. dğr., 1961: 288.
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bilinmektedir. 17. asrın tanınmış şair ve yazarlarından Nev‘î-zâde Atâî, 
Şakayık Zeylinde Şeyh Ali’nin iki eserinin adını andıktan sonra bunlardan 
başka risale (kitapçık) ve tâlîkâtınm olduğunu da belirtir. (Nev'îzâde Atâyî, 
2017: 1243-44). Ali b. Hacı Mustafa’ya ait söz konusu eserin sonradan 
bulunan iki yazmasında yazar adı olarak Derviş Bosnevî Ali’nin gösterilmesi, 
ayrıca 10. hikâyesi sonundaki “gazilerin” redifli gazelin Hubbî mahlaslı şair 
tarafından yazılmış bulunması (Karahan, 1991: 200), bizce, müellifin
hüviyetini tesbite yardım edecek ipuçlarıdır. Zira Bosnalı Ali Dede’nin 
babasının adı, Muhâdaratü’l-evâil ve m üsûm eretü’l-evâhir gibi bazı 
eserlerinden öğrenildiğine göre, Mustafa’dır. Eserinde “gazilerin” redifli 
gazeline yer verdiği Hubbî ise, Sultan II. Selim’in şehzadeliğinde hocalığını 
yapan Şemseddîn Efendiyle evlenmiş bir şairedir. Nitekim İmam-ı Dımaşkî’nin 
cihada dair Arapça eserinin İm âdü’l-cihâd adıyla yapılmış Türkçe tercümesinin 
sonunda, Hubbî’nin bu gaza konulu gazeline de yer verilmiştir. (Ankara Millî 
Ktp. A 3987, vr. 14b; Cunbur, 1981: 901-903). “Hubbî” mahlaslı kadın şairin 
II. Selim devrini de idrak etmiş; hatta kocasının ölümünden sonra adı geçen 
sultanla irtibatını devam ettirmiş olması, Karahan’m bahis konusu eseri 
incelerken üzerinde durduğu “tîğ” redifli gazelde geçen “Hân Selîm”in 
(Karahan, 1991: 196-97) II. Selim olduğunu göstermektedir.

Ayrıca Karahan’m nüshalarını bulamadığı için tanıtamadığı bazı kırk hadis 
tercümelerine ait yazmalar, sonraki yıllarda Haşan Aksoy, Ahmet Sevgi, 
Selahattin Yıldırım, Sadık Yazar gibi araştırmacılarca tesbit edilmiştir. (Aksoy, 
1991: 7-10; Sevgi, 1993: 16-23; Yıldırım, 2000: 102-103, 153-156; 165-167, 
175-177, Yazar, 2011: 722, 726-28 , 729-30, 739-40, 745-50, 752-59). 
Merdümî (ö. 971/1564), Vahdeti Osman (ö. 1135/1723), Urfalı Nüzhet Ömer 
(ö. 1192/ 1778), Müfîd, Selâmî-zâde Sebzî’nin konuya ait eserleri, bunlardan 
birkaçıdır.

Kırk hadis türünden bir eserinin nüshaları yakın zamanlarda bulunarak iki 
yazıyla ilim âlemine tanıtılan Lutfî, kitapçığında Yemen fatihi Sinan Paşa’yı (ö. 
1004/ 1596) övmektedir. (Avcı, 2016: 16-17; Gökdemir, 2016: 94). Bu 
sözlerinden 16. asrın sonlarında hayatta olduğu anlaşılan şairin adı, tercüme 
tarihini bildirmediği başka bir eserinde geçer: “Lutfî” diye tanınan Yahyâ bin 
Abdünnebî, Hz. Ali’ye ait bazı Arapça vecizeleri harf sırasına göre ihtiva eden 
N esrü’l-leâlİden seçtiği yüz sözü birer kıt’ayla dilimize tercüme etmiştir. 
(Ceyhan ve Yılmaz, 2018: 417-462). Böylece manzum kırk hadis tercümesinde 
Sinan Paşa’yı öven Lutfî’nin o devirde böyle bir eser yazması muhtemel 
görülen İlmî, edebî şahsiyetler değil, Yahyâ bin Abdünnebî olduğu
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anlaşılmıştır. 17. asır Osmanlı âlim ve şairlerinden Aksaraylı Dânişî Şâban 
Efendi de H. 1061 (M. 1651) yılında mensur-manzum bir kırk hadis tercümesi 
meydana getirmiştir. (Ceyhan, 2017: 71). Son zamanlardaki ilmî çalışma ve 
yayınlara dayanarak sayıları daha da artırılabilecek bu örnekler, kırk hadis 
derleme, tercüme ve şerhi türündeki eserlerin Müslüman Türk âlim, şair ve 
yazarları tarafından asırlar boyunca çok rağbet gördüğünü, tesbit 
edilebilenlerden daha fazla sayıda olduğunu isbat etmektedir.

Dinî edebiyatımızın türlerinden birine dair ilmî araştırma ve yayınlar hakkında 
asıl mevzumuza gelmeden önce umumi bilgi verirken, şunları da ifade etme 
gereği duyuyoruz: Kırk hadis tercümeleri konusundaki Türkçe eserler, hem 
Türk dili ve edebiyatı, hem Arap ve/ veya Fars dili, edebiyatı, hem de hadis 
ilmiyle alâkalıdır. Bundan dolayı anılan türdeki metinlere dair ilmî çalışma ve 
yayın yapmak, usul bilmeyi, Türk dili tarihi, aruz vezni, kafiye, nazım şekilleri, 
edebî sanatlar, ebced hesabı gibi konulara, belirli ölçüde Arapçaya, Farsçaya 
ve hadis ilmine vâkıf olmayı gerektirir. Eserin sahibini, telif, tercüme tarihini, 
kaynağını yahut kaynaklarını belirleyebilmek için, -varsa- ihtiva ettiği bilgi 
veya ipuçlarını gözden kaçırmamak, o arada mukayeseli incelemelerde 
bulunmak, tek bir nüshasına dayalı çalışma yahut yayın yapma yönüne 
gitmemek, mevcutsa başka yazmalarını da temin edip göz önünde tutmak, 
şairin, yazarın başka kitaplarının olup olmadığını öğrenmeye gayret etmek 
lâzımdır. Aksi takdirde bir eserin hakiki sahibi veya mütercimi, meydana 
getiriliş tarihi, telif mi tercüme mi olduğu, kime sunulduğu vb. konularda bilgi 
edinmek mümkün olmayabilecektir.

Meselâ, bir yazma nüshasının başındaki kayda dayanılarak “Mevlânâ Cemâl 
Efendi”ye ait gösterilen manzum kırk hadis tercümesinin (Sevgi, 1988: 25), 
başka birkaç nüshasının Arapça girişinden sonra mevcut beyitlerde “Ahmed” 
isminin geçtiği görülmüş; böylece “Cemâl Halife” değil, başka bir şair 
tarafından meydana getirildiği fikrine ulaşılmıştır. (Yazar, 2011: 746-47). Aynı 
kırk hadis tercümesi, bir yazma nüshasının baş tarafındaki “Mevlânâ İdris-i 
Bitlisî” kaydından ötürü İdris-i Bitlisî’nin (ö. 926/1520) eserleri arasında 
sayılmak suretiyle de yayınlanmıştır. (Akot, 2013: 71-84).

Yine divanının birden çok nüshasının başında yer alması, ayrıca adı geçen 
kitabı dışında müstakil kopyalarının bulunması, Merdümî’nin (ö. 971/ 1563) 
Tuhfetü’l-İslâm adlı eserinde hadîs-i erbaîn çevirenler arasında anılması gibi 
delillerden dolayı Yenice Vardarlı Usûlî’ye ait olduğu anlaşılan hadis ve vecize 
çevirileri, “İlmî Mahlaslı Bir Şaire Atfedilen Manzum Yüz Hadis Tercümesi”
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başlığı altında yayınlanmıştır. (Donuk, 2017: 55-97). Makalesinin başlığında 
“atfedilen” kelimesini kullanan naşir, müteakip kısımlarında da “...Bağdatlı 
İlmî Dede’ye ait olabileceğini akla getirmektedir.”, “Müstensihin düştüğü 
'İlmî’nin ...’ bilgisinin doğru olduğunu varsayarsak...” gibi ibarelerle ihtiyat payı 
bırakmakta isabetli davranmıştır. Çünkü yukarıda arz ettiğimiz delillerden de 
anlaşılabileceği üzere -kanaatimizce- söz konusu eser, İlmî mahlaslı bir şaire 
ait değildir. Yanılmanın sebebi, eserin bir yazma nüshası kenarında “li-İlmî” 
( İlmî’nin) diye İlmî mahlaslı bir şaire ait olduğu belirtilen iki kıt’anın, sonunda 
da “Temme hadîs-i şerîf li-İlmî” kaydının bulunmasıdır. Eğer eserde yer alan 
hadis ve vecizelerle onların manzum karşılıkları, kırk veya yüz hadis türünde 
yayınlanmış metinlerdeki rivayet ve özdeyişlerle mukayese edilseydi, o zaman 
söz konusu kitapçıktaki çevirilerin İlmî değil, Usûlî tarafından yapıldığı 
görülebilecekti. Manzum hadis tercümelerinin İlmî mahlaslı bir şaire 
atfedildiği nüshada, Usûlî’ye ait eserdeki sırası büyük ölçüde değiştirilmiş; 
böylece farklı ve yeni bir çalışma semeresi olduğu fikri uyandırılmak 
istenmiştir. Edebiyat tarihi araştırmaları sırasında böyle “aşırı faydalanma” 
veya “intihal (aşırma) örneği” denebilecek eserlere (!) zaman zaman 
rastlanabilmektedir.

“İlmî mahlaslı bir şaire atfedilen” hadis çevirilerinin “yüz hadis tercümesi” 
olarak takdim edilmesi, anlaşıldığına göre, çevrilen Arapça rivayetlerin yüze 
yakın sayılmasından dolayıdır. Hâlbuki İlmî’ye ait olduğu belirtilen hadis 
tercümelerinin adedi yüz değil, altmış dokuzdur ve metni neşreden değerli 
araştırmacı Suat Donuk’un da yer yer ifade ettiği üzere, kitapçıktaki Arapça 
cümlelerden son onu, her ne kadar bazı kitaplarda Hz. Peygamber’e nispet 
edilmişse de umumiyetle Hz. Ali’ye ait sayılan Sad Kelime (Yüz Söz) arasındaki 
vecizelerdendir.

Sosyal ilimlerde mukayeseli ilmî çalışmalar da her hangi bir eserin kaynağını 
öğrenmeye; faydalanmaları ve hatta “intihal” denilebilecek ölçüdeki tesirleri 
tesbit etmeye yarayabilmektedir. Metinler arası mukayeseli çalışmaların 
gerekliliğini belirtmek için bir örnek daha vermek gerekirse, Sehmî divanında 
bulunan manzum hadîs-i erbaîn tercümesiyle Seyyid Vehbî’ye ait kabul 
edilerek yayınlanan başka bir kırk hadis çevirisi arasındaki büyük benzerliği 
göstermek mümkündür. Bazı delillerden hareketle anılan kırk hadis tercümesi 
mütercimi Sehm î’nin, 17. asır Osmanlı kadı ve şairlerinden Bursalı Sehmî 
Mehmed Efendi (ö. 1055/ 1645) olduğu kanaatine varılmış (Dirican, 2007: 1
5; Bayak, 2015: 597-622); “Vehbî” mahlaslı bir edebî şahsiyet tarafından 
meydana getirildiği anlaşılan diğer hadîs-i erbaîn tercümesi ise, mütercimin
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hüviyeti ve çeviri tarihi konusunda her hangi bir bilgi, hatta ipucu ihtiva 
etmediği hâlde, Seyyid Vehbî’ye (ö. 1149/1736) mâl edilmiştir. (Karahan, 
1966: 545; Dikmen, 2009: 75; Çolak, 616-633). Yaptığımız karşılaştırma 
sonucunda, söz konusu iki eserdeki hadislerin çoğunun (otuz dördünün) ortak 
olduğunu gördüğümüz gibi, birtakım manzum tercümeleri arasında da büyük 
benzerlikler bulunduğunu fark ettik. Şu hâlde “mütercimlerden biri, diğerinin 
kırk hadis tercümesini model kabul ederek ondan geniş ölçüde faydalanmıştır” 
hükmünü verirsek, bunun yanlış olduğu kolay kolay söylenemez.

Klâsik Çağatay edebiyatının büyük şairi Ali Şîr Nevâî (844-906/ 1441-1501), 
meşhur Fars şair ve mutasavvıfı Abdurrahmân-ı Câmî’nin (817-898/1414- 
1492) H. 886 (M. 1481) senesinde meydana getirdiği Çihil Hadîs adlı Farsça 
manzum eserini, aynı yıl, aynı şekilde, başka bir ifadeyle, dörder mısralık 
kıt’alar hâlinde Türkçeye tercüme etmiştir. (Necip Âsim, 1331/ 1915: 143- 
155). Câmî’nin bu kitapçığı, diğer bazı eserleri gibi edebiyat tarihimizde büyük 
rağbete mazhar olmuş; sadece dostu Ali Şîr Nevâî tarafından değil, 16. asırdan 
20. asra kadar çeşitli Türk şairleri eliyle defalarca dilimize çevrilmiştir. Fuzûlî, 
Rıhletî, Nâbî, Müfîd, Antakyalı Münîf, Seyyid İbrâhim, Trabzonlu Hafız 
Mehmed Zühdî, onun söz konusu eserini Türkçeye tercüme eden belli-başlı 
şairlerimizdir. (Sevgi, 1999: 1-145). Son araştırmalar, bu eserin başka şairler 
tarafından da dilimize tercüme edildiğini, tesirinin bilinenlerden daha fazla 
olduğunu düşündürmektedir. Örnek vermek gerekirse, söz konusu edebî 
şahsiyetlerden biri, yukarıda başka bir vesileyle andığımız 16. asır Türk 
şairlerinden Şirvanlı Hatiboğlu Habîbullah olup kırk hadisi “Erbain Söz” adıyla 
H. 918/M. 1512 yılında Türkçeye tercüme etmiştir. Onun birer beyitle dilimize 
tercüme ettiği hadisler, Câmî’nin seçerek Farsçaya çevirdiği hadislerdir. 
Mütercimin -bildirmemesine rağmen- tercümelerinde de büyük ölçüde selefi 
Abdurrahmân-ı Câmî’nin adı geçen kitapçığının tesirleri görülmektedir. 
(Ceyhan, 2015: 53-72).

Câmî’nin kırk hadisini Türkçeye çeviren şairlerimizden çoğunun mahlası veya 
adı bilmiyorsa da birkaçının hüviyeti tercüme metinlerinde kayıtlı değildir. 
Ahmet Sevgi, bu mahlası belirsiz edebî şahsiyetlerden birinin manzum 
tercümesine, aynı konudaki diğer çevirilerin sonunda yer vermiştir. 
Araştırmalarımız sırasında Câmî’nin adı geçen meşhur Farsça kitapçığının da 
yer aldığı Türkçe, manzum bir kırk hadis tercümesine rastladık. Bu yazıda 
Arap harfli bir kültür, edebiyat dergisinin sayfalarında kalmış o eseri ele alıp 
tanıtacak; söz konusu metnin hem yeni harflere aktardığımız aslını, hem de 
günümüz Türkçesiyle nesre çevirisini okuyucuların mütalâasına sunacağız.
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N İLÜ FER ’D E  TEFRİKA EDİLMİŞ BİR KIRK HADİS TERCÜMESİ

Söz konusu kırk hadis tercümesi, Ferâizcizâde Mehmed Şâkir tarafından 1 
Rebîül-evvel 1304 (27 Kasım 1886) tarihinden Safer 1309 (Eylül 1891) 
tarihine kadar Bursa’da çıkarılan Nilüfer dergisinde yayınlanmıştır. Kimin 
tarafından meydana getirildiği belirtilmemiş olan hadis tercümeleri, derginin 
14 Cumâdel-ûlâ 1306 (16 Ocak 1889) tarihli 27. sayısında başlamış; Safer 
1309 (Eylül 1891) tarihli son sayısında nihayete ermiştir. Mütercim, 
tercümeleri için “mukaddime” (başlangıç), “sebeb-i te lif’ ve “hâtime” (sonuç) 
kısmına gerek görmeksizin “Kırk Dilber” başlığı altında ilkin hadislerin Arapça 
asıllarını, sonra “Tercüme-i Fârisiyye” diye ikişer beyitten ibaret kıt’alar 
hâlinde Farsça tercümelerini vermiş; nihayet “Tercüme-i Türkiyye” diyerek 
Türkçe çevirilerini kaydetmiştir. 1 ve 3. mısraları serbest, 2 ve 4. mısraları 
birbiriyle kafiyeli olan Farsça kıt’alarm sahibi bildirilmemiştir. Biz mukayese 
sonucunda bunların Abdurrahmân-ı Câmî’nin kırk hadis türündeki meşhur 
kitapçığından alınmış olduğunu gördük. Şair, her ne kadar Arapça hadislerin 
altına, önce Câmî’nin sanatkârca tercümeleri mahiyetindeki Farsça kıt’alannı 
kaydetmişse de bu manzumeleri dilimize çevirmeye çalışmamıştır. Çünkü her 
iki tercümenin baştan sona kadar karşılaştırılması neticesinde Türkçe 
kıt’alarm pek çoğunun bahis konusu Farsça şiirlerin çevirisi olmadığı 
anlaşılmakta; sadece (24, 27 ve 33. sıradakiler gibi) birkaçında Câmî 
tesirinden bahsetmek mümkün görünmektedir.

Mütercim, hadislerin tercümesinde model aldığı eserin sahibi Câmî’nin de 
tercih ettiği “feilâtün mefâilün feilün” kalıbını umumiyetle başarılı bir şekilde 
kullanmıştır. Yekûn olarak 160 mısraya ulaşan kırk kıt’ada kırka yakın imale 
görülmesi ve birkaç zihafa rastlanması, onun aruz veznini ustaca 
kullandığının işareti sayılabilir. Ölçü için verdiğimiz umumi hükmün benzerini 
kıt’alarm kafiyeleri için de vermek mümkündür: “...bilmemesi/ ...söylemesi” 
(17. hadisin tercümesi), “...olmaz/ ...doymaz” (25. hadisin tercümesi), 
“...açar/ ...kapar” (31. hadisin tercümesi) gibi birkaç kıt’asındaki pürüzler ayrı 
tutulursa, şairin kafiyeleri düzgün ve kaidelere uygundur.

Mütercim, tercümelerinde “düstûr, kâmil, ihvân, nefs-i çâlâk, rahm, tevfîk, 
Hudâ, zelîl, hûbrû, mecrûh, çün, kavi, feyz-i Hak” vb. Arapça ve Farsça 
kelimelerle tamlamaları çokça kullanmışsa da bunların o devirde cemiyetin 
okumuş zümresi, ilim ehli, şair ve yazarları tarafından bilindiği muhakkaktır. 
19 ve 30. sıradaki hadislerin Farsça tercümesinde bulunmayan, fakat 
mütercimin Türkçe çevirisinde görülen “yavrum” hitabı (“Ahd ü peymân kolay
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değil yavrum”, “Çünkü yavrum belâ kelâma bakar”), eserin çocuklar için 
hazırlanmış olabileceği ihtimalini akla getirmektedir. Fakat tercümelerin diline 
bütün olarak bakıldığında, o çağdaki çocukların dahi kolayca anlayamayacağı 
bir yolun tutulduğu hemen görülür. Anılan kelimelerin, aruz kalıbının 
zorlamasıyla kullanılmış, haşiv (fazlalık) cinsinden olduğu da düşünülebilir. 
Eğer mütercim tercümelerini çocukları hedef alarak meydana getirmeye niyet 
etmemişse, ki kıt’aların hemen hemen hepsinin dili “yavru”ların kelime 
dağarcığı üstünde görünmektedir, o takdirde bunun yerine “kardeş”, “dostum” 
gibi hitapları tercih etseydi, daha uygun olurdu. Şairin kıt’alarında o 
manasında “ol” (1, 4, 5, 15, 17, 27, 28, 40. hadisin manzum tercümesi), “bay” 
(zengin, 29. hadisin tercümesi) ve “kanda” (nerede, 34 ve 37. hadisin 
tercümesi) gibi birkaç eskicil kelimeyi kullandığına da rastlanır.

Kırk hadisi “Kırk Dilber” adı altında dilimize çeviren mütercim, çalışması için 
seçtiği farklı ve dikkat nazarını çekici isimden itibaren görüldüğü üzere, 
tercümeleri sırasında mecaz, tezat, teşbih, telmih, istifham, iştikak gibi edebî 
sanatlardan da faydalanarak maksadını güzel ve tesirli bir şekilde anlatmaya 
gayret etmektedir. Meselâ, 3. hadisin tercümesindeki “Hâcetin varsa hûb- 
rûdan tut/ Kalb-i mecrûha andadır merhem” (Bir ihtiyacın varsa, onu güzel 
yüzlü kimseden iste; yaralı kalbe merhem ondadır), 9. hadisin tercümesindeki 
“...Cennet/ Ümmehâtın ayak türâbında” (Cennet, annelerin ayağının 
toprağındadır) mısralarında mecaz vardır. 14. sırada olan ve “Hediyeleşin ki 
birbirinizi sevesiniz” manasına gelen hadisin tercümesindeki “Dostu mahzûz u 
hasmı celb ediniz/...Hubbu te’yîd ü buğzu selb ediniz” (Dostu memnun edin, 
düşmanı kendinize çekin. .Sev g iy i kuvvetlendirin, nefreti giderin) 
mısralarında, m anaca birbirine zıt kelimeler kullanılarak tezat sanatı 
yapılmıştır.

Teşbih de mecaz ve tezat gibi, kıt’alarda diğerlerine nazaran daha çok 
rastlanan söz hünerlerinden biridir. 6. hadisin tercümesindeki “Hande kalbin 
buhârı menfezidir” (Gülme, kalbin buharının deliğidir) mısraında gülüş, kalbin 
buharının deliğine benzetilmiş; böylece o fiilin sıkıntıyı giderip ferahlama 
vasıtası olduğu ima edilmiştir. 40. hadisin tercümesinde, Arapça aslında 
olduğu gibi, namahreme, yani mahrem olmayan, yabancı kimselere bakış, 
şeytanın oklarından zehirli bir oka benzetilmiştir. (Semli okdur nigâh-ı n â
mahrem / Şeytanın oklarından ey ihvân).

İlk hadisin Türkçe tercümesinin birinci mısraında (“Dinle düstûr-ı zât-ı 
Levlâki”) Levlâk kelimesiyle Cenab-ı Hak tarafından Hz. Peygmber’e hitaben
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söylendiği nakledilen “Sen olmasaydın, sen olmasaydm felekleri yaratmazdım!” 
manasındaki kudsi hadis iktibas edilmiştir. 9. sıradaki “Cennet annelerin 
ayaklan altındadır” hadisinin tercümesinde yer alan “Sen ona karşı öf deme 
(...)” ibaresiyle İsrâ Suresi 23. ayetine telmihte bulunulduğu söylenebilir. 
Bilindiği gibi anılan ayette anne, babaya iyilik edilmesi buyurularak şöyle 
emrolunmuştur: “Onlardan biri veya ikisi senin yanında ihtiyarlığa erişirlerse 
onlara öf deme. Onlara ağır söz söyleme; tatlı ve kerimane sözler söyle.”

Hadislerin ihtiva ettiği fikir ve tavsiyelere gelince, bu özlü cümlelerde K ur’an 
ayetlerine ve Hz. Peygamber’in sahih hadislerine uygun olarak bazı dinî, ahlâkî 
öğütlerin verildiği, birtakım iyi davranışların ve faziletlerin telkin edildiği, kimi 
kötü huylardan da insanların sakmdırıldığı görülür. Kendisi için sevdiğini 
(Müslüman) kardeşi için de sevmek, insanlara merhametli davranmak, iyiliği 
(içinin aydınlığı dışına aksetmiş olan) güzel yüzlülerden istemek, rızka engel 
olacağı düşünülerek sabah uykusundan kaçınmak, elinden ve dilinden diğer 
Müslümanların güvende bulunduğu Müslüman olmak, güler yüzlü olmak, 
fakat çok gülmekten sakınmak, hırs ve açgözlülükten uzak durmak, annelerin 
rızasını elde etmeye çalışmak, cimrilik ve kötü huydan sakınmak vb. tavsiye ve 
hükümler, Kur’an  ayetlerine ve Hz. Peygamber’in bu mevzulara dair sahih 
hadislerine uygun, hayati, doğru yol gösterici prensiplerdir.

SONUÇ

Bu manzum kırk hadis tercümesi hakkında nihai olarak şunları söylemek 
mümkündür: Hüviyetini kesinlikle tesbit edemediğimiz Osmanlı şairi, Klâsik 
Türk edebiyatı sanatkârları üzerinde asırlar boyunca tesirleri görülen ünlü 
Fars âlim, mutasavvıf ve edebî şahsiyeti Abdurrahmân-ı Câmî’nin seçtiği ve 
birer kıt’ayla Farsça’ya tercüme ettiği kırk hadisi, aynı nazım şekli ve aruz 
kalıbıyla dilimize çevirmiştir. Onun tercümelerinden önce mukaddime 
(başlangıç), sebeb-i te lif ve sonra “hâtime” bölümleri bulunmadığı için, 
hüviyeti, çeviri tarihi, kitapçığını kimlere hitaben, hangi gayeye erişmeyi 
dileyerek ve nasıl meydana getirdiği gibi konularda bilgi sahibi değiliz. Ancak 
mütercimin, Câmî’nin “çihil” hadis tercümesinden ibaret kitapçığını dilimize 
defalarca çeviren selefleri gibi, kırk hadisi ezberleme hakkında İslâmî eserlerde 
yer alan uhrevi mükâfat ve müjdeye erişmek dileğiyle hareket ettiğini 
tahminen söylemek, yanlış olmayacaktır. Mütercimin, Arapça sözlerin hadis ve 
altındaki Farsça şiirlerin, o rivayetlere ait tercümeler olduğunun belirli bilgi 
seviyesindeki okuyucular tarafından anlaşılacağını düşünerek asıl konuya
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girdiği de tahmin edilebilir. Bununla birlikte ilk Arapça cümlenin altındaki 
Türkçe manzum tercümenin birinci mısraında “Dinle düstûr-ı zât-ı Levlâki” ve 
3. cümlenin çevirisinde “Çün Peyâmber buyurdu bu kavli” denilerek çevrilen 
sözlerin hadis olduğu belirtilmiştir. Hadislerin hepsi, Buhârî ve Müslim gibi bu 
ilim dalına ait itibarlı kitaplardan seçilmiş olup temel İslâm kaynaklarına vâkıf 
okuyucuların yadırgamayacağı türden, Kur’an  ve sünnetin lafzına, ruhuna 
uygun rivayetlerdir.

Adı veya mahlası belirtilmemiş olan mütercim, kitapçığı için bir mukaddime 
yazma konusunda Ali Şîr Nevâî, Fuzûlî, Rıhletî, Nâbî, Seyyid İbrahim misali 
aynı mevzuda eser meydana getirmiş seleflerine uymadığı gibi, Câmî’nin 
Farsça kıt’alarını hadislerin altına kaydetmesine rağmen, çok defa dilimize 
çevirmeye de çalışmamıştır. Hadislerden sonra nakledilen bu Farsça kıt’aların 
kime ait olduğunun belirtilmeyişini de bir noksan saymak mümkündür. Bu 
eksiklikleri bir tarafa bırakılırsa, rahatlıkla denebilir ki, ismini bildirme gereği 
dahi duymayan mütercim, kırk hadisi nazım yoluyla oldukça düzgün ve 
başarılı bir şekilde dilimize çevirmiş; böylece açıklamadığı, fakat tahmin 
ettiğimiz dinî, uhrevi gayesi yolunda çalışırken, okuyuculara İslâm esaslarına 
uygun telkinlerde bulunmuştur. Onun kırk hadis tercümesinden ibaret eseri 
için “Kırk Dilber” adını vermesi, anlatım biçimi olarak nesir yerine nazmı 
tercih etmesi, ayrıca mecaz, teşbih, tezat, telmih, cinas gibi edebî sanatlardan 
da mümkün olduğu kadar faydalanması, sadece dinî ve ahlâkî gaye değil, aynı 
zamanda edebî ve estetik bir endişe de taşıdığını, başka bir ifadeyle giriştiği işi 
güzel yapmaya çalıştığını göstermektedir. 19. asır Türk edebiyatındaki kırk 
hadis tercümeleri arasında yer alan bu eser, Câmî’nin aynı konudaki 
kitapçığına özenilerek meydana getirilmiş; fakat o ünlü modele fazla bağlı 
kalınmaksızın çoğu zaman doğrudan doğruya hadislerin nazmen Türkçeye 
çevirisini hedefleyen bir dinî-edebî gayretin semeresidir.
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METNİN ÇEVRİMYAZISI

Biz mütercimi belli olmayan bu kırk hadis tercümesini neşrederken, 
yayınlandığı dergide olduğu gibi, önce hadislerin Arap harfli metnini verdik. 
Farsça ve Türkçe manzum tercümesiyle mukayese edilebilmesi için parantez 
içinde Türkçeye çevirisini de ilâve ettik. Hadislerin altındaki Farsça kıt’alan, 
asli harfleriyle yazdıktan sonra onların dilimize çevirilerini köşeli parantez 
içinde kaydettik. Üçüncü olarak hadislerin manzum Türkçe tercümelerini, 
nihayet yine köşeli parantez içinde bunların günümüz diliyle nesre çevirilerini 
sunduk. Farsça kıt’aları Türkçeye naklederken, merhum Kemal Edip 
Kürkçü oğlu’nun (1902-1977) Kırk Hadis Tercümesi (İstanbul 1951) isimli 
eserinden faydalandık.

1 ^  w  ü ^  7 [Sizden biriniz kendisi için hoş gördüğünü
din kardeşi için de hoş görmedikçe (kâmil) mümin olmaz.]

-Tercüme-i Fârisiyye-

aaI£ (j!i j  (jLi. î s x j j i j l  

lj Jjâ. jJİjj AAİjü ti 

AAİji ¿jİ lSjjİ  j l  <Laj|

[Çalışıp çabalamadan dolayı can ve ten yıpratmış olsa bile, kendisi için istediği 
bir şeyi kardeşi için de istemeyen kişiye mümin denmez.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Dinle düstûr-ı zât-ı Levlâki 
Mü’min-i kâmil olmaz ol bâkî 
Cümle ihvân-ı dîni sevmezse 
Sevdiği rütbe nefs-i çâlâki”

[“Sen olmasaydın...” (hitabına mazhar olan) zatın düsturunu dinle: “Bir kimse, 
kendi yerinde durmayan, çevik nefsini sevdiği kadar bütün din kardeşlerini 
sevmezse, o ağlayıcı (şahıs) olgun mümin olmaz.”] (Bedr-i Cumâdel-ûlâ, Sene 
1306/ 16 Ocak 1889, nr. 27, s. 225) 2

2  diıl V (jAjlI ^ jj V [İnsanlara acım ayana Allah acımaz.]
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-Tercüme-i Fârisiyye- 
j 2 ^
AjLuiSo j| Cjû j

jl jxjo j j  jj  U

[Merhamet et merhamet! Çünkü yüzüne rahmet kapısını senden başkası 
açamaz. Sen başkalarına acımadıkça merhametlilerin en merhametlisi Allah 
da sana acımaz...]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Rahm ü şefkatdir âdemin şerefi 
Lütfü tevfîka Hak delil kılar 
Halka rahm etmeyen esirgenmez 
Bir gün anı Hudâ zelil kılar”

[İnsanın şerefi, merhamet ve şefkattir; Cenab-ı Hak ihsanını yardım ve 
başarıya yol gösterici yapar. İnsanlara acımayana acınmaz; Allah bir gün onu 
alçaltır...] (Bedr-i Cumâdel-âhire, Sene 1306/ 15 Şubat 1889, nr. 28, s. 241).

3  ^  jjill IjâL I [Hayrı, güler yüzlüler katında dileyin!]

-Tercüme-i Fârisiyye-
J 3“  lSJJ d  d

i d  ÜJJİ u d d -  is* O J f

(jl İJ

[Bir ihtiyaç için dışarıya çıktığm zaman güzel yüzlü birinin kapısında dur ki 
ihtiyacını temin etmeden önce onu görmekten dolayı huzur bulasın.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Hâcetin varsa hûb-rûdan tut 
Kalb-i mecrûha andadır merhem 
Çün Peyâmber buyurdu bu kavli 
Hûbrûdan hayır umun her dem”
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[Eğer bir ihtiyacın varsa, onu güzel yüzlüden iste! Yaralı kalbe merhem 
ondadır. Madem ki bu sözü Hz. Peygamber buyurdu, (o hâlde) her zaman 
güzel yüzlüden hayır umun!] (Bedr-i Recebül-ferd, Sene 1306/ 16 Mart 1889, 
nr. 29, s. 257)

4  6 jjîl ¿i" ^ 2 '  [Sabah uykusu rızka engel olur.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
I j  j j j  ti A 4ILulJ JZ!

 ̂ ^  L _ ^1̂ ^  ^

cLlujjj j j  îU ¿j j ! ¡jl j

[Ey rızkım kazanmaya hazırlanan kişi! Erken kalkmak başarının işaretidir. 
Sabah uyuma. Çünkü bu uyku rızka engeldir.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Âlemin neş’eli sabâhmda 
Göz açandan gider bütün korku 
Her seher feyz-i Hak olur taksim 
Rızka mâni'dir ol zamân uyku”

[Dünyanın neşeli sabahında göz açandan bütün korku gider. Cenab-ı Hakk’m 
lutuf ve ihsanı her sabah vakti paylaştırılır. O zaman uyumak rızka engel 
olur.] (Bedr-i Şa'bânül-Muazzam, Sene 1306/ 15 Nisan 1889, nr. 30, s. 273).

5  j  si; (> ¿ jAnJ  L̂ı (> [Müslüman, dilinden ve elinden Müslümanların 
selâm ette olduğu kimsedir.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
Jj—; J (JjL AjJ İ̂UL6
^  jS  j  JJj 

¿jljLûluLû

jAuı j l  (J*a j  J jâ  j l  J jj

[Peygamber’in hadisine göre, Müslüman, ister âlim ister cahil olsun, 
Müslümanların her yerde fiil ve sözünden emin olduğu kimsedir.]
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-Tercüme-i Türkiyye- 
“Nef-i dîndâra sa^  eden her câ 
Menfaatler bulur keder görmez 
Müslim oldur ki Müslümânlar hîç 
Kavi ü filiyle bir zarar görmez”

[Her yerde dindar insanın faydası için çalışan, faydalar bulur; keder görmez. 
Müslüman, sözünden ve işinden (diğer) Müslümanların zarar görmediği 
kişidir.] (Bedr-i Ramazânül-Mübârek, Sene 1306/ 14 Mayıs 1889, nr. 31, s. 
289).

6  ^  öjjS [Çok gülmek kalbi öldürür.]

Âdem CEYHAN - Behiç ATA

-Tercüme-i Fârisiyye-
15b aAİj J ji.

•lj Ijttaj ı_ıl jjj I j oûii. 

jLlUlJ 4̂  (j£Î ûAİ̂ .
(Jj

[Mutlu kişi odur ki gönlün diriliği için gülmeyi dudağının altında öldürür. Az 
gül! Çünkü çok gülmek yüz diri kalbi öldürür.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Hande kalbin buhârı menfezidir 
Açılıp kasveti gider lâkin 
Büsbütün açma kuvveti uçarak 
Çarh-ı devvârı olmasın sakin”

[Gülmek, kalbin buharının deliğidir. O delik açıldığında (kalbin) sıkıntısı gider 
ama büsbütün açma ki, kuvveti uçarak şu devamlı dönen gökte oturmasın!..] 
(Bedr-i Şevvâlül-mükerrem, Sene 1306/ 13 Haziran 1889, nr. 32, s. 305)

7  jllaSl jl [Allah, gönül alıcı ve güler yüzlü kimseyi sever.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
Jjh. lj CliuıjJ 1  ̂lj

(jiij j  jt j jSj j  J jSj 
(_£ j  Ajâ>_LÛ J
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[Halkla gönül birliği, dil birliği ve dostluk içinde bulun. Neşeli, açık yürekli, 
yumuşak huylu ve güler yüzlü ol ki Allah elinden tutsun.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Öyle nâzik halım ü şen ol ki 
Zevk-ı tab'mdan uslanıp lâ ’im 
Ahz-ı ibretle şâd-rû olsun 
Nerm ü hoş-hûyu Hak sever dâim”

[Öyle nazik, yumuşak huylu ve şen ol ki, kınayıp çekiştiren kimse senin 
yaratılışının zevkinden uslanıp ibret alsın ve güler yüzlü olsun. Cenab-ı Hak, 
yumuşak ve iyi huylu kişiyi sever.] (Bedr-i Zilka'de, Sene 1306/ 12 Temmuz 
1889, nr. 33, s. 321)

8 Jjk j  j  fi ¿i ı_AiÛj [İnsanoğlu ihtiyarlar da onda iki
huy genç kalır: Hırs ve bitmez-tükenmez arzu (şöyle yapsam, böyle etsem  
diye uzun uzun kuruntularda bulunuş)...]

-Tercüme-i Fârisiyye-
41 iSJÜ Ij  

J k  ĵ C. (_jtu ¿La J  J*
Vlât.'l j J  Jjjuj jlja. liH
d°l (Jjk J  (JLo JJ

[İnsan ihtiyarladıkça ömür binasında bozukluk artar. Ancak onda şu iki sıfat 
gençleşir: Mal biriktirme hırsı ve haddinden çok fazla şeylere erişme isteği...]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Âdemî-zâde pîr olup git git 
Hep tüvânı kesel bulur ammâ 
O kocaldıkça kuvveti artıp 
Hırs u tûl-i emel olur bem â”

[Âdem oğlu yaşlanır; git gide onun kuvveti yorgunluk ve uyuşukluğa döner. 
Fakat o kocaldıkça (yaşama) gücü artıp hırsı ve bitmek tükenmez istekleri 
genç kalır...] (Bedr-i Zilhicce, Sene 1306/ 11 Ağustos 1889, nr. 34, s. 337)
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9  ¡»İÜ [Cennet annelerin ayakları altındadır.]

-Tercüme-i Fârisiyye-

AjjjU ölj j|

ciû  i a£ jl j j  j  jjjj tilLk
•lujb (jl jûLû ûIx-û̂İ jû

[Anneye karşı gelme ki annelerin yolunun tozu şeref tacıdır. Onun ayağının 
altında toprak ol! Çünkü Cennet anaların ayağının altındadır.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Gerçi irzâsı mâderin güçdür 
Âdemin vakt-i ıztırâbmda 
Sen ona karşı öf deme! Cennet 
Ümmehâtm ayak türabında”

[Gerçi insanın ıztırabı zamanında annenin razı edilmesi zordur ama sen ona 
karşı öf deme! Çünkü cennet annelerin ayaklarının altındadır.] (Bedr-i 
Saferü’l-hayr, Sene 1307/ 10 Ekim 1889, nr. 36, s. 369)

10 j  ı »  ( /  V jijLai. [Bir müminde iki haslet, cimrilik ve huy
kötülüğü bir araya gelmez.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
jJJ lSjâ. j  JU j£  Jİj

LSİ*? IS **  3  ?L>
Ij j-û j

ÂJ j  çjikj JljJUÜ

[İman yolunda ilerlemek istersen, iyi huylu ve cömert ol! Çünkü hiçbir 
müminde cimrilik ve kötü huyluluk bir araya gelmez.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“İki hûy-ı sakîm toplanmaz 
Mü’min-i müstakim bir erde 
Cimrilik tab‘-ı pür-şenârı hem 
Yaramazlık şiârı bir yerde”
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[Doğru dürüst mümin bir insanda iki hatalı huy, utanç dolu cimrilik huyu ile 
kötü ahlâk alâmeti bir araya gelmez.] (Bedr-i Rebîul-evvel, Sene 1307/ 8 
Kasım 1889, nr. 37, s. 386).

1 1 <uUıi ¿a -i j  ¿Jj £İ«j ¿ı ¿y* [Muhakkak ki verdiğini Allah için veren, 
vermediğini Allah için vermeyen, sevdiğini Allah için seven, sevmediğini 
Allah için sevmeyen kişinin imanı kemâle ermiştir.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
Uac. j  j  J 1w j â

(JjLû ya. j j*j 
aAj Ij  yûjjâ. Ş&j

ya. jtıc. dla-6 jJ

[Sevgi, sevmeme, vermeme ve iyilik etme konusunda gönlü Allah’tan başka bir 
şeye meyletmeyen kişinin iman akçesi Hakk’m kabul terazisinde tam ayar 
bulur.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Kim ki i‘tâ vü men' u hubbu hep 
Dâim Allah için olur âmil 
Odur îmân-ı kâmile mazhar 
Cümle kârında şübhesiz kâmil”

[Kim verme, alıkoyma ve sevgi hususunda her zaman Allah için amel edici 
olursa, olgun imana mazhar ve bütün işinde kâmil odur...] (Bedr-i Rebî'ul- 
âhir, Sene 1307/ 8 Aralık 1889, nr. 38, s. 401).

12 4=- j MI ^  o*-' [Altın paraya kul olan lanetlensin, gümüş paraya
köle olan lanetlensin!]

-Tercüme-i Fârisiyye-
( 3 ^ - j  t-ı. 4«v

û j  j  ö j  j  (JaLjİ 
jliıJ Jjj jl j| Jb

y| j| jU
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[Allah’ın rahmet güneşi zerre zerre bütün âlemi kaplayıcı ise de dirhem ve 
dinara (paraya) kul olanlar ondan uzak olsun!..]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Kesb ü tahsîle terk-i hakk ile 
Şân-ı merdî vü şerr ise âlet 
Lânet olsun o mâl ü dünyâya 
Abd-i dünyâ vü mâle hem lânet”

[Eğer bir şey kazanma ve elde etmeye, doğru olanı bırakmakla insanın şerefi ve 
kötülük vasıta ise, o mala, o dünyaya lânet olsun! Dünya (menfaati) ve malın 
kölesine lânet!] (Bedr-i Cemâziye’l-evvel, Sene 1307/ 6 Ocak 1890, nr. 39, s. 
417).

13 ^  j £4j  ̂ ü̂Sl j £4j  ̂ [İnsanlara teşekkür etm eyen, Allah’a şükretm ez.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
AŞ jA î"u H.'l j  J J

jİAı̂ j Aj 
jjA Ijâ. jÂ j

[Sana kimden nimet ulaşırsa ulaşsın, teşekkür meydanına ayak bas. Allah’ın 
kullarına teşekkür etmeyen, Allah’a şükrü nasıl yerine getirir?]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“İyilik bilmeyen o nâdân ki 
Görünür lutf-ı nâsa küfrânı 
Nâsı sevk eyleyen hudâvende 
Hîç îfâ eder mi şükrânı”

[İyilik bilmeyen bilgisiz ve nobran kimsenin insanların lutfuna (ikram ve 
ihsanına) karşı nankörlüğü görünür. İnsanları (iyiliğe teşekkür konusunda) 
önüne katıp süren kimse, Allah’a şükür vazifesini ifa eder mi hiç?] (Bedr-i 
Cemâziye’l-âhir, Sene 1307/ 5 Şubat 1890, nr. 40, s. 433).

14 IjÂ i lj4^ [Hediyeleşin ki birbirinizi sevesiniz.]
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-Tercüme-i Fârisiyye-
Cl 1ü3İ J J)JL-û

CİLuî̂ J Ji 5̂̂  ^
.v;i ¡1 j  i;<
ClluJJÛ 4İİUJJ ûO ^

[Dostluk öz, düşmanlık kabuktur. Daha ne zamana kadar özü bırakıp kabuk 
tarafına gideceksin? Hediyeleşiniz ki bu vesile ile dost olasınız.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Siz hedâyâ vü lutfu nesr ederek 
Dostu mahzûz u hasmı celb ediniz 
Tuhfe-i nâsa karşılık vererek 
Hubbu te ’yîd ü buğzu selb ediniz”

[Siz hediyeleri ve iyiliği saçarak dostu memnun edin ve düşmanı kendinize 
çekin. İnsanların hediyesine karşılık vererek sevgiyi kuvvetlendirin ve nefreti 
giderin.] (Bedr-i Recebül-ferd, Sene 1307/ 6 Mart 1890, nr. 41, s. 449).

15 Cf- 4*şc. diû (>] [Kendi kusuru, başka insanların kusurlarıyla
uğraşmaktan kendisini alıkoyana ne mutlu!]

-Tercüme-i Fârisiyye-
(JjJji ¿5  ̂İl. } jSii (Jjİj &i <_£İ

JİJJJİA
jl j  ¡>AıJ ¡J üj jl i-nc.

JÜJİı <jl L-11C. ûJjJ

[Kendi kusurunu görerek hüner sahiplerine reis olana ne mutlu! Kendi ayıbı, 
onun gönül gözü önünde başkalarının kusurunu görmesine perde olur.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Ne güzeldir o kimse beyne’n-nâs 
Ayb-ı zâtisi eyleyip meşgül 
Göremez ol uyûb-ı halkı hîç 
Ne eder nâsı ne olur medhûl”
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[İnsanlar arasında kendi kusurlarıyla uğraşıp halkın kusurlarını hiç 
göremeyen kişi ne güzeldir! O ne insanları ayıplar, ne de (onlar tarafından) 
ayıplanmış olur...] (Bedr-i ŞaTıanül-Muazzam, Sene 1307/ 5 Nisan 1890, nr. 
42, s. 465).

16 İJi U. j j  [Seyrek ziyaret et ki, daha çok sevilesin.]

-Tercüme-i Fârisiyye-

jijjıua..«o j
ajŜs! dıİ!)Lû aaI£

[Dostu ziyaret ara sıra olursa dostluk yüzü süslenir. Varıp gelmeler arttıkça 
şevk eksilir ve bıkkınlık çoğalır...]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Sıkma ahbâbı sık ziyaret ile 
Sıklet artar cefâ ziyâde olur 
Bir gün atlat da git ziyârete bak 
Nice hubb ü vefâ ziyâde olur”

[Sık ziyaretle dostlarını sıkma! (Eğer onları sık sık ziyaret edersen) ağırlık 
artar; eziyet fazla olur. Bir gün ara verip ziyarete git; bak, sevgi ve vefanın 
nasıl arttığını gör!] (Bedr-i Ramazânül-Mübârek, Sene 1307/ 4 Mayıs 1890, 
nr. 43, s. 481)

17 bı iİjasj jl LSI vj A j [Her işittiğini söylemek, insana günah olarak
yeter.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
A£ AjS |j ¿jû

ÖJJ& ^  j** jl

lA£ Üjjj jjJJ ̂  4a. J*

¿jjjjj jbj y** jl

[İnsana günah olarak emniyet durağından dışarı ayak basınca, kulak 
penceresinden her gireni dil yolundan dışarı çıkarması yeter...]
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-Tercüme-i Türkiyye- 
“Yetişir ol günâh bir kişiye 
Ketm ü sarf-ı kelâmı bilmemesi 
Her neyi duysa nîk ü bed kulağı 
Boşboğazlıkla halka söylemesi”

[Bir kişiye sözü gizlemeyi ve sarf etmeyi bilmemesi, kulağı iyi veya kötü her 
neyi duysa, boşboğazlıkla onu halka söylemesi günah olarak yeter...] (Bedr-i 
Şevvâlül-mükerrem, Sene 1307/ 3 Haziran 1890, nr. 44, s. 497)

18 [Borç, dinin yüz karasıdır.]

-Tercüme-i Fârisiyye- 
Ujj JU '

jp  jfLa jp  s j$-ş.
ti

[Dince olgun olmak isteyen kişi, dünya malı için sıkıntı çekmez. Din çehresini 
borç tırnağı ile kazıma ki dinin çehresindeki güzellik eksilmesin.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“îhtiyâcât-ı asra gayet yok 
Bulduğun elverir kanâat kıl 
Bore edenler zelil olur dâ’im 
Dîn ü nâmûsunu sıyânet kıl”

[Zamanın ihtiyaçlarının sonu yoktur. Bulduğun (kadarı) sana yeter; (ona) 
kanaat et! Borç edenler her zaman hor olur; aşağı tutulur. (Borçlanmayarak) 
dinini ve namusunu koru!] (Bedr-i Zilka'de, Sene 1307/ 2 Temmuz 1890, nr. 
45, s. 513)

19 jp [Söz vermek, borçtur.]

-Tercüme-i Fârisiyye- 
^  J* IJ

j! jj AajU cjjc. 

Cliuil A-ûi û̂ C-j

L p rf J*
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[Söylediğinin tersini yapması insan için ayıp olur. Söz vermek, iyilik 
sahiplerinin üzerinde bir borçtur. Onu ödemek farz oldu.]

-Tercüme-i Türkiyye-
“Ahd ü peymân kolay değil yavrum
Söz veren borç eder olur medyûn
Borcunu vâdesinde kıl İfâ
Tâ sözün nakd-i m u‘teber olsun”

[Söz vermek ve yemin etmek, kolay (işler) değildir yavrum... Söz veren, borç 
eder; borçlanmış olur. Borcunu zamanında öde ki sözün itibarlı bir para (gibi) 
olsun!] (Bedr-i Zilhicce, Sene 1307/ 1 Ağustos 1890, nr. 46, s. 529)

2 0  ıs* 0« [Zenginlik, insanların ellerindekinden ümit
kesmektir.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
Jjlj (_£j 5oIj J IJ lllli 

ı" n ııj jiA j£i 
Ajüfij j| cİloA ıliuı} jtı

l" \i ı\\ J] i 'fi j  . l"'ı 4

[Eğer sana gönül zenginliği gerekirse -k i o iyi hünerdir- başkasınm 
tasarrufunda bulunan şeyden gayret elini çek...]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“S a “y ü tedbîri eyleyip sonra 
Bulduğundan idareni bil! Bes 
Servet-i bî-nihâyedir kalbe 
İldeki fazladan ümîdi kes”

[Çalışıp tedbir alıp sonra bulduğunla idareni bil! (Başkasının elindekinden 
ümit kesmek) kalp için sonsuz zenginliktir. El-âlemdeki fazladan ümidi kes!] 
(Bedr-i Muharremü’l-harâm, Sene 1308/ 30 Ağustos 1890, nr. 47, s. 545)

21 lâclj ^  [Öğüt verici olarak ölüm yeter.]
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-Tercüme-i Fârisiyye-
JaC'Ij

İS İ

AjLuiaA j j  JaC- j

[Öğüt almak için daha ne zamana kadar vaaz meclisinde oturacaksın? 
Komşunun ölümü sebebiyle ölü ağlayıcısının yüksek sesle feryadı öğüt olarak 
sana yeter...]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Mevt eğer olmasaydı âlemde 
Gayet olmazdı zulm ü udvâna 
Sulh-ı gavgâ vü nush-ı gümrehdir 
Elverir va‘zı mevtin inşâna”

[Eğer dünyada ölüm olmasaydı, zulüm ve haksızlığın, düşmanlığın sonu 
olmazdı. (Ölüm, insanlar arasındaki savaş ve) kavganın barışı, yolunu 
şaşırmış için nasihattir. Ölümün öğüdü insana yeter...] (Bedr-i Saferül-hayr, 
Sene 1308/ 29 Eylül 1890, nr. 48, s. 561).

2 2  ¿M [İşi sıkı tu tm a (İyi tedbirlilik) güven memedir.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
Clıâj 4-oA Â 4̂  (j! Â -g 3̂^

AaİuIj ¿jLû̂  ^ (3^
Aĵ  jlıVJ ĵA
AaİuIj ¿jL<s! Â  3 ^

[Tam tedbirli insan odur ki her zaman insanlar hakkında uyanık olur. Bütün 
işlerde ihtiyatlı davranır ki her hileden emin olsun.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Gaybı vehm ile kestirip atma 
Anda çok sû’-i zan olur bî-şek 
Azm ü icrâ biraz ağır olsun 
Aslını anla her işin sen tek”
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[Gaybı, duyu organlarıyla bilinmeyen şeyleri vehimle kestirip atma! Şüphesiz 
onda çok zan kötülüğü olur. Niyet etmek ve bir işi yapmak biraz ağır olsun; 
sen her işin aslını anla tek!] (Bedr-i Rebî'ul-evvel, Sene 1308/ 28 Ekim 1890, 
nr. 49, s. 578)

2 3  ıjtiill (jjill tisi <_>a>dl ı jc  <̂ ¿11 u-4 [Zenginlik mal çokluğundan değildir; 
zenginlik gönül zenginliğidir.]

-Tercüme-i Fârisiyye- 
(Jtij îsĵ  yi Aj

j j j  j Lj  S jU. jü jj  jt£
<_£İ.ık jŞ ¿jı jl

JÇ isi Jti j  j  j  ji

[Malla iş gören ve çare bulan kişi zengin değildir. Gerçek zengin, Allah’ın 
rızasını gözeterek mala mülke yönelmeyendir.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Ârızî nakd ü servet ü mülkün 
Çokluğundan değil gmâ, ancak 
Tokluğudur gmâ gözün gönlün 
Yokluğudur bunun fenâ ancak”

[Zenginlik, ancak sonradan elde edilen para, zenginlik ve mülkün 
çokluğundan değildir. Zenginlik, gözün, gönlün tokluğudur. Ancak kötü olan, 
bunun yokluğudur.] (Bedr-i RebîYıl-âhir, Sene 1308/ 27 Kasım 1890, nr. 50, 
s. 591)

2 4  AjtiVU .j-itiZi [Meclislerde konuşulanlar, em anettir.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
^lu!  ̂j'' - ~ ■ ■ ^

i' um C uU I j l  j

i_>uS j l  j  ^ tiia l (jSti

Ciuii j l  (_gljjial 4£j| j

[Ey sır meclislerine sırdaş olan kişi! Her meclisin sim  sana emanettir. Onu 
açığa vurma! Çünkü sim  ifşa etmen hainliktir.]
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-Tercüme-i Türkiyye-
“Ey olan râz-ı meclise mahrem
Mâcerâmız sana emânetdir 
S im  sır eyle sen de ol hem-dem 
Sakın! İfşâsı bir hıyânetdir”

[Ey meclisin sırrına sırdaş olan! Maceramız sana emanettir. S im  gizlemekle 
sen de arkadaş ol! Aman, sakın, onun açıklanması bir hainliktir.] (Bedr-i 
R ebîhl-âhir, Sene 1308/ 27 Kasım 1890, nr. 50, s. 594)

2 4  j j J ( » ! l  ¿4 ; V [Mümin, komşusu açken kendi karnını doyurmaz.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
^jLûIulû a y .

A jLajljS  j j j  j |  aJûIj 

AS.
AjLulûA a],,- y   ̂y \\

[İslâm ülkesinde, din nakdi -takva- ile değerli olan kimse, komşusu aç 
dururken kendisi tok uyumayı nasıl kabul eder?]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Öz Müselmân odur ki kör nefse 
Hasr-ı nimetle şâdkâm olmaz 
Nefi tâmîme sa(y eder, hattâ 
Mü’minin karnı komşusuz doymaz”

[Öz Müslüman, nimeti kör nefsine has kılmakla çok sevinçli olmaz. Faydayı 
herkese yaymaya çalışır; hatta müminin karnı komşusuz doymaz.] (Bedr-i 
Cemâziyel-evvel, Sene 1308/ 26 Aralık 1890, nr. 51, s. 609)

2 6  j LîIuiaII [Kendisine danışılan, kendisine güvenilendir.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
«luı Clıjjjoui AS

iSJJ
dluil A_aJİ ejll

¿jA-ûl AJ (jjl
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[Meşverette kendisine güvendiğin kişi, yeryüzünün emini olsa bile, bir (gizli) işi 
açıklarsa, din hükmü ile sen ona emin değil, hain de!]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Müsteşârm vazifesi ancak 
Eylemekdir hakikati ihtâr 
Müsteşîrin de borcu sır açmak 
Müsteşâra vediadır her kâr”

[Kendisine danışılan kişinin vazifesi, ancak hakikati hatırlatmaktır. Danışanın 
borcu da sırrını açmaktır. Her iş, danışılan kimseye emanettir.] (Bedr-i 
Cemâziyel-âhir, Sene 1308/ 25 Ocak 1890, nr. 52, s. 625)

2 7  .üe 4jjıij liilaş A1.1ÛİI Lail ajAjÜI (jjıJ [Koç yiğit, güreşte (rakibini)
yenen değildir. K oç yiğit, öfke zam anında kendisine sahip olandır.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
jl Ciuııi jl

■ ı ‘ sl£ a£, jjj ¿¡I ¿jl 
ûjLlu Ij  sjUI

[Güreşte rakibini yıkan pehlivan değildir. Asıl pehlivan, öfke anında insanı 
kötülüğe sürükleyen nefsi yenebilendir.]

-Tercüme-i Türkiyye-
“Gürbüz ol pehlivan mı? Rezminde
Kündeler hasmı ser-nigûn eyler!
Hayr! Ol pehlivan ki gayzmda 
Nefsini zabt edip zebûn eyler”

[Gürbüz, kavga sırasında hasmını kündeleyip baş aşağı eden pehlivan mıdır? 
Hayır! Yiğit, öfke sırasında nefsini (kendini) tutup âciz duruma düşürendir.] 
(Bedr-i Cemâziye’l-âhir, Sene 1308/ 25 Ocak 1890, nr. 52, s. 626).

28  (> [İnsanların hayırlısı, insanlar için en faydalı olanıdır.]
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-Tercüme-i Fârisiyye-

" “„ıS ^  jJJ%J <j /
j/“S jJJ%J J J  jl fjjk 
¿ k  j  AS jjj jjj% j
j/^j ¿ F j

[Ey “En hayırlı insan kimdir?” diye soran kişi! En iyi insanın -Hz. 
Peygamber’in- sözüyle söyleyeyim: En hayırlı insan, halka faydalı olmada en 
önde olandır.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Maksadın hayra karşı gelmekse 
Her tarafdan hayırlı ol halka 
Şöyle bil kim hayırlısı halkın 
Menfaat gösterendir ol halka”

[Maksadın iyilikle karşılaşmaksa, insanlara her yönden hayırlı ol! Şöyle bil ki, 
insanların hayırlısı, onlara fayda verendir.] (Bedr-i Recebü’l-ferd, Sene 1308/ 
23 Şubat 1891, nr. 53, s. 641)

29  V J3S â UÜI [Kanaat, tükenm ez bir maldır.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
fjS jljâ- j  İJ ^
Êj A Â ıĵ j j/“ İ̂

j/S ^Ij S "djSj 
£̂j A Â ıĵ j j/j/jj AS

[Hırs sahibi kimseye kerem sofrasından ihsan feyzi asla ulaşmaz. Kanaata 
yönel ki o asla tükenmez bir maldır.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Bak tam a‘kâra servet-i Kârün 
Sâhibiyken zarüreti gitmez 
Bay olur her fakîr-i deryâ-dil 
Ki kanâat hazînedir bitmez”
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[Aşırı istekli ve açgözlü olana bak! Karun kadar servet sahibiyken onun 
sıkıntısı ve yoksulluğu gitmez. Fakat her kalbi deniz gibi geniş olan fakir, 
zengin olur. Çünkü kanaat bitmez, tükenmez bir hazinedir.] (Bedr-i Recebül- 
ferd, Sene 1308/ 23 Şubat 1891, nr. 53, s. 642).

3 0  «tÇl [Belâ, söze vekil kılınmıştır.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
^  Auj
Cliuil jUâ ç \ y r~

Aui j Xû

Cİiujİ JAA jl jİuLİJ

[Gevezeliğe müptelâ olan kimse, acayip bir belâya tutulmuştur!.. İnsanlara 
gelen her belâ, çok kere dilden kaynaklanır.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Çekdiği dil belâsıdır kişinin 
Dilden âteş çıkar da başı yakar 
Sözle celb etmeden belâ gelemez 
Çünkü yavrum belâ kelâma bakar”

[İnsanın çektiği dil belâsıdır. Dilden ateş çıkar da başı yakar. Sözle çekmeden 
belâ gelemez. Çünkü yavrum, belâ söze bakar...] (Bedr-i Şahanül-M uazzam, 
Sene 1308/ 25 Mart 1891, nr. 54, s. 657)

31  >  laJI [Bahtiyar, başkasından ibret alan kimsedir.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
Jjjj (jl ıjjtkj liLj

¿jl ^  liLujj
oJjjU j IÎ j j j  

¿jl j  ^

[Bahtiyar kişi odur ki, başkalarının saadetini kıskanmaz. Zamanın sıkıntısını 
görmeksizin başkalarının sıkıntısından ders alır...]
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-Tercüme-i Türkiyye- 
“Mutlu, tâlili, muhteremdir o ki 
Dâ’im etrafı yoklayıp göz açar 
Mübtelâlık belâ nedir bakarak 
Başkasından görür de hisse kapar”

[Daima etrafı yoklayıp gözünü açan kimse mutlu, şanslı ve hürmete lâyıktır. 
Çünkü öyle kimse, belâ, bir belâya tutulmuşluk nedir, bakarak başkasından 
görür de hisse kapar...] (Bedr-i Ramazânül-Mübârek, Sene 1308/ 23 Nisan 
1891, nr. 55, s. 673)

3 2  J sj V ^1 [Bilginin esirgenmesi helâl olmaz.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
AjLojI jS

Ajj (jhJj t j j  AS
JjüLû jljl t J .tınma

(jljl I j (jaJiuLO

[Ey din ilimlerini bilen değerli âlim! Kabiliyet sahibini engelleme ve ona 
müstehak olanı da mahrum etme!]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“İlmi ketm eyleyen feyz bulmaz 
Hâce gel neşr-i ilm edip yüksel 
İlmi men‘ eylemek helâl olmaz 
Çünkü sarf eyleyen olur ekmel”

[İlmi gizleyen kimse bolluk, bereket bulmaz. Hoca, gel, ilmi yayıp yüksel! İlmi 
esirgemek, yasak etmek helâl olmaz. Çünkü onu sarf eden (veren, öğreten), 
pek mükemmel olur.] (Bedr-i Ramazânü’l-Mübârek, Sene 1308/ 23 Nisan 
1891, nr. 55, s. 674)

3[3] ÇjJalI AaKİI [Tatlı söz sadakadır.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
(JjLui Ij (_£

^  J (jÜLo j  j£

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 114-153



1 4 6 Âdem CEYHAN - Behiç ATA

L'' 'A (Ja! j J A£j|j
4 4 'ı. < j j i û  j l  (J jâ

[Eğer dilenciye malından vermiyorsan, bari yumuşak söz söyle... Çünkü 
ihtiyaç sahiplerine söylenen güzel söz sadaka türündendir.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Bâri bir tatlı sözle kalbi doyur 
Çünkü hanende çıkmıyor nafaka 
Çâresizlikde hoş semahat olur 
Her güzel sözdür aynı bir sadaka”

[Mademki, evinden (muhtaçlara sadaka veya yardım olarak) yiyecek, içecek 
çıkmıyor, hiç olmazsa bir tatlı sözle kalbi doyur! Her güzel söz çaresizlikte hoş 
cömertlik olur; bir sadakanın aynıdır.] (Bedr-i Şevvâlül-mükerrem, Sene 
1308/ 23 Mayıs 1891, nr. 56, s. 689)

3 4  4İıl jSİ VI U j  2jj*Lı Çil [Dünya lanetlenm iştir. Allah’ı anmaktan  
başka, onda ne varsa lânetlidir.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
•lol İAâ. ■*»■»' L-S.1A
CliuiA j

J j i  jJ1

[Dünya ve Allah’ı zikirden başka onda ne varsa, Cenab-ı Hakk’m lânet okuna 
hedef oldu. Çünkü iki âlemde de zikir ehli merhamete daha lâyıktır.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Hüsn ü sâmân türâb sertâpâ 
Kanda Cemşîd ve kandadır sâkî 
Mülk-i dünyâ ve cümle mâfîhâ 
Zıll-i meTûn ve zikr-i Hak bâkî”

[Güzellik ve zenginlik, baştan ayağa kadar toprak (olacak)... Hani (içkiyi 
bulduğu söylenen hükümdar) Cemşid nerede, içki sunan kimse nerededir?
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Dünya malı-mülkü ve onun içindeki herşey, lânetlenmiş bir gölgedir. Sadece 
Cenab-ı Hakk’ı anmak kalıcı ve ebedî...] (Bedr-i Şevvâlül-mükerrem, Sene 
1308/ 23 Mayıs 1891, nr. 56, s. 690)

3 5  [Cömertliğin belâsı, başa kakmadır.]

-Tercüme-i Fârisiyye-

n \\\K l' i'u  j

VnılJİ Lİ1İ6 (jl jâ. ûb JJC.

bkJajj ÇllâT

[Başa kakma sebebi olan nimete kişinin gönlü nasıl ısınır? Cömertlik 
bahçesinin afeti, minnet güzünün rüzgârından başka bir şey değildir.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Kâşki lûtf etmeyeydin ey dilber 
Etdi dilhûn minnet ü ünfun 
Sende tal‘at gedâda dil muğber 
Başa kakmakdır âfeti lütfün”

[Ey gönlü alan (güzel), keşke iyilik etmeyeydin! İyiliğini başa kakman ve 
kabalığın, (iyilik ettiğin kimseyi) çok üzdü, kederlendirdi. Sende yüz güzelliği, 
fakirde ise gücenmiş kalp... İyiliğin afeti, onu başa kakmaktır.] (Bedr-i Zil- 
kâde, Sene 1308/ 21 Haziran 1891, nr. 57, s. 705)

3 6  J i j y  4?^ ts  ̂j>J [Temizlik üzere devam et; rızkın genişletilir.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
JJJ J ^
Jjjjİ ûJİj j  jİİ j  Aİli

Jjjjj ûjljj j  j j j

[Ey gece gündüz kirliliği yüzünden fakirliği artan kişi! Temiz ol ki dar rızkın 
açılsın...]

-Tercüme-i Türkiyye-
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“Pâk ü tâhir giyende gel bezme 
Çeşm-i ikbâl olur sana râci‘
Sen devam et taharet ü hazma 
Bak maâşın nasıl olur vâsi' ”

[Oturulup konuşulan yere temiz elbise giydiğinde gel! O zaman iyi kabul gözü 
sana döner. Sen temizliğe ve hazma devam et! Bak o zaman geçimin nasıl 
genişler!] (Bedr-i Zil-kâde, Sene 1308/ 21 Haziran 1891, nr. 57, s. 706)

3 7  [Mümin bir yılan deliğinden iki kere sokulmaz.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
l i j  x̂İ.\y jİJ u  j !  ı 

b .Iuj

!j j

[Eziyette sana küstahlık edene artık vefa gözüyle bakma! Çünkü yılan mümini 
bir delikten iki kere asla sokmaz...]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Anda artık safâ vü hayr ummaz 
Kanda uğrarsa Müslümân şerre 
Müslümânı boş avlayıp sokmaz 
Bir delikden yılan iki kerre”

[Müslüman nerede kötülüğe uğrarsa, artık orada hayır ve safa (zevk, gönül 
şenliği) ummaz. Yılan, Müslümânı gafil avlayıp bir delikten iki kere sokmaz...] 
(Bedr-i Zilhicce, Sene 1308/ 21 Temmuz 1891, nr. 58, s.723)

38  [Cömertlik kazançtır.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
4jLû j  djJub jSl 4

İ4jâ j
Jİ_̂ .
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[Sana kendi sermayenden kâr lâzımsa, bağış ve cömertlik elini aç. Böylece 
dünyada övgü, ahirette de huzur kazanmış olursun.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Olma mümsik sehâ ticâretdir 
Kıl atâ bolca tâ kazanç olsun 
İbret al bâğbân bahş eyler 
Aradan tâ ki meyveler dolsun”

[Eli sıkı, cimri olma! Cömertlik (kârlı bir) ticarettir. Bolca iyilik et, bağışla ki 
kazanç olsun! Bak, ibret al; bahçıvan (ekme, sulama, gübreleme, zirai 
ilâçlama, budama gibi işlerle bağına emek) verir ki aradan meyveler dolsun...] 
(Bedr-i Zilhicce, Sene 1308/ 21 Temmuz 1891, nr. 58, s.723)

39  a£jj »yi ^ 1  ,>» (> [Kendisini ilgilendirmeyeni terk etm esi, insanın
Müslümanlığının güzelliğindendir.]

-Tercüme-i Fârisiyye-
( J a c - J  t â

jj aaLİ
CLluj! jb  4-^

CİjJLkİbj 4-ailj

[Dünyada ilim ve amel var oldukça din güzelini (ilim ve amelle) süsle! Sana 
lâyık olmayan şeyden vazgeç ve sana yakışmayan şeyden geri dön!]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Yâve-gûyâne lâfı pür-vicdân 
Söylemez kavli hep olur sâdık 
Dîni revnak bulunca bir inşân 
Terk-i bîhûdegî eder artık”

[Vicdan dolu kişi, saçm a sapan konuşana yakışan lâfı söylemez; onun sözü 
hep doğru olur. Bir insanın dini güzellik, parlaklık bulunca, o artık boş, 
faydasız söz ve işleri bırakır...] (Bedr-i Muharremül-harâm, Sene 1309/ 20 
Ağustos 1891, nr. 59, s.737)

4 0  >—■ ı> ¿jkıll [Bakış, şeytanın oklarından zehirli bir oktur.]
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-Tercüme-i Fârisiyye-
(jLk j  i—alj 

Ciuıl ¡_ymîi J j  JjS
j  t " ' L 11 \Kj\ \ J  lAİ

CIiuj! jjLûŞ j  i"'.*.: J

[Yabancı kadının saç ve benine bakmak aldatma yemi ve hile tuzağıdır. Her 
bakış, şeytanın yayından atılan zehirli bir oktur.]

-Tercüme-i Türkiyye- 
“Semli okdur nigâh-ı nâmahrem 
Şeytanın oklarından ey ihvân 
Uğrayıp câna kıydığı çokdur 
Gözden ol havf için kaçar nisvân”

[Ey kardeşler (samimi dostlar), mahrem olmayana bakmak, şeytanın 
oklarından zehirli bir oktur. Onun uğrayıp cana kıydığı çoktur. Kadınlar, o 
korkudan dolayı gözden kaçarlar...] (Saferül-hayr, Sene 1309/ Eylül 1891, 
nr. 60, s. 754).
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ÖZET
Kudsî hadisler Hz. Peygamber tarafından söze getirilen; ancak manası Allah 
tarafından ilham edilen sözlerdir. Şüphesiz bu sözler, bir ayet olmamakla birlikte 
Allah’ın sözleridir. Edebiyatımızda ve özellikle klasik şiirimizde bu itibarla yaygın 
olarak kullanılan bazı hadis-i kudsîler mevcuttur. Özellikle mutasavvıfların sık sık 
başvurdukları “Ben gizli bir hâzineydim; bilinmeyi diledim” hadis-i kudsîsi oldukça 
meşhurdur. Yine klasik şiirimizde sık sık geçen hadis-i kudsîlerden birisi de “Levlâke 
levlâk lemâ halaktül- eflâk’ (sen olmasaydm, sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım) 
sözüdür. Hz. Peygamber sevgisi ve övgüsü, edebiyatımızda müstakil eser veya şiirlerle 
yapılmakla birlikte beyitlerin içine serpiştirilmiş ibareler şeklinde de geçmektedir.

Dinî bakımdan sahihliği çokça tartışılmış olan bu hadis, bütün bunlara rağmen 
edebiyatımızda ve özellikle şiirimizde oldukça yaygm olarak kullanılmıştır. Anlamı 
itibarıyla değerlendirildiğinde Hz. Peygamber’e olağanüstü bir paye verilmiş olması, bu 
hadisin önemini ortaya koymaktadır. Çünkü kendi varlığının bilinmesi için mevcudatı 
yaratmayı murat eden Allah, hadise göre varlığı yaratma sebebi olarak Hz. Peygamber’i 
işaret etmektedir. Bu paye, edebiyatımızda yüce bir makam, ulu bir sultanlık olarak 
telakki edilmiş ve bu ibare ile genellikle saltanat bildiren kelimeler yan yana 
getirilmiştir. Kısmî iktibasla ve “levlâk’ kısaltmasıyla geçen hadis daha çok şah, taç, 
taht, otağ, hil’at gibi saltanat bildiren kelimelerle terkiplere girmiştir.
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A nahtar Kelim eler: Hadis-i Kutsi, Yaratma, Levlak, Hz. Peygamber, Klasik §iir

“iF I HAD NOT CREATED YOU I WOULD NOT HAVE CREATED THE 
UNIVERSE EITHER” REFLECTIONS OF THE SACRED HADITH OF

CLASSICAL TURKISH POETRY

ABSTRACT
Sacred hadiths that which is mentioned by the Prophet; but it is inspired by Allah. 
Surely these words are not a verse but the words of Allah. There are some sacred 
hadith which are widely used in our literature and especially in our classical poetry. 
Especially suicides often resort to "I was a secret treasure; I wish the unknown 'The 
sacred hadith is quite famous. Again, one of the sacred hadith which is frequently 
mentioned in our classical sense, is the word "Levlake lema halaktu'l-eflak" [if I had 
not created you I would not have created the universe either]. The love and praise of 
the Prophet also takes place in our literature as independent works or poetry and as 
phrases interspersed within couplets.

This hadith, which has been widely discussed in religious terms, has been widely used 
in our literature and especially in our poetry despite all of this. When assessed 
meaningfully, the fact that the Prophet is given an extraordinary pillar reveals the 
importance of this hadith. Because Allah, who is willing to create a presence for the 
purpose of knowing his own existence, He points to the Prophet. This praise is 
considered as a supreme authority, a grand sultanate in our literature and the words 
which usually declare reign are brought side by side. Hadith with short quotation and 
abbreviation of "levlak" has entered into the words of the reigns such as king, crown, 
throne, otak, hil'at
Key words: Sacred Hadith, Creation, Levlak, Prophet, Classical Poetry

Kâinatın kökeninin araştırması veya kâinatın kökeni ile ilgili teoriyi anlatan 
“kozmogoni” kavramı; düşünce sistemleri, felsefi görüşler ve dini inançların en 
çok üzerinde durdukları problemlerden olmuştur. Varlığın kadim olup 
olmaması, varlığın esas itibarıyla var olup olmaması, varlığın yaratılmasında 
bir ilk sebebin olup olmaması gibi hususlar mutasavvıf ve mütefekkirlerin 
tartıştıkları ana konulardan biri olmuştur. İlginç olan bir durum ise eski 
mitoloji ve destanlarda da, kâinatın yaratılmasına dair benzer durumların 
olmasıdır. Yani insanlık, gerek bilimsel, gerek inançsal ve gerekse duyumsal 
olarak yaratılmayla ilgili ortak ve benzer düşünceler geliştirmişlerdir. Örneğin 
Altay Yaratılış destanındaki ilk yaratılış ile Allah’ın kendi nurundan Hz. 
Muhammed’in nurunu yaratması ve ondan da bütün mevcudatı yaratması 
arasında benzerlikler görülmektedir:
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“Yer ve gök yaratılmadan önce her şey  sudan ibaretti, yer yoktu, güneş ile ay 
da henüz yoktular. O zaman, Tanrıların en  yükseği, bütün varlıkların başlangıcı, 
insanoğullannın ata ve anası Terıgere Kayra Kan kendisine benzer bir varlık 
yaratarak ona (kişi) dedi” (Sakaoğlu ve Duymaz 2002: 173).

Tasavvuf! şiirlerde şairlerin en çok alıntıladıkları söz kalıplarından birisi, 
“Levlâke levlâke lemâ halaktül-eflâke” hadis-i kudsîsidir. Yani “sen 
olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım”.

Mutasavvıflar bunun zeminini, yine tasavvufun önemli nazariyelerinden olan 
“deviri’e oturtmuşlardır. Devir nazariyesinin de temeli yine başka önemli bir 
nazariye olan “vahdet-i vücut”la ilintilidir. Şöyle ki bu inanışa göre Hak’tan 
başka hakikî bir varlık yoktur; O’nun dışındakiler varlık değil bilakis 
yokluktur, denilmiştir. Ancak bütün bunlara rağmen bir “varlık” kavramına da 
kayıtsız kalmak mümkün gözükmemektedir. Mevcudatın kendinden kendine 
yeten bir varlığı olmayıp, bir Yaratıcıya İhtiyaç duyması durumu da zarurîdir.

O halde varlığı Tek ve Mutlak olarak anlayan bu anlayışa göre, görece ikiliğin 
de makul bir zemine oturtulması gerekmektedir. Yaratıcı ile yaratılanın direkt 
bir bağlantı içinde olması veya fizikî bir ilgi içinde olması nazariyeye halel 
getireceğinden bir “ara forma” ihtiyaç duyulmuştur. Yani Yaratıcının bizzat 
kendinden bir varlık yaratması sorununa makul bir çözüm fikri 
şekillendirilmiştir. İşte buna çözüm olarak varlığın silsile-i meratib olarak 
yaratılmasının en tepe noktasına Nur-ı Muhammedi oturtulmuştur. Hak, 
kendi nurundan Nur-ı Muhammedi’yi yaratarak, hem bir ilgi ve hem de 
tamamen bir farklılık durumunu tahakkuk ettirmiştir. Zira bu ayırım 
yapılmamış olsa idi, eski Yunan felsefesindeki vahdet-i mevcut (panteist) 
düşüncesi ile aynileşmek sorunu ortaya çıkacaktı.

Kaynaklara göre Allah'ın kendi nurundan ilk önce Hakikat-i Muhammedi’yi 
yarattığı düşüncesini ilk kez dillendirenin Tusterî olduğu; ancak Tusterî’nin 
bunun bir yaratma sebebinden çok, bir “adi” ve “el-hak mahlukun bih” 
(yaratma aracı olan hak) olarak telakki ettiği anlaşılmaktadır (Demirci1997: 
179).

Hallac-ı Mansur, Süfyan-ı Sevri gibi mutasavvıf mütefekkirlerin de dile 
getirdiği bu düşünce, en kâmil şeklini Muhyiddin îbn Arabî ve Abdülkerim el- 
Cilî’nin eserlerinde bulmuştur. Bilindiği gibi îbn Arabî, varlığı beş hazret 
üzerinden değerlendirmektedir. Buna göre ilki Zat mertebesi, İkincisi Sıfat ve
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Esma mertebesi, üçüncüsü Uluhiyet mertebesi, dördüncüsü Emsal ve Hayal 
mertebesi, beşincisi ile His ve Müşahede mertebesidir. Gayb-ı Mutlak veya 
Ahadiyyet olan Zat mertebesi aynı zamanda lâ-taayyün (tecellisizlik) 
mertebesidir. Ahadiyyetten Vahidiyete olan ilk tecelli ki buna taayyün-i evvel 
de denir, Hakikat-i Muhammedi’ye karşılık gelmektedir.

Hakikat-i Muhammedi, tasavvuiî eserler ve şiirlerde uluhiyyet, nur-ı 
Muhammedi, vahidiyyet, vahdet-i sırf, vahdet-i hakiki, âlem-i vahdet, 
ahadiyyetü’l-cem, levh-i mahfuz, ümmü’l-kitab, levh-i kaza, asl-ı âlem, berzah, 
velâyet-i mutlaka, felek-i sabitat, tecelli-i evvel, mahluk-ı evvel, zıllullah, 
vücud-ı evvel, madde-i evvel, vücud-ı kül, hakikat-i âdem, insan-ı ezeli, 
mertebe-i insan-ı kamil, halife, ruhül-kuds, arşullah, kâbe kavseyn, ebul- 
ervah vb. pek çok farklı terimlerle ifade edilmiştir (Demirci 1997: 179).

“Vahdet-i vücud ve buna bağlı olarak tecelli, yani ilk ruhtan başlayarak 
ruhların, meleklerin, yerin, göğün, evrenin, tüm varlığın var olma meselesi, 
tasavvuf inancının temelini teşkil etmektedir. Peygamberimiz Hz. M uhammed’in 
varlığı, Allah katındaki, peygamberler, insanlar ve melekler arasındaki yeri; 
evrenin yaratılışındaki rolü ve önemi; kendi cismanî varlığından önceki ve 
sonraki mahiyeti konulan üzerinde tasavvuf ehli çok düşünm üş ve fikirler 
üretmişler; şairler de bu fikirleri mazmun ve sembollerle şiirleştirmişlerdir” 
(Güler 2006: 64).

Allah, Kur’ân’da “Bunun içindir ki ey Peygamber! Biz seni, ancak âlemlere 
rahmet olmak üzere gönderdik” (Enbiya 107) diyerek Hz. Peygamberi bir 
rahmet peygamberi olarak nitelerse de “sen olmasaydın, sen olmasaydın 
felekleri yaratmazdım” hadisinin sahihliği noktasında sıkıntılar vardır.

Söz konusu hadis, Kütüb-i Sitte’de geçmemektedir. Sadece Suyu ti ve 
Acluni’nin eserlerinde geçen bu hadisin, bütün büyük hadis toplayıcıları 
tarafından uydurma olduğu konusunda ittifak edilmiştir. Zira Kur’ân’da da bu 
minvalde, bunu çağrıştıran bir ifade geçmemektedir. Üstelik Kur’ân’da Kehf 
suresi 110. ayette “De ki: “Ben de sizin gibi bir insanım” ifadesi geçmektedir ki 
bu da, Hz. Peygamber’e böyle bir isnadın doğru olamayacağına delildir. Yine 
Kur’ân’da geçen “Ey Muhammed” ibareleri, “Habibim” yani sevgilim diye 
çevrilmektedir ki bu da zorlama bir tevildir.

İşin hakikati böyle olmakla birlikte söz konusu hadis klasik edebiyatımızda, 
bahusus klasik şiirimizde oldukça fazla aksülamel bulmuş ve yaygın bir
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şekilde kullanılmıştır. Bunu, belki de Müslümanlar arasında Hz. Peygamber 
sevgisinin bir nişanesi olarak kabul etmek gerekmektedir. Ayrıca yukarıdaki 
düşünceyi kuvvetlendiren bir takım hadislerin varlığı da söz konudur. Örneğin 
“Ben son gelen ilkim” yahut “Ben yaratılışta nebilerin ilki, peygamber olarak 
gönderilme yönünden sonuncuyum” (Yıldırım, 2000: 126). “Âdem ruhu ile 
cesedi arasında iken ben nebî idim” (Yıldırım, 2000: 115) hadisleri Hz. 
Peygamber’in yaratılanların en tepe noktasına kondurulmasmda etkili 
olmuştur. Yine Miraç hadisesinde Arş-ı a la ’ya, Allah’ın huzuruna çıktığı inancı 
da ona izafe edilen makamlardan ve payelerden biridir. Bütün bu ilgilerden 
Hz. Peygamber’e izafe edilen en yaygın sıfatlardan birisi Fahr-i Âlem, bir diğeri 
ise Mefhar-ı Mevcudât olmuştur.

Tasavvufun engin ve derin neşvesi, mutasavvıf olsun olmasın, hemen bütün 
klasik şairlerimiz tarafından talep görmüş ve şiirlerinde yaygın bir şekilde 
kullanılmıştır. Dolayısıyla insanın doğumla başlayıp ölümle sonlanan dünya 
hayatının sınırlarından çıkmasını sağlayan aşk ve özellikle İlahî aşkı 
dillendiren tasavvuf ve düşünce sistemi klasik şairlerimizin coşku ve vecd ile 
dillendirdikleri hususlardan olmuştur. İşin inanç ve düşünce boyutundan çok 
bir hissetme, duyma ve algılama yönünün edebî metinlere yansıması ile karşı 
karşıyayız. İşte bu noktalardan söz konusu hadis hemen bütün klasik 
şairlerimizin eserlerinde kendine yer bulmuştur.

Yaradıldı yir ile gök Muhammed dosthgma
Levlâk ana delil durur ansuz yir ü gök olmadı (Yunus Emre, 386/7)

(Mevcudat Hz. Peygam ber’in dostluğuna/yüzü suyuna yaratıldı; Levlâk ona bir 
delildir ki, onsuz yer ve gök olmazdı.)

Levlâk hadisi genellikle n a ’tler ve Hz. Peygamber övgüsü olan beyitlerde 
karşımıza çıktığı için; bu ibarenin yanında onun diğer vasıflan ve yücelikleri 
ile birlikte kullanılmaktadır. Bunlar “miraç”, “kâbe kavseyn”, “rahmeten lil- 
âlemîn”, “kurb-ı Yezdan”, “ev-edna”, “habib” gibi kavramlar olmaktadır.

Şiirlerde gerek kafiye ve gerekse vezin zorlaması ile genellikle “levlâk” ibaresi 
şeklinde kısmî iktibas olarak geçen hadis, aynı zamanda bazı tamlamalarla 
şiirlerde yer almaktadır. Bu tamlamalara, genellikle “şah” kelimesi ve ona bağlı 
unsurlar eşlik etmektedir. Yaratılışın sebebi olmak, ona Yaratıcı’dan sonra 
gelen en yüksek payeyi vermektedir. Beyanî’ye göre dördüncü kata yükselen 
Hz. İsa’nın konumu Hz. Peygamber’in ayak toprağıdır:
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Her ki cismin hâk-i pây-ı şâh-ı levlâk eyleye
Cây-ı ârâmm Mesîh-âsâ ber-eflâk eyleye (Beyânı, G.745/1)

(Kimin ki cismi Levlâk şahının ayak toprağı olur, onun makamı feleklerin  
üzerindeki Hz. İsa olur.)

Levlâk, çok önemli bir paye olduğuna göre ona hil’at denmesi gayet tabiidir. 
Zira hil’at yüksek payelere erişmiş olanlara giydirilen bir nişanedir. Sehabî, 
aşağıdaki beyitlerinde “Habibim” hitabını da gönderme yaparak şöyle 
söylemektedir:

Olımaz ferş-i kadem atlas-ı eflâk sana 
K’ey Habîb’üm yaraşur hil‘at-i “Levlâk” sana

Medh idüp zâtum bî-çâre Sehâbî ne disün
Çünki “Levlâk” didi Hâlık-ı eflâk sana (Sehabî, 2/1-7)

(Ey habibim sana Levlâk hil’ati yakışır, senin ayaklarının altına gökyüzü atlası 
serilse bile az gelir; zavallı Sehabî seni nasıl övsün; zira Hak sana Levlâk
demiş.)

Revânî de Tâhâ ve Yâsîn surelerinin yanı sıra, Hz. Peygamber’in “âlemlere 
rahmet olarak gönderildiğini” bildiren ayetle birlikte, yine Levlâk hü’atinden 
bahsetmektedir:

Hil’at-i levlâk ile teşrif idüp zâtın Hudâ 
Gâh Yâ-Sînde tavsîf oldı ol gâh Tâ-Hâ 
‘Âleme hezâr hezârân talebdür bu sadâ
Mustafâ mâ câe illâ rahmeten liT-’âlemin (Revânî, Mst 2 /II)

(Huda onun zatını Levlâk hil’atiyle şereflendirip bazen Yasin bazen d e Taha 
surelerinde onun vasıflarından bahsetmektedir. “B en Mustafa’yı âlemler rahmet 
olarak gönderdim ”, ayeti bu âlemin binlerce kere duym ak istediği sedadır.)

Levlâke hıTatin giyene olmaya ba'îd
Heft âsmânı gün gibi seyr itse şâd-kâm (Behiştî, K.2-37)

(Levlâk hil’atini giyen yedi göğü (mükevvenatı) gün gibi ayan beyan seyreder.)
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Levlâk’m en yüce makam olması ve bu makamda bir şahın bulunması, 
şahlığın simgesi olan tacı da çağrıştırmaktadır. Şeyhülislam Yahya, Hz. 
Peygamber’in şahlığına binaen taca sıfat olarak Levlâk’e yer vermiştir. Ayrıca 
şahlara taç yanında bir de tahta ihtiyaç vardır ki, bu da şüphesiz arş-ı a la  
olurdu:

Sana m ahsûs lutfıdur Hakkun
Tâc-ı Levlâk ü taht-ı Ev ednâ (Şeyhülislam Yahya, 1/2)

(Levlâk tacı ve Ev-ednâ tahtı H akk’ın sana özel bir lütfudur.)

Vahyi, Hz. Peygamber’in sadece insanlara değil aynı zamanda cinlere de 
peygamber gönderildiğini de hatırlatarak, Levlâk’m aynı zamanda bir Hak 
hitabı olduğuna gönderme yapmaktadır:

Ey tâcver-i hitâb-ı levlâk
Ey mefhar -i ins ü cinn ü eflâk (Vahyi,2 /36)

(Ey, Levlâk hitabının padişahı; insan, cin ve bütün kâinatın övüncü.)

Vücûdı illet-i gâ’iyye-i zemin ü zaman 
Zuhûndur sebeb îcâd-ı dâr u diyâra (Vahyi, 11/32)

(Zaman ve zeminin yaratılma sebebi; bütün varlıkların ortaya çıkma nedeni.)

Sâkıb Dede de Levlâk’m hitap yönüne vurgu yaparak şöyle söylemektedir:

Sırr-ı Âdem cân-ı ‘âlem oldığun tekrâr ider
Şîve-i minnetde Levlâk hitâb-ı ‘izzetün (Sakıb Dede, Mst 5/5)

(Minnet şivesinde İzzetli Levlâk hitabının, insanın sim , âlemin canı olduğunu 
tekrarlayıp durur.)

Vahyi, Levlâk’m yanı sıra Hz. Peygamber’in anlatıldığı ayetten de iktibas 
yaparak, saltanat bildiren kelimelerle (sikke, taç, hutbe, han) şu beyti 
kurmaktadır:

Revâ-yı sikke-i levlâk ü tâc-ı erselnâk
Sezâ-yı hutbe-i Kur’ân u hân-ı âlemdür (Vahyi, 7 /62)
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(Âlemin padişahı olan Peygam ber’e  K ur’â n ’dan hutbe okutmak, “erselnâk” tacı 
ve “Levlâk” parası yakışır.)

Vahyî, bu hadisin Arapçası yanında Türkçe karşılığı olan “sen olmasaydın, sen 
olmasaydın felekleri yaratmazdım” sözünü de şiirine alarak katmerli bir ifade 
yoluna gitmiştir:

Ey sırr-ı suhan-sütûr-ı Levh-i Mahfuz
Ferş olsa yolunda arş olurdı mahzûz
Levlâke lemâ halaktüden fehm olmur
Sen olmasan olmaz idi âlem melhûz (Vahyî, Rb-18)

(Ey Levh-i Mahfuz’un satırlarındaki sır; arş senin yoluna serilse haz alırdı; “sen  
olmasaydın, sen  olmasaydın felekleri yaratmazdım” bu sözden (levlâk) 
anlaşılır.)

Ol pâdişeh-i tâc-âver-i hutbe-i “levlâk”
Sultân-ı şeref-perver-i heft-kişver-i eflâk (Haşmet, K.23-75)

(O, Levlâk hutbesinin (hitabının) padişahı; feleğin  yedi ülkesinin şerefli 
sultanıdır.)

O şâh-ı taht-ı levlâkün Hudâ vassâfıdur çün-kim 
Ana şâyeste vasfı iddiâ ayn-ı kabâhatdür

Medîh-i fahr-i mevcûdâta kudret kanda ben kanda
Ayârın bilmemek erbâb-ı isti’dâda töhmetdür (Vahyî, 5/56-57)

(O, Levlâk tacının sultanının vasfedicisi H uda ’dır. Ona benzer vasıflandırma 
yapmak bir eksikliktir. Mevcudatın övüncü olan onu, benim övmem mümkün 
mü? Söz kabiliyeti olanların haddini bilmesi gerekir.)

Hutbe-i levlâk ile buldun şeref 
Gayra selef Hâlıka oldun halef

Eyledi levlâk hitâbın sana
Oldı senünçün dükeli mâ-sivâ (Âli, Mes.1/9-17)

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 154-168



1 6 2 Ali YILDIRIM

(Levlâk hitabıyla ş e re f  buldun; yaratılanın öncüsü, Yaratıcının halifesi oldun; 
Sen olmasaydın hadisine nail oldun ve her şey  senin için yaratıldı.)

Aslında her ne kadar bilinip söylense de “levlâk” İlahî bir sırdır; onun künhüne 
tam olarak vakıf olmak hiçbir zaman mümkün değildir. İllet kelimesi de, 
felsefede dillendirilen “ilk sebep” (el-illetil-ûlâ) kavramını hatırlatmaktadır:

‘İllet-i gâ’iyye olan ‘âlem ü hem âdeme
Sırr-ı levlâk-mazhar-ı Peygamber-i zî-şâna bak (Sıdkî, G. 137/10)

(Hem âlemin hem  de insanın yaratılmasının sebebi, Levlâk’ın sırrına mazhar 
olan şanlı Peygam ber’e  bak.)

Şeyh Galib de iki beytinde bu hadisi zikretmektedir. İlk beyitte gizli bir hazine 
olarak telakki ettiği Levlâk’i kafiye gereği “Levlâ” şeklinde kullanmaktadır. 
Diğer beytinde ise sultan ve müştemilatı bağlamında Levlâk’i 
değerlendirmektedir:

Egerçi hatm-i devrân-ı risâletsin zamânunda
Velî zâtunladur feth-i tılısm-i genc-i levlâyı (Şeyh Gâlib, 6/27)

(Gerçi peygamberlik devranının sonusun; lâkin Levlâk hâzinesinin tılsımlı açılışı 
seninledir.)

Mihr ü meh-leşker Şehen-şâhâ şefâat-perverâ
Ey ki zâtun m a’ni-i Levlâke mâzhar rûz u şeb (Şeyh Gâlib, 2/35)

(Şefaatin sığınağı güneş ve ay askerli şah, Levlük’ın anlamı g ece  gündüz senin  
zatınladır.)

18. yüzyıl şairlerinden Kâmî de aşağıdaki beyitlerinde klasik olarak varlığın 
yaratılma sebebi olarak Levlâk’i kullanmakla birlikte Hz. Peygamberin Miraç 
hadisesine de göndermede bulunmaktadır:

Medâr-ı gerdiş-i eflâk u mazhar-ı levlâk
Müzîl-i zulmet-i işrâk u mihr-i subh-ı savâb (Kâmî, K.3/19)

(Feleklerin dönme sebebi, Levlâk’e  mazhar olan; zxılmeti aydınlatan doğu, 
gerçek sabahın güneşi.)
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“Ulüvv-i şânı levlâk ile sâbit emr-i mi'râcun
Müzekkî nass-ı sübhân ellezî esrâ güvâhıdur (Kâmı, K.4/8)

(Şanını yüceliği ve Levlâk’e  mazhar olması Miraç ile sabit olan.)

Cûyende-i nazm-ı devr-i eflâk
Şâyân-ı hitâb-ı lutf-ı “levlâk” (Kâmı, Tuhfetüz-zevra b.55)

(Feleklerin dönüşünün sebebi; Levlâk hitabının yakışanı.)

Ey pâdşeh-i taht-ı serâ-perde-i levlâk
Cibrîl-i emîn şem'üne pervâne-i çâlâk (Arpaeminizâde Sâmı, G.67/1)

(Levlâk otağındaki tahtın padişahı, senin ışığına Cebrail pervane olmuştur.)

Hamdullah Hamdi de, hadiste geçen herhangi bir kelimeye yer vermeden söz 
konusu hadisi hatırlatan şu kurguyu yapmıştır:

Tan mı disem vücûduna fahr-ı ta ’ayyünât
Çünkim zuhûr-ı ‘âleme zâtun durur sebeb (Hamdullah Hamdı, G.9/7)

(Varlığına, mevcudatın övüncü desem  şaşılır mı? Zira âlemin ortaya 
çıkmasına/yaratılmasına senin zatın sebeptir.)

Hadis-i Kudsî Levlâke levlâk yinelemesi olarak şu şekillerde geçmektedir:

Hem buyurdun şânma levlâke levlâk ol câmn
Muştafâyı cümleye cânân iden Perverdigâr (Ümmi Sinan 24/ 3)

(Mustafa ’yı cümle yaratılanın sevgilisi eden  Allah, o canın şanına uygun olarak 
“Levlâke levlâk” buyurdu.)

Şânmda anun ki didi Hâlık
Levlâke lemâ halaktül-eflâk (Hakikî, 323/3)

(Hâlık onun şanına layık bir biçimde, sen  olmasaydın mevcudatı yaratmazdım, 
dedi.)
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Sebeb-i tantana-i arz-ı ber-eflâk eflâk
Bu ne şândur bu ne şevket bu ne levlâ levlâ (Nigarî, 12/9)

(Feleğin arz üzerinde yaratılma sebebi; bu nasıl bir şan  ve şevkettir, bu nasıl 
levlâk’tır?)

Ahmedî, Yunus Emre’nin de bir dörtlüğünde “Yer gök 
yaradılm adan/Hak bir gevher eyledi// Nazar kıldı gevhere/Sığm adı devr 
eyledi” şeklinde dile getirdiği düşünceleri bir beyitte şöyle söylemiştir:

Ezel nakkâşı nakşum yazarken
Nazar ol nakşa idüp didi levlâk (Ahmedî, 3 6 7 /2)

(Ezel nakışçısı/ Yaratıcı, nakşını işlerken/yaratırken; o nakşa nazar kılıp Levlâk, 
dedi.)

Ahmedî, başka bir beytinde de Hicr Suresi 72. Ayette geçen “senin 
ömrüne andolsun ki” anlamına gelen “le amruke” ibaresi ve Leyi suresi 1. 
Ayette geçen “vel-leyli”, Şem s Suresi 1. ayette geçen “Ve’ş-şemsi ve duhâhâ” 
ibareleri ile zikretmektedir:

Hil’at ana le-‘amrüke ve levlâdur yakîn
Vel-leylidür saçı yüzi ve’ş-şemsi ve’d-dûhâ (Ahmedî, K.5/63)

(Le-amrüke ve levlâk ona bir hil’attir; onun saçı ve’l-leyli, yüzü ise ve’ş-şem si 
ve’d-dahâdır.)

Fevzî, aşağıdaki beyitte hadisin hemen tamamına yakınını kullanmıştır.

Hakunda buyurmadı mı levlâk
cjîk Ul liİVjl (Fevzî, Tercibend/4-7)

(Hakkında, sen  olmasaydın sen  olmasaydın felekleri yaratmazdım, diye 
buyurmadı mı?)

Ey mefhar-ı lütf-ı sırr-ı levlâk
Aşkundur iden beni elemnâk (Fevzî, Terkibbend/8-9)

(Ey Levlâk sırrının övüncü, aşkın beni kederlendirdi.)
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Malatyalı Şehrî de hadisin tamamına yakınını iktibas etmiştir:

Şânunda buyurdı îzîd-i pâk
Levlâke lemâ halaktel-eflâk (Şehrî, Mst.1/I-10)

(Senin şanında Hak, sen  olmasaydın sen  olmasaydın felekleri yaratmazdım, 
buyurdu.)

Aşağıdaki beyitlerde Levlâk, berat ve aynaya benzetilerek kullanılmıştır:

Yazılur nâme-i menşûr-ı berât-ı levlâk
Çekdi kudret eli tugra-yı belâgât-âsâ (Şehrî, G.111/7)

(Levlâk beratı yazıldığında Kudret eli, ona belagat tuğrası çekmiştir.)

Cilvegâhum durur âyine-i levlâk benüm
Men ‘aref remzi sudûrına sebeb bendendür (Şehrî, Trc 2/II-4)

(Levlâk aynası benin parladığım/aksettiğim yerdir; kendini bilen Rabbini bilir 
sözünün ortaya çıkışına sebep  benim.)

Aşağıdaki rübaide ise Levlâk, gül bahçesine benzetilmiştir:

Şehrî sebeb-i hilkatüni derrâk ol 
Endîşe-i dünyâ-yı denîden pâk ol 
Na‘t-ı şeh-i kevneyne zebânun vakf it 
Nev-bülbül-i gülzâr-ı gül-i Levlâk ol (Şehrî, R.1)

(Ey Şehri, yaratılışının sebebini anla, aşağılık dünyadan kaygısını bırak, dilini 
iki cihanın şahının övgüsüne hasr et, Levlâk gülünün bulunduğu bahçenin yeni 
bülbülü ol.)

SONUÇ

Hz. Peygamber’e olağanüstü bir paye yükleyen “Levlâke levlâk lemâ halaktül- 
eflâk” (sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım) hadis-i kudsîsi 
klasik şiirimizde oldukça fazla yer bulmuş, pek çok şairimiz beyit ve 
mısralarında bu hadisten iktibaslar yapmışlardır. Bu hadisin sahih olup
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olmadığı hususu bir İlahiyat sorunu olup, edebiyat ve şiir için, işin bu 
tarafından çok, ondaki çekicilik ve muhatabı etkileme tarafı ön plana 
çıkmaktadır. Öyle veya böyle bu söz ve karşıladığı kavram alanı oldukça talep 
görmüş ve kullanılmıştır.

Bu hadis, özellikle vezinden dolayı ve ayırıcı bir özellik arz etmesi bakımından 
“Levlâk” yalın haliyle çokça tercih edilmiştir. Zaman zaman yineleme şeklinde 
ve bazen hadisin tamamına yakını iktibas edilmiştir. Levlâk kelimesini 
nitelemek üzere şah, taç, taht, sır, hutbe, sera-perde, otağ, ayna, gül, gül 
bahçesi, hazine, lütuf, berat, sikke, hil’at gibi kelimeler kullanılmıştır. Hz. 
Peygamber’in yaratılanların şahı olması ilgisinden hadis, genellikle saltanatla 
ilgili kelimelerle birlikte kurgulanmıştır. Bazı beyit ve mısralar ise söz konusu 
hadisten herhangi bir sözü zikretmeyip anlamını çağrıştıran ifadelere sahiptir.
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KADI ŞÂMÎ’NİN MENSUR HİLYESİ: ŞERH-İ HİLYETÜ’Ş-
ŞERÎFE

Mehtap ERDOĞAN TAŞ1 

ÖZET

Türk edebiyatında manzum ve müstakil ilk örneğine 16. yüzyılda rastlanılan hilye, 
zaman içerisinde şekil ve içerik bakımından büyük gelişme göstermiş edebî bir türdür. 
Manzum örneklerinin yanı sıra çok sayıda mensur örneği de vardır. Bunlardan bir 
kısmının müellifi belli değildir. Tespit edebildiğimiz müellifi bilinen mensur 21 
hilyeden birisi ise Kadı Şâmî’ye aittir. Asıl adı Ahmed olan Kâdı Şâmî’nin doğum ve 
ölüm tarihi belli değildir. Ancak Şerh-i Hilyetü’ş-Şenfe  adlı mensur Hz. Peygamber 
hilyesinin bir nüshasının 1686-87 yılında istinsah edilmiş olması, onun 1686-87’den 
önce ya da 17001ü yılların ilk yarısına kadar yaşadığını düşündürmektedir. Eserin 
bazı nüshalarındaki bilgilere göre Paşazade olarak şöhret bulan Şâmî, kadılık 
yapmıştır. Babasmm adı da Mahmûd’dur. Kaynaklarda asıl adı Ahmed olup kadılık 
yapmış olan ve Şâmî mahlasını kullanan iki şair (öl. 1013/1604-05 ,  1170/1756-57)  
hakkında bilgi bulunmaktadır. Üzerinde çalıştığımız söz konusu mensur hilye, bu iki 
şairden birine ait olabileceği gibi Şâmî mahlasını kullanan başka bir şaire de ait 
olabilir. Bu çalışmada eserin bazı nüshalarında yer alan bilgilere dayanarak Kadı Şâmî 
hakkında bilgi verilmiş, mensur hilyesinin nüshaları tanıtılmış, eserin yazılış tarihi 
belirlenmeye çalışılmış ve söz konusu hilye, şekil ve muhteva açısından incelenmiştir. 
Çalışmanın sonunda mensur hilyenin transkripsiyonlu ve tenkitli metni 
bulunmaktadır.
Anahtar Kelimeler: Kadı Şâmî, Şerh-i Hilyetü’ş-Şerife, mensur, hilye, 17. yüzyıl.
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KADI ŞÂMÎ’S HİLYE IN THE FORM OF PROSE: ŞERH-İ HİLYETÜ’Ş-
ŞERÎFE

ABSTRACT

Hilye whose first examples in the form of verse and prose has been seen in the 16th 
century is a  literary genre that has progressed greatly in terms of form and content 
over time. There are also many examples in the form of prose as well as examples of 
verse. The writers of some of these is unknown. One of the 21 hilyes in the form of 
prose whose writers could been determined belongs to Kadı Şâmî. Kadı Şâmî’s real 
name is Ahmet and his birth and death date is unclear. However, it is thought that he 
lived before 1686-87 or until the first half of 1700's because a  copy of the Prophet 
hilye in the form of prose called Şerh-i Hilyetü’ş-Şenfe  belong to him was written in 
1686-87.Şâmî who has a  fame as Paşazade was a  judge. His father's name was 
Mahmûd. In sources there are information about the two poets (d. 1013 /1604-05 ,  
1170/1756-57) whose real name ise Ahmed and who was judge and used pen name of 
Şâmî. This prose hilye on which we are studied may belong to one of these two poets 
or may belong to another poem who used pen name of Şâmî. In this study, it has been 
give information about Kadı Şâmî basing on the information in some copies of the 
literary work, the copies of his prose hilye have been introduced, it has been tried to 
determine when the work was written and this hilye has been examined in terms of 
form and content. At the end of the work, there are transcriptional and critic texts of 
the prose hilye.

Key Words: Kadı Şâmî, Şerh-i Hilyetü’ş- Şerife, prose, hilye, 17th century.

GİRİŞ

İslam medeniyeti altında gelişen divan edebiyatı için din önemli bir konudur. 
Dinî konular arasında Hz. Muhammed’e ayrılan yerin değeri ise bambaşkadır. 
Hz. Muhammed’e duyulan derin sevgi, saygı ve ona verilen büyük değer pek 
çok edebî türün ortaya çıkmasına zemin hazırlamış ve sonuçta na‘t, mevlid, 
mi'râciye, bi’set-nâme, hicret-nâme, siyer, kırk hadis, vefât-ı nebî gibi değişik 
türlerde çok sayıda eser meydana getirilmiştir. Bu türlerden birisi de 
hilyelerdir.

Hilye, Arapça bir kelime olup süs, bezek, vasıflandırmak gibi anlamlara 
gelmektedir. Edebî bir terim olarak ise kısaca Hz. Muhammed başta olmak 
üzere diğer bazı İslam büyüklerinin fiziksel ve ruhsal tasvirleridir şeklinde 
tanımlanabilir. B u yönüyle hilye; bir kimsenin, bir şeyin sözlü ve yazılı tasviri 
anlamına gelen portre kelimesinin karşılığı durumundadır denilebilir (Erdoğan, 
2013: 9).
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Türk edebiyatında ilk izlerine 15. yüzyılda Seyyid Nesîmî Dîvânı2 ile Dede 
Ömer Rûşenî Dîvânı’nda3 rastlanılan türün müstakil olmayan ilk örneğini 
Yazıcıoğlu Mehmed, Muhammediye4 adlı eserinde vermiştir. Bu eserde “Faslün 
Fî Sifâti’n-Nebî” başlığı altında 44 beyitte Hz. Muhammed’in hilyesi yer alır. 
16. yüzyılda ise Şerifi ilk müstakil manzum hilyeyi yazmış, Hâkânî türün en 
güzel örneğini vererek bu sahada bir çığır açmıştır. Hâkânî’den sonra Hz. 
Muhammed hilyeleri dışında da hilyeler yazılarak türün sınırları genişlemiş ve 
hilye yazma geleneği günümüze kadar uzanmıştır. Prof. Dr. Hayreddin 
Karaman, 1992 yılında bentler hâlinde ve 111i hece ölçüsüyle yazdığı 
manzumesiyle5 bu türü 21. yüzyılın eşiğine taşımış (Erdoğan 2013:26) ve 2008 
yılında hece ölçüsüyle Hâkânî’nin hilyesinin manzum tercümesini yapmıştır. 
Seyrî mahlasını kullanan M. Ali Eşmeli ise aruz vezniyle yazdığı, 2009 yılında 
tamamlayıp 2011 yılında yayımladığı Hilye-i Şerif6 adlı eseriyle manzum 
hilyenin bugün için bilinen son örneğini vermiştir. 7

Yukarıda adı geçen hilyeleri de dâhil ederek manzum Hz. Peygamber 
hilyelerini yazılış tarihlerini esas alarak şöyle sıralayabiliriz8:

Müstakil Olanlar:

1. Şerîfî, Hilyetü’r-Resûl

2. Hâkânî, Hilye-i S a ‘âdet.

3. Merâmî, İcmâl-i Hilye-i Nebi.

4. Hızrî, Hilye-i Şerîf.

5. Mehmed E s‘ad Efendi, Gülistân-ı Şemâil.

6. Nüvâzî, Riyâzü’l-Hilye.

7. Bosnalı Mustafa, Tercüme-i Hilyetü’n-Nebî.

2 bk. Ayan, Hüseyin (2002). Nesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli 
Metni, Ankara: TDK Yayınları, s. 828-834.
3 bk. Tavukçu, Orhan Kemal (2005). Dede Ömer Rûşenî Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve 
Dîvânı’nın Tenkitli Metni, Erzurum: Suna Yayınları, s. 332-346.
4 bk. Çelebioğlu, Âmil (1996). Yazıcıoğlu Mehmed Muhammediye, II. C., İstanbul: MEB. 
Yayınları, s. 124-127.
5 bk. Karaman, Hayreddin (2008). Gönüllerin Süsü, Hanelerin Zineti Hilye Peygamberimizin Şekil 
ve Şemâili, İstanbul: Ufuk Yayınları.
6 bk. Seyrî (M. Ali Eşmeli) (2011). Hilye-i Şerîfe Hz. Peygamber’in Mübârek Sûret ve Sîretleri, 
İstanbul: Yüzakı Yayınları.
7 Hilye ile ilgili hemen bütün çalışmalarda son hilye örneği olarak Mustafa Fehmi Gerçeker’in 
Hilye-i Fahr-i Âlem adlı eserinin gösterilmesi yanlıştır.
8 Manzum hilye metinleri ile bu hilyeler üzerine yapılan çalışmalar için bk. Erdoğan, Mehtap 
(2013). Türk Edebiyatında Manzum Hilyeler, İstanbul: Kitabevi Yayınları.
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8. ‘Îdî, N a‘t ve Hilye-i Şerif.

9. Nahîfî, Hilyetü’l-Envâr.

10. Müellif Belli Olmayan Hilye, Hilye-i Şerif.

11. Ârif Süleymân Bey, Hilye-i Nebi.

12. Hâkim Seyyid Mehmed Efendi, Hilye-i Hâkimâ.

13. Mehmed Necîb Efendi, Nazire-i Hâkânî.

14. Mustafa Fevzî Bin Nu‘mân, Şüm usu’s-Safâ Fi Evsâfi’l-Mustafâ.

15. Âşık Kadri, Hilye-i Şerif.

16. Mustafa Fehmi Gerçeker, Hilye-i Fahr-i ‘Âlem.

17. Hayreddin Karaman, Gönüllerin Süsü Hanelerin Zineti Hilye.

18. Hayreddin Karaman, Şemâil.

19. Seyrî (Muhammet Ali Eşmeli), Hilye-i Şerife.

Müstakil Olmayanlar:

1. Yazıcıoğlu Mehmed, Muhammediye’den  Faslün Fî Sifâti’n-Nebî.

2. Ayn-ı Ekber Mehmed Efendi, Şemâil-i Şeriften.

3. Nahîfî, Hicretü’n-Nebi’den.

4. Selamî Divam’ndan  Hilye-i Pâk-i Hazret-i Şâh-Mesned-i Levlâk.

5. Abdullah Ferdi Divam’ndan.

6. İsmail Sadık Kemal Paşa Divanı’ndan.

Hilye Benzeri Bazı Manzumeler:9

1. Seyyid Nesîmî Divamı’ndan Tuyuğlar.

2. Dede Ömer Rûşenî Divanı’ndan Tuyuğlar (Erdoğan, 2013).

9 Seyyid Nesîmî Divânı ile Dede Ömer Rûşenî Divamı’nda çok sayıda tuyuğ bulunmaktadır. Bu 
tuyuğların bir bölümünde divan şiirinin klasik benzetmeleri ile Hz. Peygamber’in uzuvlarının 
övgüleri yapılmıştır. Hz. Peygamber’in ya da diğer kişilerin uzuvlarının değişik benzetmelerle 
yapılan övgüsüne aslında bütün hilyelerde rastlanmaktadır. Bu durum bütün hilyelerin ortak 
özelliğidir. Bunun dışında klasik bir hilyede ele alınan kişiyle ilgili gerçekçi bilgilere de yer verilir 
ki bir hilyeyi hilye yapan asıl unsurun da bu olduğunu düşünüyoruz; çünkü gerçeğe dayanan 
bu bilgiler sayesinde hilyesi yazılan kişinin fiziksel portresi çizilebilmektedir. Seyyid Nesîmî ile 
Dede Ömer Rûşenî Divamı’nda yer alan bu tuyuğlarda Hz. Peygamber’in portresi yalnızca bazı 
benzetmelere dayalı olarak verildiğinden bunları “hilye benzeri manzumeler” olarak 
değerlendiriyoruz (Erdoğan 2013: 864).
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Manzum hilyelerin yanı sıra tespit edebildiğimiz kadarıyla müellifi bilinen 21 
tane mensur Hz. Muhammed hilyesi yazılmıştır. Bu hilyeleri, müellif adma 
göre alfabetik olarak şöyle sıralayabiliriz:10 11

1. Abdülahad Nûrî, Hilye-i Şerife-i Nebeviyye.

2. Abdülmecîd Sivasî, Şerh-i Hilye-i Resûl-i Ekrem.

3. Ahmed b. Receb El-lstanbulî, Nüzhetü’l-Ahyâr f î  Şerh-i Hilyeti’l-Muhtâr.

4. Ahmed Şemsî Halveti, Hilye-i Şerife.

5. Akkirmânî Muhammed b. Mustafa (öl. 1174/1760-1761), Hilye-i S a ‘âdet.

6. Ali Molla, Hilye-i Şerîf-i Resûlullûh.

7. Debreli Vildân Fâik, Risale Fî-Şerhil’l-Hilyeti’rı-Nebeviyye.

8. Erzurumî Mehmed Hanefî Efendi, Hilye-i Şerife.

9. Eyüp Sabri b. Cemîl, Mülahhas Şem â’il-iHz. Muhammed, Üsküp 1325.

10. Halîl b. Ali El-Kırımî, Hilye-i Nebevi11.

11. Hilmi Efendi, Hilye-i Muhammed;

12. Hulûsî Ârif Eskişehrî, Şerh-i Hilye-i Nebevi.

13. Kâdı Şâmî, Şerh-i Hilyetü’ş-Şerîfe.

14. Mantıkî Mustafa Efendi (öl. 1244/1828), Mufassal Hilye-i Şerife.

15. Mehmet Ergüneş, Hilye-i Şerîf-i Muhammediye.

16. Nazmi Türe, Hilye-i Şerife ve Şem â’il-i Muhammediyye Hazret-i Muhammed 
Aleyhisselâmın Vasf-ı Şerif eleri ve Şem â’il-i Mübârekeleri.

17. S a ‘dî Çelebi, Tercüme-i Hilye-i Şerif

18. Şeyh Emir Tarikatçı, Hilyetü’n-Nebî.

19. Şeyhü’l-İslam Hoca Sa'deddîn Efendi, Hilye-i Celiyye ve Şem â’il-i ‘Aliyye12.

20. Vahdî İbrahim b. Mustafa, Terceme-i Hilye-i Şerif.
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10 Mensur hilye nüshalarının kütüphane kayıtları için bk. Erdoğan, Mehtap (2013). Türk 
Edebiyatında Manzum Hilyeler, İstanbul: Kitabevi Yayınları, s. 65-66.
11 Bu hilyenin Latin harfli metni bir inceleme ile birlikte yayımlanmıştır, bk. Gözü tok Tamdoğan, 
Zehra (2016). “Türk-lslam Edebiyatında Hilye ve “Halîl B. Ali el-Kınmî’nin Mensur Hilye-i 
Nebevisi”, İstem, Yıl: 14, S.28, s. 389-413.
12 Bu hilyenin Latin harfli metni bir inceleme ile birlikte yayımlanmıştır, bk. Erdoğan Taş, 
Mehtap (2018). “Hoca Sa'deddîn Efendi’nin Mensur Hilyesi: Hilye-i Celiyye ve Şemâ’il-i ‘Aliyye”, 
Amasya Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, C.2, S . l ,  s. 19-60.
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21. Vecdî Ahmed, Hilye-i Nebî.

22. Müellifi Bilinmeyenler.

Yukarıda adı geçen mensur hilyelerin dışında müellifi bilinen iki tane mensur 
dört halife ve peygamberler hilyesi vardır. Bir kısmının ise müellifi 
bilinmemektedir.

1. Dursunzade Abdülbâkî/Abdülvahab Dursun, Hilyetü’l-Enbiyâ ve Hilye-i 
Çehâr-Yâr-ı Güzîn

2. Müstakimzâde Süleymân S a ‘deddîn Efendi, Hilye-i Nebeviyye ve Hulefâ-i 
E rbâ‘a.

3. Müellifi Bilinmeyenler.13

Türler, edebî ürünlerden hareketle incelenir, gruplandırılır ve özellikleri belirlenir. 
Aynı edebî tür içinde düşünülüp ele alınabilecek bu metinlerin tamamını 
okumadan ve onların özelliklerini dikkate almadan söz konusu tür hakkında 
verilecek hükümler hep eksik kalacaktır (Erdoğan 2013: 9).

Bu düşünceden hareketle elinizdeki çalışmada Kadı Şâm î’nin mensur Hz. 
Peygamber hilyesi çeşitli açılardan incelenecek ve bugüne kadar üzerinde çok 
fazla çalışmanın yapılmadığı mensur hilyelerden bir tanesinin daha metni 
ortaya konularak edebî bir tür olan mensur hilyelerle ilgili tespitler yapılmaya 
çalışılacaktır.

Şerh-i Hilyetü’ş-Şerîfe 

A. Eserin Sahibi

Eserin sonunda yer alan ve “Gazel Li-Nâmıkıhi” başlığı altında verilen gazelin 
son beyitinde geçen “Şâmiyâ” ifadesinden anlaşıldığı gibi eserin sahibi 
Şâm î’dir.

Ol fakîr ü ol şehin hâlin hikâyetden me’âl 

Şâmiyâ ihsân-ı destûr-ı kerîmü’ş-şândır

S5 nüshasının sonunda “Kad ceme‘a ve şereha hâzihil-hilyete’ş-şerîfete 
Ahmedu’bnu Mahmûd eş-şehîr [bi]Paşa-zâde.”, S4 nüshasının başlığında ise 
“Kuzâtdan Şâmî nâm kâdî” ifadesi bulunmaktadır. Bu bilgilerden hareketle

13 Müellifi bilinmeyen peygamberler hilyesi ile dört halife hilyelerinden ikisi makale olarak 
yayımlanmıştır. bk. Erdoğan Taş, Mehtap (2018). "Müellifi Bilinmeyen Mensur İki Hilye", 
Cumhuriyet Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Volume: 42, S.1, s. 17-38.
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kadı olan Şâm î’nin asıl adının Ahmed olduğu ve Paşazade lakabıyla şöhret 
bulduğu anlaşılmaktadır. Babası ise Mahmud adında biridir. Ayrıca eserin iki 
nüshasının sonunda istinsah tarihi bulunmaktadır. Bunlardan S2 nüshasının 
sonunda semâniyete ve tıs‘îne ve elf, 1098/1686-87, S3 nüshasının sonunda 
“18 Receb 1163/23 Haziran 1750 tarihi bulunmaktadır. Buna göre Şâmî, 
1686-87’den önce ya da 17001ü yılların ilk yarısına kadar yaşamış olmalıdır.

Kaynaklarda Şâmî mahlaslı birkaç şair hakkında bilgi bulunmaktadır. Ancak 
bunlardan iki tanesinin asıl adı Ahmed’dir. Hayatları hakkındaki bilgilerse 
şöyledir:

Ahmed Şâmî Efendi: Şam ’da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı 
Ahmed’dir. Şâmî Ahmed Efendi olarak tanındı. Magosa’da kadı iken 
1013/1604-05 yılında vefat etti. Mezarı Magosa’dadır. Eserlerine dair bilgi 
bulunmamaktadır. Rıza Tezkiresine göre ilim ve irfan sahibi, zarif ve nükteli 
bir kimseydi (Kesik, 2014).

Şâmî Ahmed Efendi: Asıl adı Ahmed’dir. Diyarbakır kadılığı görevinde 
bulundu. 1170/1756-57 yılında vefat etti. Kaynaklarda Şâmî Ahmed 
Efendi’nin bir eseri bulunup bulunmadığına ilişkin bir bilgi yer almamaktadır 
(Gürbüz, 2014).

Üzerinde çalıştığımız söz konusu mensur hilye, bu iki şairden birine ait 
olabileceği gibi adı kaynaklarda geçmeyen başka bir Şâm î’ye de ait olabilir.

B. Eserin Yazılış Tarihi

Eserin yazılış tarihi tam olarak bilinmemektedir. Bununla birlikte S2 
nüshasının sonunda “semâniyete ve tıs‘îne ve elf” kaydı bulunmaktadır ki bu 
da 1098/1686-87 tarihine tekabül etmektedir. Buna göre eser, 1686-87 
yılından önce yazılmıştır.

C. Eserin Nüshaları

Tespit edebildiğimiz kadarıyla eserin on nüshası bulunmaktadır. Eser, bu 
yönüyle mensur hilyeler içerisinde nüshası en fazla olan mensur hilye olma 
özelliğini taşımaktadır.

Aşağıda nüshalarla ilgili bilgiler bulunmaktadır. Her nüshanın baş kısmında 
nüshanın kısaltması yer almaktadır. Bütün nüshalar tarafımızca birbiriyle 
karşılaştırılmış ve nüshalar arasında fazla bir fark olmadığı görülmüştür. 
Yalnızca M nüshası özel isimlerden sonra gelen saygı ifadelerinin kullanımı 
bakımından diğerlerinden biraz daha farklı görünmektedir. Nüsha 
karşılaştırması sonunda tespit edilen farklar dipnotta gösterilmiştir.
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Eserin nüshalarını şu şekilde sıralayabiliriz:

1. S İ : Hilye-i Şerife-i H âtem ü’l-Enbiyâ, Muhammed Mustafâ, Süleymaniye 
Kütüphanesi, Hüsrev Paşa Bölümü, No: 3758/3, v. 21b-29a.

2. S2: Hilye-i Resûlullâh, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 
Bölümü, No: 4102/3, v. 33a-39b.

3. S3: Şerh-i Hilyetü’ş-Şerîfe, Süleymaniye Kütüphanesi, Aşir Efendi Bölümü 
No: 426/3. v. 174b-179a. (Der-kenar)

4. S4: Hilye-i Şerife, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü, No: 5427/5. v. 
17a-20b. (Der-kenar).

5. S5: Şerhu Hilyeti’ş-Şerife, Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa 
Bölümü, No: 2791, v. 87b-91b.

6. N: Hilye-i Şerife, Nuruosmaniye Kütüphanesi, No: 3350, v. 216a-220b.

7. A: Hilye-i Hazret-i Resûlullâh, Taksim Atatürk Kitaplığı, M. Cevdet No: 
615/2, v. 7a-12b.

8. DT: Şerh-i Hilyetü’ş-Şerîfe, AÜDTCF Kütüphanesi İsmail Saib, No: 11/759, v. 
lb-5a.

9. M: Hilye-i Şerife, Millî Kütüphane, No: 06 Hk 2393/2, v. 8b-10a.

10 . D: Hilye-i Şerif Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi No: 21 Hk 998, v. lb -4a.

Bunlardan DT nüshası ilgili kütüphanede Şerh-i Hilye-i Şerif adıyla İbni Kemâl 
Paşa adına kayıtlıdır. Ancak bu kayıttaki hilye, Kadı Şâm î’nin hilyesi olup İbni 
Kemâl Paşa’nm mensur bir hilyesi bulunmamaktadır. Eserin D nüshası Cafer 
b. Ahmed b. Ali adına; S İ ,  S2, M ve A nüshaları ise müellifi bilinmeyen hilye 
olarak kayıtlıdır. Oysaki bunların hepsi Kâdı Şâm î’nin hilyesinin nüshalarıdır.

D. Eserin M uhtevası

Eser, Hz. Peygamberin hilyesine şevkle bakanların cehennem ateşinden 
korunacaklarını ve dünya ile ahiret azabından kurtulacaklarını müjdeleyen, 
Hz. Peygamberin hilyesini şefaat vesilesi kılan Allah’a hamd ile başlar.

Hilyelerin koruyucu özellikleri ile ilgili bazı rivayetler ile Hârunü’r-Reşîd’in 
rüyası sebeb-i telif bölümünü oluşturur. Bunlardan Hz. Ali’nin rivayeti 
şöyledir: Hz. Peygamber şöyle buyurmuştur: “Benden sonra hilyemi gören beni 
görmüş gibidir. Kim bana olan sevgi ve özlemle hilyeme bakarsa Allah ona 
cehennem ateşini haram kılar. O kişi kabir fitnesinden korunur ve kıyamet 
gününde çıplak olarak haşredilmez.” Bu rivayetten sonra bazı büyük 
meşayihin hilyelerin koruyucu özelliklerine dair sözlerine yer verilir. Buna
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göre, bir kimse Hz. Peygamber’in hilyesini yazıp ona çokça baksa Allah o 
kimseyi belalardan, ani ölümden, kötü sondan korur. Hatta yolculuk 
esnasında yanında taşısa o kişi, Allah’ın korumasında olur. Sonra “Hikâyet” 
başlığı altında Abbasi halifesi Hârunü’r-Reşîd’in rüyasına yer verilir. Hikâye 
şöyledir: Hârunü’r-Reşîd birgün tahtında otururken fakir biri üzerinde Hz. 
Peygamber’in hilyesinin yazılı olduğu bir varak ile gelir ve onu Hârunü’r- 
Reşîd’e verir. Halife hilyeye bakıp o kadar sevinir ki sanki dünyalar onun olur. 
O fakire çokça ihsanda bulunur ve o gece rüyasında Hz. Peygamber’i görür. 
Hz. Peygamber ona şöyle der: “Allah bana müjdeler verdi ve dedi ki: Kim senin 
hilyeni gördüğü için sevinirse cehennem ateşini, dünya ve ahiret azabını 
ondan uzaklaştırırım.” Hz. Peygamber hilyesi yazmanın ve üzerinde taşımanın 
öneminin vurgulandığı yukarıdaki rivayetlerden ve Hârunü’r-Reşîd’in 
rüyasından hareketle eserin sahibi Şâmî, perişan bir hâlde olduğunu söyleyip 
şefaat talebinde bulunur ve eserini, adını belirtmediği bir vezire14 hediye 
ettiğini ifade eder. Söz konusu vezirin mertebesinin Hârunü’r-Reşîd’den daha 
yüce, lütfunun ve hediyelerininse yine onunkinden daha fazla olduğunu 
söyler. Vezirin her zaman hilyeye arzuyla bakmasını, hilyeyi yüzüne 
sürmesini, salat ve selamda bulunmasını, böylece vezirin Hz. Peygamber’i 
gözüyle görenler gibi olmasını diler. Vezirden merhamet, himmet ve himaye 
beklentileri olduğunu ifade eder.

Eserin ana bölümde Hz. Peygamber’in yüzünün rengi, gözleri, kirpikleri, 
kaşları, burnu, dişleri, yüzü, ağzı, alm, saçları, sakalı, boynu, kam ı, göğsü, 
omuz başları, kemikleri, elleri ve ayaklan, vücudundaki kıllan, kilosu, boyu, 
yürümesi, güzelliği, heybeti ve genel görünüşü ele alınır. Buna göre, Hz. 
Peygamber’in mübarek yüzünün beyazı saf ve parlak olup kırmızıya meyilli idi. 
Terlediği zaman yüzündeki terler, inci gibi tane tane olup etrafa misk gibi 
güzel bir koku verirdi. Memnuniyeti ve öfkesi yüzünde belli olurdu. Ancak 
kendi nefsi için kimseye gazab etmezdi. Mübarek gözleri geniş olup gözlerinin 
siyahı çok siyah, beyazı çok beyazdı. Ancak beyazında kırmızılık da vardı. 
Gözleri sürme çekmediği hâlde sürmeli gibiydi. Hz. Peygamber, bir tarafa 
bakacağı zaman bütün bedeniyle dönüp bakardı. Karanlıkta gördüğü gibi 
aydınlıkta da görürdü. Mübarek kirpikleri uzun ve siyahtı. İnce ve uzun olan 
kaşlarının arası açık olup saf gümüş gibiydi. Burnunun kaşlarına yakın olan 
kısmı düz ve yüksekti. Mübarek dişleri seyrekti. Gülümsediği zaman ön 
dişlerinden sanki nur çıkardı ve dişleri yıldırım şulesi gibi parlardı, dolu tanesi 
gibi görünürdü, dişlerinin parlaklığı duvarlara yansırdı. Gülmesi tebessüm 
şeklindeydi, edebinden dolayı kahkaha ile gülmezdi.

14 Burada müstensihin der-kenar notundan vezirin adının Sinan Paşa olduğu anlaşılmaktadır.
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Mübarek yüzü yuvarlak olup etli değildi. Yüzü karanlıkta dolunay gibi 
parlardı. Ağzı ve dudakları son derece ölçülüydü. Alnı genişti. Saçları ne çok 
kıvırcıktı ne de uzundu. Saçları kulak memesi hizasmdaydı. Dört bölük 
hâlinde bırakır ve her iki bölük arasından kulakları görünürdü. Saçlarının 
arasından boynu parlardı. Sakalı sıktı, kıvırcık ve uzun değildi. Rivayete göre 
sakalında ve saçında ancak on yedi kıl ağarmıştı. Güzel boynu ne uzun ne de 
kısaydı. Gümüş ibrik gibiydi. Kamı göğsüyle aynı hizadaydı. Göğsü geniş ve 
etliydi. Dolunay gibi beyaz ve parlaktı. Omuz başlan büyüktü. Sırtı düz ve etli 
olup sırtının sağ tarafına yakın bir yerde peygamberlik mührü vardı. Kemikleri 
iriydi. Pazulan, bilekleri, uyluklan ve incikleri kalındı. El ayalan ve ayak altlan 
genişti. Mübarek el ayalan misk kokuluydu. Tokalaştığı kimse o gün akşama 
kadar Hz. Peygamberin güzel kokusundan haberdar olurdu. Parmaklan uzun 
olup gümüş budaklar gibiydi. Mübarek bedeni çok kıllı değildi ve parlaktı. 
Göğsünden göbeğine kadar siyah kıllardan elif gibi bir çizgi uzanırdı. 
Göğsünde ve göbeğinde başka kıl yoktu. Bedeninin eti gençliğinde olduğu gibi 
güçlü olup yaşlılıktan dolayı zarar görmemişti. Çok kilolu değildi. Boyu ne çok 
uzun ne de çok kısaydı. Bununla birlikte uzun boylu biri ile yürüdüğünde 
ondan uzun görünürdü. Hz. Peygamber hızlıca ve önüne eğilerek yürürdü. 
Sanki yüksekten iner gibiydi. Uzaktan ve yakından insanların en güzeli, en 
şiriniydi. Bir kimse, bir yönden baktığında Hz. Peygamber’i heybetli görürdü 
ancak onunla tanışıp konuştuğunda yaradılışının güzelliğinden dolayı ona 
muhabbet duyardı. Hz. Peygamber’i vasfeden kimse “Ne önce ne de sonra 
onun bir benzerini gördüm.” der. Hz. Peygamber, insanlar içinde Hz. Âdem’e 
en çok kendisinin benzediğini ve insanlar içinde Hz. İbrahim’in de yaradılış ve 
görünüş bakımından en çok kendisine benzediğini söylemiştir.

Şâmî, Hz. Peygamber’in hilyesini verdikten sonra bir gazelle şefaat dileğini dile 
getirir. Fakr içinde bulunduğunu söyleyerek eserini sunduğu vezirden ihsan 
beklediğini ifade eder.

Eser, Hz. Peygamber hürmetine mağfiret dileği, günahların ve hataların affı 
arzusu ve Hz. Peygamber’in hilyesine şevkle bakanların gerçekten onu 
görmeleri ve Allah’ın didarma kavuşmaları temennisini içeren münacat 
bölümü ile son bulur.

E. Eserin Şekil Özellikleri

Eser, mensur bir hilyedir. Ancak içerisinde yine Şâm î’ye ait bir beyit ile bir 
gazel yer almaktadır. Bu manzum bölümlerde şair, acizliğinden ve 
düşkünlüğünden bahsedip eserini sunduğu vezirden ihsan talebinde bulunur.
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F. Hilye Metni

Şerh-i Hilyetü’ş-Şerîfe15

Bismillâhirrahmânirrahîm

Hamd-i bî-hadd ol hâlika ki hilye-i şerîfe-i resûl-i mutahharım bî-çâreler menzil ü 

makşûdma rehber kıldı ve senâ’-i bî-‘add ol râzıka ki atımla istişfa‘ iden bî-dermânı lutf 

u ihsana mazhar kıldı ve dürııd-ı nâ-ma‘dûd ol hayrü’l-beşer üzerine olsun ki hilye-i 

şerîfesine nazar idüp dîdânna müteşevvik olan kimesneye nâr-ı cehennem haram 

olduğm i‘lâm idüp beşâret-i necât-ı ‘azâb-ı dünyâ vü âhiret ile şâd eyledi ve âl ü aşhâbı 

üzerine olsun ki her biri nice dil-i vîrânı lutf u ihsân birle âbâd eyledi.

R u v iy e  ‘a ıı ‘A l iy y  ra d iy a llâ h u  'anlı en n eh û  k i le  k a le  ’n -n e b iy y ü  ’1-m ükerrem  m e n  r e  ’â  
h ily e t î m iıı b a 'd î f e k e ’en n em â  re  a n î v e  m e n  r e ’âha şe v k a ıı ile y y e  h a rrem a llâ h u  
'a le y h iiı- ııâ r  v e y ü \ 'm e n ü m iıı fitııe ti 1-k a b ri v e lâ y u h ş e ru  ‘â riy e ıı f î y e v m i ’1 -h a şri v e i -  

k a râ ri.

Bu hadîs-i şerîfııı mahıâsı Allâhu a‘lem budıır ki: Bir kimesne benim bilyemi ya‘nî 

sıfatımı benden şoııra görseydi16 17 18 tahkik ol kimesne beni görmüş gibidir ve dahi bir
i n

kimesne benim bilyemi görseydi baña müteşevvik olduğı hâlde ya‘nî beni görmege 

ârzû eylediigi hâlde Allâhu tebârek ve te‘âlâ anuı üzerine nâr-ı cahîmııx harâm eyleye ve 

fıtne-i kabirden emin eyleye ve haşr ve karâr gününde ‘uryân haşr eylemeye. 19 

Meşâyih-i kibârdan menkûldür ki tahkîkan bir kimesne hilye-i şerîfe-i resûlullâhı yazsa 

dahi çok çok nazar eylese Allâhu tebârek ve te‘âlâ ol kimesneyi yaramaz belâdan ve 

mevt-i füc’eden ve sû’-i hâtimeden hıfz eyleye ve dahi bir yere sefer itdikde bile götürse 

ol seferde dâ’imâ Hak celle ve ‘alânıfi hıfzında ola.

Hikâyet

Hârûnü’r-Reşîd ‘aleyhi rahmetullâhi ’1-meliki ’1-mecîd zamân-ı hilâfetinde birgün 

tahtında otururken bir fakîr-i siyâh-pûş gelüp elinde bir varak üzerinde hilye-i resûlullâh 

şallallâhu ‘aleyhi ve sellem mektûbe olup halîfenin eline virdi.

15 Hilye-i Şerîfe-i Hâtemü’n-Enbiyâ Muhammed Musíala ‘aleyhi’ş-şalâtü ve’s-selâm Sİ/ Hâzâ Hilye-i 
resûl ‘aleyhi’ş-şalâtü ve’s-selâm S2/ Şerh-i Hilyetü’ş-Şerîfetü’ş-Şâmî S3/ Kuzâtdan Şâmî nâm kâdî 
Hazret-i resûl-i ekrem hazretleriniñ hilye-i şerîfesin tertîb itmekle bu mahalle şebt olundı S4/ Başlık yok 
S5, M, D/Sultân-ı enbiyâ şallallâhu te‘âlâ ‘aleyhi ve sellemiñ hilye-i şerîfeleri şerhinde feyyâz-ı 
mutlakdan recâ ve temennâ olunur ki dîdâr-ı şerîf-i şeref-medârları ile müşerref idüp livâü’l-hamdinden 
dür itmeye âmîn N / Hâzâ Risâle-i Hilye-i (...) resûlullâh şallallâhu ‘aleyhi ve ‘alâ âlihi ve şahbihi ve 
sellim A.
16 görse M.
17 görse M.
18 cehennemi Sİ, S2, S5, N, A.
19 haşr ve karâr gününde ‘uryân haşr eylemeye ve fitne-i kabirden emin eyleye M.
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Halîfe dahi hilye-i şerîfeye nazar idüp ol kadar şâd oldı ki gûyâ ki cemî‘-i emlâk-i 

‘âleme vâlî olmuş idi. 01 fakire vâfır lutf u ilısân idüp ve bil‘at giydürüp küllî ri‘âyet 

eyledi. 01 gice hazret-i resûlullâh şallallâhu te‘âlâ ‘aleyhi ve sellemi vâkrîâsında gördi. 

Hârûnü’r-Reşîd’e buyururlar ki: Yâ Hârûn çünki sen benim hilyemi görüp ğâyet şâd 

olduñ. Ben dahi saña bir beşâret ideyim ki dahi ziyâde şâd olasın. Hak sübhânehû ve 

te‘âlâ baña va‘de eyleyüp : “Yâ Muhammed her kim ki seniñ hilye-i şerîfem görmek 

ile şâd ola ben andan nâr-ı c ahimi ve ‘azâb-ı dünyâ vü âhireti ref iderim.” deyü 

buyurmuşlardır diyüp hazret-i resûl ‘aleyhi’s-selâm Hârûn’a bu beşâret-i ‘uzmâdan 

haber virdiler. Eyle olsa çün hilye-i şerîfe-i resûl-i şefi1 i20 21 22 vesîle-i istişfâ‘ itmek olurmuş 

ve atımla şefâ‘at taleb iden kimesne lutf u ihsâna mazhar olup menzil-i maksûda yol 

bulurmuş. Bu hakîr-i siyâh-baht dahi ki efkar-ı fırka-i fiıkarâ ve ahkar-ı zümre-i ‘ulemâ 

mübtelâ’-i belâ’-i kazâ olan du‘â-gûylardanım. Hâlâ ğam-endîş hâl-i pür-melâl ile hayli 

perîşân-rûzgârım ve elem-i teşviş ve teşevvüş-i ahvâl-i ehl-i ‘ıyâl ile giriftâr olduğımdan 

gayri kendi başıma dermânım olmayup dem-be-dem giıyân u zâtım. Binâ’en ‘alâ zâlik 

hilye-i şerîfe-i resûl-i zahiri23 kütüb-i mıriteberede rüvât-ı sikâtdan mervî olan ba‘zı 

rivâyâtdan kifayet mikdârı ahz u tastîr ve cem‘ ü tahrîr idüp hazret-i vezîr24 25-i kebîr-i 

‘azîmü’l-kadre ve müşîr-i ehl-i tedbîr ü şâhibü’ş-şadra tuhfe ve hediyye idüp istişfa‘ 

iderim.

Beyt Li-Nâmıkıhi
25

(Fe‘ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün) 

‘Acizim vaşf-ı şerifin nice tahrîr kılam

Kâşınm şânma lâyık nice ta‘bîr kılam

Ki mertebe-i ‘ali yy el eri Hârûnü’r-Reşîd’den berter ve lutf u ilısân u ‘atiyyeleri Hâtem-i 

Tayy’dan efzûn-terdir. Her bâr ki şevkle ve ârzû ile nazar idüp ve rûy-mâl kılup şalât ve 

selâm eyleyeler, hazret-i resûlullâhı şallallâhu ‘aleyhi ve sellemi mırîâyeneten görenler 

gibi olalar ve mercûdur ki fazâ’il-i çelilesi berekâtında bu hakirin hâline merhamet 

buyurup himmet-i vâlâ-menfa‘atlerine mazhar idüp sâye-i saadetlerinde hoş-hâl ü 

ferhunde-ahvâl kılalar. Bi-‘avnillâhi Te‘âlâ. Allâhümme yessir.

20 va‘de eyledi M, S2/ va‘de eyleyüp buyurur ki S3, S5/ va‘de eyleyüp buyururlar ki A.
21 cahîm Sİ, S2, S3, S4, DT, D, M/ cehennem S5, A, N.
22 hilye-i şerîfe-i resûl-i ekrem şallallâhu te‘âlâ ‘aleyhi ve sellemi M/ hilye-i şerîfe-i resûlullâh-ı şefî‘i S2/ 
hilye-i şerîfe-i resûlullâh ‘aleyhi’s-selâm (...) D/hilye-i şerîfe-i hazret-i resûlullâh şallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem A/hilye-i şerîfe-i resûl-i Hudâ-yı Müte‘âl şefî‘i Sl/hilye-i şerîfe-i resûlullâhı S4.
23 Kütüb-i İhyâ-i ‘Ulûm ve Şifâü’l-‘Iyâz ve Behcetü’t-Tevârîh’den ahz olunmuşdur DT.
24 “A‘nî Hazret-i Sinân Paşa yesserallâhu mâ yuridü vemâ yeşâ” DT. Müstensihin notu.
25 Bu beyit D nüshasında yok.
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Hazâ Hilyetü’ş-Şerîfe26 27

K in e  re sû lu llâ h  şa lla llâ h u  t e ‘â lâ  ‘a le y h i v e  se lle m  e z h e re ’l- le v ıı. Hazret-i resûlullâh 

şallallâhu te‘âlâ ‘aleyhi ve sellem ezherü’l-levn idi. Ya‘nî mübârek yüzlerinin beyâzı 

hâlis ve münevver olup ve kırmızıya mâ’il idi. Rivâyetdir ki kaçan dedeseler mübârek 

yüzlerinde derler incü gibi dâne dâne olup misk gibi râyiha virir idi ve nzâ’-i şerifleri 

ve gazabı mübârek beşerelerinde ma‘lûm olur idi ve hevâ-yı nefs içün kimesneye ğazab 

itmezler idi.

E d ‘a ce . Mübârek gözlerinin siyâhı şedîdü’s-sevâd idi ve vâsi’ idi. Behcetü’t-Tevârîh’de 

eydür ki beyâzı dahi şedîdü’l-beyâz idi.

V e  i z i  ilte fe te  ilte fe  m a ‘ân. Kaçan bir cânibe nazar itseler idi cemî‘-i a‘zâ’-i şerîfeleri 

bile dönüp nazar iderler idi ve bu vechle nazar eylemek sünnetdir ve Hazret-i ‘A'işe 

radiyallâhıı te‘âlâ ‘anlıâdaıı nakl ohmıır ki hazret-i resûlullâh şallâhu te‘âlâ ‘aleyhi ve 

sellem karanııda görürler idi aydınlıkda gördükleri gibi.

E b c e le . Mücessem ve şâhib-i cemâl ve azîmü’l-kadr ve’ş-şân idi.

E ş k e le . Mübârek gözlerinin beyâzı fı’l-cümle humrete mâ’il idi.

E h d e b e ’1-eşfâr. Mübârek kirpikleri uzun ve siyâh idi. Rivâyetdir ki mübârek gözleri 

sürme çekmeden mukahhal idi.

E b le c e . Açık kaşlu idi ve mübârek kaşlarınım mâbeyni hâlis gümüş gibi idi. 

E z e c c e . Mübârek kaşları ince ve uzun idi.

A k ııâ . Mübârek bumımun evveli ki müctemf ü’l-hâcibeyndir. Müstevî olup rivâyetdir ki 

mürtefı‘ü’l-enf gibi görinür idi.

E f le c e . Mübârek dişleri seyrek idi. İ z i  te k e lle m e  r u iy e k e ’n -n û r iy a h ru c u  m iıı s e n iy ih . 
Kaçan tekellüm eyleseydi ön dişlerinden nûr çıkar gibi görinürdi. İ z i  e fte rre  d ih ik a n  
ifte rre  ‘an m is li  s e ı ı i e ’l-b e rk  v e  ‘an m is li  h a b b i’l-ğ a m im . Kaçan gülmek hâlinde 

mübârek dişleri zâhir olsaydı yıldınm şu‘lesi gibi zâhir olurdı dahi tolu dânesi gibi zâhir 

olurdı. Rivâyetdir ki hazret-i resûlullâhın şallâhu te‘âlâ ‘aleyhi ve sellem gülmesi 

tebessüm olup kemâl-i hayâlarından kahkaha ile gülmezler idi. Ve fî şıfatm uhrâ ‘an Ebî 

Hureyre radiyallâhıı ‘anlıdan mervî olan şıfat-ı uhrâ da vardır ki ve i z i  d a h ik e  
y e t e le ’l e ’ü  f ı ’l-c e d ri. Kaçan hazret-i resûlullâh şallallâhu te‘âlâ ‘aleyhi ve sellem 

gülseydi mübârek dişlerinin şu‘lesi dîvârlarda yaldırırdı.

26 Hâzâ Hilye-i Şerife M, N.
27 Der DT, S3/ yok N, M.
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M ü d e v v e re ’l-v e c h . Mübârek yiizi müdevver idi.

L e y s e  b i-m utahham . Mübârek yiizi kalîlü’l-lahm değil idi.

V elâ  m ü k e lşem . Dahi mübârek yanakları etlü değil idi. Behcetü’t-Tevârîh’de eydür ki 

hazret-i resûlullâh şallallâhu ‘aleyhi ve sellem esîlü’l-hadd olup fi’l-cümle keşide ruh idi 

ve mübârek ağzı ve tudaklan kemâl-i iptidâide idi.

V e  f î  h a d îs - i İb n i E b î  H â le  y e t e le 'le ’ü  v e ch u h û  te le ’l ü ’e ’l-k a m e ri 1 e y le te ’1-b ed ri. Ve 

dahi İbııi Ebî Hâle radiyallâhu te‘âlâ ‘anh hadîsinde vâriddir ki hazret-i resûlullâh 

şallallâhu ‘aleyhi ve sellemin mübârek yüzi bedr olduğı gicede kamer yaldıraduğı gibi 

yaldırardı.

V â s i‘a '1 -ceb în. Mübârek alnı gen idi.

R a c i le ’ş-şa  ‘r . Mübârek şaçı kıvırcık değil idi ve uzun dahi değil idi. Ekser rivâyât bunun 

üzerinedir ki hazret-i resûlullâhın şallâhu ‘aleyhi ve sellem mübârek şaçı mübârek 

kulakları etine28 berâber idi ve gâhî dört bölük idüp câııibiilden her iki bölük arasından 

üzn-i şeriflerin çıkarırlar idi ve gâhî mübârek saçlarını mübârek kulakları üzerine 

düşürüp mübârek boynunun mukaddemi mübârek saçları içinden ziyâ virir idi.

K e ş ş e ’l-lih y e ti. Mübârek sakalının uşûli çok idi ve ammâ katı kıvırcık ve uzun değil idi. 

Rivâyetdir ki mübârek sakalında ve saçında ancak on yedi kıl ağarmış idi.

A h s e n e ’n -n â s i ‘u ııu ka n . Mübârek boynı güzellikde ilâsın ahseni idi. Rivâyetdir ki gûyâ 

ki gümüş ibrik idi ve ammâ uzun boyunlu veyâhûd kışa boyunlu değil idi.

S e v â ’e ’l-b a tııi v e ’ş-şa d ri. Mübârek kamı gögsiyle berâber olup hemvâr idi.

V â s i‘e ’ş-şa d r. Mübârek gögsi vâsi‘ idi. Rivâyetdir ki mübârek gögsi fı’l-cümle etlü idi29 

ve beyâzlığı bedr olmış kamer gibi münevver idi.

A z îm e ’l-m e n k e b e y n . Omuzı başları büyük idi. Rivâyetdir ki kıllu idi ve yaşşı yağrmlu 

idi ve iki yağnnı ortası etlü olup ve şağ cânibine karîb nübüvvet mühri var idi.

D a h m e ’l-H zâ m . Kemikleri iri idi.

A b l u ’l - ‘a d u d eyn  v e ’z - z ir â ‘a y ııi v e l-e sâ fıl. Mübârek bâzûlan ve bilekleri ve uylukları 

ve incikleri tolu kalın idi.

R a h b e ’l-k e ffe y ıı v e ’l-k a d em ey ıı. Mübârek el ayaları ve ayaklan altı vâsi‘ idi. Rivâyetdir 

ki mübârek el ayalan misk-bû olup muşâfaha iden kimesne ol gün ahşama dek râyiha-i 

tayyibesinden ma‘lûm olur idi.

28 üstüne N.
29 etlü olup M.

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 169-186



KADI ŞÂMÎ’NİN MENSUR HİLYESİ: ŞERH-İ HİLYETÜ’Ş-ŞERÎFE 1 8 3

S â  ’ile  ’l-e trâ f. Mübarek batmakları uzun olup gûyâ ki gümüşden budaklar idi.

E n v e r e ’l-m ü te ce rre d . Mübarek cismi ziyâde münevver idi ve kıllu değil idi.

D a k îk a  ’1-m esrübeG . Mübarek gögsinden göbeğine varınca siyâh kıllardan elif gibi hat 

çekilmiş idi. Rivâyetdir ki mübârek gögsinde ve kanımda mesrübeden gayri kıl yok idi.

M ü te m â s ik e ’l-b e d e ıı. Mübârek beden-i latiflerinin lalımı cevânlığı zamânındaki gibi 

kavi olup müsimı olmakdan mütezarrır olmamış idi.

D a rb e  ’l-la lım . Hafîfü’l-lahm idi ya‘ııî semiz değil mıftedil idi.

R e b ‘ate ’1-kad. Orta boylu idi.

L e y s e  b i ’t- ta v îli’l-b â y en . Ol mertebe dırâz değil idi ki endâmı müteferrik ola.

V elâ  e l-k a ş îre ’l-m ü te red d id . Ve ol mertebe kûtah değil idi ki endâmı müctenıf ola.

V e  m a  ‘a z â lik e  fe le m  y e k û n  y ü m â ş ih i ahadün y ü n se b ü  i le  ’t- tû li illâ  tâ leh u . Bunun birle 

hazret-i resûl-i ekrem şallallâlıu te‘âlâ ‘aleyhi ve sellem ile hiç bir kimesne bile 

yürümeye idi ki ol kimesne uzunluğa nisbet oluna idi. İllâ hazret-i resûlullâh şallallâlıu 

te‘âlâ ‘aleyhi ve sellem andan uzun olur idi.

Ve kâle Ebıı Hureyre radiyallâhu ‘anlı didi ki: M â  r e ’e y tü  eh a d en  e s r e ‘â m in  re sû lu llâ h  
şa lla llâ h u  t e ‘â lâ  ‘a le y h i v e  se lle m  G -m e şy ih i. Ben hiçbir kimesneyi görmedim ki 

yürümesindê1’ hazret-i resûlullâh te‘âlâ şallallâhu ‘aleyhi ve sellemden tîz-rek ola. 

K e ’e n n e m e ’l-a rz u  teta vvâ leh u . Gûyâ ki arz dürülür idi anın içlin.

Ve fi şıfatiıı uhrâ dahi şıfat-ı uhrâda vardır ki ve iz â  m e şâ  m e şâ  te k a llu ‘an. Kaçan 

hazret-i resûlullâh şallallâhu ‘aleyhi ve sellem yürüseydi önüne mâ’ılrek yürür idi.

K e ’en n em â  y e n h a tp ı m iıı şa b eb i. Gûyâ ki yüksek yerden iner idi. V e  k â le t Ü m m i 
M a ‘b e d  G  b a ‘z ı  m â  veşa fa th u  b ih i. Ümmi Ma‘bed radiyallâhu te‘âlâ ‘anhâ hazret-i 

resûlullâh şallallâhu ‘aleyhi ve sellemin vaşf eyledüginün ba‘zmda didi ki: E c m e lü ’n -  
n â s m iıı ba ‘id  nâsın en güzeli idi ırakdan ve ‘a h lâ h û  v e  a h sen eh û  m iıı k a n b  dahi nâsın 
en şîrîni ve en gökçegi idi yakından ve k â le  ‘A l î  k errem a llâ h u  ve ch eh  G  â h e ri v a şG h i 
leh û . Hazret-i ‘Alî kerremallâhu vecheh bir vasfında dahi didi ki: M e n  r e ’âhu  b ed îh ete ıı 
h â behû . Bir kimesne hazret-i resûlullâhı bir uğurdan görseydi heybet alurdı ziyâde 

vakarı olduğmdan ötürü ve m en  h â leta h û  m a  ‘r ife te n  ehabbahu dahi bir kimesne hazret-i 

resûlullâhı karışsa idi bilişmek ile ziyâde mahabbet ider idi hüsn-i hulkından ötürü. 30 31

30 Ben hîç görmedim ki bir kimesne yürümesinde N /Ben hiçbir kimesne görmedim ki yürümesinde S2, 
D.
31 sohbet M.
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Y e k û lu  ııâ  'ı tu  h û  le m  era  k a b le h û  ve la  ba ‘d eh û  m işle h û . Hazret-i resûlullâh şallallâhu 

te‘âlâ ‘aleyhi ve sellemi vaşf iden kimesne lıazret-i resûl-i ekrem şallallâhu te‘âlâ 

‘aleyhi ve seli emden ne evvel ve ne şofira mislin görmedim dir idi.

K a le  f ı ’l- Ih y â ik â n e ’n -n e b iy y ü  ‘a le y h i’s-se lâ m  y e k û lu . ' Ihyâ’-i ‘Ulûm’da mestûrdur ki 

hazret-i resûlullâh şallallâhu te‘âlâ ‘aleyhi ve sellem buyururlar idi: E n e  e şb e h ü ’n -n â s  
b i-Â d e m  ‘a le y h i's -se lâ m . Ben nâsm Hazret-i Âdem ‘aleyhi’s-selâma eñ beñzeriyim. V e  
k â ııe  E b î  İb râ h îm  ‘a le y h i’s-se lâ m  e şb e h e n i h a lk a n  v e  h u lu k a n . Dahi babam Hazret-i 

İbrâhîm ‘aleyhi’s-selâm nâsııı baña eñ beñzeridir hilkat ve sîret cihetinden. Vallâhu 

te‘âlâ a‘lem bi-şıfâti resûlihi’l-ekrem.

Gazel Li-Nâmıkıhi32 33

(Fâ‘ ilâti'ııı Fâ‘ ilâtiuı F â ‘ i 1 ât i ın Fâ'ilün)

1 Ol Muhammed kim habîb-i Hazret-i Rahmân’dır 

Hilye-i zât-ı şerifi müjde-i ğufrândır

2 Andan istişfa1 idiip geldim vezîr-i ‘âdile34 

Ayağı toprağı kııhl-ı dîde-i ‘ayândır

3 Nola şefkat eyleyüp kılsa şefâ‘at baña kim 

Hilye-i zât-ı şerifim mûcib-i ihsândır

4 Zimmetimde karz farz oldı kazâya çâre yok 

Fakr ile hâlim mükedder hâtınm vîrândır35 36

5 Ol fakir ü ol şehiıı hâlin hikâyetden me’âl 

Şâmiyâ ihsâıı-ı destıır-ı kerîmü’ş-şândır '

32 Bu cümle sadece DT ile S 1 nüshasında var.
33 Bu gazel D nüshasında yok.
34 cenâb-ı hazrete M.
35 M nüshasında son iki beyit şöyle: Zimmetimde cem‘ olup bunca ‘ibâdetden kuşûr/Cürm ile hâlim 
mükedder hâtırım vîrândır/ Ol şehin ol şân-ı şerifin lutf ile/ ‘Âşiyân-ı ümmetinin derdine dermândır.
36 S2’de son beyit ve münâcât yok. Eserin sonunda semâniyete ve tıs‘îne ve elf (1098/1686-87) tarihi 
bulunmaktadır.
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Münâcât

İlâhi hilye-i şerîfe-i hâtemü’l-enbiyâ’ Muhammed Mustafâ şallallâhu te‘âlâ ‘aleyhi ve 

sellem teslîmâ hürmetine ben za‘îfe mağfiret idüp sehv ü hatâyâmı ‘afv eyle ve dîdâr-ı 

şerifine müteşevvik olup hilye-i şerîfesine nazar idenlere müşâhede-i cemâl-i bâ-kemâl 

mukarrer oldukdan37 şoiıra bi’z-zât dîdâr-ı şerifin müyesser idüp fazlınla 

ma“şiyyetlerinden güzer eyle. Âmin. Yâ mûcibe’s-sâ’ilin ve’l-hamdülillâhi ‘ale’l- 

itmâmi.38

SONUÇ

Asıl adı Ahmed olan Şâm î’nin doğum ve ölüm tarihi belli olmamakla birlikte 
Şerh-i Hilyetü’ş-Şerîfe’nin bazı nüshalarındaki bilgüere dayanarak onun 1686- 
8 7 ’den önce ya da 17001ü yılların ük yansında yaşadığı söylenebüir. Kadı 
Şâmî; Paşazade lakabıyla tanınmış ve kadıhk yapmıştır. Babasının adı 
Mahmûd’dur.

Kadı Şâm î’nin bilmen tek eseri olan Şerh-i Hilyetü’ş-Şerîfe, 1686-87 yılından 
önce yazılmış olup mensur hüyeler içerisinde en fazla nüshası bulunan hilye 
olma özelliğini taşımaktadır. Eser, Allah’a hamd üe başlayıp sebeb-i telif ile 
devam eder. Hz. Peygamber’in hilyesinin tercüme edildiği ana bölümden sonra 
münacat ile son bulur. Bu bakımdan yani tertip ediliş yönüyle Şerh-i Hilyetü’ş- 
Şerîfe, manzum hilyelere benzemektedir. Dü ve üslup açısından bakıldığında 
Hz. Peygamber’in hilyesinin fazla detaya inilmeden, ana hatlanyla sade 
denilebilecek bir dille anlatıldığı görülür. Özellikle mensur hüyelerin ük ve 
güzel bir örneği olarak kabul edilen Hoca Sa'deddîn Efendi’nin Hilye-i Celiyye 
ve Şem â’il-i ‘Aliyye adlı mensur hilyesiyle karşılaştırıldığında Kadı Şâm î’nin 
Şerh-i Hilyetü’ş-Şertfe’sinin son derece sade bir düle yazıldığı söylenebilir. 
Mensur olmasına rağmen eser içerinde manzum parçaların yer alması başka 
bazı mensur hilyelerde de rastlanüan bir durumdur.

Eser iki ayrı kütüphanede İbni Kemâl Paşa ve müstensih olduğunu 
düşündüğümüz Cafer b. Ahmed b. AH adına kayıtlı görünmektedir.

37 müyesser ola D. D nüshası burada bitmiştir.
38 Yâ mûcibe’s-sâ’ilin bi-hümıeti seyyidi’l-evvelîn ve’l-âhirîn ve’l-hamdülillâhi ‘ale’l-itmâmi ve’ş-şalâtü 
ve’s-selâmu ‘alâ seyyidi’l-enâmi Muhammedü’r-resûlü’l-melikü’l-’allâm ve ‘alâ âlihi’l-izâm ve 
aşhâbihi’l-kirâm bu hilye-i şerife recâdır şârihi matbû‘ü’l-hazret eyleye dünyâ ve âhiret hem okuyana 
dinleyene yazana dahi yâ Rab du‘â idenlere de eyle mağfiret M/ Kad ceme‘a şereha hâzihi’l-hilyete’ş- 
şerîfete Ahmedu’bnu Mahmûd eş-şehîr [bi]Paşa-zâde S5/Yâ Rabbe’l-4âlemin veyâ mûcibe’s-sâ’ilin 
temmetü’l-hilyetü’ş-şerife bi-‘avnillâhi te‘âlâ ve fazlihi. Sİ/ Şemâniyete ve tıs‘îne ve elf S2/ Ve’ş-şalâtu 
ve’s-selâm ‘alâ seyyidi’l-enâm. 18 Receb 1163 (23 Haziran 1750) S3 / ve’ş-şalâtu ‘alâ Muhmamedin 
hayrü’l-enâm âmîn. Bi-hümıeti seyyidi’l-mürselîn S4.
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Yine eserin farklı kütüphanelerde yer alan dört nüshası, müellifi bilinmeyen 
hilye olarak kayıtlıdır. Bu çalışmayla söz konusu altı nüshanın da Kâdı 
Şâm î’nin hilyesinin nüshaları olduğu ortaya konmuştur. Mensur hilyeler 
üzerine yapılacak bu tür çalışmalarla benzer hataların düzeltileceği 
muhakkaktır.
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ÖZET

Türk şerh edebiyatının önemli isimlerinden Ahmed Sûdî, XVI. yüzyılda eser vermiş bir 
âlimdir. İyi bir medrese tahsilinin ardından ilmini ilerletmek için mesafe tanımadan 
yaptığı seyahatler, onu oldukça donanımlı bir şârih yapar. Şerh ettiği beyitlerdeki 
zorlukları halletmek için İran ve Arap şehirlerini dolaşmış, alanında isim yapmış 
hocalardan ders almış, böylece ulaşılması zor bir bilgi birikimine sahip olmuştur. 
Ahmed Sûdî’nin bu bilgi birikimini en iyi gösterdiği yer, hayatımn son on yılında 
kaleme aldığı Dîvân-ı Hâfız, Gülistân ve Bostân şerhleridir. Bu şerhler onun Farsça 
metinlere nasıl yaklaştığını göstermekle kalmaz, tarih ve kültür araştırmalarında 
kullanılabilecek birçok bilgiyi de günümüze taşır. Ahmed Sûdî, her biri hacim 
bakımından birbirini aratmayacak şerhlerinde Türkçe, Arapça ve Farsça kaynaklar 
kullanmış, anlaşılması oldukça güç olan yerlerin üstesinden gelmesini bilmiştir. O, bir 
metne yaklaşırken sadece o metnin dilinde yazılmış kaynaklarla yetinmemiş, metnin 
çözümünde kendisine yardımcı olabilecek farklı kaynaklara ulaşmayı da başarmıştır. 
Bu anlayışla, Gülistân Şerhi’nde otuza yakın kaynak kullanmış, yorumlarını 
delillendirmek için konuya uygun kaynaklara göndermeler yapmıştır. Bu kaynaklar 
tarihten edebiyata, sözlükbilimden belâgate disiplinler arası bir çeşitlilik gösterir.
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Bu makalede Ahmed Sûdî’nin Gülistan Şerhi’nde kullandığı kaynaklar ele alınacaktır. 
Ahmed Sûdî’nin bu kaynaklara nasıl ulaştığı tartışılacak, sonra da onları niçin ve ne 
amaçla kullandığı, kaynakları değerlendirme yöntemi ve böylece şerhini nasıl 
zenginleştirdiği örnekleriyle ortaya konacaktır.

Anahtar kelimeler: Ahmed Sûdî, Şerh, Şerh Edebiyatı, Kaynakbilim

FROM THE LIBRARY OF COMMENTATOR: THE SOURCES USED BY 
AHMED SUDI BOSNEVI IN HIS GULISTAN COMMENTARY

ABSTRACT

Ahmed Sudi, one of the most important names in the Turkish Commentary literature 
is a scholar who had worked in the 16th century. The trips he made regardless of the 
distance in order to improve his knowledge after good madrasah education made him 
a well-equipped commentator. He travelled to Iran and Arab cities to solve the 
difficulties in the couplets he had quoted and learned lessons from the tutors who 
were famous in their field, thus obtaining knowledge that is difficult to reach. The 
place where Ahmed Sudi shows this knowledge best is in the commentaries on Divan 
of Hafez, Gulistan and Bustan which he wrote during the last ten years of his life. 
These commentaries do not only show how he approaches the Persian texts, but also 
brings many information that can be used in history and culture researches up to the 
present day. In his commentaries each of which is equally good in terms of volume, 
Turkish, Arabic and Persian sources were used that helped him overcame the sections 
that are difficult to understand. When he approached a text, not only that he was not 
content with the sources written in the language of the text but also succeeded in 
reaching out to different sources that could help him to fully analyze the text. With 
this understanding, he used nearly thirty sources in Gulistan commentary and 
referred to sources appropriate to the subject in order to prove his interpretations. 
These sources show a divergence from history to literary, lexicological and 
interdisciplinary sciences. In this article, the sources used by Ahmed Sudi in the 
Gulistan Commentary will be discussed, as well as how Ahmed Sudi reached them 
and how the methods of evaluation enriched the commentary.

Key words: Ahmed Sudi, Commentary, Commentary Literature, Bibliography

GİRİŞ

Kapalı ve herkesin kolayca anlayamayacağı manalar içeren bir metni 
açıklamak amacıyla yazılmış eserlere “şerh” adı verilir. Diller arası ya da dil içi 
yorum metinleri olan şerhler, hem tercüme hem de açıklama mahiyetindedir.
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Türk Şerh Edebiyatı, Arap ve Fars klasiklerinin Türkçeye kazandınldığı bu gibi 
birçok şerh barındırır (Yılmaz, 2007). Bu şerhlerden bazıları şerh adını taşısa 
bile daha çok tercüme özelliği gösterirken, bazıları ise adına yakışır şekilde 
etraflıca yorumların yapıldığı, geniş tartışmalar içeren ve doyurucu bilgilere 
sahip birer metin görünümündedir.

Bazı şerhler, akademik kitap ve makaleleri aratmayacak bir kaynak 
yoğunluğuna sahiptir. Bu metinler dikkatlice incelendiğinde, şârihlerin görüş 
bildirirken çeşitli kaynaklar kullandığı, yaptıkları yorumların isabetli olması 
için sağlam deliller getirdikleri görülür. Bu tür kaynak kullanımı her şerh 
metninde görülmez. Ancak her yazdığı şerhte ısrarla bu yöntemi uygulayan, 
yaptığı yorumlara kaynak gösteren, çeşitli göndermelerle okuyucuya daha 
fazla bilgi vermeyi amaçlayan m üstesna bir şârih vardır: Bosnalı Sûdî.

XVI. yüzyıl Türk Şerh edebiyatının üretken şârihi Sûdî, Osmanlı Bosnası’mn 
Foça şehrindeki Çayniça kasabasına bağlı Sudiçi köyünde doğdu. Foça ve 
Saraybosna’da öğrenim gördü. Bir süre sonra İstanbul’a geldi. İlim öğrenmek 
adına birçok yer dolaştı, zamanının önemli hocalarından dersler aldı. Şerh 
çalışmalarıyla adından söz ettirdi (bkz. Yılmaz, 2012). h. 1008/m. 1599-1600 
yılında İstanbul’da vefat etti (Açar, 2016).

Bosnalı Sûdî’nin meşhur üç şerhi, ömrünün son on yılında kaleme aldığı 
Divan-ı Hafız, Gülistan ve Bostan şerhleridir. Bu şerhlerde ciddi miktarda 
edebî ve kültürel malzeme vardır. Sûdî geniş birikimini bu eserlerde göstermiş, 
ele aldığı eserlerdeki zorlukların üstesinden gelmeyi başarmıştır. Her üç şerhte 
de Türkçe, Arapça ve Farsça kaynaklara başvurmuştur. Bilhassa Hafız Divanı 
Şerhinden  sonra yazdığı Gülistan Şerhi, kaynaklarının yetkinliği ve şârihin 
olgun yaklaşımı bakımından ayrı bir yere sahiptir. Gülistan Şerhi, şârihin 
uzun bir araştırma döneminin ardından 3 Safer 1004/8 Ekim 1595 Pazar 
günü tamamlanmıştır (Yılmaz 2012: 305). Eserin müellif hattıyla yazılmış 
nüshası Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyüddin Efendi 2 6 9 3 ’te kayıtlıdır.

Gülistan Şerhi’ndeki kaynakların dağılımına bakıldığında, başta edebiyat 
olmak üzere sözlükbilim, belagat, tefsir, felsefe, tasavvuf ve tarih alanlarında 
kaynakların kullanıldığı görülür. Bu kaynaklar, şârihin hatırı sayılır bir 
kütüphaneye sahip olduğunu ya da dönemindeki kütüphanelerden çok iyi 
yararlandığım göstermektedir. Çünkü Osmanlı döneminde saraydan 
medreseye, külliyeden mahalle aralarına kadar çok yaygın bir kütüphane 
dağılımı vardır; bilhassa II. Mehmet, II. Bayezid, I. Selim ve Kanuni
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dönemindeki kütüphane faaliyetleri her türlü ihtiyacı karşılar niteliktedir 
(Erünsal, 2015: 95-158). Kanuni döneminde saray kütüphanelerinden daha 
çok medrese ve külliye kütüphanelerinin kurulmasına öncelik verilmiş, bu 
kütüphaneler çeşitli ilim dallarına ait kitaplarla desteklenmiştir. Yine Sûdî’nin 
şerh faaliyetlerini yoğun olarak yürüttüğü III. Murad ve III. Mehmed 
dönemleri, kitabın el üstünde tutulduğu dönemler olarak bilinmektedir 
(Anameriç, 2006: 61-62). Böylece Sûdî, muhtemel şahsî kütüphanesinin yanı 
sıra İstanbul’daki herhangi bir vakıf ve medrese kütüphanesine gidip şerh için 
kullandığı yazma eserleri temin etme imkânı bulmuştur. Nitekim Gülistûn 
Şerhi’nde adı geçen kaynak eserlerin birçoğu, Osmanlı dönemindeki İlmî 
çalışmalarda sıkça görülen metinlerdir.

Gülistûn Şerhi’nde kullanılan kaynaklar, konu alanlarına göre şu başlıklar 
altında sıralanabilir:

Âdâb:

Serhu Âdâbi’s-Semerkandiyye: Kemâleddîn Mesûd er-Rûmî’nin (ö. 1500), 
meşhur âlim Muhammed bin Eşref es-Semerkandî’nin (ö. 1303) Risûletü’s- 
Sem erkandiyye fi-Âdâbi’l-Bahs (ö. 1499) adlı eserine yazdığı şerhtir (Güney, 
2010: 86-87). Sûdî “minnet” kelimesini açıklarken bu kaynaktan yararlanır.

Malûm ola ki Mes'ûd-ı Rûmî’nin Âdâb  bahsinde minnetin evveli el-minnetü li- 
vâhibi’l- akldır. Pes anda câri olan mebâhis ve m ünâkaşât bunda câridir 
ammâ tâlib-i tahsîl-i Fârsî olana münâsib ve mülâyim olmadığıyçün terk 
olundu (Yılmaz, 2012: 2).

Ahlak:

Şir‘atûl-İslâm  ilâ-Dâri’s-Selâm : İmamzâde Buhârî’nin (ö. 1177), İslâm ilmihal 
ve ahlakına dair eseridir (Cici, 2000: 22, 210). Sûdî, süb‘ kelimesi hakkında 
bilgi verirken bu kaynağı kullanır:

Süb‘, sînin zammıyla ve hânın sükûnuyla yediden bire derler. Sümn, sânın 
zammı ve mîmin sükûnuyla sekizden bire derler. Ve heft süb‘ tamâm-ı 
mushaftan kinâyettir. Zîrâ Haccâc-ı zâlim zamânmda Kur’ân’ı yedi eczâya 
taksîm eylediler, andan sonra bir dahi otuz eczâta. Pes nâsm  yedi mushaf 
dedikleri ol yedi eczânın mecmûtından ibârettir. Şir‘atü’l-İslâm’da yazmıştır ki 
bir kimse Kur’ân’ı bu yedi eczâ tertibi üzre okusa andan sonra du‘â eylese 
Allâh emriyle du‘â mâkbûl olur. Cum'a günü, evvelinden sûre-i En'âm’a dek ve 
Sebt günü En'âm’dan sûre-i Yûnus’a dek ve Ehad günü sûre-i Yûnus’tan 
sûre-i Tâhâ’ya ve İsneyn günü Tâhâ’dan sûre-i Ankebût’a dek ve Selâse günü
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Ankebût’tan Zümer’e dek ve Erba'a günü Zümer’den sûre-i Vâki‘a ’ya dek ve 
Hamîs günü Vâkı'a’dan âhire dek (Yılmaz, 2012: 522).

Belagat:

Hallul-Ukûd: İmam Süyûtî (ö. 1505), Hatîb el-Kazvinî’nin (ö. 1338) belagate 
dair Telhîsü’l-Miftâh adlı eserini Ukûdu’l-Cümân f i ’l-Ma‘ânî ve’l-Beyân adıyla 
manzum hale getirmiş, sonra da bu eserini Hallul-Ukûd adıyla şerh etmiştir 
(Özkan, 2010: 38, 195). Sûdî eserinde bu şerhten de yararlanmış, “ibâd” 
kelimesinin çoklukları hakkında bilgi verirken bu kaynağı kullanmıştır.

İbâd, abdin cemidir. Süyûtî Ukûd-ı Cümân şerhinde yigirmi dürlü cem‘ini îrâd 
eylemiş ammâ bu makâma zikri münâsib değil (Yılmaz, 2012:6).

el-îzâh fı-Şerhi Makâmâtil-Harîrî: Ebulfeth Burhânüddîn el-Mutarrizî (ö. 
1213) tarafından Arapça Makâmât-ı Hariri’ye yazılmış şerhtir (Çöğenli, 2006: 
31, 376). Sûdî “Allâhümme” lafzıyla ilgili geniş bilgi için bu esere gönderme 
yapar:

Allâhümme, du'âda müsta'mel kelimedir ve mîm-i müşeddede harf-i nidâdan 
ivazdır. Aslında yâ Allah idi. Bu cihettendir ki harf-i nidâyla mîm cem* olmaz. 
Bu kelimenin tafsiliyle isti'mâlâtına ve feth üzre mebnî olmasma muttali* 
olmak murâd eyleyen Makâmât-ı Harın’hin Mutarrizî Şerhinin ibtidâsma nazar 
eylesin (Yılmaz, 2012: 38).

Lokmân ikidir ki birisi Lokmân-ı âbiddir ki hazret-i Hûd’un zam ânında idi. Ve 
ulemâ nübüvvetinde ihtilâf eyledikleri Lokmân budur. Esahh-ı rivâyet oldur ki 
nebî olmaya; belki bir fâzıl hakîm idi. Anmçün hazret-i Şeyh Lokmân-ı hakim 
buyurdu. Bunun bir kızı var imiş Zerkâ-nâm ki üç günlük yoldan görürmüş. 
Niteki ba‘z-ı eş‘âr-ı Arabîde ve Makâmât-ı Harîrî’de ve şürûhunda beyân 
eylemişler (Yılmaz, 2012: 97).

Risâle-i Kâfiye: Molla Câmî’nin (ö. 1492) kâfiye ilmine dair kaleme aldığı 
Farsça eserdir (Okumuş, 1993: 7 ve 98). Sûdî, “gerdân” kelimesinde kâf 
harfinin harekesine dair görüş bildirirken, iddiasını desteklemek için bu 
kaynağa başvurmuştur.

Bâzû-yı gerdân izâfeti beyâniyyedir, döneğen bâzû demektir. Ba'zılar kâf-ı 
Acem’in zammıyla okudular gürdün cem‘i ya'nî bahâdırlar. Böyle olunca hîç 
teVîle ihtiyâç olunmaz. Zîrâ harf-i revî müteharrik olunca harf-i kaydın mâ- 
kablinde olan hareket muhtelif olmak câ’izdir. Bunda ise harf-i revî dâldır ve 
müteharriktir ve harf-i kayd râdır. Pes mâ-kablinin hareketi muhtelif olmak 
câ’izdir.
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Niteki fenn-i kâfiyede âlim olan vâkıftır. Hazret-i Mevlânâ Câmî Kâfiye 
Risalesinde îrâd buyurmuştur (Yılmaz, 2012: 646).

Risâle der-Îlm-i Aruz: Reşîdüddîn Vatvât’m (ö. 1177) aruz ilmine dair eseridir 
(Örs, 2012: 42 ve 574). Sûdî, Farsça kelimelerde dâl ve zâl harflerinin ortak 
kullanımıyla ilgili bilgi verirken bu kaynaktan yararlanır.

Birâder: Asıl lügat bunun gibilerde zâl-ı mu‘ceme ile lîkin umûmen isti‘mâl 
dâlladır ya'nî mühmele ile. Niteki Reşîdüddîn Vatvât Aruzunda tayin 
buyurmuştur (Yılmaz, 2012: 60).

Edebiyat:

Hayretül-Ebrâr: Ali Şîr Nevâyî’nin (ö. 1501) hamsesinden bir mesnevidir. 
Nizâmî’nin M ahzenü’l-Esrûr, Emîr Hüsrev’in (ö. 1325) Matla‘u ’l-Envâr ve Molla 
Câmî’nin (ö. 1492 Tuhfetü’l-Ahrâr adlı mesnevilerine nazire olarak 1483’te 
kaleme alınmıştır (Kut, 1989: 2, 451). Sûdî besmelenin aruz vezniyle kullanımı 
hakkında bilgi verirken bu eseri örnek gösterir.

Nizâmî’nin M ahzenü’l-Esrân evveli ve Nevâyî’nin H ayretü’l-Ebrân evveli
besmele ile vâki' olmuş. Ve sâ ’ir ebyâtm taktî'âtma muvâfık değil iken 
mevzûndur hazret-i Mevlânâ Câmî’nin taktî' eylediği gibi (Yılmaz, 2012: 433).

M ahzenül-Esrâr: Nizâmî-i Gencevî’nin (ö. 1214?) hamsesinden bir mesnevidir 
(Kanar, 2007: 33, 184). Sûdî bu eseri, besmelenin aruz vezniyle kullanımı 
hakkında bilgi verirken kullanır.

Nizâmî’nin M ahzenü’l-Esrân evveli ve Nevâyî’nin Hayretü’l-Ebrân evveli
besmele ile vâki' olmuş. Ve sâ ’ir ebyâtm taktî'âtma muvâfık değil iken 
mevzûndur hazret-i Mevlânâ Câmî’nin taktî' eylediği gibi (Yılmaz, 2012: 433).

Makâmât-ı Harîrî: Meşhur Arap dilcisi Ebu Muhammed Kasım el-Harîrî (ö. 
1122) tarafından yazılan sosyal eleştiri niteliğindeki eserdir (Kılıç, 2003: 27, 
414-415). Sûdî, Lokman’m kızı Zerkâ hakkında bilgi vermek için bu kaynağı 
kullanır.

Lokmân ikidir ki birisi Lokmân-ı âbiddir ki hazret-i Hûd’un zamânmda idi. Ve 
ulemâ nübüvvetinde ihtilâf eyledikleri Lokmân budur. Esahh-ı rivâyet oldur ki 
nebî olmaya; belki bir fâzıl hakîm idi. Anmçün hazret-i Şeyh Lokmân-ı hakîm 
buyurdu. Bunun bir kızı var imiş Zerkâ-nâm ki üç günlük yoldan görürmüş. 
Niteki ba‘z-ı eş‘âr-ı Arabîde ve Makâmât-ı Harîrî’de ve şürûhunda beyân 
eylemişler (Yılmaz, 2012: 97).

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 187-202



ŞÂRİHİN KÜTÜPHANESİNDEN: BOSNALI AHMED SÛDÎ’NİN
GÜLİSTÂN ŞERHİNDE KULLANDIĞI KAYNAKLAR

1 9 3

Muammeyât-ı Mîr Hüseyn: İranlı âlim Kâdî Mîr Hüseyn-i Meybûdî’nin (ö. 
1503-1504) muamma fennine dair kaleme aldığı eserdir (Karlığa, 2001: 24, 
119). Sûdî bu eseri kaynak göstererek “diriğ” kelimesinin “durîğ” şeklinde de 
okunabileceğine işaret eder.

Diriğ, dâim kesriyle meşhûrdur ammâ Mîr Hüseyn Mu'ammâsında zamme ile 
de gelmiştir (Yılmaz, 2012: 453).

Sübhatül-Ebrâr: Molla Câmî’nin (ö. 1492) Farsça kaleme aldığı tasavvufi 
mesnevidir (Okumuş, 1993: 7, 97). Sûdî, Gülistan şârihlerinden Şem ’î’yi 
“semâ” kelimesine verdiği izah sebebiyle eleştirirken bu kaynağı kullanır. Onu 
Sübhatü’l-Ebrâr’m otuz dördüncü bölümünü anlamamakla suçlar.

Bil-bedâhe malûmdur ki bunda âvâz cinsine semâ' buyurmuştur. Fe- 
te’emmel. Pes ez-sem â‘ u  muhâlatat hazzı ber-giriftemî ma'nâsmı “semâ' ederdi” 
diyenler m alûm  oldu ki semâ'ı bunda sûfılerin raksı ma'nâsına âhz iderler mi. 
İmdi malûmdur ki Sübhatü’l-Ebrâfm otuz dördüncü akdinin murâdma vâsıl 
olmazlar imiş (Yılmaz, 2012: 329).

Sâhnâm e: İranlı meşhur müellif Firdevsî (ö. 1020?) tarafından kaleme alınmış 
bir mesnevidir (Kanar, 2010: 38, 289-290). Sûdî, Dahhâk ve Ferîdûn hakkında 
bilgi verirken bu kaynağa gönderme yapar.

Pes bunda Ferîdûn, Dahhâk’in haşemidir ki Dahhâk’e ta'assub eyledi. Ve 
Ferîdûn’a hidmet eyledi Dahhâk’e hidmet eyleyen ve Dahhâk’e ta'assub da 
eyledi. Zîrâ Dahhâk, omuzunda biten iki yılana beynisini yedirmek için günde 
iki kimse helak ederdi. Ol cihetten herkes havf edip memleketten firâr ederdi 
ve Ferîdûn bin Âbtîn koltuğuna sığınırdı ve Dahhâk’e adû olurdu. Bu cihetten 
yanma cemm-i gafîr cem' oldu ve cemî'an Dahhâk’e düşmen oldular. Pes bir 
gün alel-gaflet ılgar edip basıp başın kestiler ve Ferîdûn tahta geçip pâdişâh 
oldu. Mezkûr tevârîhte yazılanın mücmelidir. Tafsilin murâd edinen Hamdî-i 
Müstevfî Târihi ne ve Şâhnâme- i Firdevsîye mürâca'at eylesin (Yılmaz, 2012: 
143).

Sûdî bazen anlattığı duruma örnek olmak üzere manzum iktibaslar da yapar. 
Bunlar akademik bir amaç taşımaz, sadece konuyu uygun bir manzum 
örnekle desteklemek niyeti vardır.2

2 Bu tür iktibaslar şöyle sıralanabilir: Dîvân-ı Necâtî Beg (Yılmaz, 2012: 139), Dîvân-ı Fuzûlî 
(Yılmaz, 2012: 206), Dîvân-ı Hayâlı Beg (Yılmaz, 2012: 165), Dîvân-ı Şeyh Sadî (Yılmaz, 2012: 
561), Dîvân-ı Kays bin Mülevveh (Yılmaz, 2012: 571), Dîvân-ı Selmân-ı Sâvecî (Yılmaz, 2012: 
229), Mahzenül-Esrâr-Nizâmî (Yılmaz, 2012: 425), Dîvân-ı Hâfız (Yılmaz, 2012: 68, 89, 191,
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Felsefe:

M iskâtul-Envâr: İmam Gazzâlî’nin (ö. 1111) felsefî görüşlerini içeren eseridir 
(Karlığa, 1996: 13, 522). Sûdî, peygamberler tarihinde geçen hayvan türleri ve 
onların ahiretteki durumuyla ilgili görüş bildirirken bu kaynağı kullanmıştır.

Ashâb-ı Kehfin segi bir niçe gün iyiler izin ve ardın tuttu ya‘nî iyilere uydu ve 
merdüm ya‘nî inşân mertebesine vâsıl oldu ki inşânla bile Cennet’e girse 
gerek. Niteki Mişkât-ı Erıvâr’da buyurur ki icl-i İbrâhîm ve kebş-i İsmâ'îl ve 
nâka-i Sâlih ve bakara-i Mûsâ ve hût-i Yûnus ve himâr-ı Üzeyr ve nemle-i 
Süleymân ve hüdhüd-i Belkîs ve kelb-i Ashâb-ı Kehf ve nâka-i Muhammed 
aleyhi’s-selâm, bunlar cemî'an koç sürerinde cennete dâhil olurlar (Yılmaz, 
2012: 130).

Fıkıh:

Hulâsatül-Fetâvâ: İftihârüddîn Tâhir bin Ahmed el-Buhârî’nin (ö. 1147) Hanefî 
fıkhına dair kaleme aldığı eseridir (Kılıçer, 1992: 6, 376). Sûdî, nevruz 
bayramıyla ilgili görüş bildirirken bu kaynağı da kullanır.

Garâbet bundadır ki ba'zı müftîler fetvâ verirmiş ki Nevrûz gününde seyre 
varıp ol güne ta'zîm eyleyen kâfir olur diye. Ol r i‘âyeti ve ta'zîmi küfr olan 
Nevrûz Rûmda kızıl yumurta günüdür, bu Nevrûz değildir. Niteki Hulâsa-i 
Fetâvâda buyurur: “Men ehdâ beyzaten ilel-Mecûsi yevme’n-nîrûzi kefera” 
(Yılmaz, 2012: 69).

Mecma‘u ’n-Nevâzil vel-Havâdis vel-Vâkı‘ât: Muhammed el-Keşşî’nin (ö. 951) 
Hanefî fıkhına dair çeşitli görüşleri bir araya getirdiği eseridir (Kaya, 2007: 33, 
35). Sûdî nevruz bayramıyla ilgili görüş bildirirken bu kaynağı da kullanır.

Mecma‘-ı Nevazil’de buyurur ki: “İctema'al-Mecûsi yevme’n-nîrûzi fekâle 
muslimun siretun hasenetun ve zaVuhâ kefera” (Yılmaz, 2012: 69).

Tesmivetül-Fetâvâ: Müellifini tespit edemediğimiz bu eserde Hanefî fıkhına 
dair görüşler vardır.

Ve bunlardan gayrı kitâblarda bu üslûb üzre fetvâlar vâki'dir ki ana ba‘z-ı 
kütüb-i Farside Nevrûz-ı Harezmî derler ki ana cemî‘ Nasârâ iribâr edip

305, 307, 309, 310, 489), Dîvân-ı Zahîr-i Fâryâbî (Yılmaz, 2012: 13), Dîvân-ı Kemâl-i İsfahânî 
(Yılmaz, 2012: 210, 545), Dîvân-ı Şâhî (Yılmaz, 2012: 54, 223), Dîvân-ı Lisânî (Yılmaz, 2012: 
408), Bostân-Sadî (Yılmaz, 2012: 407-408), Dîvân-ı Âsafî (Yılmaz, 2012: 63), Dîvân-ı Câmî 
(Yılmaz, 2012: 63), Dîvân-ı Emîr Hüsrev (Yılmaz, 2012: 71), Rubâiyyât-ı Hayyâm (Yılmaz, 2012: 
219, 355), Dîvân-ı Vahîd-i Tebrîzî (Yılmaz, 2012: 367), Dîvân-ı Enverî (Yılmaz, 2012: 401), 
Dîvân-ı Sabûhî (Yılmaz, 2012: 465), Leylî vü Mecnûn-Nizâmî (Yılmaz, 2012: 504), Sübhatü’l- 
Ebrâr-Molla Câmî (Yılmaz, 2012: 754-755), Yûsuf u Zelîhâ-Molla Câmî (Yılmaz, 2012: 53).

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 187-202



ŞÂRİHİN KÜTÜPHANESİNDEN: BOSNALI AHMED SÛDÎ’NİN
GÜLİSTÂN ŞERHİNDE KULLANDIĞI KAYNAKLAR

195

ri‘âyet eder, belki îd-i ekberleri ol gündür. Tesmiyetü’l-Fetâvâda “bu nevrûz 
Nîrûz-ı Mecûs” demiştir. Ammâ mezkûr Nevrûzu kefere bilmez, meğer ki ehl-i 
İslâm’dan işiteler (Yılmaz, 2012: 69).

Hadîs:

el-Minhâc fı-Serhi Sahihi Müslim bin Haccâc: İmam Nevevî (ö. 1277)
tarafından Sahîh-i Müslim’e yazılan bir hadis şerhidir (Kandemir, 2007: 33, 
46). Sûdî, “haşem” kelimesi hakkında bilgi verirken bu kaynağı kullanır.

Haşem, hânın ve şînm fethalarıyla huddâm ma'nâsmadır ammâ bunda İmâm 
Nevevî Şerh-i Müslim hadîsinde buyurduğu murâddır: ¿y j  <1 ¿y> <Ja.j5l
d j  ^^s.Ya'nî kişinin haşemi şol kimsedir ki kişiye ta'assub eyleye ve ol, 

m uta'assıba hidmet eyleye; ol kişiye hidmet eyleyen kişi ta'assub eyleye 
(Yılmaz, 2012: 142).

Kelâm:

Serh-i Mevâkıf: Seyyid Şerif Cürcânî’nin (ö. 1413) kelâm ilmine dair kaleme 
aldığı Arapça şerhtir (Gümüş, 1993: 8, 136). Sûdî bu kaynağı iki yerde 
kullanır. Birincisinde eşek sesinin özellikleri hakkında, bu kaynağın “sesler” 
bahsine bakılması gerektiğini söyler. İkincisinde ise “kerrûbî” kelimesinin 
“kerûbî” şeklinde de okunabileceğine bu kaynakla işaret eder.

Kaçan kim hatîb-i ebul-fevâris nehâka eyleye ya'nî himâr gibi anıra, anın bir 
savtı vardır kim Fârsm İstahra-nâm kabasını hedm eder ya‘nî yıkar. Zîrâ 
asvât-ı şedidinin mukaddem bünyânda te’sîr-i hâsı vardır. Niteki Şerh-i 
Mevâkıfta bahs-i asvâtta mezkûrdur (Yılmaz, 2012: 508).

Kerrûbî, kâfin fethi ve râ-yı müşeddedin zammıyla melâ’ike-i mukarrebîn. 
Şerh-i M evâkıf ta tahfîf-i râyla yazar (Yılmaz, 2012: 513).

Mantık:

Hâşiye-i Metâli*: Seyyid Şerif Cürcânî’nin (ö. 1413) Haşiye alâ-Şerhi Metâli‘i’1- 
Envâr adlı mantık eseridir (Gümüş, 1993: 8 ve 136). Sûdî hamd, şükr ve medh 
kelimeleri ile bunların aralarındaki fark hakkında bilgi verirken bu kaynağı 
kullanır.

Zîrâ hakîkat-i hamd zât-ı Bârî’nin sıfât-ı kemâliyyesini müştemil kelâm zikr 
eylemektir. Lafz-ı hamdi veyâ ba‘z-ı müştakâtını bi-husûsihî zikr eylemek 
vâcib değil. Niteki Hâşiye-i Metali1de Cüneyd-i Bağdâdî’den rivâyet olunur, 
buyurur: Hakîkatu’l-hamd izhâru’l-kemâli’s-sıfâtiyyeti (Yılmaz, 2012: 1).
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Şükrün ve hamdin ve medhin tafsiliyle m a'nâlanna muttali' olmak isteyen 
Hâşiye-i Metâli‘e mürâca'at eylesin (Yılmaz, 2012: 3).

Sözlükbilim (Leksikoloji):
Lûgat-i Ni'metullâh: Osmanlı sahası lügatçilerinden Nimetullâh’m (ö. 1561-62) 
kaleme aldığı Farsça-Türkçe bir sözlüktür (Öz, 2010: 156-157). Sûdî, Farsça 
“gile” kelimesi hakkında bilgi verirken bu kaynağa başvurur.

Gile, kâf-ı Acemin kesriyle şikâyet ma'nâsmadır. Hânmân, ev ve bark 
ma'nâsmadır ammâ Ni'metullâh “mâl ve mülk ve davar” demiş (Yılmaz, 2012: 
462).

Mesâdır-ı Elsine-i Erba'a: Muhyî-i Gülşenî (ö. 1605-06) tarafından Türkçe, 
Arapça, Farsça ve Bâleybelen dillerindeki masdarlar esas alınarak hazırlanmış 
bir sözlüktür (Öz, 2010: 178-179). Sûdî, “muâhaze” kelimesi hakkında bilgi 
vermek için bu kaynağı kullanır.

Mu’âhaz, müfâ'ale bâbmdan ism-i mefûldür, mu'azzeb ve mu'âkab ma'nâsma. 
M esâdıfda, “m u’âhaze, bir kimseyi işlediği günâh için tutmağa derler” demiş 
(Yılmaz, 2012: 229).

Muhtâru’s-Sıhâh: Cevherî’nin (ö. 1009 öncesi) Tâcu’l-Luga diye de bilinen es- 
Sıhah adlı eserinden seçmeler yaptığı Muhtâru’s-Sıhah, Arapça bir sözlüktür 
(Kılıç, 2010: 39, 356-357). Sûdî, “zehre” kelimesinin bu eserde yer almadığını 
söyleyip kelimenin sahihliği konusunda tereddüt bildirmiştir.

Ba'zı şurrâh öd ma'nâsma olan zehreyi Arabîde ve Farside müsta'mel olan 
elfâz-ı müşterekten zann edip galat eylemiş ve lügat-ı Arabîde müsta'mel 
olduğunu Muhtâr-ı Sıhâh’tan nakl edip iftirâ eylemiş ki anda bu bahsten nâm 
u nişân yoktur (Yılmaz, 2012: 224).

Nisâbu’s-Sıbyân: 13. yüzyılda Bedreddîn Ebû Nasr Mes'ûd el-Ferâhî
tarafından kaleme alman Arapça-Farsça bir sözlüktür (Brockelmann, 2017: 2, 
212-213). Sûdî, “âdemî” kelimesi hakkında bilgi verirken bu kaynağı kullanır.

Âdemiyân, âlemiyân gibidir yâ  harf-i nisbet olmakta. Ammâ Nisâbu’s- 
Sıbyân’da “âdemî, insî ve inşân merdüm” demiştir. Ya'nî âdemîyi ve insiyi yâ 
ile inşâna mürâdif tutmuştur (Yılmaz, 2012: 15).

Tuhfetûl-Hâdiye/Lûgat-i Dânisten: XV. yüzyılda Muhammed bin el-Hâc îlyâs 
tarafından 1460 yılından önce kaleme alınmış Farsça-Türkçe bir sözlüktür 
(Öz, 2010: 100). Eser “dânisten (bilmek)” fiiliyle başladığı için bu adla anılır. 
Sûdî, “âmûhten (öğrenmek)” fiili hakkmdaki yanlış bilgileri sebebiyle diğer 
Gülistan şârihlerini eleştirirken bu kaynağa gönderme yapmıştır.
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Âmûht yerine âmûzânîd yazıp “âmûzîdenden müte'addîdir” deyip “ammâ 
âmûzîd âmûzîdenden lâzımdır âmûhten gibi” diyenlere Dânisten Lügatini 
öğretmelidir, galat söylemeyeler (Yılmaz, 2012: 247).

Uküdul-Cevâhir: Ahmed-i Dâî (ö. 1421 sonrası) tarafından kaleme alman 
Arapça-Farsça manzum sözlüktür (Kut, 1989: 2, 57). Sûdî, “müneccim” 
kelimesini açıklarken Ahmed-i Dâî’nin bu konu hakkında verdiği bir mısra 
örneğini kaynak olarak kullanır.

Müneccim, ism-i fâ‘ildir tefîl bâbmdan. Zamânı niçe hisse edene dirler. Niteki 
Ahmed-i Dâ‘î Ukûd-ı Cevahir’de nazm eylemiş. Mısra“:

■̂ ■‘4 tPüj j] pşj* (Yılmaz, 2012: 506)

Tabakât:

Nefahâtü’l-Üns: Molla Câmî’nin (ö. 1492), meşhur sufîlerin hayat hikâyelerine 
dair yazdığı tabakât kitabıdır (Okumuş, 1993: 7, 97). Sûdî iki yerde bu eseri 
kaynak gösterir. Birincisinde Şâh Şüca‘-ı Kirmânî’den naklen dervişlerin 
gösterişsiz elbise giymesinden bahseder. İkincisinde ise ilk sufi tekkesinin 
Şam ’a bağlı Remle’de bir gayrimüslim tarafından yapıldığını anlatır.

Hâsılı efendinle mu'âmelen dürüst olduktan sonra libâs-ı fâhir ü gayr-ı fâhir 
berâber olur. Niteki Nefahat-ı Üns’te hazret-i Mevlânâ Câmî Şâh Şü câ‘-ı 
Kirmânî’den nakl buyurur ki sâhib-i velâyet ü kerâmât iken kumâş giyerdi ve 
evlâd-ı selâtînden idi (Yılmaz, 2012: 290).

Malûm ola ki en evvel sûfîler için hânkâh bünyâd eyleyen Şâm vilâyetinde 
Remle şehrinde ümerâ-yı Nasârâdan bir emirdir ki hazret-i Mevlânâ Câmî 
Nefahât-ı Üns’te tahkikin buyurmuştur (Yılmaz, 2012: 345).

Tarih:

Mâlikû’r-Reşâd: Bu eserin müellifine ulaşamadık, ancak tarih muhtevalı bir 
metin olduğu anlaşılmaktadır. Sûdî, “müşir” kelimesi hakkında bilgi verirken 
bu eserden yararlanmıştır.

Müşîr-i tedbîr-i memleket: Müşir, ism-i fâ'ildir if‘âl bâbmdan. Tedbîre izafeti 
ism-i fâ'ilin mefûlünedir ve memlekete izafeti masdann mefûlünedir. Ya'nî 
umûr-ı saltanat ve tedbîr-i memleket anın re’y ü tedbîrine menût u 
müfevvezdir. Bu elkâb ol ma'nâyı m üş‘irdir ki memdûh vezîr-i tefviz ola ki 
Rûmda ana vezîr-i a'zam ve büyük vezir ve baş verir derler; vezîr-i tenfîz 
olmaya ki sâ ’ir vüzerâ ve beglerbegiler. Niteki Mâlikü ’r-Reşâd-nâm  kitâbda 
tahkik eylemiş (Yılmaz, 2012: 83).
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Nizâmu’t-Tevârîh: Kadı Beyzâvî (ö. 1286) tarafından yazılan Farsça tarih 
kitabıdır (Yavuz, 1992: 6, 102). Sûdî, Salgurlu atabeyi Ebû Bekr Zengî 
hakkında bilgi verirken bu kaynağı kullanır.

Ebû Bekr ibni Ebi’n-Nasr: Bu Ebû Bekr pâdişâh Ebû Bekr’in akrabâsmdan 
imiş. Ve atabeklerin âdetlerinden vüzerâyı kendi akrabâsmdan eylemek imiş. 
Kâdî-i Beyzâvî, Nizâm-ı Tevûrîhı’nde bunun ziyâde eltâfım ve hayrât u 
merâtibini ve ulemâ vü fuzalâya ve meşâyıh-ı izâma tekrîmi ve ta'zîmlerini zikr 
eyledi (Yılmaz, 2012: 84).

Târîh-i Güzîde: Hamdullah el-Müstevfı (ö. 1340 sonrası) tarafından yazılan 
Farsça bir tarihtir (Özaydm, 1997: 15, 454-455). Sûdî, Dahhâk ve Feridun 
arasındaki mücadeleyi değerlendirirken bu tarihe bakılmasını ister.

Pes bunda Ferîdûn, Dahhâk’in haşemidir ki Dahhâk’e ta'assub eyledi. Ve 
Ferîdûn’a hidmet eyledi Dahhâk’e hidmet eyleyen ve Dahhâke ta'assub da 
eyledi. Zîrâ Dahhâk omuzunda biten iki yılana beynisini yedirmek için günde 
iki kimse helâk ederdi. Ol cihetten herkes havf edip memleketten fîrâr ederdi 
ve Ferîdûn bin Âbtîn koltuğuna sığınırdı ve Dahhâk’e adû olurdu. Bu cihetten 
yanma cemm-i gafîr cem' oldu ve cemî'an Dahhâk’e düşmen oldular. Pes bir 
gün ale’l-gaflet ılgar edip basıp başın kestiler ve Ferîdûn tahta geçip pâdişâh 
oldu. Mezkûr tevârîhte yazılanın mücmelidir. Tafsilin murâd edinen Hamdî-i 
Müstevfî târihine ve Şâhnâm e-i Firdevsî’ye mürâca'at eylesin (Yılmaz, 2012: 
143).

Mir’âtül-Cenân ve İbretül-Yakzân fî-Ma‘rifeti Havâdisi’z-Zamân: “Târîh-i İmâm 
Yâfi'î” olarak da bilinen bu eser, meşhur hadis âlimi İmam Yâfiî (ö. 1367) 
tarafından yazılmıştır (Baş, 2013: 43, 176). Sûdî, “Hemedân” kelimesi 
hakkında bilgi verirken bu kaynaktan yararlanır.

İmâm Yâfi'î, târihinde yazmış: “Hemedân, hânın ve mimin ve zâl-ı mu‘çemenin 
fethalarıyla diyâr-ı Acem’de bir şehirdir. Ammâ hânın fethi ve mimin sükûnu 
ve dâl-ı mühmele ile Yemen’de bir kabilenin ismidir”. Böyle buyurmuş lîkin 
mezkûr Hemedân dâl-ı mühmele ile meşhûrdur (Yılmaz, 2012: 572).

Tasavvuf:

Fûtûhâtu 1- Mekkiyye: Muhyiddîn İbnül-Arabi’nin (ö. 1240) tasavvufî
görüşlerini açıkladığı eseridir (Kılıç, 1999: 20, 514). Sûdî, “nebî” kelimesi 
hakkında bilgi verirken bu eserden yararlanmıştır.
Ammâ ıstılâhta Fütûhât-ı Mekkî buyurur: “Nebî, şol zât-ı şerife ve unsur-ı latîfe 
derler ki ana bi-tarîkıl-vahy min-indillâh bir şerî'at nâzil ola ki ol şerî'at anın
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Hudâya ta'abbüdünün keyfiyyeti beyânını mütezammm ola. Eğer ol şerfat ile 
gayra mebfas olur ise resûl dirler”. Temme kelâmuhu (Yılmaz, 2012: 16).

Tefsîr:

Envâru’t-Tenzil ve Esrâru’t-Te’vîl: “Kadı Beyzâvî Tefsiri” olarak da bilinen bu 
eser Kadı Beyzâvî (ö. 1286) tarafından kaleme alınmıştır (Yavuz, 1992: 6, 102). 
Sûdî, Hz. Lokman ile Hz. Davut arasında geçen bir muhavereden bahsederken 
bu tefsiri kaynak gösterir.

Lokmân Dâvûd’dan bu hâli görünce ana sormadı ki ne işlersin. Zîrâ bildi ki 
sormaksızın ana m alûm  olısardır. Bu sözün aslı budur ki Kâdî, tefsirinde 
buyurur şol yerde ki Hudâ buyurur: “LıŜ İl ¿¿¡S Uûl ül j  (Kur’ân-ı Kerîm, Lokmân 
31/12: And olsun ki biz Lokman’a Allah’a şükret diye hikmet verdik). 
Buyurmuş ki Lokmân’m cümle hikmetindendür ki hazret-i Dâvûd’a bir ay 
musâhib oldu ve ol turmayup zırh dokurdu ve Lokmân hiç su’âl eylemezdi ki 
bu yaptığın nedir. Pes tamâm yaptıktan sonra hazret-i Dâvûd giydi ve dedi: Ne 
hoşça savaş gömleğidir. Pes Lokmân dedi: es-Samtu hikemün kalîlun k û ’iluhû. 
Ya‘nî sükût hikmettir, hâlbuki kâ’ili azdır (Yılmaz, 2012: 756).

Mücâhid Tefsiri: Tâbiîn neslinin ilk müfessirlerinden Mücâhid bin Cebr (ö. 
721) tarafından yazılmış tefsirdir (Keşler, 2006: 31, 442-443). Sûdî, Hz. Musa 
ile Karun kıssasm ı anlatırken bu tefsirden de yararlanır.

Ve Kârûn ol zamân gayetle fakir idi ve ehl-i ıyâl ve ziyâde ibâdete mülâzım ve 
gice kâ’im ve gündüz sâ ’im idi. Pes Mûsâ ana merhamet edip ilm-i kîmyâyı 
talîm  eyledi, hattâ bu tarîkla ziyâde çok mâla mâlik oldu. Şöyle ki 
hazînelerinin mefâtihini yüz deve çekerdi ve bir rivâyetde yetmiş deve. 
Mücâhid der ki her bir mefâtihin vezni bir dirhem idi. Ve bir rivâyetde nısf-ı 
dirhem. Ve her bir mefâtihle yetmiş kapı açılırdı (Yılmaz, 2012: 211-212).

Burada değinmekte fayda var: Sûdî, kendisi gibi Gülistûn’ı kısmen ya da 
tamamen şerh etmiş olan Şem'î, Yakub ibni Seyyid Ali, Sürûrî, Lâmi'î, Kâfi gibi 
şârihlerin şerhlerine, ayrıca Kemâlpaşazâde’nin Farsça kelimeleri ele aldığı 
Dakâyıku’l-Hakâyık adlı sözlüğüne (Yılmaz, 2012: 59, 91, 110, 316, 472) 
eleştiri mahiyetinde göndermeler yapmıştır. Sûdî bu eserlerin her birini 
okuyup incelemiş, onların düştükleri yanlışlan ele alıp şerhini daha etkili bir 
hale getirmeye uğraşmıştır. Bu da şerhinin sıhhati için ne kadar titizlendiğini 
gösteren bir başka örnektir.
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SONUÇ

Sûdî’nin Gülistan şerhinde kullandığı kaynaklar, şerhlerinin çok yönlü 
metinler olduğunu kanıtlayan örneklerdir. Sûdî’nin şerh anlayışının önemli bir 
özelliği olan kaynak bildirme yöntemi bize şunu göstermiştir: Bir metni şerh 
etmek demek, metni sadece kendi yorumlarıyla ele almak değildir. Şârihliğe 
soyunan müellifler, ileri sürdükleri yorumları delillendirmek durumundadır. 
Ciddi bir şârihin, lügat bilgisinden kültürel ayrıntılara dek hemen her konuda 
ilgili kaynaklara başvurması kaçınılmaz bir sorumluluktur. Sûdî bu 
sorumluluğun üstesinden gelmeyi başarmış bir şârihtir.

Sûdî’nin Gülistân’ı şerh ederken başvurduğu her biri alanında yetkin 
kaynaklar, onun pek çok kaynağa kolayca ulaşabildiğini de göstermiştir. Onun 
ulaştığı kaynaklar, o dönem Osmanlı kütüphaneciliğinin geldiği noktayı 
görmek bakımından kayda değerdir. 16. yüzyılda böylesine geniş bir kaynakça 
barındıran Sûdî şerhleri, sonraki yüzyıllarda metin şerh eden diğer şârihlere 
ilham kaynağı olmuş, şârihler bir konuda hüküm verirken konuyla ilgili 
birinci derece kaynaklara ulaşmayı görev bilmişlerdir. İstanbul’da seçkin 
öğrencilere hocalık da yapan Sûdî, derin kaynak bilgisi ve kullanımıyla hocalık 
ve şârihlik sıfatını ne kadar hak ettiğini göstermiştir. Onun bu anlayışı, 
günümüz akademik çalışmalarında gözetilmesi gereken ahlak ve disiplinin 16. 
yüzyıldaki örneği olması bakımından da önemlidir.
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15. ASIR ŞÂİRLERİNDEN SÜCÛDÎ VE ŞİİRLERİ

İlyas KAYAOKAY1

ÖZET

15. asrın geri planda kalm ış  şairlerinden biri olan Kalkandelenli Sücûdî, dîvânı 
olmayan şairlerdendir. Edebiyat tarihlerinde, “Selîm-nâme” adlı eseri ve Revânî ile 
olan atışm asıyla kendisine yer bulmuştur. Güçlü bir şair olmamasına rağmen h amileri 
Cafer Çelebi ve Piri Paşa sayesinde Yavuz Sultan Selim’e yalan olmuş ve padişahın 
yanından ayırmadığı, Mısır seferini yazması için yanında götürdüğü şairlerden biri 
olmuştur. Asıl adı, doğum ve ölüm tarihi bilinmeyen Sücûdî’nin 1523 yılında kesin 
olarak sağ olduğu, yaptığımız araştırm alar neticesinde ortaya konulmuştur.

Tezkirelerin ittifakla şairlik kabiliyetini pek yeterli görmediği Sücûdî’nin şiir 
mecmû’alarm a kayıtlı pek çok manzumesi bulunmaktadır. Bu çalışm ada dîvânı elde 
olmayan Sücûdî’nin şiirlerinin bir araya toplanması ve mürettep bir dîvânçe sır asm a 
uygun bir şekilde yayımlanarak araştırm acıların istifadesine sunulması 
amaçlanmıştır.

Sücûdî’nin ağırlığı nazire mecmû’alarm da olmak üzere çeşitli şiir mecmû’alarm da 
kayıtlı; 1 kasidesi, 22 gazeli, 2 kıt’ası 1 lügazı, 16 m atlaı ve 1 müfredi tespit edilmiştir. 
Çalışmamızda, 19 farklı şiir mecmû’asından derlenen bu manzumeler hakkında bazı 
değerlendirmelerde bulunulmuş ve çalışmanın sonunda da bu şiirlerin tam am ı 
verilmiştir.

1 Doktora Öğrencisi, Manisa Celal Bayar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eski Türk 
Edebiyatı A.B.D. kavaokav 2323@hotmail.com Katkılarından ötürü Prof. Dr. Mehmet Fatih 
KOKSAL ve Prof. Dr. Âdem CEYHAN Hocama teşekkür ederim.
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Bu çalışmayla; bugüne kadar -kısa ansiklopedi maddeleri dışında- hakkında İlmî bir 
araştırmarun yapılmadığı Sücûdî tanıtılmış ve bundan sonra yapılacak olan yeni 
çalışm alara zemin hazırlanmıştır.
A nahtar Kelim eler: Sücûdî, Dîvân Şiiri, Nazire Mecmû’aları, Tezkire, 15. Asır.

SUCUDİ OF THE 15TH CENTURY AND HIS POEMS

ABSTRACT
Sücudi, born in Tetova, one of the second class poets of the 15th century, is one of the 
poets whose poetry book is not available. In the history of Turkish Literature, he found 
a place for himself with his "Selim-nâme" work and his mutual confrontation with 
Revani. Although he was not a powerful poet, he was close to Yavuz King Selim thanks 
to Cafer Çelebi and Pîrî Pasha who protected him and became one of the poets he took 
with him to write the Egyptian campaign which he did not separate from him. This 
poet whose real name is birth and death date is unknown, was revealed in 1523 as a  
result of the researches we have made that he was absolutely alive.

There are many poems recorded in the poetry journals of Sücudi, in which poetry do 
not find poetry ability in common. In this study, it was aimed to bring together the 
poems of Sücudi, a  non-religious one, and to turn it into a  regular poetry book and to 
present it to the resignation of the researchers.

Sucudi’s weight is registered in poetry magazines, in similar poetry magazines, 1 
eulogy, 22 ghazal, 2 quatrain, 1 lügaz and 17 single verse were identified. In our work, 
some evaluations were made about these poems compiled from 19 different poetry 
magazines, and all of these poems were given at the end of the study.

With this study; Sucudi, who has not done any scientific research on the subject until 
now, has been introduced to the informed, and after that new groundwork has been 
prepared for him to do about it.
Key words: Sucudi, Ottoman Poetry, Similar Poetry Magazines, Tadhkira, 15th 
Century.

GİRİŞ

15. yüzyıl, dîvân şiirinin gelişimini tamamlayarak kendi kimliğini elde etmeye 
başladığı bir dönem olarak bilinir. Bu devirde yaşamış şairlerden biri olan 
Sücûdî, bugün dîvânı elimize ulaşmamış şairlerdendir. Bilinen tek eseri 
mensur Selîm-nâme olup, kendi devrinde beğenilen bir eser olmadığı tezkire 
yazarları tarafından kaydedilmiştir. Sücûdî, dîvânı olmasa da pek çok şiir
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yazmış ve şiirleri başta nazire mecmû’aları olmak üzere çeşitli şiir mecmû’alan 
aracılığıyla günümüze kadar ulaşmıştır.

Bu çalışmada, bugüne kadar araştırmacıların üzerinde durmadığı Sücûdî’nin 
hayatı, edebî kişiliği ve şiirleri üzerine değerlendirmeler yapılacak ve yüzlerce 
şiir mecmû’asının incelenmesi neticesinde 19 şiir mecmû’asından elde edilen 
manzumeleri, mürettep bir dîvân çe haline getirilerek araştırmacıların 
istifadesine sunulacaktır.

1. SÜCÛDÎ’NİN HAYATI HAKKIN D AKİ BİLGİLER

1.1 Asıl Adı ve Mahlası
Yavuz Sultan Selim devri şairlerinden olan Sücûdî’nin asıl adı 
bilinmemektedir. Kaynaklarda adının sonuna “Çelebi”nin de eklendiği görülür. 
Sücûdî mahlası, secde kelimesinin çokluk şekli olup “secdelere mensup, 
secdelerle ilgili” dolaylı olarak “çok secde eden” manasındadır.

Edebiyat tarihimizde bu mahlası kullanan başka bir dîvân şairi daha yoktur. 
16. asrın bilinmeyen tezkirelerinden Tezkire-i Mecâlis-i Ş u ‘arâ-yı Rum  diğer 
adıyla Garibi Tezkiresi’nde Sücûdî mahlaslı bir şair vardır. (Şentürk ve Kartal, 
2012: 388) Ancak bu Sücûdî, ünlü mevlid yazan Süleyman Çelebi’dir.

1.2  Doğum Yeri
Sehî Bey, Sücûdî’nin Rumelili olduğunu söyleyip doğum yeri hakkında bir bilgi 
vermez (İpekten vd, 2017: 143). Latîfî’ye göre; Prizrenli (Canım, 2000: 296), 
Âşık Çelebi (Kılıç, 2009: 944), Kmalızâde Haşan Çelebi (Sungurhan, 2017: 
418) ve Gelibolulu Âlî’ye (İsen, 2017: 97) göre “Kalkandelen” doğumludur. 
Kalkandelen, bugün Makedonya sınırlan içerisinde bulunan Tetova’dır.

1 .3  Doğum ve Vefat Tarihi
Kaynaklarda şairin ne zaman doğduğu ve öldüğü belli değildir. Franz 
Babinger’in eserinde onun Kanûnî devrinde (Babinger, 1992: 61), Sicill-i 
Osmânî’de de Kanûnî devrinin ortalarında öldüğü ifade edilmektedir. (Mehmed 
Süreyya, 1996: 1523) Ölümüyle ilgili bir detay Sehî Bey Tezkiresi’nde yer 
almaktadır:

"... Çok eş'âra mâlik ve tarîk-i hacca sâlik olup Kah e şerrefehallâh yolmda 
fevt oldı...” (İpekten vd, 2017: 144) Bu bilgiye göre Sücûdî, hac yolunda vefat 
etmiştir.
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Kmalı-zâde ve Âşık Çelebi Sücûdî’nin vefatından bahsederken, şairin 
mahlasına uygun olarak, o kelimeyle alakalı sözcük ve terimleri kullanır. Âşık 
Çelebi, ecel geldiğinde Sücudi'nin teşehhüd miktarı, yani birkaç dakika kadar 
dahi oturmasına fırsat vermediğini belirtir:

"... 01 eyyamda ki kameti pîrlikle lâm olup melekü’l-mevt selâmın almagiçün 
rükû’a varup tamâm-ı ihtirâm itmiş idi. Âkıbet rûy-ı sücûdı ve cebhe-i niyâz-ı 
nâ-m a’dûdı hâk-i dergâh-ı çâre-sâz-ı pür-cûda sürüp yüzini ol secdeden 
kaldurmamışdur...” (Sungurhan, 2017: 419)

"... Yine ol mansıbda vefât itmişdür ya’nî ecel gelüp selâm virüp mikdâr-ı 
teşehhüd ku’ûda mecâl virmeyüp Sücûdî yüz yire koyup yârâna tahiyyât 
itmişdür...” (Kılıç, 2009: 945).

Sücûdî, “Selîm-nâme” adlı eserinde Kanûnî’nin tahta çıkışından söz eder ki bu 
da bize 1520 yılında sağ olduğunu gösterir. Mecmû’a-i Kasâ’id-i Türkiyye’de 
tespit ettiğimiz “nevruz” kasidesine baktığımızda, kasidenin Pargalı İbrahim 
Paşa’ya sunulduğu görülmektedir:

Sâhib-i sadr-ı vezâret sâlik-i râh-ı Halil 
Ya‘ni İbrâhîm Paşa âsaf-ı devr-i zemân (K. 1/35)

Bu beyitten anlaşılacağı üzere Pargalı, kasidenin yazıldığı zamanda 
sadrazamlık makamına yükselmiştir. Bu makama 3 Şaban 929/ 27 Haziran 
1523 (Emecen, 2000: 333) tarihinde getirildiği bilinmektedir. Sücûdî’nin 
kasidesini bu İbrahim Paşa’nm sadrazamlığa terfisi vesilesiyle yazdığını 
düşünürsek en azından 1523 tarihinde Sücûdî’nin hayatta olduğunu 
söyleyebiliriz. Tezkirelerde Mısır seferi esnasında Sücûdî’nin hayli yaşlı olduğu 
ifade edilir. Sücûdî, “nevruz” kasidesinde de hayli yaşlı olduğunu dile getirir:

Ok gibi togrulıgum hep bildi tîr-endâz olan 
Çerh-i kec-rev yâ n içün kıldı elif kaddüm kemân

Niçe bir olam mezellet toprağında pây-mâl
Dehr-i dûn-perver elinden niçe bir âh u figân (K. 1/58-59)

Latîfı, Sücûdî için “rahmetu İlâhi aleyh” ifadesini kullanır. Demek ki tezkirenin 
tamamlanış tarihi olan 1546’da Sücûdî hayatta değildir. Kanûnî devrine ait bir 
in’âmat defterine (Erünsal, 1984: 1-17) baktığımızda şairin adını
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görememekteyiz. 934/1528-941/1535 tarihleri arasını kapsayan bu defterde 
şairle ilgili bir kayda rastlanılmaması Sücûdî’nin 1528’den evvel bir tarihte 
vefat etmiş olabileceğine bir işaret sayılabilir. Sücûdî’nin vefatıyla ilgili bir 
tarih manzumesi bulmak gayesiyle o devirde yaşamış şairlerin dîvânlarım da 
inceledik. Ancak hiçbir kaynakta herhangi bir bilgiye ulaşamadık.

Eldeki verilere göre Sücûdî’nin 1523-1528 yıllan arasında vefat ettiği 
anlaşılmaktadır. Mustafa Özkat, Münîrî’nin Siyer-i Nebî’sini ele aldığı doktora 
tezinde, Sücûdî’nin ölüm tarihi olarak H.945/M .1538 tarihine işaret 
etmektedir.2 Bu çalışmada Sücûdî, “Mevlid-i Peygamberi” adlı eserin müellifi 
olarak gösterilmiştir. Kaynaklarda Sücûdî’nin böyle bir eserinden hiç söz 
edilmemiştir. Bahsi geçen Sücûdî, mahlas bahsinde de admı andığımız 
Süleyman Çelebi olup Garibi Tezkiresi’nde yer almaktadır. Esra Çolak, 
hazırladığı yüksek lisans tezinde Sücûdî’nin ölüm tarihini 1548 olarak 
gösterse de bu tarihin olması yukarıda gösterilen nedenden ötürü 
imkânsızdır.3

1.4  Bulunduğu Görevler
Kmalı-zâde’nin beyanına göre; önceleri sıkıntı içerisinde bulunan Sücûdî’ye, 
Pîrî Mehmed Paşa (Ö.1533) ve Tâcî-zâde Cafer Çelebi (Ö.1515) sahip çıkmış ve 
onu himayelerine alarak tâlihini olumlu yönde değiştirmişlerdir.

“... Niçe zemân sihâm-ı âlâm u ahzâna sinesin kalkan idüp tîr-i pür-te’sîr-i 
havâdis-i eyyâma nişân olmış iken Nişâncı Ca’fer Çelebinün nevâziş ü ihsânı 
ve vezîr-i ehâlî-perver ve me’âlî-güster merhûm Pîrî Paşanun lutf-ı bî-kerânıyla 
kâtib-i dîvân oldukdan sonra bölük kâtibi olmış idi...”

Önceleri dîvân kâtipliği görevinde bulunan Sücûdî, Yavuz Sultan Selim 
zamanında silahdarlar kâtibi olarak devlete hizmet etmiş ve vefatma kadar bu 
görevde kalmıştır. (Canım, 2000: 296) Âşık Çelebi ve Kmalı-zâde’nin ifadesine 
göre;

Bükmeden kaddümi yâ gibi cefâ kılıcı çarh 
Gönder ok gibi şehâ bendeni Kalkandelen’e (Müfred 1)

beytiyle Kalkandelen’in haracını Pîrî Paşa’dan talep etmiştir (Kılıç, 2009: 944;

2 Özkat, Mustafa (2011). "Münîrî (ö.l521P)’nin Manzum Siyer-i Nebi’si Cilt IV-V İnceleme-Metin”, 
Doktora Tezi, İstanbul: Marmara Üni. s.93
3 Çolak, Esra (2014). “Ali Emiri Manzum 674’teki Şiir Mecmuası” Yüksek Lisans Tezi, İstanbul: 
Marmara Üni. s. 189
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Sungurhan, 2017: 419). Sücûdî, devlet ricali tarafından sevilen bir şahsiyettir. 
İn’âmat defterlerinde ona verilen caizelerin kayıtlarına rastlanmaktadır. Bir 
in’âmat defterine göre 10 Cemâziel-âhir 915/25 Eylül 1509’da dîvân kâtipliği 
görevinde iken kendisine 500 akçe verilmiştir. Yine aynı görevde bulunduğu 
sırada 7 Muharrem 916/16 Nisan 1510 tarihinde kendisine 500 akçe 
verilmiştir. 14 Şevval 917/25 Aralık 1511’de de yani II. Beyâzıd’in saltanatının 
son demlerinde Sücûdî’nin caize olarak “‘an murabba ba-çuka” hil’ati aldığı 
kayıtlıdır. (Erünsal, 1981: 303-342)

1.5  Karakter Özellikleri ve İlişkileri
Sehî Bey, Sücûdî için; “‘ilme kûşiş itmiş hoş tab‘ pâk-nihâd” (İpekten vd, 2017: 
143) demek suretiyle onun karakteri hakkında bazı ipuçları vermektedir. Âşık 
Çelebi’nin ifadelerine göre Sücûdî, içkiye oldukça düşkün bir kimsedir. Bu 
sebeple etrafındaki bazı kimseler Sücûdî olan mahlasını “Süci iti” şeklinde 
telaffuz etmiştir. Ona “Süci iti” diyenlere mukabil Sücûdî, müstehcen bir 
cevapla karşılık vermiştir:

“... Mey-hârlığından yârân Sücüdi’yi tahrîf idüp Süci iti dirler imiş. Ol dahi 
ıssına benzem eyen ugurlık ve mürebbîmüz C a fer  Çelebi’dür ana am biti dirler 
bana Süci iti dişeler ‘aceb midür dir imiş...” (Kılıç, 2009: 944)

Sücûdî, Yavuz’un muhitindeki şairlerdendir.1 * * 4 Onun bu yakınlığı Piri Paşa ve 
Cafer Çelebi’ye olan yakınlığı sayesinde olmuştur. (İpekten, 1996: 71) Âşık 
Çelebi’ye göre; Sultan Selîm’in Dîvânı’m, Sücûdî yazmıştır ve Âşık Çelebi de bu 
eseri bizzat görmüştür. (Kılıç, 2009: 65) Yavuz, Mısır seferinde Sücûdî’yi de 
beraberinde götürmüştür. Yanında götürdüğü şairlerden biri de T âliî’dir.5 
Yavuz, bu iki şairi seferin tarihini yazmakla görevlendirmiştir. Âşık Çelebi, 
Tâli! (Ö.1519?) maddesinde; Sücûdî’nin tarihini gördüğünü ve beğendiğini, 
TâliTnin yazdığını ise görmediğini, başarısız olduğu için ortaya çıkarmadığım 
ifade eder. (Kılıç, 2009: 647)

1 Diğer şairler şunlardır: Halîmî, Hayâlı Abdülvahhab Çelebi, İbni Kemâl, Tâcizâde Ca’fer Çelebi, 
Tâcizâde Sa’dî Çelebi, Şehîdî, Bursalı Şevki, Müeyyed-zâde Abdurrahman Çelebi (Hâtemî), Pîrî
Mehmed Paşa (Remzi), Zeynel Paşa, Hâfız Acem, Tâli’î, Güvâhî, İshak Çelebi, Nihâlî, Fehmi,
Şükrî, Sâgarî, Mu’ammâyî, Şâh Muhammed Kazvinî, Derviş Şemsî, Lâmi’î, Âhî, Zâti ve
Revânî’dir. (Kalkışım, 2003: 106)
5 Tâli’î de Farsça Dîvânı çalışılmış olmasına rağmen Türkçe Dîvânı henüz daha ortaya 
çıkarılmamış bir şairdir. Dr. Nusret GEDİK’in çabaları neticesinde bu dîvân da bulunmuştur. 
Kendisinden edindiğim son bilgilere göre; dîvânın iki nüshasını tespit etmiştir. Bu Dîvân’da 5 
kaside ve 84 gazel vardır. Mecmû’alardan topladıklarıyla birlikte 90 civarında gazelin olduğunu 
ifade eden GEDİK, yakın zamanda bu çalışmayı neşredecektir.
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Âşık Çelebi ve Kmalı-zâde Haşan Tezkirelerinde bu sefer için Sücûdî’nin 
yazdığı bir tarih kıt’ası da kayıtlıdır. Bu seferle ilgili devrin tüm tezkirelerinde 
anlatılan bir anekdot vardır. Esasında edebiyat tarihimizde, Sücûdî denilince 
akla bu anekdot gelmektedir:

Mısır seferine çıkan ordu, Temmuz ayının kavurucu sıcaklarında ilerlerken 
devrin şairlerinden Revânî “berf’ redifli bir kaside yazarak Yavuz Sultan 
Selîm’e sunar. Sultan; “berf bir memdûh nesne midür ki bunun gibi lafz-ı 
bâridi ta ’rîf kasd idüp bana kaside sunarsın” (Canım, 2000: 296) diyerek şaire 
kızar. Künhü’l-Ahbâr’da da sultanın “berf ne’ydügin bilinmeyen beriyyede 
nazm eylemeyesin” (İsen, 2017: 97) dediği kayıtlıdır. Bu durumu gören Sücûdî 
“berf bir bârid nesnedür anunla dil-i sultânı nerm olmak olur mı?” 
(Sungurhan, 2017: 419) diyerek Revânî hakkında bir hiciv yazar:

Sovuk sözlerle tondurdun cihânı 
Başuna tolular yagsun Revânî

Bürûdetden cahîmi ide yahdân 
Sovuk eş’ânn okursa zebânî

Umarken çerhdan semmûr u sincâb 
Devirdi kürkini gör bu zemânı

Revânî de bu şiire mukabil kendisine bir beyitle cevap verir. Revânî bu 
beytinde Sücudi'nin çok devletliye yüz suyu döktüğünü veya başka sebeple 
çok yere eğildiğini ima etmekledir:

Yüzün tokunmaduk yer yok cihânda 
Anunçün didiler sana Sücûdî6

2. EDEBÎ YÖNÜ
Sücûdî’nin edebî yönü üzerine tezkireciler iki farklı görüşe sahiptir. Bazıları 
onun edebî yönü hakkında müsbet değerlendirmelerde bulunurken bazıları da 
bu hususta menfi sayılabilecek düşüncelere sahiptir.

Sehî Bey, Sücûdî için “fenn-i şi‘rde kâmil ü üstâd kimesne idi” (İpekten vd, 
2017: 143) ifadesini kullanır. Latifi, Sücûdî’de şairlik kudretinin
bulunmadığını, yeni sözler ortaya koyabilecek kabiliyette olmadığını, şiirlerinin 
süsten uzak olduğunu beyan eder.

s Canım, 2000: 296-297; Kılıç, 2009: 944; İpekten vd, 2014: 97; Sungurhan, 2017: 419
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Ayrıca Sücûdî’nin nesir alanında da başarısız olduğunu, Sultan I. Selîm için 
yazdığı eserin yetersiz olduğunu söyler:

"... Vaktuhâ şi’r dahî dir idi. Ammâ bu fende çendân bidâ'atı ve îcâd u 
tasarufda ol kadar istitâ'atı ve nazmınun ol kadar lekâfeti yokdur...” (Canım, 
2000: 296)

Âşık Çelebi, Sücûdî’nin nazmını ve nesrini beğenir. Ona göre; şiirleri sâde ve 
anlaşılır düzeydedir:

“... Sücûdî’nün edâsı küşâyende ve inşâsı hoş-âyendedür. Elfâzı sebük ü şîrîn 
ve ma'ânisi fehme karıb ü iz‘ân a karîndür...” (Kılıç, 2009: 945)

Haşan Çelebi de onun nazmını “sâde” bulmaktadır:

“... Kasr-ı fesâhat u belâgatı nakş-ı hayâlden sâde olan şu ’arâ 
zümresindendür...” (Sungurhan, 2017: 419)

Gelibolulu Âlî de onun nazmını gösterişten uzak bulanlardandır. Ona göre 
Sücûdî, çok nazire yazmış bir şairdir. Daha sonraki bölümlerde görüleceği 
üzere tespit ettiğimiz şiirlerin kahir ekseriyetinin nazire mecmualarında tespit 
edilmiş olması Âlî’nin bu görüşünü doğrular niteliktedir. Ali, bu kadar nazire 
yazmasına rağmen nasıl olmuşsa Sücûdî’nin rağbet gördüğünü de ilave 
etmektedir:

“... Mücerred sâde nazma kudretine ve sâ ’ir eş’âr u nezâ’ir didükçe anlara 
öykünüp taklîd-i bî-bizâ’atına binâ'en her ne hâl ise rağbet bulmış idi...” (İsen, 
2017: 97)

Genel olarak tezkireciler, Sücûdî’nin hoş bir yaradılışa sahip olduğunu buna 
mukabil hem nazımda hem nesirde başarılı olmadığını, şiirlerinin süsten 
uzak, orijinal söylemlere sahip olmadığını, sözlerinin sâde, yalın, anlaşılır 
olduğunu ittifakla ifade etmişlerdir. Kanaatimizce Sücûdî şiire, şair olan 
hâmisi Cafer Çelebi’nin de desteğiyle, başka şairlere nazire yazarak başlamış 
ve ikinci smıf şairler mertebesinde kalmıştır. Latîfî’nin onun için kullandığı 
“şi’r dahi dir idi” ibaresi onun şairliği amaç edinmediğini, kendi halinde bir 
şeyler karalamaya çalıştığını göstermektedir. Zira şairleri anlatan bir tezkirede 
Latîfı’nin böyle bir ifadeyi kullanması abes kalacaktır.
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3. ESERLERİ
Sücûdî’nin bilinen tek eseri, Selîm-nâme’dir. Selîm-nâme, “I. Selim ile II. 
Selim’in hükümdarlık yıllarının anlatıldığı manzum, mensur veya manzum - 
mensur karışık tarihî eserlere verilen addır.” (Argunşah, 2009: 32) Türk 
edebiyatında; İshak Çelebi (Ö.1538), Keşfi (1525), İdris-i Bitlisi (Ö.1521), Şükrî- 
i Bitlisî (?), Kemal Paşa-zâde (1534), S a ’dî b. Abdülmüteal (?), Celâl-zâde 
Mustafa (Ö.1567), Hoca Sadeddin (Ö.1599), Şîrî (?) ve Muhyî (?) Selîm-nâme 
türünde eser vermişlerdir.

Sücûdî’nin Selîm-nâmesi karışık secili bir nesirle yazılmış olup içerisinde bazı 
beyitlere de rastlanmaktadır. Latifi, bu eserin beğenilmediğini ifade 
etmektedir. (Canım, 2000: 296) Âşık Çelebi bu eserin, İshak Çelebi Selîm- 
nâme’sinin zeyli gibi olduğunu söyleyerek İshak Çelebi’nin süslü anlatımına 
nazaran Sücûdî’nin daha açık bir anlatımı tercih ettiğini ifade eder. (Kılıç, 
2009: 945)

Selîm-nâme, Yavuz’un cülûsu [1512] ile oğlu Kanûnî’nin tahta çıkış [1520] 
tarihi aralığını kapsayan 8 yıllık süreci anlatmaktadır. Eserde Yavuz dönemi 
hakkında ayrıntılı malumatlar görülmez. Argunşah’a göre (2009: 34); Selîm- 
nâme’de “olayların meydana geldiği tarihlerin günü gününe kaydedilmiş” 
olması eseri değerli kılmaktadır. Bu eser üzerine bir yüksek lisans tezi 
(Çuhadar, 1988) hazırlanmıştır.

4. SÜCÛDÎ’NİN TESPİT EDİLEN ŞİİRLERİ
Biyografik kaynaklarda Sücûdî’nin bir dîvânı olup olmadığıyla ilgili bir bilgiye 
yer verilmemiştir. Sücûdî’nin dîvânı ya henüz bulunamamıştır ya da bir dîvânı 
yoktur.

Sücûdî’nin kanaatimizce bir dîvânı yoktur. Zira onun şiirle uğraşması 
“çevresi” sayesinde olmuştur. Gelibolulu Âlî onun diğer şairlere pek çok nazire 
yazdığını söyler. Latifi de onun için “şi’r dahi dir idi” demiştir. Bütün bunlar 
onun dîvân tertip edecek kadar bu işi benimsemediğini göstermektedir. 
Sücûdî’nin dağınık halde bulunan pek çok şiiri vardır. Biz bu çalışmada şairin 
şiirlerini tespit ederek bir araya getirdik. Bu hususta; başta nazire 
mecmû’alarmın tamamı olmak üzere -ulaşabildiğimiz- üç yüzden fazla şiir 
mecmû’asım inceledik. Buna ek olarak Sücûdî’nin şiirlerine yazılmış bir 
tahmis vb. var mı? diyerek beş yüzden fazla dîvânı taradık. Araştırmalarımız 
neticesinde Sücûdî’nin; 1 kaside, 22 gazel, 2 kıt’a 1 lügaz, 16 matla ve 1 
müfredini tespit ettik. Tezkirelerin haricinde 19 farklı şiir mecmû’asında 
Sücûdî’nin şiirlerinin kayıtlı olduğu tespit edilmiştir:
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Ş iir in  B u lu n d u ğ u  Y e r
Ş iir
S a y ıs ı

N azım
Ş e k li Ş i i r le r

M ecm û’a-i K asa ’îd-i T ü rkiyye 1 Kaside K. 1

C âm iü’n-N ezâir 1 Gazel G. 16

M ecm a’u ’n-N ezâir 16 Gazel G. 1, 3, 6, 7, 9, 10, 11, 14, 15, 16, 
17, 18, 19, 20, 21, 22

Pervane B ey  M ecm û’a s ı 17 Gazel G. 1, 2, 3, 6, 7, 9, 10, 11, 13, 15, 16, 
17, 18, 19, 20, 21, 22

M etâli’ü ’n-N ezâir 27 Müfred
/Matla

2 Müfred 25 Matla vardır.
25 Matlanın 14’ü diğer kaynaklarda 
görülmemektedir.

S u ltâ n -ı H ûbâna M ünâsib 
E ş ’âr (Kâbilî)

2 Matla 1 Farsça matla diğer kaynaklarda 
görülmemektedir.

M ecm û’a-i Nezâir 3 Gazel G. 1, 3, 7

M ecm û’a-i E ş ‘âr 
(M anisa)

6 Gazel G. 2, 5, 8, 9, 10, 21

M ecm û’a-i E ş ‘âr 
(Revan: 1 9 7 2 )

2 Gazel G. 3, 7

M ecm û’a -ı E ş ’âr 
(Revan: 1 9 6 9 )

2 Gazel G. 2, 20

M ecm û’a-i E ş ‘âr 
(M uallim  C evdet)

2 Gazel G. 3, 9

M ecm û’a-i E ş ‘âr 
(0 6  M il Yza 8 0 1 )

1 Gazel G. 4

M ecm û’a-i E ş ’âr 
(0 6  M il Yza 4 8 5 )

2 Gazel G. 2, 14

M ecm û’a-i E ş ’âr 
(H oughton K.)

2 Gazel G. 12,14

M ecm û’a-i E ş ’âr 
(M illet K.)

1 Gazel G. 13

M ecm û’a-i E ş ’âr 
(Fran sa  U lusal K.)

1 Gazel G. 2

M ecm û’a -ı E ş ’âr 
(A tatürk K. K  1 5 6 5 )

2 Gazel G. 2, 16

M ecm û'a-i E ş 'âr v e  Fevâ'id  
(Sü leym aniye K.)

1 Lügaz L.1
Diğer kaynaklarda görülmemektedir.

M ecm û’a-i E ş ’âr 
(0 6  M il Yza 3 2 9 1 )

1 Gazel G. 20

V iyana G otha K ü tü p h an esi 1 Gazel arab. 402/seetzen: Haleb Nr. 610, 
v.50b Bu gazele ulaşamadık
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Tablodan anlaşılacağı üzere Sücûdî’nin şiirleri çeşitli mecmû’alarda dağınık 
haldedir. Bu mecmû’aları inceleyerek mükerrer olmayan 22 gazelinin var 
olduğunu gördük. Bu gazellerin % 82’si yani 18 gazel, çeşitli nazire 
mecmû’aları içerisinde yer almaktadır. 4 gazel ise; yurt içi ve yurt dışında 
bulunan çeşitli şiir mecmû’alarmda kayıtlıdır.

Edirneli Nazmî’nin (Ö.1555’den sonra) Mecma’u ’n-Nezâir’inde diğer nazire 
mecmû’alarmda bulunmayan sadece bir gazel (G. 14) vardır. Pervane Bey’in 
nazire mecmû’asında ise diğer nazire mecmû’alarmda kayıtlı olmayan iki gazel 
(G.2 ve G.13) mevcuttur.

Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade No: 2 0 2 ’de kayıtlı bir 
Mecmû’a-i E ş ‘âr içerisinde Sücûdî’nin diğer kaynaklarda görülmeyen iki gazeli 
(G.5 ve G.8) tespit edilmiştir. Milli Kütüphane, Yz. A 8 0 1 ’de kayıtlı bir 
Mecmû’a-i Eş'âr’da da şairin diğer kaynaklarda görülmeyen bir gazeli (G.4) 
mevcuttur. Harvard Houghton Kütüphanesi Türkçe El Yazmaları No: 5 9 ’da 
kayıtlı Mecmû’a-i E ş’âr’da da diğer kaynaklarda rastlanılmayan bir gazeli 
(G. 12) bulunmaktadır.

Tespit edilen gazellerin beyit sayılarında bazı mecmû’alarda farklılık 
görülmektedir. Edirneli Nazmı ile Pervane Bey’in mecmû’alarmı mukayese 
edecek olursak; 6 gazelin (G. 6, 7, 16, 18, 19, 20) beyit sayısmda farklılık 
olduğu göze çarpmaktadır. Edirneli Nazmî’nin mecmû’asm a nazaran Pervane 
Bey’de beyit sayılarının daha az olduğu tespit edilmiştir. Bu da bize - 
Sücûdî’nin şiirleri için- Mecma’u ’n-Nezâir’in daha güvenilir bir kaynak 
olduğunu göstermektedir.

Hisâlî’nin (ö. 1652) Metâli’ü ’n-Nezâir adlı nazire mecmû’ası bilindiği üzere 
sadece matla beyitlerini ihtiva etmektedir. Diğer nazire mecmû’alarma nazaran 
Sücûdî’nin ölümünden çok daha sonra hazırlanan bu eserde Sücûdî’ye ait 25 
matla tespit edilmiştir. Bunlardan 14 matla beytine diğer kaynaklarda tesadüf 
edilmemektedir. Bu matlalann bir kasideye mi gazele mi ait olduğu belli 
değildir. Sücûdî’nin Mecmû’a-i Kasaîd-i Türkiyye’de yer alan tek kasidesinin 
de matla beytinin bu eserde yer aldığını göz önünde bulundurursak özellikle;

Hamdülillâh irdi nevrûz ile eyyâm-ı bahâr
Gül gibi gönlün açılsun dir isen gülzâre var (Matla 1)

Bihamdillâh bahâr irdi açıldı lâle vü güller
Cihân gülzân zeyn oldı ser-âgâz itdi bülbüller (Matla 3)
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Bu iki matladan en az bir tanesinin bir kasidenin matla beyti olabileceğini 
düşünmekteyiz. Zira Sücûdî’nin, İbrahim Paşa’ya sunduğu nevruziyye 
kasidesi de;

Rûz-ı nevrûz irdi zeyn oldı bahâr ile cihân 
Makdeminden oldı ‘âlem reşk-i gülzâr-ı cinân (K. 1/1)

beytiyle başlamaktadır. Bu iki şüpheli matla dışında diğer matlalar tipik gazel 
matlalarıdır. Bu 14 matla beytinin ve Kâbilî mecmû’asındaki 1 Farsça matlaın 
devamı olduğunu da varsayarsak Sücûdî’nin en az 36 gazeli vardır diyebiliriz. 
Âşık Çelebi Tezkiresinde yer alan;

Çatma kaftan giy yaraşukdur benüm cânum sana 
Yaraşur kaplan derisi takye arslanum sana (Matla 15)

matla beytinin de devamı olduğunu düşünmekteyiz. O halde Sücûdî’nin en az 
38 gazelinin varlığı söz konusudur. Eldeki verilere göre; Sücûdî’nin; 1 kaside, 
22 gazel, 2 kıt’a, 16 matla ve 1 müfredi mevcuttur. 2 kıt’ası ve birer matla ve 
müfredi tezkirelerde kayıtlıdır. Sücûdî hakkında yapılacak yeni çalışmalarla 
şüphesiz bu sayılar daha da artacaktır. Kaynaklarda lügaz yazan şairler 
arasında Sücûdî’nin de adı geçmektedir.7 Yaptığımız katalog taramaları 
esnasında Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu No: 
69/4’te yer alan Mecmû'a-i Eş'âr ve Fevâ'id adlı mecmû’a içerisinde v.58b’de 
kayıtlı 10 beyitlik bir lügazı tespit edilmiştir. Bu manzumeden başka bir 
lügazım tespit edemedik.

Bunların dışında yurt dışındaki şiir mecmû’alarmda da Sücûdî’nin şiirleri 
kayıtlıdır. Avusturya Gotha Kütüphanesinin katalogunda rastladığımız arab. 
402/seetzen: Haleb Nr. 6 1 0 ’da yer alan bir mecmû’anın 50b varağında 
Sücûdî’ye ait bir gazel yer almaktadır.8

4 .1  Şiirleri Hakkında Değerlendirmeler
Şairin tek kasidesi, Sadrazam Pargalı İbrahim Paşa için yazılan 67 beyitten 
müteşekkil bir nevruziyyedir. Aruzun fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün  kalıbıyla

7 Uzun, Mustafa (2003). “Lugaz-Türk Edebiyatı” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 
27, s. 223
8 Bu mecmû’adaki gazele ulaşmaya çalıştık, ancak kütüphane yetkilileri mailimize cevap 
vermediği için şiiri göremedik. Bu süreçte bize yardımcı olan Sayın Edith Gülçin AMBROS 
Hocamıza teşekkür ederiz.
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yazılan kasidede redif olmayıp “-ân” sesi kafiyedir. Kasidenin; 1-24. beyitleri 
nesib, 25. beyit tegazzüle giriş, 26-33. beyitler tegazzül, 34. beyit girizgâh, 35- 
55. beyitler medhiye, 56-66. beyitler fahriye, 67. beyit dua bölümünü teşkil 
etmektedir.

Sücûdî’nin yazdığı gazellerin tamamına yakını başka şairlere naziredir. Nazire 
mecmû’alarmda sadece iki gazeli zemin şiir olarak verilmiş ve başka şairler 
tarafından nazire yazıldığı ifade edilmiştir. Mecma’u ’n-Nezâir’de bir zemin 
şiirin olduğunu görmekteyiz. Tezkirelerde de matla beytine yer verilen bu şiir;

Sanm a bülbül nağmesi ey gül-‘izâr eğler beni 
Gülşen-i kûyunda bu feıyâd u zâr eğler beni (G.20/1)

matlaıyla başlayan 7 beyitlik gazeldir. Edirneli Nazmî’ye göre bu gazele; Âhî, 
Gedâyî, Lâmi’î, Meyli, Nazmı (2), Nehârî, Zâtî’nin yazdığı 8 nazire vardır. 
Pervane Bey’e göre ise zemin şiir Lâmi’î Çelebi’ye ait olup Sücûdî ona nazire 
yazmıştır. Pervane Bey Mecmû’ası’nda da Sücûdî’ye ait gösterilen bir zemin 
şiir vardır:

Dostlar oldum yine bir pür-cefâı/a mübtelâ 
Olmasun ‘âlemde kim se bî-vefâya mübtelâ (G.2/1)

beytiyle başlayan 5 beyitlik bu gazele, herhangi bir nazirenin yazılmamış 
olduğu anlaşılmaktadır. Şairin bu gazeli; şiir mecmû’alannda en fazla 
rastladığımız manzumesi olup 6 farklı şiir mecmû’asında kayıtlı olduğu tespit 
edilmiştir. “Olur” redifli gazeli (G.3), mecmû’alarda en fazla yer alan ikinci 
gazeli olup 5 farklı mecmû’ada görülmektedir.

Sücûdî’nin 22 gazelinin şekil özellikleri:

G azel
No:

B ey it
Say ısı

K afiye R ed if V ezin

1 7 -û sana 3 Fâilâtün 1 Fâilün
2 5 -â m übtelâ 3 Fâilâtün 1 Fâilün
3 5 -â b olur Mefûlü / Fâilâtü / Mefâîlü / F âilün

4 5 -â mı gelür 3 Feilâtün 1 Feilün

5 5 -ir midür 3 Fâilâtün 1 Fâilün

6 7 -et -ümüz 3 Feilâtün 1 Feilün
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7 7 -es 3 Fâilâtün 1 Fâilün

8 5 -âl 3 Fâilâtün 1 Fâilün

9 5 -ân -umdan benüm 3 Fâilâtün 1 Fâilün

1 0 5 -âh -umdan benüm 3 Fâilâtün 1 Fâilün
1 1 5 -â ömrüm 4 Mefâîlün

1 2 5 -â -sından 4 Mefâîlün
1 3 5 -âh -dan 3 Fâilâtün 1 Fâilün

1 4 7 -ân acısın 3 Fâilâtün 1 Fâilün

1 5 5 -âh Mefûlü / Mefâîlü / Mefâîlü / F eûlün

1 6 7 -âr -da 3 Fâilâtün 1 Fâilün

1 7 5 -âr -ma 3 Fâilâtün 1 Fâilün
1 8 6 -û -sma 3 Fâilâtün 1 Fâilün
1 9 8 -âne — 4 Mefâîlün

2 0 7 -âr eğler beni 3 Fâilâtün 1 Fâilün

2 1 7 -ân ol yüri 3 Fâilâtün 1 Fâilün

2 2 5 -â beni 3 Fâilâtün 1 Fâilün

22 gazelin 13’ü 5 beyit; 7 ’si 7 beyit; biri 6 beyit, biri de 8 beyitten 
müteşekkildir. Gazellerin %821ik kısmı müreddef olup sadece 4 gazelde redif 
kullanılmamıştır. %68 ile en fazla tercih edilen kalıp olan fâilâtün fâilâtün 
fâilâtünfâilün  vezni, 15 gazelde kullanılmıştır.

Gazellerin tamamı âşıkane gazel türündendir. Bu gazellerde aşk, âşık ve 
maşukla ilgili klasik hususlar işlenmiştir. Yalnızca bir gazelin (G.19) rindâne 
gazel türüne yakın olduğu görülür. Gazellerin çoğu başka şairlere naziredir. 
Ancak kimlere nazire olduğu hususunda bir tutarlılık şiir mecmualarında söz 
konusu değildir. Örneğin ilk gazel için Edirneli Nazmı, Kasım Paşa adlı bir 
şaire naziredir der. Aynı gazel için Pervane Bey de Hızrî adlı bir şaire nazire 
olduğunu söyler. Yine üçüncü gazeli Edirneli Nazmı, Ahm edî’ye nazire olarak 
gösterirken Pervane Bey de Kâdîrî adlı bir şaire nazire olarak gösterir.

Sücûdî’nin şiirlerinin dili oldukça sâdedir. Arapça ve Farsça tamlamalar 
oldukça azdır. Sücûdî’nin bir gazeli (G. 15) mülemma gazel olup bir beyti 
Türkçe bir bejdi Farsçadır. Şairin âşıkâne söylemleri yer yer Nedim’i hatırlatsa 
da orijinal sayılabilecek bir benzetme, hayal, mazmun gazellerinde yoktur.
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SONUÇ

15. asnn geri planda kalan, “Selîm-nâme” adlı mensur eseri ve Revânî ile olan 
atışmasıyla edebiyat tarihimizde anılan Sücûdî, dîvânı bugün elde olmayan 
şairlerimizdendir. Dîvânı olmadığı için hakkında İlmî bir çalışma yapılmayan 
Sücûdî’nin, hayatı hakkmdaki bilgiler, tezkirelerin anlattıkları ile sınırlı 
kalmıştır. Yaptığımız tetkiklere göre şair, 1523-1528 yıllan arasında vefat 
etmiştir.

Tezkirelerdeki bilgilerden anladığımız kadanyla Sücûdî’nin bir dîvânı yoktur. 
Buna mukabil bir dîvânçe oluşturabilecek kadar şiir yazmıştır. Gelibolulu 
Âlî’nin de belirttiği üzere özellikle nazireciliği ile ön plana çıkmış ve şiirlerinin 
tamamına yakını başka şairlere nazire olmak suretiyle kaleme alınmıştır.

Ekseriyeti nazire mecmû’alannda olmak suretiyle; 1 kaside, 22 gazel, 2 kıt’a, 1 
lügaz, 16 matla ve 1 müfredi tespit edilmiştir. Metâli’ü ’n-Nezâir’de yer alan 14 
matlayı ve Âşık Çelebi Tezkiresi’ndeki ve Kâbilî’nin mecmû’asındaki bir Farsça 
matlayı da göz önünde bulundurarak Sücûdî’nin en az 38 gazelinin 
varlığından söz edebiliriz. Şüphesiz yapılacak yeni çalışmalarla daha pek çok 
manzumesi bulunacaktır.

Mürettep bir dîvânçe haline getirdiğimiz şiirlerin, devrindeki şairlere nazaran 
zayıf kaldığını söyleyebiliriz. Sücûdî, birinci sınıf şairlerden olmadığı için de 
edebiyat tarihlerinde kendisine fazla bir yer bulamamıştır. Bu çalışma ile 15. 
asırdaki meçhul şairlerden biri daha gün yüzüne çıkarılmıştır.
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[DÎVÂNÇE-İ SÜCÛDÎ]

KASİDELER

19
Fâilâtün / Fâilâtün /Fâilâtün /Fâilün

1. Rûz-ı nevrüz irdi zeyn oldı bahâr ile cihân 
Makdeminden oldı ‘âlem reşk-i gülzâr-ı cinân

Nefh-i rûh etdi meger ecsâda enfâs-ı nesîm 
Yâ cihâne virdi zîb ü  fer bihişt-i câvidân

Lutf-ı enfâs-ı sabâ mı yâ nesîm -i rûh-bahş 
Kim virür emvât-ı hâkime dem-â-dem bûy-ı cân

Sihr idüp bozdı tılısmıra şitânun nev-bahâr 
Yir yüzine yarın izhâr itdi her genc -i nihân

5. Hâfcden baş kaldurup cân buldı emvât-ı nebât 
Münkire bildürdi haşr ahvâlini Hak bî-gümân

Hurdeler geçmiş çemende yine nakkâş-ı bahâr 
San nigâristân-ı Çîn oldı harîm-i gülsitân

Ravza-i bâg-ı İrem mi dehr yâ gülzâr-ı kuds 
K’anda ne havf-i zemistân var ne bîm -i mihr-i cân

Kurdı evreng-i çemende mihter-i bâd-ı sabâ 
Ebrden şâh -ı reyâhîn üzre müşgîn sâyebân

Vârise gülşende dükkân açdı ‘attâr-ı sabâ 
Kim m u‘attardur revâyihden meşâm -ı bûstân

10. Dürlü reng ile müzeyyen oldı etfâl-i çemen 
Gel ‘arûs-ı dehri gör pîr iken oldı nev-cevân

9 Mecmû’a-i Kasâ’id-i Türkiyye, K.64. Matla beyti Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s.551’de yer 
almaktadır.
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Gönceler kıldı tebessüm serv ugındı güldi gül 
Bilmezem bülbüllere n ’oldı k ’ider âh u  figân

Bezm-i gülde bülbüle cevr ile kan yutdurmasa 
Lâlenün yüzine urmazdı şarâb -ı ergavân

Tıfl-ı mekteb gibi baş egmiş benefşe bâgda 
Zülf-i dilber vasfını benzer ider dâyim revân

Bâde-i hamrâyile geldi şakâyık gülşene 
Bildi kim irer bahâr-ı ‘ömrine dehrün hazân

15. Âsumâne döndi ezhâr ile yir yir sebzezâr 
Nerges ü  nesrîn nücûm âb -ı revândur Kehkeşân

Nerges-i sîmîn-beden almış ele zerrîn-kadeh 
Gâlibâ iltür çemen şâdına anı armagân

Hâr zahmından kaçnrup dâyesi gül tıflınun 
Goncelerden baglamışdur boynı na ‘ıkdül-lisân

Görinen kavs-i kuzeh sanman harîm -i bâgdan 
Çerh mir’âiına düşmiş ‘aks-i mîr-i ‘âşıkân

Sebzezâr-ı deh rde  nerges degüldür görinen 
‘Aks-i encümdür çemen âyînesind’olmış ‘ıyân

20. Sûseni gör çın seher çînî ‘alemler kaldurup 
Tîg elinde gûyiyâ Çînden gelür bir pehlevân

Yohsa bir bınar ezrak-pîrehen mi sebz-pûş
Gök kebûterdür ya hod şâh üzre tutmışdur mekân

Nerges-i sîmîn-beden yakmaga şem’in lâlenün 
Bezm-i gülzâre getürmiş niçe zerrîn şem‘dân

Başdan ayaga  zebân olup çemende yâsemen 
İtmege vasfın semen-sîmâlarun açmış dehân

İI^ îJ i^ ya o ka y

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 203-244



15. ASIR ŞÂİRLERİNDEN SÜCÛDÎ VE ŞİİRLERİ 2 2 3

Bir saçı sünbül yüzi gül hûba dön di sahn-ı bâg 
İstemez yavuz yil es dügin içinde bâgbân

25. Bezm-i gülşende seher bülbül ser-âgâz eyleyüp 
Okıdu bu şi’ri kim dillerde ola dâstân

Gül yüzün gülzâr-ı cennet midür iy serv-i revân 
Verd-i hattun verdi yâ Firdevs bâgmdan nişân10

Akdi gönlüm su  gibi sen serv-i dil-cûdan yana 
Cân dahî ayaguna  yüz sürmeğe olch revân

Gül yüzünsüz gülşen-ı cennet cehennemdür bana 
Bülbüle gülzârsuz zindân olur bâg-t cinân

Nakd-i cân virüp metâ‘-ı vasluna irmez elüm 
Eyledüm bâzâr-ı ‘ışkunda tasavvurdan ziyân

30. Gam yimez ‘ışkunda mihnet oklarından ehl-i ‘ışk 
Tan mı iy gül bülbüle olsa dikenden âşiyân

Ravza-ı ‘ışkunda irmezse nesim-i vuslatun 
Od olur sensüz Halîlüm bana gülzâr-ı cihân

Kırdun iy şîrîn-dehen sâhib-mezâ/a cevr ile 
Sana dirlerse sezâdur husrev-ı sâhib-kırân

Niçe bir dil almağa eyler gözün gamzen kemîn 
Niçe bir cân kasdı na ebrûlarun kurar kemân

Zulm-i bîdâdun elinden küme feıyâd ideyin 
İlticâ itdüm ana k ’oldur penâh-ı ins ü cân

35. Sâhib-ı sadr-ı vezâret sâlik-ı râh-ı Hain 
Ya'ni İbrâhîm Pâşâ âsaf-ı devr-ı zemân

10 Bu beyit Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s.551’de yer almaktadır.
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Matla‘-ı mihr-i ‘adâlet menba‘-î cûd u  sehâ 
Zübde-i halk-ı cihân makbûl-i şâh-ı kâmrân

Kâmkâr u  kâm -bahş u  kâr-fermâ kâmbîn 
Saf-der ü  leşker-şiken düşmen-küş ü  kişversitân

Râm olupdur emrine baht-ı cüvân u  ‘akl-ı pîr 
Bende -i fermân-be ri olmış-durur pîr ü  cüvân

‘Adlidür zulm ü  sitem Ye‘cûcine sedd-i sedîd 
Âsitân-ı devleiidür ‘âleme dârül-emân

40. İntizâmına cihânun re‘yi olmışdur zamîn 
İntifâ‘ına zemânun ‘adli olmışdur zamân

İI^sJ i^ ya o ka y

Cân virür hükm -i revân-bahşun vücûd-ı ‘âleme 
İy vücûd-ı nâzenînün memleket cismine cân

Ol hümâ-^ı evc-i rifatsin ki kasrun üstine 
Bir hevâyî gök kebûter gibi döner âsumân

Mihr ü meh huddâm-ı encüm-ihtişâmun rûz u şeb 
Âsitânunda biri derbân birisi pâsbân

Bezm-i kadrün şem‘idür m âh-ı şeb-efrûz-ı felek 
Devletün kasrında zerrin topdur mihr-i cihân

45. Çâşnîgîr-i ta ‘âmun hûr u gılmân u  melek 
Mirvihâ-gerdân-ı bezmün zümre -i kerrûbiyân

Bâg-ı dehre vireli ‘adlün bahân i‘tidâl 
Anda ne  havf-i şitâ var ne şitâb -ı mihr-i cân

Görinen yir yir riyâz-ı dehrde nerges degül 
Mihr-i lutfun olmış evrâk-ı çemende zer-feşân

‘Aks-i şemşîrünle n ‘ola nûr u fer bulsa semâ 
Gülşe ne  neşv ü  nemâ virür belî âb -ı revân
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Rûz-ı rezm içinde kim tîgün niyâmmdan çıkar 
San dehân-ı ej dehâdan saçılur nâr u  duhân

50. Âstîn-i ‘adli silkelden yed-i insâf ile 
Pâ/cdür gerd-i sitemden dâmen-i âhir zemân

Cennet olur di yi ri a'râfa basmazdı kadem 
Gitse bu  ‘adi de dünyâdan eğer Nûşinrevân

Tîg-i lütfün yir yüzin tutdı ser-â-ser cûd ile 
ifanı meydân-ı keremde sana benzer pehlivân

Bilmezem vasf-ı b e d iin  kim beyân eyler ‘aceb 
Kim anun şerhinde ‘âciz ‘ak l kâsırdur lisân

Cem‘ idüp vasfun bahâristânmun ezhânnı 
Bir gülistan bagladum k'irmez ana bâd-ı hazân

55. Şensin ol kân-ı sa'âdet kim işigün yasdanup 
Mçe benüm gibi kullar oldı mîr-ı kâmrân

Benven ol gavvâs-ı bahr-i ‘ilm ü fazl u  ma'rifet 
Kim olupdur kulzüm-i medhünde tab‘um dür-feşân

Âsefâ gün gibi rûşendür benüm hâlüm sana 
Bana zulm ü gadr iden baht-ı siyâhumdur hemân

Ok gibi togrulıgum hep bildi tîr-endâz olan 
Çerh-i kec-rev yâ n'içün kıldı elif kaddüm kemân

Niçe bir olam mezellet topragmda pâı/-mâl 
Dehr-i dûn-perver elinden niçe bir âh u  figân

60. Niçe yıldur yil gibi kıldum cihânı cüst-ü-cû 
Tâli‘üm de bulmadum aslâ sa'âdetden nişân

‘Akıbet yüz sürüyi geldüm işigün tozma 
Kim vücûdundan bana ide saâdet iktirân
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C/maram şimden girü manzûr ola ehl-i kemâl 
Kande var zâtun gibi dâniş-güzîn ü nüktedân

Gark olurdı bahr-i zillet de vücûdum zevrakı 
Câme-ı himmet ümîdı olmasaydı bâdbân

Çün Sücûdî benden idindi işigün secdegâh 
t/maram kim feth-i bâb ide Hudâ-ı/ı Mü s te‘ân

65. İhtisâr eyle dilâ şimden girü tasdiki ko 
Hâlüne çün vâkıf oldı âsef-i husrev-nişân

Şerh olınmaz çün senün hâlün gibi vasfı anun 
Sıdk ile eyle du‘â-yı devletin vird-i zebân

Bûstânm da sipihrün oldugınca nev-bahâr 
Hak bahâr-ı ‘ömrüne irgürmesün hergiz hazân

GAZELLER

in
Fâilâtün / F âilâtün / F âilâtün / F âilün

1. ‘Âşı/ca cevr ü cefâ itmek çün olmış hû sana 
Bî-vefâsm dostum şimden girü yâ hû sana

Germ olup her gün güneş bâzâr-ı hüsnün folanur 
Cân u dilden müşterîdür benzer ey meh-rû sana

Tutma el üsfine sâkî ayağa binüp şarâb 
Baş a çıkup çok iş eyler ol de iükan lu sana

Perçemün tâvûsı ‘ankâlar şikâr itse ne tan 
Şîr-i nerler sayd olurlar ey gözi âhû sana 11

11 Mecma’u’n-Nezâir, ş.153; Pervane Bey ş. 72; Mecmû’a-i Nezâir, Süleymaniye Kütüphanesi, H. 
Hüsnü Paşa No: 1031 v. 19a. Mecmû’a-i Nezâir’de yer alan gazel 5 beyitten müteşekkildir. 3. ve 
6. sıradaki beyitler yoktur. Gazelin matla beyti Metâli’ü’n-Nezâir C. I, s.23’de yer almaktadır.
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5. Hasretinden kan yudup la l ol leb-i mercânunun 
Ben nice cân virmeyem ey dişleri lü lü ‘ sana

Hamdülillâh pâdişâhum devletin d e  hüsnünün 
Derd ü gam eksük degüldür bana ne  kaygu  sana

Çünki aldun bûy-ı zülfîn gayrı sevdâdan sakın 
Ey Sücûdî ‘ömrün oldugmca yiter bu sana

212

Fâilâtün/ Fâilâtün/ Fâilâtün/Fâilün

1. Dostlar oldum yine bir pür-cefâı/a mübtelâ 
Olmasun ‘âlemde kim se bî-vefâı/a mübtelâ

Zerreveş gün yüzlüler mihrinde sergerdân iken 
Eyledi devrân beni bir mehlikâı/a mübtelâ

Âh kim derd ü  belâdan bir dem âzâd olmadum 
Ben gedâ oldum bugün bir pâdişâha mübtelâ

Derd-i yâr u  mihnet-i agyâr u gurbet şiddeti 
Ne belâdur olmışam bunca bel aya mübtelâ

5. Lâleveş kanlar yudar her dem Sücûdî derdmend 
Olalı ey gonçe-leb sen bî-vefâı/a mübtelâ

3 1 3

Mefûlü/Fâilâtü /Mefâîlü /Fâilün

1. Sûretde gerçi hüsnüne zülfün nikâb olur 
Ma‘nâ yüzinde ‘âşıka sanma hicâb olur 12 13

15. ASIR ŞÂİRLERİNDEN SÜCÛDÎ VE ŞİİRLERİ

12 Pervane Bey, ş.1708; Mecmû’a-i Eş‘âr, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade No: 
202, v.4a; Mecmû’a-ı Eş’âr, Topkapı Sarayı, Revan No: 1969, v. 125a; Mecmû’a-ı Eş’âr, Milli 
Kütüphane, 06 Mil Yza 485, v.51a; Mecmû’a-ı Eş’âr, İ.B.B. Atatürk Kitaplığı, K 1565. Ayrıca 
Fransa Ulusal Kütüphanesi, Suppl. Turc 388, v.55a’da da bu gazel kayıtlıdır. Bu eseri master 
tezi olarak hazırlamakta olan Volkan Topkaya Beye haber verdiği için teşekkür ederim.
13 Mecma’u’n-Nezâir, ş.1735; Pervane Bey, ş.1768; Mecmû’a-i Nezâir, Süleymaniye 
Kütüphanesi, H. Hüsnü Paşa No: 1031 v. 131b; Mecmû’a-i Eş‘âr, Atatürk Kitaplığı, Muallim 
Cevdet No: K.479, v.36b; Mecmû’a-i Eş‘âr, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan 1972, v. 188b. 
Gazelin matla beyti Metâli’ü’n-Nezâir C. I, s.642’de yer almaktadır.
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Kan itdürürse çeşmüne lalün ‘aceb degül 
Her kanda ise fitneye bâ‘is şarâb olur

Had dün hayâli mün'akis oldukça çeşmüme 
Te‘sîr-i tâb-ı âteş-i dilden gül-âb olur

Her gün süm-i semendine yüz sürer âfitâb 
Ol şeh-süvâr-ı hüsn ne ‘âlî-cenâb olur

5. Sür yüzüni işigine kıl rûz u  şeb du‘â 
Ki_ol fcapudan Sücûdî sana feth-i bâb olur

414

Feilâtün / Feilâtün / Feilâtün / Feilün

1. Yine cânum sevinür ol ruh-ı zîbâ mı gelür 
Ol gözüm nün ya ol mihr-i tecellâ mı gelür

Tolaşur sünbülüne dil göricek gül yanağın 
Nev-bahâr içre ‘aceb başuma sevdâ mı gelür

Derdü mi aglıyacak bana gülersin güzelim 
‘Âşıkm hâli sana yoksa temâşâ mı gelür

Gark olursa gam-ı ‘aşkında n ’ola keşti-i dil 
Tâlib-ı dürr olanın gözine deryâ mı gelür

5. Gerçi var ey yüzi gül gülşen-i kûyunda hezâr 
Bu Sücûdî gibi bir bülbül-i gûyâ mı gelür

S »
Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 1

1. Sayd olursm gayra yohsa sîm ü zer vâfir midür 
Hây sad pâre ya bizüm akçemüz bakır mıdur

14 Mecmû’a-i Eş'âr, Milli Kütüphane, 06 Mil Yza 801, v.61a
15 Mecmû’a-i Eş'âr, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade No: 202, v.4b.
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Geçdi ‘ömrüm derd ile hecründe iy hûr-ı behişt 
Bir kişi dûzah ‘azâbın çekmeğe kâdir midür

KaTae-i vaslundan ayurdı beni bî-dîn rakîb 
İy halîlüm yohsa ol dîn düşmeni kâfir midür

B u  müsâfir-hânede bir gice mihmân olmadun 
Yohsa mihmandar vakfına nâzır mıdur16

5. Ş i‘r ile dâ'im perî-peykerleri teshir ider 
Bu  Sücûdî bilmezem şâ'ir mi yâ sâhir midür

617
F eilâtün / F eilâtün / F eilâtün / F eilün

1. Zerrece yog ise mihrünle n ‘ola ragbetümüz 
Vardur ey meh yine yirden göge dek minnetümüz

Bezm-i ‘ışkımda yanup ı/akılalum şem‘-sıfat 
Çünki pervânelerüz yanma durur san'atımuz

Kanı Mecnûn göre Leylâ saçun âşüftelerin 
Kanı Ferhâd içe Şîrîn mi bile şerbetümüz

Mescid ü savma'ada kadrimüz olmasa ne var 
Gele mey-hâneye zâhid göresin hürmetümüz

5. Seg-i kûyun bize yâr olmadı emrün sımayup 
N'idelüm pâdişehüm işlemedi devletümüz

Hüsrevâ meclisimüzden leb-i şîrînün içün 
Gider agyârunı telh eylemeyüp sohbetümüz

Ka'be kûymda Sücûdî idemem gayra sücûd 
Kaşı mihrâbmadur kıble ha ki niyyetümüz

16 Vezin problemi vardır.
17 Mecma’u’n-Nezâir, ş.1871; Pervane Bey, ş.2981, Pervane Bey Nazire Mecmû’asında bu gazel 5 
beyitten müteşekkil olup 4. ve 5. beyitler yoktur. Ayrıca 2. ve 3. beytin yeri farklıdır.
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Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün

1. Gam degül cân virmegre ‘ışkunda eylersem heves 
Yirde buldum gökde isterken ben ey ‘îsâ-nefes

Gamzenün peykânlarmsuz cân u dil âh idemez 
Bî-niyâz olsa nice feıyâd ider cânâ ceres

Bezm-i gamda kâmetüm çeng oldı kânûn oldı âh 
Def gibi gögsüm dögüp ney gribi zâram her nefes

Kûyu na uçmak diler cismüm koyup cân bülbüli 
Gülşenün kadrin bilür ancak giriftâr-ı kafes

5. Hüsrevâ şîrîn-lebün bîmândur Ferhâd-ı dil 
Kanda ise cân virür helvâ-yı şîrîne meges

Hey meded öldüm bana bir bûse vir didüm didi 
Ölmegil ey haste sag ol bûsen al tek sözi kes

Ey Sücûdî râz-ı ‘ışkın sakla âh itme didüm 
Ney gibi bagrun delinsün tutmadun bir dem nefes

819

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün

1. Didüm iy bî-vefa yok mı ‘âşı/ca meyi-i visâl 
Didi iy sevdâ-zede fikr-i ba‘îd emr-i muhâl

Şem ‘-i ‘ışkunia hevâ-yı dûd-ı âhumdan benüm 
Her gice iy meh felek dutar çü fânûs-ı hayâl

Rûşen oldı gün gibi bildük tamâm eksiklügin 
01 mehün ebrûsına öykünmesün hergiz hilâl 18 19

18 Mecma’u’n-Nezâir, ş.2025; Pervane Bey, ş.3308; Mecmû’a-i Nezâir, Süleymaniye 
Kütüphanesi, H. Hüsnü Paşa No: 1031 v.212a; Mecmû’a-i Eş'âr, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, 
Revan 1972, v.229b; Gazelin matla beyti Metâli’ü’n-Nezâir C. I, s.935’de yer almaktadır. Pervane 
Bey Mecmû’asında, Mecmû’a-i Nezâir’de ve Mecmû’a-i Eş’âr’da, bu gazel 5 beyitten müteşekkil 
olup 2. ve 6. beyitler yoktur.
19 Mecmû’a-i Eş'âr, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade No: 202, v.4b.

İlyas KAYAOKAY
718
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İy gönül var ol güzeller şâhı dîvân idicek 
Hâlüra ‘arz it üşenme elçi ye  yokdur zevâl

5. Derd-i hecründen Sücûdî çokdan olurdı helâk 
Olmasaydı devlet-ı ‘ışkunda ümmîd-i visâl

920
Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün

1. Bir haber vir ey sabâ serv-i revânumdan benüm 
Ol saçı sünbül yüzi gül gülsitânumdan benüm

Zerrece rahm itmedi mihrinde ben ser-geşteye 
Kim umardı ol meh-ı nâ-mihrbânumdan benüm

Hasretünden derd ite kaddüm kemâna dönmedin 
Ok gibi ey kaşı yâ gel gitme î/anumdan benüm

Ölmedin derd ile çekdüm hecr-i cânân acısın 
Hak bilür usanmışam bu  tatlu cânumdan benüm

5. Öldürem dimiş Sücûdî bendeyi lutf eylemiş 
Çok degüldür ol kerem devletlü hânumdan benüm

1021

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün

1. Zulm ite kıldun cüdâ gün yüzlü mâhumdan benüm 
Gâfil olma ey felek göynüklü âhumdan benüm

Ben garibi redd idüp çekdi rakibi bağrına 
Kim umardı dostlar devletlü şâhumdan benüm 20 21

20 Mecma’u’n-Nezâir, ş.3115; Pervane Bey, ş.4890; Mecmû’a-i Eş‘âr, Manisa İl Halk
Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade No: 202, v.4b; Mecmû’a-i Eş‘âr, Atatürk Kitaplığı, Muallim 
Cevdet No: K.479, v.64a. Gazelin matla beyti Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s.488’deyer almaktadır.
21 Mecma’u’n-Nezâir, ş.3170; Pervane Bey, ş.4903; Mecmû’a-i Eş‘âr, Manisa İl Halk
Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade No: 202, v.3b. Mecmû’a-i Eş’âr’da 3. ve 4. beyitlerin yeri 
farklıdır.
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Cân virüp ‘ışkunda derd almak günâh ise bana 
Billah ey ‘îsâ-nefes gel geç günâhumdan benüm

Görinenler sanma kevkebdür felekde ey melek 
Yir yir âteş sıçradı dûd-ı siyâhumdan benüm

5. Cevr-i dilberden Sücûdî var şikâyet eyleme 
Sana kısmet bu  imiş ol pâdişâhumdan benüm

1 1 2 2

Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün

1. Taı/anup hüsnüne cevr ü  cefâ itme bana ‘ömrüm 
Mu'ayyendür ki fânîdür bu hüsn-i bî-bekâ ‘ömrüm

Helâl it âhiret hakkın çü geldi haddüne hattun 
Bana dirlik harâm ol dr vü buldr intihâ ‘ömrüm

Basarsan kabrüme bir dem kadem ey ‘îsi-i cân-bahş 
Tenüm baş kaldurup yirden diye hâ merhabâ ‘ömrüm

Gidermiş zülfi haddinden kesüp ‘âşıklarun ‘ömrin 
Bilür devr-i kamerdür bu inen kılmaz vefâ ‘ömrüm

5. Güzeller şâhısın n ‘ola Sücûdî bendene geh geh 
îdersen bûseler hüsnün zekâtmdan ‘atâ ‘ömrüm

1 2 2 3

Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün

1. N’ola yâ Rab kaçar dilber bugün ben mübtelâsmdan 
Ciğer derd de kan oldı anun hecri belâsından

Eşiğin yasdanup dün gün gönül bîmâr olup [gör kim] 
Ölümüm ihtiyâr itdüm geçüp nâmûsı ‘ârumdan 22 23

22 Mecma’u’n-Nezâir, ş.3264; Pervane Bey, ş.5014. Gazelin matla beyti Metâli’ü’n-Nezâir C. II, 
s.517’de yer almaktadır.
23 Mecmû’a-i Eş’âr, Harvard Houghton Kütüphanesi Türkçe El Yazmaları No: 59, v.8b

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 203-244



15. ASIR ŞÂİRLERİNDEN SÜCÛDÎ VE ŞİİRLERİ 2 3 3

Lebine benzedügiçün  bugün gülşende bir gonca 
Yetüp bâd-7 sabâ anı iki böl di kafasından

Nice dil virmesün ‘âşık anun gibi sitem-kâra 
Gönül bî-ihtiyâr oldı anun cevr ü  cefâsından

5. Sücûdî ta ’nlama yâri bugün sûfîyi redd eyle 
Utanmaz ol perî-peyker anun tâc u  kabâsmdan

1324
Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün

1. Kıldı ben bî-tâli‘i devrân cüdâ sen mâhdan 
İster iken vaslura şâm u  seher Allâh’dan

Subha dek her şeb sitârem aglasun ‘ayn itmenüz 
Zerrece yok tâlitim  mihrinde âh ol mâhdan

Ol tabîb-i cân u dil terk itdi ben dil-hasteyi 
Bana dermân ey ecel yandum yakıldum âhdan

Âsitân-ı devletin d e  bir zamân sultân idüm 
Ben gedâya zulm idüp sürdüer ol dergâhdan

5. Sen şehi sevmek Sücûdî bendene düşmezdi lîk 
Pâdişâhum ‘ışk  fark itmez gedâyı şâhdan

1428
Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün

1. Cân u dilden râzıyam ben çekmeğe cân acısın 
Ey felek göstermegil tek hecr-i cânân acısın 24 25

24 Pervane Bey, §.5517; Mecmû’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri, No: M. 674, v. 165a. 
Gazelin matla beyti Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s.615’de yer almaktadır.
25 Mecma’u’n-Nezâir, ş.3645; Mecmû’a-i Eş’âr, Harvard Houghton Kütüphanesi Türkçe El 
Yazmaları No: 59, v.8a. Bu Mecmû’a-i Eş’âr’da 5 beyit olup 3. ve 4. beyitler yoktur. Ayrıca matla 
beytindeki ikinci mısra ile makta beytindeki ikinci mısra yer değiştirmiştir. Mecmû’a-ı Eş’âr, 
Milli Kütüphane, 06 Mil Yza 485, v. İ la . Burada da gazel 5 beyit olup 3. ve 4. beyitler yoktur.
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Hüsrevâ hecründe bildüm cân-ı şîrîn kadrini 
Hak Te‘âlâ kimse y e  göstermesün cân acısın

Rahm iderdün ey felek mihrinden ol mâhun bana 
Zerrece bilsen eğer ‘âlemde hicrân acısın

Ol güherden ayru ey çeşmüm dök acı yaşlan 
Acır ise yaşana  deryâ-yı ‘ummân acısın

5. Ol sanem hecrinde ey dil ol kadar kan ağla kim 
Hâlüne rahm eyleyüp kâfir müselmân acısın

Yâru mı ayırdı benden dostlar bî-dîn rakîb 
Hâlü mi yârâna din acırsa yârân acısın

Cân-ı şîrîn acısın çeksün Sücûdî derdmend 
Yâ İlâhî tek ana gösterme cânân acısın

1526
Mefûlü/Mefâîlü / Mefâîlü/Feûlün

1. Ger ‘arz-ı cemâl eyleyeni gün gibi ey mâh 
Hayretde kalup hüsnüni gören diye Allâh

Goftem ki turâ bende şodem bâ-dil ü cân goft 
El ‘abdü ve mâ yemlikuhû kâne li-mevlâh

Ger diler isen solmaya gülzâr-ı cemâlün 
Bülbülleri inletme sakın eylemesün âh

Der ‘ışk-ı tu ger hesf besi cây-i hatarhâ 
Lâ hemme ve lâ havfe tevekkültü ‘alallâh

5. Hâk oldugı ı/olunda Sücûdî budur ey cân 
Üsfine güzer eyleyesin lutf ile gâh gâh

26 Câmiü’n-Nezâir, ş.2037; Mecma’u’n-Nezâir, ş.4623; Pervane Bey, ş.6152. Bu gazelin matla 
beyti Kâbilî’nin Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr adlı mecmû’asında [b.2698] yer almaktadır.
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I627

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün

1. Gonçe lalün  yâd m a  ey serz>kad gülzârda 
Kan yudar bülbül gibi her dem miyân-ı hârda

Cân virüp ‘ışkunda derd almak diler gönlüm velî 
Ev hisâbı râsf gelmez değme kez bâzârda

Ruhlarun vasfın yazar ey m âh her gün şevk ile 
Âfitâb altun kalemle her der ü dîvârda

Cur'a-ı câm-ı visâlinden ne mümkin dostlar 
Derd ü gam olmak nasîbüm meclis-i dildârda

5. Lâle-haddün yâdma ey husrev-ı şîrîn-dehen 
Derd ile kanlar yudar Ferhâdveş kuhsârda

Cezbe-i zencîr-i zülfündür dil-i dîvâneyi 
‘Âkil iken bend iden bu  turre-i tarrârda

Vasl-ı dilberdür Sücûdî gerçi ‘âlemden garaz 
‘Âşık-7 sâdık velî kalmak gerek dîdârda

1728
Fâilâtün / F âilâtün / Fâilâtün / Fâilün

1. ‘Âşık oldum bir büt-i Çîn’ün bugün dîdânna 
Hey müselmânlar meded düşdüm saçı zünnânna

Zülf-i bî-dînün gidermezsen ruhundan ey sanem 
Vâı/ îmân ehlinün zühd ü  salâh u  kârına 27 28

27 Mecma’u’n-Nezâir, ş.4045; Pervane Bey, ş.6362. Pervane Bey Nazire Mecmû’asında yer alan 
gazel 5 beyitten müteşekkil olup 3. ve 6. beyitler yoktur. Mecmû’a-ı Eş’âr, Î.B.B Atatürk 
Kitaplığı, K 1565. Gazelin matla beyti Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s .l0 0 3 ’de yer almaktadır.
28 Mecma’u’n-Nezâir, ş.4143; Pervane Bey, ş.6628.
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Gülsen-i hüsnünde ben derd rle kan agZayaym 
Rahmi yok dirler seni ey gonçe bülbül zârma

Meclis-i ‘ışkunda gönlüm şevk ile nûr olmağa 
Mûmdur pervâneveş ey şem‘-i haddün nârına

5. Şâd idüp gamdan Sücûdî benden âzâd itmedün 
Hây efendim var ise uydun ‘adû güftânna

1 8 2 9

Fâilâtün / F âilâtün / F âilâtün / F âilün

1. Akdi gönlüm su  gibi bir dilberün dil-cûsma 
Cân dahı oldı revân eşküm gibi pâ-bûsma

Gün gibi mâhiyyetin bildük koşun eksükligin 
Ol mehün öykünmesün aydun hilâl ebrûsma

Dogmasun mı başına çerhün sa'âdet mihri kim 
Subh olmca bir mehi her şeb çeker pehlûsma

Cân virür dil hançer-ı hûn-rîzün irse bagruma 
Görmedüm ‘ömrümde böyle cân virür kanlusına

5. Dâye-ı gül tıilma hârun dilinden havf idüp 
Gonçeler ‘ıkdü‘1-lisân asmış durur bâzûsma

Şerbet-ı lalinden em ister Sücûdî derdmend 
Din tabîb-ı câna tîmâr eylesün sayrusma

1 9 3 0

Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâılün

1. Alaldan sâkı-im eh-rû ele gün gribi peymâne 
Harâbât ehli lâ-ya‘kıl geze mey-hâne mey-hâne 29 30

İlyas KAYAOKAY

29 Mecma’u’n-Nezâir, ş.4216; Pervane Bey, ş.6652. Pervane Bey Nazire Mecmû’asında bu gazelin 
2. beyti yoktur. Gazelin matla beyti Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s .l0 5 6 ’dayer almaktadır.
30 Mecma’u’n-Nezâir, ş.4521; Pervane Bey, ş.6453. Pervane Bey Nazire Mecmû’asında bu gazel 5 
beyitten müteşekkil olup 3. ve 4. beyitler yoktur. Gazelin matla beyti Metâli’ü’n-Nezâir C. II, 
s. 1092’de yer almaktadır.
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Mahabbet-hâne-i dilde pür oldı ‘ışkı cânânun 
Yün ey ‘akl-ı nâ-merdüm ki sığmaz anda bigâne

Harîm-i Kabe-i vaslundan ayırdı beni düşmen 
Bura kâfir dahi itmez halîlüm bir müselmâna

Hayâl-i vasl-ı canana  kanâ'at eyle gel ey dil 
Bilürsin ‘âşık-ı dil-haste döymez derd-i hicrâna

5. To/ular virüp ey sâkî emermiş la l-i mey-gûnun 
İçerdüm su  gibi /canın elüm e girse peymâne

Rakîbüm ol melek-hûı/ı cüdâ itmek diler benden 
Müselmânlar görün şeytân nice kasd itdi îmâna

Gönül var ol güzeller şâhm a di sevdügüm bilsün 
N‘o/a hâlini bir mûrun dişe Âsaf Süleymân’a

Gazel tarzında Hüsrev’den dem urur nazm-ı pür-sûzun 
Anunçün şi’rün okurlar Sücûdî derdmendâne

2 0 3 1

F âilâtün / F âilâtün / Fâilâtün / Fâilün

1. Sanm a bülbül nağmesi ey gül-‘izâr eğler beni 
Gülşen-i kûyunda bu feryâd u zâr eğler beni

Fürkatünde dem-be-dem merdümlik eyler ey perî 
Yaşı çog olsun bu çeşm-i eşk-bâr eğler beni

Gamdan öldüm hey meded câm-ı sürûr-encâmı sun 
Sâkryâ ancak şarâb-ı hoş-güvâr eğler beni

Dostum çokdan ölürdüm derd-i hicrânunla lîk 
Ârzû-yı vasi içinde intizâr eğler beni 31

31 Mecma’u’n-Nezâir, ş.4941; Pervane Bey, ş.7859. Pervane Bey Nazire Mecmû’asında bu gazelin 
6. beyti yoktur. Mecmû’a-ı Eş’âr, Topkapı Sarayı, Revan No: 1969 v.52a; Mecmû’a-ı Eş’âr, 06 
Mil Yza 3291, v.76b. Gazelin matla beyti Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s. 1159’da yer almaktadır.
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5. Hecr elinden boşum alup gitmek isterdüm velî 
Bunda bir kaç gün hayâl-i vasl-ı yâr eğler beni

Bahr-ı gamdan kurtar ey Hızr-r zamân dil zevrakm 
Yohsa girdâb-ı belâda rüzgâr eğler beni

Ey Sücûdî mihr-i bahtum çokdan eylerdi tulü'
Lî/c nahs-ı tâli'üm leyi ü  nehâr eğler beni

2 1 3 2

F âilâtün / F âilâtün / F âilâtün / F âilün

1. Hüsrevâ iklîm-i hüsne halk ite han ol yüri 
Pâdişehsin sen begüm ‘âlemde sultân ol yüri

Bûstân-ı nâzdan ey dilber-ı bâg-ı cemâl 
Bir nihâi-i tâzesin serv-i hırâmân ol yüri

Hâr-ı gamda derd ite ben bülbülün kan aglasun 
Gülşen-i şâdîde sen gül gibi handan ol yüri

Kadrini çün bilmedün ‘uşşâkun ey Yûsuf-cemâl 
Müstedâm ol ‘izz ite var Mısr’a sultân ol yüri

5. Eylemezsen rahm idüp ben zerreye  ‘arz-ı cemâl 
Gün gibi ey meh-likâ meşhûr-ı devrân ol yüri

Kâmetün çeng oldı vü kânûn-ı ‘ışkı bilmedün 
Bezm-i gamda ey gönül ney gibi nâlân ol yüri

Âstânmda felek güldürmedi bir gün seni 
Ey Sücûdî ol mehün devrinde giryân ol yüri

2232 33
F âilâtün / F âilâtün / Fâilâtün / Fâilün

İlyas KAYAOKAY

32 Mecma’u’n-Nezâir, ş.4973; Pervane Bey, ş.7871; Mecmû’a-i Eş‘âr, Manisa İl Halk 
Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade No: 202, v.4a. Pervane Bey Nazire Mecmû’asında bu gazelin 3. 
ve 4. beyitlerinin yeri farklıdır.
33 Mecma’u’n-Nezâir, ş.5005; Pervane Bey, ş.7886.
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1. A h  kim kıldı saçun âşüfte vü şeydâ beni 
/diserdür ‘âkıbet bu  ‘âleme rüsvâ beni

Gülşen-i hüsnünden ayru  derd ile her subh u şâm 
Gül yüzündür eyleyen bülbül gibi gûyâ beni

Mürdey e  cânlar bağışlar la lü n  ey ‘îsâ-nefes 
Bir nefesde tan degül ger eyley e  ihyâ beni

Bûy-ı zülfünden nigârâ hâsılum virdi yile 
Nice bir yilter kum  sevdâya bu  sevdâ beni

5. ‘Işk-ı dilber hem-demüm olmasa idi bir nefes 
Nâle vü âhum Sücûdî eglemezdi aslâ beni

KITALAR

134

Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün

Sovuk sözlerle tondurdun cihânı 
Başuna  folular yagsun Revânî

Bürûdetden cahîmi ide yahdan 
Sovuk eş’ârm okursa zebânî

Umarken çer/idan semmûr u sincâb 
Devirdi kürki ra gör bu  zemânı

235
Feilâtün / Mefâilün / Feilün

Târıh-i sefer-i Şâh İsmâ‘il

Ne turursm tur ey şeh-i ‘âdil 
Yola gir zâd ile zevâde ile 34 35

34 Latîfî Tezkiresi, s.296-297; Âşık Çelebi Tezkiresi, s.944. İlk beyit Metâli’ü’n-Nezâir C. II, 
s. 1148’de yer almaktadır. İkinci beyit Âşık Çelebi Tezkiresinde yoktur.
35 Âşık Çelebi Tezkiresi, s.945; Kınalı-zâde Haşan Tezkiresi, s.419-420
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‘Azab ile yeniçeri devşir 
Hadden endâzeden ziyâde ile

Tâ ki ‘âlemde ola bir târih
Şâhı mât eyle gel piyâde ile [921/1515-6]

LÜGAZ36

1. Bir suâlim vardır ey kân-ı sehâ 
Lutf idüb anun cevâbın ver kemâ

Ol nedir kim kâli bi var cânı yok 
Kana benzer rengi ammâ kanı yok

Dürlü dürlü  renge girer gör nedür 
Gâh olur bir ağ çadır(a) bürünür

Yokdur ayakları ve elleri37 
Başlara çıkar ayak38 ve elleri

5. Şaşının üstünde vardır gözi39 
Pâre pâredür ve likîn kendözi

Bir birin terk eyleyüb olmaz cüdâ 
Cân u başım yolına olsun fedâ

Bir güzel sîmîn-beden şeydâsı var 
Kucar anı san iki sîmîn süvâr

Gece gündüz çeker anı koynına 
Tolar hem-çü kılâde boynına40

Cem‘ olıcak anun ile ol zamân 
Çerh urur mihr ile san kim âsumân

36 Mecmû'a-i Eş'âr ve Fevâ'id, 34 Sü-Tarlan 69/4,
37 Vezin problemi vardır.
38 Ayakları olan kelime vezin gereği ayak şeklinde
39 Vezin problemi vardır.
40 Vezin problemi vardır.

v.58b

verilmiştir.
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10. Her ki bu  sırrı iderse âşikâr 
Ey Sücûdî başım üzre yiri var

MATLALAR

1 41 42 43 44
Fâilâtün / Fâilâtün /Fâilâtün /Fâilün

Hamdülillâh irdi nevrûz ile eyyâm -ı bahar 
Gül gibi gönlün açılsun dir isen gülzâre var

242
Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün /Fâilün

Gül yüzün hecri bana yitmez mi n ’eyler zahm-ı hâr 
Bir degüldür bülbül -i sad-pârenün derdi hezâr

343

Mefâîlün /Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün

Bihamdillâh bahâr irdi açıldı lâle vü güller 
Cihân gülzârı zeyn oldı ser-âgâz itdi bülbüller

444

Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün

Salın ey sern nâz ile cemâlün bâgını göster 
Sevinsün gülşen olsun şen açılsun goncalar güller

5 4S
Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün

Açup bâzâr-ı gülşende metâ‘ın goncalar yer yer 
Nihâl-i yâsemen asmış gülün boyraına gevherler

41 Metâli’ü’n-Nezâir C. I, s.331
42 Metâli’ü’n-Nezâir C. I, s.331
43 Metâli’ü’n-Nezâir C. I, s.515
44 Metâli’ü’n-Nezâir C. I, s.515
45 Metâli’ü’n-Nezâir C. I, s.515
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Fâilâtün / Fâilâtün /Fâilâtün /Fâilün

Bilmezem derdüm ne veçhile idem dil-dâre ‘arz 
Dostlar lutf eylen eylen hâlü mi ol mâre ‘arz

747

Mefâîlün /Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün

Nigârâ olmadum bir dem harîm -i vasluna mahrem 
Gerekmez sensizin cennet cehennemdür bana ‘âlem

848
Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün /Fâilün

Gitdi onulmadı bu bagrumdafci başum benüm 
Derdden kurtulmadı bu onmaduk başum benüm

949

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün /Fâilün

Â h  kim dil mülkini cevr ile vîrân eyledün 
‘Âşık-ı bî-çâre ne zulm-i firâvân eyledün

1050
Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün

Salın ey sern nâz ile temâşâ eylesün gülşen 
Figâna başlasun bülbül açılsun güller olsun şen

1146 47 48 49 50 51
Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün

646

46 Metâli’ü’n-Nezâir C. I, s.1017
47 Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s.471
48 Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s.488
49 Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s.217
50 Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s.651
51 Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s.748
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Dime zâhid gedâ-yı kûy-ı yâre geç gedâlıkdan 
Kişi başdan geçer geçmez cihanda pâdişâhlıkdan

1252
Mefâîlün /Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün

Kimesne yok mıdur yâ Rab ki hâlüm ‘arz ide yâre 
Gamından haste oldogum diye ol çeşm-i bîmâra

1353
Fâilâtün / Fâilâtün /Fâilâtün /Fâilün

Mahrem olurdum harîm -i yâre agyâr olmasa 
Bülbül ayrılmazdı gülden bir nefes hâr olmasa

1452 53 54 55
Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün /Fâilün

Gözlerüm yaşın görüp bakmaz bu ben üftâdeye 
Kadr ü kıymet kalmadı ‘âlemde merdüm-zâdeye

1555
Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün /Fâilün

Çatma kaftân giy yaraşukdur benüm cânum sana 
Yaraşur kaplan derisi takye arsianum sana

1656
Mefûlü/Mefâîlü /Mefâîlü/Feûlün

Feryâd ki nezdîk-i to âhî ne-tevân kerd 
Çun bügzerî ez-dûr nigâhî ne-tevân kerd

MÜFREDLER

52 Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s.909
53 Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s.993
54 Metâli’ü’n-Nezâir C. II, s.1009
55 Âşık Çelebi Tezkiresi, s.945
56 Kâbilî, Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr, b.4712

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 203-244



244 ilfflisS KQYAOKAY

F eilâtün /F eilâtün /F eilâtün /F eilün

Bükmedin kaddümi yâ gibi cefâ kılıcı çerh 
Gönder ok gibi şehâ bendeni Kalkandelen’e

157

57 Âşık Çelebi Tezkiresi, s.944; Kınalı-zâde Hasan Tezkiresi, s.419
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DİVAN ŞİİRİNDE SATRANÇ TERİMLERİYLE YAZILMIŞ
MANZUMELER

İly a s  KAYAOKAY1 

ÖZET
Dîvân şiiri geleneğinde belirli alanlara ait terimlerle yazılan müstakil manzumelerin 
varlığı söz konusudur. Özellikle musikî terimleriyle yazılan şiirler bu hususta ön plana 
çıkmaktadır. Musikî terimleri dışında az da olsa kitap, denizcilik, gemicilik, elbise 
terimleri ve şair adlarıyla yazılan müstakil şiirler de görülmektedir. Bu çalışmada da 
satranç terimleriyle yazılmış bazı eser bölümleri ve müstakil manzumeler inceleme 
konusu yapılmıştır. Öncelikle satranç terimleriyle yazılmış manzumeler tanıtılmış ve 
sonuç bahsinde de bazı saptama ve çıkarımlarda bulunulmuştur.

Yüzlerce eserin taranması sonucunda satranç terimleriyle yazılmış; ikisi mesnevi 
bölümü, bir kaside, dört gazel ve iki kıt’a  olmak üzere toplam dokuz manzume tespit 
edilmiştir. Bedr-i Dilşâd, Lâmi’î Çelebi, Azbî Baba, Kabûlî, Remzi, Hâverî, Çelebi-zâde 
Âsim, Kâil ve Ömer Besîm’e ait olan bu manzumelerde, satranç terimleri çeşitli anlam 
ilgilerine göre teşbih ve mecaz konusu yapılmıştır. Bedr-i Dilşâd’m Murad-nâme ve 
Lâmi’î Çelebi’nin Vîs ü Râmîn mesnevisi içerisinde yer alan satranç ile ilgili bahisler 
aslmda birer manzum satranç-nâme örneğidir. Azbî Baba’nm da kasidesinin 
başlığının Satranç-nâme olması ve Firdevsî-i Rûmî’nin “Satranç-nâme-i Kebîr” adında 
bir eserinin bulunması, satranç-nâmenin bir “edebî tür” olarak dîvân edebiyatı 
literatüründe yerini alması gerektiğini göstermektedir.

1 Doktora Öğrencisi, Manisa Celal Bayar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eski Türk 
Edebiyatı A.B.D. kayaokay_2323@hotmail.com
Değerli görüş ve tavsiyelerinden ötürü Sayın Prof. Dr. Mehmet ARSLAN Hocamıza teşekkür 
ediyorum.
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2 4 6 İlyas KAYAOKAY

Satranç terimlerinin, gerek tasavvuf gerek aşk, insan ve ölümle alakalı hususlar 
açısından yorumlanmaya oldukça elverişli bir yapısı vardır. Bu sebeple şairler çok 
farklı amaçlarla satranç terimlerini kullanarak müstakil şiirler yazmışlardır. Özellikle 
satranç taşlarının gerçek ve mecaz anlamlarının da düşünülmesi beyitlerin anlam 
katmanlarının zenginleşmesini sağlamıştır.
A nahtar Kelim eler: Satranç, Dîvân, Gazel, Ferzâne, Leclâc.

POEMS WRITTEN WITH CHESS TERMS AT THE DIWAN POETRY

ABSTRACT
In the tradition of Diwan poetry, individual poems written in terms of certain areas are 
seen. Especially written in terms of musical terms, this subject is at the forefront. In 
addition to music terms, there are also some independent poems written with the 
words book, maritime, shipping, dress and poet names. In this study, some 
independent subjects written in chess terms were examined. First of all, poems written 
in chess terms were introduced and some conclusions and inferences were found in 
the result conclusion.

As a result of the scanning of hundreds of works, written in chess terms; a  total of 
nine poems were identified, two of which were mathnawi, one eulogy, four ghazals and 
two stanza. In these poems belonging to Bedr-i Dilşâd, Lâmi'î Çelebi, Azbî Baba, 
Kabûlî, Remzi, Hâverî, Çelebi-zâde Âsim, Kail and Ömer Besim, the terms of chess are 
made according to the various meanings. The bets concerning chess in the Bedr-i 
Dilşâd's Murad-nâme and Lâmi'î Çelebi's Vis and Râmîn mathnawi are, in fact, 
examples of verse “satranç-nâme”. The fact that Azbî Baba is the “satranç-nâme” of 
the head of the eulogy and Fîrdevsî-i Rûmî's work entitled "Satranç-nâme-i Kebîr" 
indicates that “satranç-nâme” should take place in the literary literature as a  "literary 
genre". The terms of chess have a  very favorable structure to be interpreted in terms of 
mysticism, love, human and death. For this reason, poets have written independent 
poetry using chess terms for many different purposes. Especially considering the real 
and metaphorical meanings of the chess stones has made the couplings enrich the 
layers of meaning.
Key words: Chess, Diwan, Ghazal, Vizier, Leclâc,

GİRİŞ

Kendine has bir kelime kadrosu bulunan dîvân şiirinde, bazı şairlerin, bazen 
sadece musikî2, gemicilik3, denizcilik4 ve elbise5 terimlerini, kitap ve şair

2 ERDOĞAN, Mehtap (2010). “Divan Şiirinin Kaynaklarından Musiki İlmi ve Musiki Terimleriyle 
Yazılmış Bazı Manzumeler”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C.3 S. 15 Prof. Dr. Turgut 
Karabey Armağanı, s.s. 28-55.
3 TÎETZE, Andreas (1951). “16. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili; Âgehî Kasidesi ve Tahmisleri”, 
Türkiyat Mecmuası 9, İstanbul, s.s.114-116.
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adlarını kullanmak suretiyle müstakil manzumeler yazdığı az da olsa 
görülmektedir. “Belirli alanlara ait terimlerin kullanılmasıyla oluşturulan 
müstakil manzumeler, dîvân şiirindeki dil sapmaları olarak da kabul edilebilir. 
Burada amaç geleneksel yapının dışına çıkmak, sanat gösterisi yapmak ve 
dikkat çekmektir.“ (Kayaokay, 2018: 511) Biz bu çalışmada “satranç”la ilgili 
terimler üzerine inşa edilen manzumeleri ele alacağız. Dîvân şiirinde satrançla 
ilgili yapılan çalışmalarda6 bu konuya etraflıca değinilmediğinden böyle bir 
çalışmaya ihtiyaç duyulmuştur.

Zekâya dayalı oyunlardan biri olan satranç; iki kişinin 64 kareye ayrılmış bir 
zemin üzerinde oynadığı bir oyundur. “Tarihî kaynaklarda doğduğu yer olarak 
Hindistan, Yunanistan, Çin, Rusya, İran, Arabistan, Mısır, Mezopotamya ve 
İrlanda gibi p ek  çok medeniyet havzasından söz edilmekte, ancak Hintliler’e  ve 
Eski Yunan-Roma dünyasına ait olduğunu söyleyenlerin çoğunlukta olduğu 
görülmektedir. Bu görüşleri destekleyen tarihî bilgiler, rivayetler, hikâyeler, 
efsaneler ve işaretler bulunmakta, ayrıca bütün kanıtlar satrancın V ve VI. 
yüzyıllarda tanınıp bilindiğini göstermektedir.” (Altınay, 2000: 178-181).

Satrançta her oyuncunun bir şah, bir vezir, iki fil, iki at, iki kale ve sekiz 
piyonu vardır. Oyunun amacı şahı ele geçirmektir. Her taşın hareket biçimi 
farklıdır. Değeri en düşük olan taş piyon olup sadece bir kare olmak üzere -ilk  
çıkışta iki kare ilerleyebilir- düz ilerler, geri hareket edemez ve taş üzerinden 
atlayamaz, ancak başka bir taşı ele geçirecek ise çapraz ilerler. Piyon, son 
haneye ulaşırsa vezire yahut oyuncunun arzusuna göre başka bir taşa terfi 
eder. Fil taşı bir oyuncuda iki tane olup biri beyaz diğeri siyah kare içindedir. 
Fil hangi renkteki karede ise o doğrultuda çapraz bir şekilde ilerler. At taşı “L” 
şeklinde ilerler diğer taşlara mukabil taş üzerinden atlayabilir. Kale, yatay ve 
dikey şekilde önünde taş olmadığı müddetçe istediği kadar ilerleyebilir. Vezir 
en değerli taş olup önünde taş olmadığı müddetçe düz, çapraz ilerleyebilir. Şah 
ise, devrilmesi oyunun gayesi olan taştır ve sadece yanındaki karelere düz 4 5 6

DİVAN ŞİİRİNDE SATRANÇ TERİMLERİYLE YAZILMIŞ MANZUMELER

4 KAPLAN, Yunus (2015). “Klasik Türk Şiirinde Denizcilik Terimleriyle Yazılmış Bilinmeyen Şiirler- 
1”, Turkish Studies, Volüme 10, Issue 16, s.s. 807-826.
5 KAYAOKAY, îlyas (2018). “Divan Şiirinde Elbise Terimleriyle Yazılan Manzumeler”, Prof. Dr. 
TAHÎR ÜZGÖR Armağan Kitabı, (Ed: Üzeyir Aslan, Hakan Taş, Ömer Zülfe) s.s. 509-540.
6 ULUĞTEKÎN, Murat (1994). “Eski Türk Edebiyatında Satranç ve Tavla”, Yüksek Lisans Tezi, 
Ankara: Gazi Üniversitesi.
ARSLAN, Mehmet (2000). “Divan Şiirinde Satranç ve Satranç Istılahlan” Osmanlı Edebiyat-Tarih 
Kültür Makaleleri, İstanbul: Kitabevi Yayınlan, s.s. 1-25.
AKSOYAK, İsmail Hakkı (2005). “Manastırlı Celâlin Satranç Terimleriyle Yazdığı Gazeli”, Türklük 
Bilimi Araştırmaları, Sayı 18, s.s. 7-16.
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veya çapraz ilerleyebilir. Oyunun bütün gayesi şahın devrilmesidir. Hamleler 
buna göre yapılır ve oyunun kendine has bazı kuralları daha vardır.

İ I ^ îJ i^ ya o ka y

Hayatın her sahasında olduğu gibi bu oyunla ilgili hususlar da Osmanlı edebî 
metinlerinde (Kaplan ve Poyraz, 2010) karşımıza çıkmaktadır. “Divan şiirinde 
malzeme olarak kullanılan binlerce konulardan birisi de satrançtır. Şairler, 
satrançla ilgili kelime ve ıstılahları beyitlerde kullanarak çeşitli edebî sanatlarla 
birlikte yoğururlar ve değişik mazmunlar çerçevesinde okuyucularına sunarlar. 
Satranç taşları ve hatta satranç tahtası oyuncularla birlikte çeşitli tasavvurlara 
konu olur. B u tasavvurlar şairlerin hayal dünyasına bağlı olarak değişiklik 
gösterir.” (Arslan, 2000: 9-10)

Edebî metinlerde; satranç, şatran ç , baziçe (oyun), zemin, n at’ (bez/tahta), 
bisât (tahta/bez), şâh, şeh, vezir, ferz (vezir), ferzin (vezir), ferzâne (vezir), 
kale, ruh (kale), mansûbe (oyun, açmaz), tabiye (tedbir), esb (at), rahş (at), at, 
semend (at), pîl (fil), pîlten (fil), fil, piyade (piyon), asker, beydak (piyon), lu’b 
(oyun), oyun , sürm ek , tarh itmek (taş bırakmak), kej-rev (eğri gidişli), açm az 
(taşın oynatılamaması), çatal (iki taşa yapılan hamle), hâne (satranç 
tahtasındaki her bir kare), ev (satranç tahtasındaki her bir kare), şeh-mât 
(yenmek), m ât etm ek (yenmek), kış etm ek (şah çekmek), Leclâc (satrancın 
piri), Hıssa b. Dâhir (satrancın piri) gibi oyunla alakalı terimler, 
manzumelerde ele alınan hususlar doğrultusunda yorumlanarak tevriye, 
istiâre, iham-ı tenasüp gibi bazı edebî sanatlarla birlikte zikredilmişlerdir.

Genel olarak; şah taşı sevgilidir. Aşığın gönlü ise değersiz olması nedeniyle 
piyona benzetilir. Sevgilinin yanağı, kale taşıdır ki ikisinin de yazımı aynıdır. 
Şairlerin en çok zikrettiği ve arzu ettiği taş at iken düşmana benzetilen
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olumsuz teşbihlerle anılan taş ise fildir. Satrancın oynandığı tahta yahut bez 
genellikle dünyaya benzetilir. Satrancın mucidi olarak dîvân şiirinde geçen 
Leclâc ise daha çok feleğe teşbih edilir.

Satranç terimleri genellikle; aşk, âşık ve maşûk arasındaki münasebetler, 
tasavvufla ilgili unsurlar, insanın ruh halleri ve bir de ölümle ilgili durumlar 
anlatılırken kullanılmıştır.

Burada amacımız dîvân şiirinde satranç terimlerinin ele alınma biçimlerini 
izah etmek değildir. Bu konuda zaten çalışmalar yapılmıştır. (Arslan, 2000) 
Gayemiz; satranç terimleriyle yazılmış manzumelere dikkat çekmektir. Bu 
konudaki tek çalışma İ. Hakkı Aksoyak tarafından yapılmıştır. Yazar, 
Manastırlı Celâlî’nin “Hüsn-i Yusuf” adlı mesnevisi içerisinde yer alan satranç 
terimleriyle yazılmış beş beyitlik “ruh” redifli gazeli bir makalesinde7 inceleme 
konusu yapmıştır.

Yüzlerce eserin taranması neticesinde, satranç terimleriyle alakalı; iki mesnevi 
bölümü, bir kaside, dört gazel ve iki kıt’a olmak üzere toplam dokuz manzume 
tespit edilmiştir. Derlenen bu manzumeler hangi nazım şekillerinde kaleme 
alınmış ise o başlık altında tasnif edilmiştir. Çalışmamızda öncelikle; Bedr-i 
Dilşâd, Lâmi’î, Azbî, Kabûlî, Remzî, Hâverî, Ömer Besîm, Kâil ve Çelebi-zâde 
Âsım’a ait olan bu manzumeler tanıtılacak, sonuç bahsinde ise bu 
manzumelerden hareketle bazı saptama ve çıkarımlarda bulunulacaktır.

SATRANÇ TERİMLERİYLE YAZILAN MANZUMELER

1.1. Bedr-i Dilşâd - Murad-nâme
Satranç ile ilgili bilinen ilk müstakil eser 1503 yılında Firdevsî-i Rûmî 
tarafından kaleme alınan “Satranç-nâme-i Kebîr” adlı eserdir. Manzum ve 
mensur karışık olarak 8 bab halinde yazılan bu eserde; satrancı icad edenler, 
satrancın kaideleri, 77 satranç oyunun oynama biçimleri, satranç ile ilgili 
kıssalar, âlimlerin satranca bakışı gibi konular izah edilmiştir (Çatıkkaş, 
2015). Edebiyatımızda bilinen ilk satranç-nâme ise Bedr-i Dilşâd’ın “Murâd- 
nâme” mesnevisi8 içerisinde yer almaktadır.

7AKSOYAK, İsmail Hakkı (2005). “Manastırlı Celâl'in Satranç Terimleriyle Yazdığı Gazeli", 
Türklük Bilimi Araştırmaları, Sayı 18, s.s. 7-16.
8 CEYHAN, Âdem (1997). Bedr-i Dilşâd’ın Murâd-nâmesi, 2 Cilt, İstanbul: MEB Yayınları.
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Murad-nâmenin 12. babını teşkil eden 1728-2023. beyitleri; şaka, latife, 
satranç ve tavla oyunu hakkındadır. Burada öncelikle kötü şakaların ne gibi 
olumsuzluklara sebep olduğu anlatılır. Özellikle satranç ve tavla oynanırken 
insan gergin olduğu için kötü şakaların yapılmaması gerektiği tavsiye edilir.

Şair, satranç ve tavlanın, içine kumar girmediği takdirde faydalı bir oyun 
olduğunu söyler. Bu oyunda rekabet bir “öc alma” duygusuna 
dönüşmemelidir. Bedr-i Dilşâd, satranç oynanırken dikkat edilmesi gereken 
bazı hususları da sıraladıktan sonra satrancı seven bir padişahın hikâyesine 
yer verir. Padişahın hizmetindeki köleler ile oyun oynarken söylediği sözler, 
vezirinin hoşuna gitmez ve satrançta rakibi mat etmek, bu oyunda muteber 
bir kimse olmak için gerekli olan 21 “mansûbe” ve 6 “tabiye”yi anlatmaya 
başlar. (1786-197l.b) Murad-nâme’nin 185 beyitlik bu bölümü tam bir 
satranç-nâme örneğidir. Şair, verdiği taktikleri çizimlerle de gösterir. Murad- 
nâme’nin 12. babı -tespit edebildiğimiz kadarıyla- bilinen ilk “satranç-nâme” 
örneğini ihtiva etmektedir. Manzumenin tamamını buraya almak mümkün 
olmadığından sadece ilk “mansûbe” örnek olarak verilecektir.

Mansûbe-i ûlâ

Bu evvelki mansûbe hoşter dürür 
Oyuncı bu şekl içre ahmer dürür

Hem ahmerdür o teni esved degül 
Ki anun oyum m ü’eyyed degül
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Kızıl ruh şeh itsün vura anı fil 
Evet ola m ât olmasına delil

Bu kez ol kırandagı ferzîn ile 
Gelüp şah id ana hoş âyin ile

Bir ev aşagarlu iner kara şâh 
Di bir dahi ferzîn ile yara şâh

Dilersen eğer idesin anı m ât
Bulasın belâsından anun necât (b.1786-1791)

1.2. Lâmi’î Çelebi - Vîs ü Râmîn
6765  beyitten oluşan bu aşk mesnevisinin 3360-3403. beyitleri arasında 
“mecliste satranç oyunun oynanması” anlatılmaktadır. 43 beyitlik bu bölüm 
satranç-nâme örneği olarak kabul edilebilir. Burada, padişah olan Râmîn ile 
sevgilisi Veyse, kendileri için kurulan mecliste eğlenmektedir. Râmîn bu 
esnada emrindekilere satranç takımlarının kurulmasını emreder ve bu oyunu 
bilenleri meydana davet eder. Serefrâz ve Dilârâm adlı kimseler arasında bir 
satranç m üsabakası yapılır. Yapılan maçlar sonucunda oyunun berabere 
bittiği ilan edilir ve iki rakip Râmîn tarafından hilat ile ödüllendirilir.

Bu bölüm “Sıfat-ı bisât-ı bezm endahten ü satranc-ı mücevher bâhten 
[Mecliste Mücevher Satrancın Hazırlanması ve Oynanmasının Tasviri]” 
başlığını taşımaktadır. Mecliste sohbet halinde olan şah, yanındakilere 
“aranızda satranç bilen var mı” şeklinde bir soru yöneltir. Satranç oyununu 
bilenlerin kendisine haber edilmesini, karşısına çıkacak rakibin de mertçe 
huzuruna getirilmesini emreder.

Sühandan bezme gevherler saçıldı 
Gül-i ter gibi sözden söz açıldı

Didi dildâre şâh olup güher-senc 
Bilür var mı bu ahterlerde satranç

İşâret kılsanuz meydâna gelsün 
Ki hasmı bulunur merdâne gelsün

Şah, bir dünya oyuncağı olan satrancın aklın sarığı olduğunu söyleyerek, 
uzunca düşünmeyi bir kenara bırakır ve eğlence, oyun vaktinin geldiğini ilan 
eder:

DİVAN ŞİİRİNDE SATRANÇ TERİMLERİYLE YAZILMIŞ MANZUMELER
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Cihân bâzîçesidür ‘akla ser-pûş 
Ola kim idevüz bir dem ferâmûş

Tarab eyyâmıdur hengâm-ı bâzı 
Koyalum iikret-i dûr u dırâzı

Buradaki beyitlerde; satranç terimleriyle bazı unsurlar arasında bağlantı 
kurulur. “At sürmek” tabiri iki anlama da gelebilecek şekilde kullanılır. Şah, 
eğlence zemininde at sürmek istediğini söyler. Zira at, feleği yenebilen bir 
oyuncudur. Eğri gidişli felek çukur yeri veya veziri tutunca bir piyon ile bin 
şah alt edilir. Ferz kelimesinin çok fazla kullanılmasa da “çukur yer” anlamı 
da mevcuttur. “Ashab-ı fil” ibaresiyle de hem Hz. Peygamber dönemindeki fil 
olayına hem de satrançtaki fil taşm a atıfta bulunulur. Ruh kelimesi de hem 
parça bütün ilişkisiyle yüz, hem de satrançtaki kale taşını karşılar. Her şeyi 
hakkıyla bilenler, yüzünü veya kalesini hakka döndürürler. Fil sahiplerinin 
durumu ibret olarak onlara yeter. Hem satrançta hem hayatta, hileciler önce 
yem verip gaflette bırakarak tuzağına çeker, sonra da oyunlarını oynar:

Safâ n at’mda bir dem sürelüm at 
Ki lu‘bet-bâzdur devrânı kılur m ât

Kıla çün çarh-ı kej-rev ferz bendi 
Geçer bin şaha bir beydakla bendi

Urursun hakka ruh iy ehl-i hibret 
Yeter ashâb-ı fil ahvâli ‘ibret

Virür ön dâne gafletden kılur sâz 
Oyunlar oynar âhir bu zegal-bâz

Şah Râmîn, istediğini dile getirince sevgilisi olan Veys onun düşüncesini anlar 
ve onu övmeye başlar. Kutlu sultanının dergâhına ay ve güneşin yüz 
sürdüğünü söyler. O, talihinin atını dünyaya salarak felek satrancının şahını 
yenmiştir. Gökteki yıldızlar onun piyonlarıdır, dizilmiş taşlan samanyolunun 
saflannı deler. Veziri, aydır. File benzeyen felek onun dergâhının esiridir. 
Onun zamanında âlem, zerreden daha değersizdir:

Tamâm itdi çü şâhenşeh murâdm 
Nigânn anladı fikr ü nihâdm
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Yüz urup didi iy sultân-ı ferruh 
Sürer dergâhuna hurşîd ü meh ruh

Salaldan n at’-ı dehre devletün at 
Şeh-i satranc-ı çarhı eyledün mât

Piyâdendür nücûm-ı âsumânî 
Katârun sır sufûf-ı kehkeşânı

Bugün ferzin meh-i peyk-i rehündür 
Felek pîli esîr-i dergehündür

Bugün sultân-ı devrân devletinde 
Ki ‘âlem zerreden kemdür katında

Şahın sevgilisi Veys, yanındaki bir ay yüzlü güzelin felek gibi oyun büyüsünde 
süpürge misali tozu dumana kattığını söyler. Bu kişinin adı Dilârâm olup, 
satranç oyununda taktikleriyle Leclac’ın bile adını tarihten silen bir kimsedir. 
Dilârâm, oyun için hazır bir şekilde beklemektedir. Onun rakibi de hazırdır. 
Rakibi olacak kişi de padişahın erkek hizmetçilerinden, satranç ilmiyle 
meşhur olmuş biridir. Şahın huzurunda pek çok defa rakiplerini yenmiştir. 
Büyücü feleğin bir eşini daha görmediği bu kişinin adı; lakabı korkusuz olan 
Serefrâz’dır. Serefrâz, satranç ilminde o kadar yetenekliydi ki Hıssa b. Dâhir 
bile ona hayrandı. Etrafını iyi kontrol eden bu dikkatli delikanlı o kadar iyidir 
ki ünlü Ebû Bekir es-Sûlî ona ancak talebe olabilirdi:

Bir ahter vardurur yanumda meh-rû 
Felekveş lu ’bet efsûnında cârû

Kılur mansûbesi Leclâcı bed-nâm 
Eger şeh sorsa nâmıdur Dilârâm

Olursa emr-i ‘âlî uşda nâzır 
Buyursun şâh gelsün hasmı hâzır

Meger var idi şâhun bir gulâmı 
Çıkarmışdı bu fenn içinde nâmı

Huzûr-ı şehde bî-hadd ol yegâne 
Hasımlar yenmiş idi gâyibâne
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Lakab ser-bâz idi adı Serefrâz 
Nazîrin görmemiş çarh-ı füsûn-sâz

Bu fenn içinde idi şöyle mâhir 
Ki hayrânı idi Hıssa’bni Dâhir

‘Acâyib gözler idi sag u solı 
Yarardı ana şâgird olsa Sûlî

İşâret kıldı şeh geldi oturdı 
Yirine hizmet âdâbın getürdi

Şah, işaret edince her ikisi de hizmet adabını yerine getirerek otururlar. 
Emrindekilere yakut, elmas gibi mücevherlerden yapılmış, insanın gözlerini 
kamaştıran satranç takımlarının kurulmasını emreder:

Getürdüler buyurdı şâh-ı kişver 
Müzehheb n at’ u şatranc-ı mücevher

Biri yâkût-ı ahmer biri elmas 
Ki nûrından kamaşur a ’yün-ı nâs

Felek n at’ı anun yanında astar 
Kevakib dürleri hâk ile hemser

Veys, işaret edince Dilârâm gelip şahın isteği üzerine önüne eğilir. Dilârâm, 
korkusuz bir şekilde rakibi ile karşı karşıya gelir. İki cesur rakip birbirini 
yenmeye çalışır:

Nigârın dahı remz idüp Dilârâm 
Gelüp baş urdı şâh öninde ber-kâm

Olup hasmına bî-dehşet mukâbil 
Sanasın iki şâhiddür mu’âdil

İki necm-i münevverdür konuşdı 
İki hasm-ı dil-âverdür sunuşdı

İki leşker tutup saflar berâber 
İki cânibden akup geldi leşker

İ I^ îJ i^ ya o ka y
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Serefrâz ile Dilârâm arasındaki müsabaka başlar. Serefrâz tam rakibini mat 
edecekken Dilârâm ince bir taktik uygulayarak ona iki kale ve bir at bırakmak 
suretiyle ilk oyunda Serefrâz’ı yener:

Olup beydaklar evvel şâha reh-ber 
Salındı esb u fîl ü ferz ü ruhlar

Bu ferzin bend u ol ser fîl olundı 
Oyunlar geçdi kâl u kîl olundı

Serefrâz itmiş iken m âta ikdâm 
Geçüp mansûbe-i nâzik Dilârâm

İdüp tarh ana bir at u iki ruh 
Hemân m ât itdi ol dildâr-ı ferruh

Bu durum karşısında Şah, Dilârâm’ın rakibi için hazırladığı tuzağı görünce 
onu binlerce kez takdir eder. Serefrâz, bu mağlubiyet karşısında üzülür ve “ilk 
oyun düzenbazın olur” diyerek ikinci bir maç teklif eder. Yapılan ikinci maçı 
da Dilârâm kazanır. Serefrâz “er oyunu üçe kadardır” diyerek bir kez daha 
oynamak ister. Bu defa şans Serefrâz’dan taraf olur ve galip gelir. Oyun 2-1 
bitmesine rağmen beraberliğe hükmedilir ve her iki oyuncu da hilat ile 
ödüllendirilir:

Göricek şâh o bend-i nâzenîni 
Ana itdi hezârân âferîni

Olup âzürde cânı Serfirâzun 
Didi olur ön oyun künde-bâzun

Pes andan eyledi tekrâra ikdâm 
Girü gâlib gelüp yendi Dilârâm

Er oynı üçe dek deyüp Serefrâz 
Didi bir dahi iy mâh-ı füsûn-sâz

İdüp tâli’ ‘inâyet baht yârî 
Bu kez basdı Serefrâz ol nigârı
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Didi lutfile ol sultân-ı hûbân 
Bilürsin gün gibi iy şâh-ı merdân

Şu sır kim anda ‘âkıllar utılur 
Ki bizden iki sizden bir tutılur

Ne ‘arz idem cenâb-ı kâm-yâba 
Berâber oldı bunlar ol hisâba

Şehen-şeh virdi her birine hil’at
Güzeldür key düşe yirine hil’at (b. 3360-3403 ; Öztürk, 2009: 421-423)

Bu iki mesnevi dışında, Nâbî’nin Hayriyye’sinde ve Sünbül-zâde Vehbî’nin 
Lutfiyye’sinde de satrançla ilgili bahisler bulunmaktadır. Her iki şair de 
oğullarına bu oyundan söz ederken, satrancı “rağbet edilmemesi gereken  bir 
oyun” olarak tarif etmektedir.

2. Kasideler

2 .1 . Azbî Baba’nın Satranç-nâm e Kasidesi
Satranç terimleriyle yazılan sadece bir kaside tespit edilmiştir. Mutasavvıf 
şairlerden Azbî Baba’nın (Ö.1736) 28 beyitten müteşekkil “satranç-nâme” 
başlıklı kasidesi, klasik kaside düzeninde değildir. Manzumenin başlığına 
“satranç-nâme” ibaresini koyması “edebî tür” olarak değerlendirdiğini 
göstermektedir. Şairin, bu kasidesinde satrançla ilgili terimlerin ve tasavvufî 
terimlerin birlikte ele alındığı görülmektedir. Kasidenin sadece ilk 16 beyti 
satranç terimleriyle yazılmıştır. Geri kalan beyitlerde çeşitli tasavvufî konulara 
yer verilmiştir.

Şair, kasidesinde; mest olmuş bir şekilde bir meclise girdiğini ve acayip bir 
oyunla karşılaştığını söyler. Bir bezin içerisinde, farklı şekillerdeki taşların ne 
anlama geldiğini yanındakilere sorar. Bir âşık, bu oyunun adının satranç 
olduğunu kendisine söyleyerek bezin içerisindeki şekillerin ne anlama 
geldiğini tek tek izah eder:

Bugün bir meclis içre ben bulundum mest ü dîvâne 
Ki gördüm bir ‘aceb lu‘be mübâşir iki yek dâne

Yayılmış ortaya bir bez içinde dürlü eşkâl var 
Nedür bu keşmekeş sordum bulup bir merd-i meydâne
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Bu luhun ismine satranç dimişler dedi bir ‘âşık 
Bu eşkâlün bana bir bir didi ismün zarîfâne

Şair, anlatıları dinleyince bu meseleye ibret nazarıyla bakmaya başlar. 
Piyonlar şahın önünde dizilmiş, şahın yanında da vezir vardır.

Şair bu durumu tasavvufî açıdan yorumlar. Satranç terimleriyle ruhun ve 
nefsin halleri anlatılmaktadır. Bazı taşlar nefsi harekete getirir bazıları da 
ruhu irfanî bir yola sevk eder. Her durumda şaha bir zararın gelmediğini ifade 
etmesi, şahın vahdeti temsil ettiğini göstermektedir. Bu oyunda galip gelen 
mutlu, mağlup olan üzgün olur. Satrancın oynandığı bez kesretin perdesidir. 
İkinci beyitte geçen “çatal”, satrançta bir taktik olup bir taşın rakibin iki taşını 
tehdit etmesi durumudur.

Ana ‘ibret nigâhından özümden bir çadır kurdum 
Bu şeklin cünbüşi vaz’ın kamu gördüm levendâne

Çatâl rûhun seri atın dehânı var fili mevzûn 
Çü beydaklar önün almış şehin yanında ferzâne

Biri nefsi ider tahrik biri cânı ider teslîk 
Velî şâhe zevâl gelmez bu remzî anla merdâne

Biri memnûn olur gâlib biri mahzûn olur maglûb 
Velî gâlib olur a ‘lâ olur maglûb hakîrâne

Yine şâha zevâl gelmez ikilik perdesi bezdir 
Geçe gör ‘arz-ı garrâyı temâşâ eyle seyrâne

Şair, ruh kelimesini hem kale hem de ruh anlamında kullanır. Ancak kale 
anlamındaki ruh kelimesinin yazımı farklıdır. Tasavvufta, ruh ve nefs arasında 
bir mücadelenin varlığı söz konusudur. Burada da ruhun askerlerinin nefsi 
kesretin elinden kurtarma durumu vardır. Nefs esasında salt kötü değildir. 
Üzerindeki 7 karanlık perde kalkınca saf hale gelebilir. Nefs ve ruh daima 
birbirini kontrol etmek ister. Şair, hem satrançtaki kale taşını hem de ruhu 
kastederek onun doğruluğunu vurgular. Şair, kalenin düz ilerlemesiyle 
doğruluk arasında bağ kurar. Fil, ağır bir hayvan manasıyla iham-ı tenasüp 
sanatı içerisinde zikredilmiştir. Piyon, satrançta en değersiz taştır. Şair de 
piyona hor bakılmaması gerektiğini söyler. Hüner meydanında zayıf olana hor 
gözle bakmak insanı tuzağa düşürür:
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Görürse “men ‘aref’ sırrın sülûkı bezm-i istignâ 
Gulâm-ı rûh ider nefsi ikilikden be-der câne

Hemân rûh gibi gördüğün yere bas pâyini pây al 
Güzel dost dogrıdur dostum meded basa iki bâne

Yüri hükm-i kemâlâtı beyân eyle vefâdur bu 
Filün reftârı kec-revse sakın salınma her yâne

Anun bir cânibe at kim bu meydân-ı hüner içre 
Sakın beydaga hor bakma düşersin kayd-ı zindâne

Şair, tasavvufî hususları satranç terimleriyle anlatırken hem gerçek hem 
mecaz anlamlarını da kullanmaktadır. Safa meydanında at sürmek “ferzâne” 
yani bilgece yapılmalıdır. Ferzâne aynı zamanda vezir taşıdır. Beydak kelimesi 
de yine aynı şekilde tevriyelidir. Piyon/asker çok çalışarak rütbesini 
yükseltebilir. Satrançta da karşı tarafa ilerleyen piyon son haneye ulaşm ca 
vezir [oyuncunun isteğine göre başka bir taş] olur. Şair, satrançtaki bu 
durumu, terfi alan insanın durumuna benzetir. İnsan da gayret ederek 
statüsünü değiştirebilir. Burada bir nevi uyarı vardır. Her şey Allah’ındır, 
insan kendini tek görmemeli, büyüklüğe kapılmamalıdır:

“Rumûz-ı festekîm” içre müdâm ‘arz-ı hüner eyler 
Bu meydân-ı safâ içre yüri sür atı ferzâne

Me’âl-i mâverâdan al haber yok mâverâ çokdur 
Çalış beydak gibi lutf it sürülme çarh-ı devrâne

Gehî şâh-ı murâdı m ât ideler yok vefâdan fer 
Bu eşkâlün penâh-dân dolaşır şâh-ı devrâne

Eğer beydak gibi ferza çıkarsan kılma kendin bir
Ki zîrâ külli şey-i hâlıkıdur sana ders-hâne (b.1-16; Erol, 2002: 209-11)

Şair, geri kalan 12 beyitte bazı tasavvufî hususlar üzerinde yoğunlaşır. 
Satrançla ilgili terimler bu beyitlerde görülmemektedir.

3. Gazeller
Satranç terimleriyle yazılmış toplam dört gazel tespit edilmiştir. Bu gazellerde
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genel olarak; aşk, âşık ve maşûk eksenli mevzular işlenmiştir. Bu dört 
gazelden başka tespit ettiğimiz iki gazelin de tamamında olmasa da satranç 
terimleri mevcuttur. Beşiktaşlı Yahyâ Efendi’nin 9 beyitlik gazelinin (G.78) ilk 
dört beyti; Hâfız Ahmed Paşa’nın 5 beyitlik gazelinin (G.11) ilk 3 beyti satranç 
terimleri üzerine inşa edilmiştir. Biz burada, beyitlerinin tamamına yakınının 
satranç terimleriyle yazıldığı gazelleri ele alacağız.

3 .1 . Kabûlî’nin Gazeli
Gedizli İbrahim Kabûlî’nin (Ö.1591) 5 beyitlik gazelinin bütün beyitleri, satranç 
terimleri üzerine kurulmuştur. Şair, bu terimleri bazen gerçek bazen mecaz 
anlamıyla bazen de iki anlama gelebilecek şekilde kullanmıştır.

İlk beyitte şair, muhabbet zemininde satranç oynamak için şaha seslenir. Şah, 
burada istiare sanatıyla sevgilidir. Bu durumda mat edilecek düşman dediği 
ise “rakip” olur.

Gel n at’-ı mahabbetde şehâ bir sen ü bir ben 
Şatranc oyunın oynayalum m ât ola düşmen

Şair, sonraki beyitte taşların ne şekillerde hareket ettiğine değinir. Kelimelerin 
hem gerçek hem de satrançtaki anlamları kast edilir. Şair der ki; “vezir gibi 
gidişatı farklı yönlere olan, şaha yakındır. Kale gibi sadece düz yürüyen şaha 
uzaktan bakar.” Vezir anlamındaki ferzîn, aynı zamanda bilgili demektir. O 
halde mısradan; “her yöne giden bilgili kimseler şaha yakın olur” anlamı da 
çıkar. Ruh kelimesinin burada yanak anlamı yoktur. Kale taşı bilindiği üzere 
düz ilerler. Aslında burada siyasî bir eleştiri yapılmıştır. Şair, doğru 
istikamette olanların şaha yakın olamayacağını, şaha yakın olmak için “eğri 
gidişli” yani doğru istikamette olmamak gerektiğini, böyle kimselerin daha 
makbul olduğunu eleştirmektedir:

Ferzîn gibi kec-revlik iden şâha mukârin 
Togrı yürüyen ruh gibi ol bakar ırakdan

“Açmaz” bir satranç terimi olup şahı koruyan herhangi bir taşın yerinden 
oynatılamaması durumudur. Şair, beyitte şah diyerek sevgiliyi kast etmektir. 
Sevgili bir oyun yaparak âşığın kalesini alır ve onu açmazda bırakır. Âşığın 
sevgili karşısındaki bu zor durumu, satrançtaki “açmaz” üzerinden 
anlatılmıştır:
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Lu’b ile ruhun aluban açmaz kodı ol şâh 
Dahi ne oyunlar geçer ey dil sana katlan

Beyitte ruh; hem kale hem sevgilinin yanağı manasında tevriyeli kullanılmıştır. 
Şair, “sevgilinin kalesine/yanağına karşı isteklerinin atını bırak. Eğer mert 
isen, bu âlemde asker gibi yürüme, ata bin.” derken sevgiliye karşı yavaş 
hareket edilmemesi gerektiğini vurgulamaktadır. At fiili -ki burada iham-ı 
tenasüp sanatı vardır- “bırakmak” manasmdadır.

At esb-i murâdun ruh-ı cânâneye karşu 
‘Âlemde piyâde yürime merd isen atlan

Şair genel olarak bu gazelinde; kelimelerin bütün çağrışımlarından, ses 
özelliklerinden olabildiğince istifade etmiştir. Son beyitte de Leclac ve lec 
etmek ifadelerinde bunu görüyoruz. Kabûlî bu dünyayı bir satranç tahtası 
olarak görmektedir. Şair, hayatta cahillere karşı yenilmeyeceğini söyler. Leclac 
gibi satranç oyununun meşhur oyuncularını da yenmekten kasıt ise âlim 
kimseleri alt etmek olsa gerek. Hayat karşısındaki duruşunu satranç terimleri 
üzerinden ifade eder:

Leclac ise de lecc iderüz n at’-ı cihânda
Nâdâna Kabûlî yenilür sanma bizi sen (Kabûlî Dîvânı, G.308/1-5)

3 .2 . Remzî’nin Gazeli
Remzî’nin (16.yy) satranç terimleriyle yazdığı 7 beyitlik gazeli; Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi, Revan No: 1972’de bulunan Mecmû’a-ı E ş’âr içerisinde
v. 155b’de kayıtlıdır. Gazelin redifi olan “ruh” kem kale hem yanak anlamında 
kullanılmıştır. Manastırlı Celâl’in de satranç terimleriyle yazdığı gazeli bu 
rediftedir.

Beyitte satranç terimleri, iki anlama gelebilecek şekilde kullanılmıştır. Beyte 
göre; kutlu şah ne vakit ata binip yola çıksa, ay, onun çevik atının ayağına 
kale sürmektedir:

Süvâr olsa kaçan ol şâh-ı ferruh 
Sürer sümm-i semendine kamer ruh

İkinci beyitte redif kelimesi hem kale hem yanak anlamındadır: “Ne vakit 
güzellik tahtasında kaleyi/yanağı ileri sürse, güneş onu dördüncü evde şat-
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mat eder.” Burada ev, hem kat hem satranç taşının bulunduğu kare 
manasmdadır. Yanak ileri sürülürse güneş onu mat ed er  ifadesini anlayabilmek 
için güneş ve yanak ilişkisini bilmek gerekir. Dîvân şiirinde yanak, parlaklığı 
sebebiyle güneşe benzetilir. Dördüncü evde demesi, güneşin feleğin dördüncü 
katında olduğu inancı sebebiyledir:

İder dördinci evde mihr şeh-m ât 
Kaçan n at’-ı melâhatda sürer ruh

Yine bu beyitte de ruh, hem kale hem yanak manasındadır: “Ne zaman o 
âlemlerin şahı, kaleyi/yanağını sunar, fakîre o zaman talihin yüzü görünür.” 
Şahı sevgili olarak düşünürsek fakîr de âşıktır. Sevgilinin kendini âşığa 
göstermesi, âşık için en büyük lütuftur. Padişahın da fakîr bir kimseye bir 
kale vermesi büyük bir talihtir:

Fakîre ‘izz ü devlet gösterür yüz 
Ne gün ki_ol şâh -ı ‘âlem ‘arz ider ruh

Beyitte ruhun sadece kale anlamında olduğu açıkça görülmektedir. Şair; 
“Satranç oyunu içerisinde kale nasıl değerli ise aşk içinde de sevgilinin 
güzelliği öyle değerlidir.” diyerek aşkta sevgilinin güzelliğinin çok kıymetli 
olduğunu anlatır. Aşk bir satranç oyunu ise, sevgili şah, sevgilinin güzelliği ise 
kaledir:

Bulur ‘aşk içre hüsnün i‘tibârı 
Olur şatranc içinde mu’teber ruh

Bu beyitte de ruhun sadece yanak anlamı kastedilmiştir. Sevgili, âşığa parlak 
olan yanağını göstermez ise işte o zaman âlem, âşığın gözüne karanlık 
olacaktır:

Gözüme târ olur ‘âlem o gün kim 
Bana ‘arz itmeye ol sîm-ber ruh

Şair, sevgilinin yanağını övmeye devam etmektedir. Ruh, kale anlamıyla da 
düşünülebilir. Şair, o kutlu yanağın/kalenin her şeyi ayağının altına serdiğini 
söyler.

Başı devletlü kuldur ol ki şâhâ 
Ayaguna ider zîr ü zeber ruh
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Son bentte şah, sevgili olup her durumda âşık karşısında kazanan taraftır. 
Şair, bu işin piri Leclac dahi olsa sevgilinin oyunlarına karşı her zaman 
kaybedecektir:

Gerek Leclâc ol iy Remzi ider m ât
Seni bir lu’b-ile ol şâh-ı ferruh (Belenkuyu, 2013: 430)

3 .3 . Hâverî’nin Gazeli
Hâverî’nin (Ö.1565) 5 beyitlik gazeli, Michigan kütüphanesinde, No: Isl. Ms. 
4 1 6 ’da yer alan Mecmû’a-ı E ş ’âr içerisinde v. 113b’de kartlıd ır. Bu gazel diğer 
satranç terimleri üzerine inşa edilmiş gazellerden muhteva bakımından 
farklıdır. Şair, satranç terimleriyle sevgili ile alakalı hususları değil de kendi 
ruh halini, yaşadığı sıkıntıları anlatmaktadır:

Yek-ahenk olan bu gazelde şair, “fazilet ve cömertlik âlemlerinin iyi at binicisi” 
şeklinde taltif ettiği bir kimseye yaşadığı sıkıntıları anlatır. Şair, methiyede 
bulunurken satranç terimlerinden atı zikreder:

Ey şeh-süvâr-ı tevsen-i eflâk-i fazl u cûd 
Kim toludur sahîl-i semendünle şeş cihât

Hikâyesini anlatmaya başlayan şair, gönlün kendisine alçaklık ettiğini söyler. 
Gazellerde mahlas beyitlerinde genellikle şair ile birlikte anıldığını 
gördüğümüz ünlü satranç ustası Leclac, “her oyunun, fitnenin başı” olarak 
bilinen kâinat ile ilişkilendirilir. Kâinattan kasıt; dünya, felek gibi klasik şiirde 
bütün olumsuzlukların kaynağı olan unsurlardır. Leclac gibi oyun oynamada 
mahir olan felek, şaire bir oyun oynamıştır:

Dinle hikâyetüm gönül alçaklığın edip 
Bir oyun oymadı bana leclâc-ı kâ’inât

Yaşadığı sıkıntıları anlatan şair; vezir konumunda iken felek yüzünden rütbe 
kaybederek piyon seviyesine düştüğünü söyler. Şah dediği memduhundan 
kendisine “fil gibi bir at” verilmesini isteyerek yardım beklemektedir:

Ferzâne idim etdi piyade beni felek 
Şâhâ ‘inâyet eyle bana fil-veş bir at

Şair, kovulacak olsa gidebileceği bir evinin olmadığını söyler. Ev, aynı
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zamanda satrançtaki her bir karenin adıdır. Ruh, kelimesi kale manasına 
gelen kelimeyle aynı şekilde yazılmamıştır. “Ruhum, beni geri çevirerek 
yenilgiye uğratma” diyerek düştüğü durumu ifade eder. Kış etmek, bir satranç 
terimi olup şah çekmek, şaha “kaç” demektir:

Bir gayrı hâne yok ki varam kış desen bana 
Rûhum gel eyleme beni reddünle şâh mât

Şairin; “Ey ruh bahşeden şah, sen bu dünyada bilge bir kimsesin. Cömertlik 
tahtasında Hâverî’ye bir at ver.” dediği beytinde ferzâne, vezir manasında 
kullanılmamıştır. Satranç terimleri burada kendi manalarıyla zikredilmiştir:

Ferzânesin cihânda eyâ şâh-ı rûh-bahş
Nat’-ı sehâda Hâverîye tarh kıl bir at (Kaya, 2013: 330-331)

3 .4 . Ömer Besîm’in Gazeli
Ömer Besîm’in (Ö.1781) 5 beyitlik gazelinde, satranç terimlerinin tasavvufî, 
hikemî vb. konuları izah etmede araç olduğunu görmekteyiz. Bazı satranç 
taşları bazı kişi ve kavramları temsil etmektedir.

İlk beyitte daha âşıkâne bir söylem vardır. Âşığın gönlü, değersiz olması 
yönüyle piyon taşına benzetilir. Âşık, sevgilinin kapısına yüz sürerken gönül 
de sevgi satrancında piyon gibi kalmıştır:

Satranc-ı mahabbetde gönül kaldı piyâde 
Ruh-sûde iken dergeh-i dildâra fütâde

Bu beyitte düşman, fil taşına benzetilmiştir. Fil, dîvân şiirinde cüssesi 
sebebiyle olumsuz değerleri çağrıştıran bir hayvandır. At ise tam tersi olarak 
olumlu değerlere sahiptir. Şair; “Şahım, ne kadar düşman fil inatlaşırsa 
inatlaşsın, at ile bilgece yürüyüşle onu mat ederdim.” diyerek dört satranç 
taşını iham-ı tenasüp gibi edebî sanatlarla zikretmektedir:

Mât eyler idüm at ile ferzâne revişle 
Şâhum ne kadar fîl-i ‘adû düşse ‘mâda

Şair; “Dünya tedbirine/açmazına güvenme, aslında o bir oyundur. Ömrünü, 
gafletle, nefsinin istekleriyle geçirme.” diyerek dünyaya aldanılmaması 
gerektiğini öğütlemektedir:
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Mansûbe-i d ü n y âd an  em în  o lm a oyund u r 
İm râ r-ı ‘ö m ü r eylem e gafletle  h ev âd a

D ü n y a  h a k k ın d a k i te sp itle r in e  b u ra d a  d a  devam  etm ek ted ir. A kıllar, b u  d ü n y a  
oyu n cağ ı k a rş ıs ın d a  ş a ş k ın a  u ğ rar. Y o k lu k  ta h ta s ın d a , L ecla c  d ah i m a t 
o lm u ştu r:

Bâzîçe-i d ü n y ây a  ‘a k ılla r  m ü teh ay y ir 
Mât eyledi Leclâc ’ı d ah i n at’-ı fe n â d a

K en d isin e  s e s le n e n  şa ir , b u  d ü n y a n ın  b ir  oyu n  ve eğ len ced en  ib a re t - 
d o lay ısıy la  g eçic i- o ld u ğu n u  söyler. İn sa n , ço k  v a k it k a y b etm ed en  b ü tü n  
z a m a n ın ı A llah ’ı z ikretm eye ay ırm alıd ır:

F eh m  eyle B e s îm â  k i c ih â n  lehv ü  lu’ubd u r
E v k â tu n ı h a s r  eyle h e m â n  z ik r-i H u d â’d a  (Ömer Besîm  Dîvânı, G .21/  1-5)

4. Kıt’alar
T e sp it ed ilen  ik i k ıt ’a n ın  d a  ta r ih  m a n z u m e si o lduğu g örü lm ek ted ir. K â il’in  
m a n z u m esi S a tr a n c î  A hm ed A ğa’n ın  H .1 1 6 0 / M .1 7 4 7 ’d eki v efatı seb eb iy le ; 
Ç eleb i-zâd e Â sım ’ın  m a n z u m e si ise  N uh E fen d i-zâd e Y a h y a  B e y ’in  
H .1 1 5 5 / M .1 7 4 3 ’tek i v efatı seb eb iy le  k a lem e a lın m ıştır . H er ik i m an zu m ed e de 
ölü m le ilgili h u s u s la r ın  s a tr a n ç  terim leriy le  an latıld ığ ı g örü lm ek ted ir.

4 .1 . Kâil’in Kıt’ası

K âil’in  (18.yy) 6  b ey itlik  ta r ih  m a n z u m e si “Ş a tr a n c î” la k a b ıy la  b ilin en  H an ta l 
A hm ed A ga’n ın  1 7 4 7  y ılın d a  v efat e tm e si v esilesiy le  y az ılm ıştır . K a y n a k la rd a  
h a k k ın d a  b ir  bilgi b u lu n m a y a n  A hm ed A ğa’n ın  s a tr a n ç  o y u n u n d a  u s ta  b ir  
k im se  o lm a sı n ed en iy le  şa ir , o n u n  ö lü m ü n ü  s a tr a n ç  terim leriy le  
a n la tm a k ta d ır .

Ş a ir , ilk  b ey itte  d ü nyayı b ir  s a tr a n ç  ta h ta s ın a , in s a n  ö m rü n ü  ise  b ir  p iyona 
b en zetir . B u  d ü n y a  zem in i öyle h a y re t ed ilecek  b ir  y erd ir k i ö m rü n  p iyonu n u  
s ü re n  e lb e t b ir  g ü n  m a t o la ca k , y a n i ö lecek tir:

Nat‘-ı şatran c -ı c ih â n  b ir  câ y -ı h a y re td ü r k i âh  
Mât olu r e lb e t u  e lb e t beydak-ı ‘öm ri sü re n  

İn sa n  fil g ibi kuvvetli ve iri v ü cu tlu  o lsa  b ile  so n u n d a  a ciz lik  iç in d e k a ra  
to p ra ğ a  k a le s in i y a n i k e n d is in i s ü re ce k tir :
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Ruh sürersin ‘âkibet hâk-i sîyâha ‘acz ile 
Kuwet ü heybetle olsan da eğer sen pîlten

Düşman ecelden kaçıp kurtulmak mümkün değildir. Ecel, at üzerindeki 
düşmana benzetilir. Eğer ecel, atını insanın üzerine sürerse ömrün arsasını 
ele geçirir:

At sürerse bir nefesde ‘arsa-i ‘ömri alur 
Âh kim hasm-ı ecelden kurtulur mı hîç kaçan

Şair, vefat eden Hantal Ahmed’in satranca dair nice bilgilere sahip olduğunu 
ifade eder:

İşte ez-cümle vekîl-i hare Hacı Murtazâ 
Ahmed-i Hantal ki şatranc içre bildi nice fen

Hantal Ahmed’in ölümü “attan inmek” ifadesiyle anlatılır. Zaman, onu 
ömrünün atından indirip yürüyen asker yapmıştır. Şüphesiz o atın üzerine 
binen elbet bir gün inecektir:

Esb-i ‘ömrinden anı devrân pîyâde eyledi 
Şübhesiz bir gün iner hayfâ ol esb üzre binen

Kâil, eceli Leclac’a benzeterek Hantal Ahmed’in ecel karşısında mat olduğunu/ 
yenildiğini söyler:

Gûş idince fevtini didüm hemân târihini 
“Hantalı eyvâh itdi m ât leclâc-ı zemen”

[1160/1746] (Kâil Dîvânı, Kıt’a.17/1-6)

4 .2 . Çelebi-zâde Âsım’ın Kıt’ası
Çelebi-zâde Âsim’m (ö. 1760) üç beyitlik manzumesi, Nuh Efendi-zâde Yahya 
Bey’in 1743 yılındaki vefatı sebebiyle kaleme alınmış olup ilk iki beyitte 
satranç terimleri kullanılarak bu hadiseden söz edilmiştir.

Dünya, bir satranç tahtasına benzetilmiştir. Satranç tahtası üzerinde at 
oynatmak; hayatını sürdürmek demektir. Felek yahut zaman, insanı yenmesi 
yönleriyle Leclac’a benzetilir. Leclac felek, askeri ömür atının üzerinden indirip 
yok edici filin ayakları altına atmış ve onu bilgece alt etmiştir. Ömür, ata 
benzetilmiş olup insan da bu ömür atının üzerinde olan askerdir:
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Nûh Efendi-zâde Yahyâ Beg silahşor-ı büzürg 
Oynadurken n at’-ı şatranc-ı cihân içinde at

Rahş-ı ‘ömrinden piyade alıcak Leclâc-ı dehr 
Kıldı zîr-i pây-ı pîl-i kahrda ferzâne mât

Nâgehânî irtihâlin gûş idenler didiler 
Kıldı bin yüz elli beşde vây Yahyâ Beg vefât

(Çelebi-zâde Âsim Dîvânı, T.34/1-3) [1155/1743]

İlyas KAYAOKAY

SONUÇ

Dîvân şiirinde satranç terimlerinin kullanılması suretiyle yazılan manzumeleri 
iki ayrı kategoride değerlendirebiliriz. Bunlardan ilki “satranç-nâme” dediğimiz 
edebî türdür. Satranç-nâme; içerisinde satrançla ilgili konulara yer veren bir 
edebî tür olup ağırlıklı olarak satrancın kaideleri, nasıl oynanması gerektiğiyle 
ilgili hususları ihtiva etmektedir. Kaynaklarda edebî tür olarak yer almasa da 
satranç-nâmeler dîvân edebiyatında manzum ve mensur olarak vardır. Bu 
konuda Firdevsî-i Rûmî’nin Satranç-nâme-i Kebîr adlı eseri ilk müstakil örnek 
olarak kabul edilebilir. Ancak ilk örneği ise; Bedr-i Dilşâd’m Murad-nâme 
mesnevisi içerisindeki 12. babta görülmektedir. Yine Lâmiî Çelebi’nin Vîs ü 
Râmîn mesnevisi içerisinde de 43 beyitlik bir satranç-nâme örneği 
bulunmaktadır. Bu iki mesnevi dışında Azbî Baba’nm, 28 beyitlik “Satranç- 
nâme” başlıklı bir kasidesi vardır. Satranç-nâm e’nin bundan sonra yapılacak 
olan tür çalışmaları içerisinde değerlendirilmesi gerekmektedir.

Diğer kategori ise; satranç-nâme türünde olmayıp satranç terimleri üzerine 
inşa edilmiş müstakil manzumeleri ihtiva etmektedir. Amaç burada satranç 
değildir. İlkinde amaç iken burada araç olmuştur. Şairler, satranç terimlerini, 
hangi temayı manzumelerinde işleyecekse o şekilde ele almışlardır. Eğer konu 
aşk, sevgili ve âşık arasındaki münasebetler ise satranç terimleri o şekilde 
yorumlanmıştır. Yine tasavvuiî söylemler, ölümle ilgili düşünceler ifade 
edilecekse satranç terimleri buna uygun bir şekilde teşbih ve mecaz konusu 
yapılmıştır. Ağırlıklı olarak gazeller ve kıt’alarda bu şekildedir. Azbî Baba’nm 
kasidesinde satranç terimleriyle tasavvuiî hususlar anlatılmaktadır. Kabûlî ve 
Remzî’nin gazellerinde sevgili, aşk, âşık ile ilgili hususlar; Hâverî’nin gazelinde 
şairin ruh hâli; Ömer Besîm ’in gazelinde hakîmâne söylemler satranç terimleri 
aracılığıyla anlatılmıştır. Kâil ve Çelebi-zâde Âsım’m kıt’alarmda da ölümle 
ilgili hususlar satranç terimleriyle ifade edilmiştir.
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Genel olarak şairler, satranç terimlerinin gerçek ve mecaz anlamlarından da 
istifade ederek beytin anlam katmanlarını zenginleştirmişlerdir. Esasında 
satranç terimleriyle yazılan manzumelerin ihtiva ettiği konuların çok farklı 
alanlarda olması terimlerin her şekilde yorumlanmaya müsait olmasından 
ötürüdür. Bu manzumelerde edebî sanat olarak en fazla istiare, tevriye ve 
iham-ı tenasüp sanatları görülmektedir. Gazellerin satranç terimleriyle 
yazılması gazelin “yek-âvâz” bir görünümde olmasını sağlamıştır.
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MASAL VE ROMANS BAĞLAMINDA ŞEYH GALİB’İN 
“HÜSN Ü AŞK” ANLATISI

Salih UÇAK1

“Hiç aşkdan özge şey  reva mı 
Sarf etm eğe gevher-i kelâmı”

H üsn ü Aşk
ÖZET

Şeyh Gâlib şiir diline ve anlatı düzlemine getirdiği farklılıkla klasik Türk edebiyatının 
m üstesna şairlerinden biri olmuştur. Sebk-i Hindi etkisiyle şiirde akıcı bir dil ve imaj 
dünyası oluşturm uştur. Şiire anlatım derinliği ve zenginliği katan Şeyh Gâlib, çok 
renkli ve çok katmanlı bir şiirin kapılarını aralam ıştır. Şeyh Gâlib’i ölümsüz kılan eseri 
Hüsn ü Aşk, Türk edebiyatının kanonu sayılabilecek ender eserlerden biri olarak 
kabul edilebilir. Hüsn ü Aşk, söylem, imaj ve anlatı boyutuyla edebi sınırları sonuna 
kadar zorlayan bir eser olmuştur. Söz diyarına armağan edilen bu eser, haklı olarak 
Doğu’dan Batı’ya pek çok edebiyat araştırm acısının dikkatini çekmiştir. Şaşırtıcı 
anlatımı ve olağanüstü betimlemeleriyle kurm aca metin konusunda kendinden önceki 
sanatçılara göre ciddi bir mesafe almıştır. Aşk ekseninde yeni bir dil ve anlatı örneği 
olarak Hüsn ü Aşk, estetik kurgusuyla diğer ikili aşk mesnevilerinden ayrı 
tutulm uştur. Eserdeki tasavvufi boyut, anlam ve imaj açısından derinlikli bir bakışı 
zorunlu kılar. Tasavvufi söylem, dildeki kapaklığa vurgu yaparken aym zamanda 
simgesel anlatımı da öncelemektedir.

Bu çakşm ada Şeyh Gâlib’in Hüsn ü Aşk anlatısındaki mekân ve olay halkaları ile 
şahıs kadrosundaki ana karakterler masallardaki “motif’ ve “işlev” esasına göre ele 
alınmıştır. Şairin kurgu dünyasına getirdiği yenikkler, m asal ve romans bağlamında

1 Dr. Milli Eğitim Bakanlığı, salihucak21@hotmail.com
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değerlendirilmiştir. Alegorik bir eser olarak Hüsn ü Aşk, insanın değişim ve 
dönüşümünde “kemalât”a erişen zorlu yolu anlatır. Eser izleğindeki bu zorlu yol 
kadar, Şeyh Gâlib’in anlam ve anlatı tercihi dikkat çekicidir. Hüsn ile Aşk’ın 
ayrılıklarıyla Aşk’m yolculuğu sırasında başından geçen tehlikeli ve olağanüstü olaylar 
ile sonunda vuslata ermeleri romanslardaki kurgusal yapıyla uyuşmaktadır. Edebi 
türlerin süreç içinde değişim ve dönüşüm geçirdiği dikkate alındığında mesnevinin bu 
bakımdan incelenmesi anlatının tarihsel çizgisi noktasında önem arz etmektedir.

A n ah tar K elim eler: Anlatı, Hüsn ü Aşk, Masal, Romans, Şeyh Gâlib

IN THE CONTEXT OF THE TALES AND ROMANCES SHEİKH 
GÂLİB'S "HÜSN Ü AŞK” NARRATIVE

ABSTRACT

Sheikh Gâlib became one of the exceptional poets of classical Turkish literature with 
the difference he brought to the poetic language and narrative level. Because of “sebk-i 
hindi” created a fluid language and image world in poetry. Sheikh Gâlib, who adds 
poetic depth and richness to poetry, has opened doors of poetry that are multicolored 
and multi-layered. Sheikh Gâlib's immortalized work, Hüsn ü Aşk, can be accepted as 
one of the rare works which can be considered as the canon of Turkish literature. It 
has become a work that pushes literary boundaries to the end with the dimension of 
discourse, image and narrative. This work, which is a  gift to the land of word, has 
rightfully attracted the attention of many literary researchers from the East to the 
West. Sheikh Gâlib is very successful in his fictional texts with his astonishing 
narration and extraordinary descriptions compared to previous authors. As a  new 
language and narrative example in the axis of love, Hüsn ü Aşk was separated from 
other love mesnevis by aesthetic fiction. Sufism in the work requires a  deeper look in 
term s of dimension, meaning and image. Sufi discourse emphasizes the closedness, 
but at the same time precedes the symbolic narrative.

In this work, the main characters in the space and event rings and the personality 
figures of Sheikh Gâlib's Hüsn ü Aşk are examined on the basis of "motif' and 
"function" in the tales. The innovations that the poet brings to the world of fiction have 
been evaluated in the context of fairy tales and rom ances. As an allegorical work, 
Hüsn ü Aşk describes the difficult way of reaching "excellence" in human change and 
transformation. As far as this challenging path in relation to the work is concerned, 
the meaning and narrative of Sheikh Gâlib is striking. The separation of Hüsn and 
Aşk, the fictional nature of living dangerous and reunion adventures, is in harmony 
with the romances. Considering that literary genres have undergone changes and 
transformations in the process, examination of mesnevi from this aspect is important 
at the point of the historical line of narrative.

Key W ords: Narrative, Hüsn ü Aşk, Tale, Romances, Sheikh Gâlib.
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1. GİRİŞ: MASAL, ROMANS VE MESNEVİ*

Mitik dönem anlatılan, daha çok içeriği önceleyen anonim kurgulardır. 
Anlatıcılar, insani maceraya ayna tutarken kendi varlıklarını, tannsal olanla 
dünyaya ait olan arasında konumlandmrlar. Kutsalı ulularken göksel; kendi 
gücünü ifade ederken reel olanı olduğundan farklı göstermeyi “mitik dönem”in 
bir gereği olarak düşünürler. Bu bağlamda epopelerden masala, efsaneden 
romansa kadar hemen her edebi tür, hayal ile hakikat arasında gidip gelen 
ince çizgide dünü yanna aktarmanın vasıtası olarak değerlendirilebilir. Bu 
türlerin çoğunlukla içerik açısından önemsendiğini, anlatıcıların da daha çok 
“atalar kültünü” aktarma rolünde olduklarını söylemek mümkündür.

Türlerin geçişkenliği irdelediğinde bunların çok keskin çizgilerle birbirinden 
ayrılmadığını görebiliriz. Edebiyat araştırmacılarının yaptıkları tanım ve 
tahliller, alan araştırmalarının tasnifi bakımından önemlidir. Literatür 
tarandığında anlatıların kendi özellikleri kadar geçirdikleri değişim 
süreçlerinin de takip edilmesi gerektiğini görürüz. Zira sözlü gelenek 
ürünlerinin anonimliği ile bunların değişim sürecinde kişisel kurguya 
dönüşümü dikkatlice incelendiğinde aslmda hep aynı anlatının farklı renk ve 
desenlerde varlığını sürdürdüğünü tespit ederiz. Bu bağlamda masallara 
bakıldığında onların estetik birer metin olduklarını ve evrensel özellikler 
taşıdıklarını fark ederiz. Masalın mitolojik düzlemde ifade ettiği mesaj ne 
kadar önemlisi ise kurgusundaki yapısal özellikler de o kadar önemlidir. 
Masalların, sahip olduğu kimi formel unsurlar ile mesnevinin bölümleri 
arasında yapısal kurgu açısından büyük bir fark yoktur. Masaldaki “döşeme” 
bölümü ile mesnevideki “sebeb-i telif’ arasında kurgusal araç bakımından 
benzerlik olduğunu söylemek mümkündür

Masal, destanla roman arasında köprü görevi görürken mesnevi şarkın en 
estetik romansları olarak edebi sahada uzunca süre varlığını sürdürmüştür. 
Tür geçişkenliği ve anlatı süreçlerini anlamlı bir okumaya tabi tutmak için 
literatüre bakmakta fayda vardır.

Masal, hayal ve gerçek arasında insana ait bir gerçeği kodlayan, mitik 
dönemin şahıs kadrosuyla özel bir mekân ve zaman algısıyla kalıplaşmış, 
anlatmaya bağlı edebî bir türdür (Şenocak ve Alsaç, 2017: 707).

Makalenin bu bölümü oluşturulurken, 2015 yılında tarafımdan Fırat Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü’ne sunulan “Salih UÇAK, Hâşimî’nin Mihr ü Vefa Mesnevisinin Tenkitli Metni 
ve İncelemesi” başlıklı doktora tezinden yararlanılmıştır.

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 269-283



2 7 2 Salih UÇAK

Masallardaki fizik ve fîzikötesi dünya, görülen ve görülemeyen dünya diğer bir 
deyişle gerçekle gerçeküstü dünya birbirinden çok farklı değildir. Masaldaki 
gerçekliğin ters yüz edilmesi ve fîzikötesi boyut böyleyken, modern anlatıda 
gerçeklik ve gerçeküstülük yeniden üretilerek form değiştirir (Kekeç, 2016: 
248). Mitolojik âlemden reel âleme geçişin sembolü gibi görünen masal, 
anlatıcılarının kendine has anlatımları ile yeniden şekillenir (Ergun, 2014: 33).

Mitik olanı gerçek hayata taşıma ve onu öznenin arzu nesnesi haline 
dönüştürme konusunda anlatıcının konumu öne çıkan temel unsur olur. 
Masal anlatıcısın anonim kimliğiyle mesnevi ve romanslardaki anlatıcının 
kimlikleri arasında estetik kurgu bakımından benzerlik olsa da okur/dinleyici 
noktasında sanatsal kaygının boyutu farklıdır. Masal anlatıcısı dinleyici “anlık 
ve sözel olarak” büyülemeyi öncelerken mesnevi ve romans anlatıcısı, dilin 
bütün estetik unsurlarını kullanmayı bir üslup meselesi olarak görür. 
Kalıcılık, bir bakıma dilin estetik kullanımına bağlanmıştır.

Mesneviler, divan edebiyatı nazım kurallarına göre beyitler halinde yazılan bir 
nazım şeklidir. Olaylar masal kurgusuna yakın bir anlatıma sahiptir. İnsan ve 
dış dünya, masalsı bir atmosfer içinde sunulur. Kişiler olağanüstü özellik ve 
davranışlara sahiptirler ve genellikle simgesel değer taşırlar (Çetin, 2003: 63). 
Mesnevi, nazım biçiminin en önemli özelliği şaire, istediği konuyu işlerken 
kendisini kısıtlama altında hissetmeden dilediği şekilde, zihninde ve hayal 
dünyasında ne varsa ortaya koymasına imkân vermektedir (Saraç, 2007: 79, 
81). Mesnevilerde temel olay, masallar ve halk öykülerinde olduğu gibi, iki 
cinsin birbirine ilgi duymasına engel olmak isteyen gücün veya güçlerin 
mücadelesine dayanır. Bu mücadelenin başlarında var olan denge, birinci ve 
ikinci dereceden kişiler aleyhine bozulur. Bu kişiler bir müddet acı çekerler. 
Bu arada ayrı kollar halinde gelişen ve asıl olayla ilgisizmiş gibi görülen 
öykücükler bir süre sonra asıl olaya bağlanır. Öykünün sonuna doğru olaylar 
toparlanır; kişiler ise kurulan yeni dengede yerlerini alırlar (Gündüz, 2009: 
766).

Mesnevi, anlatma esasına bağlı bir eserdir ve itibaridir. Bu nedenle “hakikat” 
değişikliklere uğrar ve edebî eserin dünyasma girer. Bu yüzden eserdeki olay 
artık itibaridir, yani hayali bir âleme aittir. Bu âlem içinde yer alan kişiler ve 
mekânlar da itibaridir (Aktaş, 2000: 14). Doğu edebiyatlarında mesnevi nazım 
türü hüküm sürerken Batı’da aynı dönemde “romans”lar vardır. Epik 
özellikleriyle destanı ve kahramanlık mesnevilerini hatırlatan romanslar, tek 
bir olay üzerine bina edilen anlatılardır.
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Mesneviler; epik, tarihsel anlatı, risale, kişisel anlatı ve romans biçimlerinde 
içeriklerine göre sınıflanan çeşitli anlatı türlerinde kullanılmıştır (Holbrook, 
1998: 23). Bu anlatı türlerinin özünde, bazı romanlarda olduğu gibi içsel 
yaşantı üzerine yoğunlaşma hedeflenmese bile, problem olarak insan yer 
almaktadır.

Hüsn ü Aşk, Osmanlı mesnevi geleneğinin en güçlü son halkası olarak kabul 
edilir. Eser, özellikle kullandığı dil ve kurgusu itibariyle geçmişin hem manevi 
boyutunu taşımakta hem de gelenek içinde ölümsüz bir iz bırakmaktadır. 
Hüsn ü Aşk, türü itibariyle otorite bir metin olarak kabul edildiğinden ondan 
bahsederken “kanon*” ifadesi tercih edilir. Kalıcılığı, orijinal söylem ve 
yapısıyla türün yerine geçecek romanın habercisi olmuştur. Şeyh Gâlib, 
mesnevisinde insanın iç yaşantısını sufî literatürüne göre yorumlarken tam 
olarak insanı her şeyin merkezine koyar. Her bir karakterin, yerin ve kavramın 
simgesel bir değeri vardır. Eserde ölçülmüş, biçilmiş hatta biçimlendirilmiş bir 
şuurun edebi yansıması söz konusudur.

Romans, hiçbir zaman yaşanmamış ve yaşanması muhtemel olmayan şeyleri 
yüksek ve sanatkârane bir dille anlatır. Roman gerçekçidir, romans ise şairane 
ve destansıdır (Waren, Wellek, 2005: 191). Romanslarda yapı ayrılık-tehlike- 
birleşme olmak üzre üçe ayrılır. Konusu aşk olan romanslarda sevgiliye 
bağlılık ve sonuna kadar sürdürülen sadakat en önemli erdemdir. Bu 
eserlerde aşk en büyük erdem olarak kabul edilir (Moran, 2007: 28-30).

Hüsn ü Aşk mesnevisine bu bağlamda baktığımızda anlatıdaki serüven 
romansla aynı özellikleri taşır. Hüsn ile Aşk’ın ayrılıkları, Aşk’ın yolculuğu 
sırasında başından geçen tehlikeli ve olağanüstü olaylar ile sonunda vuslata 
ermeleri romanslardaki yapı üçlemesiyle uyuşmaktadır. Aşk’ın bütün tehlikeye 
rağmen canı pahasına Hüsn’den vazgeçmeyişi, “aşkın erdem olarak en geçerli 
akçe” olduğunu ispatlamaktadır. Aşk, korkuya kapılmadan Hüsn’e giden yolda 
sonuna dek gidecek güce sahip bir kişiliği temsil etmektedir. Davet edildiği 
imtihana “Evet” diyen Aşk, “zafer”le geri dönecektir.

Romanslar şiirsel ve epik karakterlidir. Yüce ve derin anlamlar içerir. Ruhun 
ve toplumun derinliklerini romanslarda takip etme olasılığı vardır (Wellek, 
Waren, 2005: 191). Batılı sanatçılar, romana varıncaya kadar özellikle hayatın 
trajik boyutunu önemsemiş, tiyatro ve romanslarda epik karakter ortaya 
koymada birbiriyle yarışmışlardır. **

** Çalışmada kanon kavramı "büyük sanatçıların ölümsüz eserleri, klasikler, şaheser...” 
bağlamında kullanılmıştır.
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Batı mitolojisinden beslenen romansların dili ve üslubu bu bağlamda 
seçkindir. Mesnevi-romans-roman sürecine bakıldığında türler arası 
geçişkenliği karakter ve içerik olarak da okumak mümkündür. Mesnevi ve 
romanslarda daha çok var olan karşısında bireyin kader çizgisine yönelik 
anlatımlar mevcuttur. Bu anlatımlarda tanrısal öz, epik karakterlerle 
gösterilmeye çalışılmıştır. Hâlbuki romanda, içerik daha çok bir başkaldırıdır. 
İnsanın doğaya ve yazgıya karşı kendini yeniden konumladığı bir türdür. 
Lukacs’m roman tanımı bu bağlamda ilginçtir. Lukacs; romanı, Tanrı’mn terk 
ettiği bir dünyanın epiği olarak tanımlamaktadır (Lukacs, 2007: 94).

Hüsn ü Aşk mesnevisinde yazgı, yaratıcı ve onun hükmü, gücü daima 
hissettirilmektedir. Kahramanın en zor zamanında yetişen Gayret ve Sühan; 
Hızır kimliğiyle anlatıda var olur. Din, erdem, mistik ve mitik değerler mesnevi 
ve romanslarda öncelenen bir unsur iken romanlarda bu sadece motiftir. Şeyh 
Gâlib, eserini oluştururken “kâmil insan” tipini ortaya koyduğundan anlatı 
süreçlerini belli bir bilinç ve silsileyle vermeye çalışır. Hüsn ü Aşk anlatısını 
oluşturan hemen her hâkim unsur, sembolik bir değeri veya motifi 
karşılamaktadır.

Romans (epik), kendi içinden tanımlanmış bir hayatm bütünselliğine biçim 
verir; roman ise hayatın gizlenmiş bütünselliğini açığa çıkarıp inşa etmeye 
çalışır (Lukacs, 2007: 68). Romanslarda, var olan hayatm insan için ifade 
ettiği konum öne çıkarken romanlarda hayata karışan insanın dramı 
öncelenir. Dolayısıyla romanslarda hayatla mücadele halinde olan birey 
varken romanda hayatı yaşamaya çalışan küçük insanın trajedisi vardır. 
Romans içselliğin serüvenini anlatır; kendini bulmak için yola çıkan, 
serüvenlerle kendini sınayıp kanıtlamak ve kendini kanıtlayarak özü bulmanın 
ruhsal öyküsüdür (Lukacs,2007: 95).

Lukacs’m tanımları doğrultusunda Hüsn ü Aşk anlatısına baktığımızda kendi 
benliğini ve gerçek güzelliği arayan Aşk’m serüvenini görürüz. Tanıdığı, 
bulduğu ve ayrılmak zorunda kaldığı sevgiliye kavuşmak için sürekli mücadele 
eden bir aşığın hasreti sonlandırma çabası vardır. Aşk, anlatı boyunca “içsel 
bir yolculuk” serüveni yaşar. Hüsn’e kavuştuğunda “kendini bulmuş”, 
yolculuk tamamlanmıştır. Gâlib’in dilinde artık “Aşk, Hüsn’dür; Hüsn de 
Aşk’tır”.

Modern zaman anlatısı bir tür olarak roman, gelişimini destana, masala ve 
şiire borçludur. Epiğin gölgesinden sıyrılması kolay olmamıştır. Roman 
türünün en önemli özelliği “kurmaca” olmasıdır. Romanın gayesi hayatı 
anlatmak değil, hayatı yeniden yorumlamaktır (Tekin, 2001:7-9).
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Kurmaca yönüyle anlatılar, döneme ve geleneğe bağlı olarak şekil değiştirmiş 
olsalar da temelde dayandıkları asıl nokta hayatı ve insanı yeniden 
yorumlamaktır. Sözlü veya yazılı; mensur veya manzum olmaları bu gerçeği 
değiştirmez. Roman, gerçek dünyanın çeşitli yönlerini ödünç alarak kendi 
anlatı dünyasını kurmaktır (Eco, 2009: 87).

Mesnevi, romans veya romanda entrik unsurun gerçek hayattan farklı 
yorumlanması meselesinde hem edebî tecrübenin hem de anlatı türünün 
gösterdiği gelişim sürecinin iyi takip edilmesi gerekir. Sanatçının başarısı, 
kurgulama gücü ile edebî tecrübesine bağlıdır. Roman, gerçek dünyanın 
kendisini değil, ona en yakın kopyasını verir. İnsanda gerçeklik izlenimini 
uyandıran hayat kesitleri sunar. Roman, destan ve mesnevinin ürettiği ideal 
tipler yerine daha çok günlük hayatta yaşayan, olumlu olumsuz özelliklere 
sahip güçlü ve zayıf yönleriyle bir bütün olan daha canlı, içimizden biri olan 
tiplere yer verir. Yani ideal tipler yerine reel tipleri anlatır(Çetin, 2003: 81).

Tanımlar ve yaklaşımlar dikkate alındığında bir anlatı türü olarak mesnevi, 
romans ve romanın prototipi olarak görülebilir. Hayatı anlamaya ve anlatmaya 
yarayan anlatı türlerinde ortak payda kurmacadır. Sanatçının ödünçlediği 
öykü, yaşanılan dünya ile idealize edilen dünyanın kurmacasına göre yeniden 
yorumlanmasıdır. Vak’a unsurunun varlığı, mekânı, kişi ve zamanı zorunlu 
kılar. Bu bağlamda masaldan mesneviye, mesneviden romansa anlatım özelliği 
olarak değişen unsur çoğunlukla anlatıcıdır. Elbette devir-eser-zihniyet 
meselesi göz önünde tutulması gereken bir konudur. Ancak temelde anlatı 
sorunu olarak irdelediğimizde türlerin geçişkenliği anlatıcının vak’aya hangi 
mesafeden baktığıyla alakalıdır. Anlatıcının donanımı, önceki örnekler, 
gelenek ve anlayış türün yapısını, içeriğini doğrudan etkilemektedir. Roman 
türünden önce hem Doğu’da hem Batı’da anlatı ihtiyacını karşılamak üzere 
gerçekçi özellikler taşımayan, hayal, abartı ve tasarlama ürünü masal, fabl, 
destan, halk hikâyesi gibi ürünler vardır. Dolaysıyla roman birdenbire ortaya 
çıkmamıştır. Denebilir ki roman bu geleneksel anlatı türlerinin daha değişik 
bir türevidir sadece (Çetin, 2003: 17).

Romanlardaki kaotik yapıda anlatıcı kimliğini gizlediği ölçüde başarılı kabul 
edilir. Romans ve mesnevilerde ise anlatıcı çoğunlukla taraftır. Bu yönüyle 
“tanrının terk etmediği bir dünya kurgusu” içinde anlatıyı estetize etmeye 
çalışır. Hüsn ü Aşk anlatısı, belli bir amaca yönelik olduğundan doğrudan 
“tanrı”nın içinde bulunduğu ve “her şey” olduğu gerçeğinden hareketle 
kurgulanır. Buna göre insanın asli görevi O’nu bulmaktır. Bu yönüyle reel 
dünyadan çok daha farklı bir imajla “masalsı bir dünya”nın kapıları aralanır.
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Anlatıcı, bu olağanüstü atmosferde “kutsal yolculuğun sonlanması gereken 
menzili” itinayla çizer. Mekân, zaman ve olay ve kişiler buna göre seçilir. 
Anlatıdaki her unsur, alegorik yapı gereği kurguda amaca hizmet eder.

Romans ve mesnevilerdeki “epik ve estetik” yapı, bu anlatıları masalın 
fantastik kurgusuna yaklaştırır. Mesnevi türünün bir adım ötesi masal 
olduğuna göre bu zincirin doğal süreç içindeki gelişimi daha doğru okunabilir. 
Bu yönüyle bir anlatı olarak kabul ettiğimiz mesnevi, pek çok yönden 
incelenebilir. Hüsn ü Aşk’ın fantastik dünyası, kurgusundaki masalsı anlatım, 
alegorik yapısı ile mitolojik unsurları dikkate alındığında eserin motif ve işlev 
bakımından incelenmesinin edebi saha için ayrı zenginlik oluşturacağı 
düşüncesini güçlendirmektedir.

İ^LilfyÇAK

2 . H üsn  ü  A şk 'ın  F a n ta stik  K u rg u su

Hüsn ü Aşk, alegorik yapısıyla bizi masalın fantastik dünyasına götürür. Tıpkı 
masallarda olduğu gibi bu eserde de kahramanlar olağanüstü bir gecede 
doğar. Beni Muhabbet kabilesinin ileri gelenleri bunu bir işaret olarak kabul 
edip “beşik kertmesi” ile onları nişanlarlar. Bu nişan, bir bakıma göksel bir 
ayin, kadere inancın gereği olarak vazgeçilmez bir ritüeldir. Masal incelemede 
öne çıkan S. Thompson’ın “motif”, V.Proop’un işlev” esasına dayanan 
çalışmalarına göre bu, olağanüstü bir motif ve özel işaret olarak kabul 
edilebilir. Çocuklar büyüyüp mektep çağına geldiklerinde her ikisi de Mekteb-i 
Edeb’e gidip Molla Cünûn’dan ders alırlar. Hüsn, mektepte Aşk’a tutulur. 
Mesire-yi Manâ adı verilen bahçede gezerlerken Sühan’la karşılaşılır. Hüsn’ü 
teselli eden Sühan, yardımcı rolüyle vak’aya dâhil olur. İki sevgilinin Mesire-yi 
Manâ’da buluşmalarına engel olan Hayret, karadiken/ ayrılık nesnesi olarak 
ortaya çıkar. Hayret’in konuyu kabile büyüklerine taşımasıyla Hüsn ile Aşk’ın 
buluşmalarına “yasak” gelir. Yasağın başlaması üzerine Aşk, Hüsn’ü 
ailesinden ister. Ne var ki aile büyükleri buna hemen “evet” demezler. Her 
mitik anlatıda olduğu gibi kahramana/Aşk’a yol gösterilir. Aşk’ın Hüsn’e 
kavuşması için Kalp Kalesi’nde bulunan “sim ya”yı getirmesi şart koşulur. 
Kahraman, vuslata ermek için “imtihari’a davet edilir. Bu yapı Proop’un masal 
işlevlerindeki “büyülü nesneyi elde etmek için evden uzaklaşm a” ilkesiyle 
Thompson’ın “yasak, sihir ve imtihan” motiflerine birebir uymaktadır.

3. Alımlama Estetiği Bağlamında Motifleri Yeniden Okumak:

3 .1 . İmtihan: Yola Çıkmaya Hüküm Giymek
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Yol, menzile ulaştıran evrensel ve sembolik bir araçtır. Zorlu bir süreci 
tanımlar. “Arama, arayış ve arınma” eylemlerinin gerçekleşmesi için koşul 
bildiren bir olguyu işaret eder. Hüsn ü Aşk’ta “yasak” unsuru ortaya çıktığında 
Aşk’m büyülü nesneyi elde etmesi için yola çıkması zorunludur. Aşk’ın Hisar-ı 
Kalp’te bulunan simyayı alıp getirmesi, bir bakıma beşik kertmesi Hüsn’e 
kavuşmasının ön koşulu, diğer bir yönüyle “başlık parası”dır. Ancak hatırda 
tutulması gereken şey, Hüsn ü Aşk anlatısındaki alegori gereği “arama ve 
arayış”m tinsel bir yolculuk olduğu gerçeğidir. Yolcu, var olmak için kendi 
girdabından çıkıp menzile varmak durumundadır. Suretten manaya geçişin 
basamaklarından en önemlisi budur.

“Yol ve yolculuk teması, insanın varoluş öyküsünü oluşturan gerçeklik 
bağlamında hem  dinî metinlerin hem d e edebî metinlerin ana temasıdır. 
Yolculuk teması, kutsal metinlerde ve edebî metinlerde farklı isim ve dönemlerle 
adlandınlsa da özde aynı süreci ifade eder. Burada öz olan insanın döngüsel 
olarak tekrar ed en  yolculuğu, macera ve sınav aşamalarıdır. İnsanın/insanlığın 
süregelen yolculuğu; sem am  dinlerin kutsal kitaplarında önemli bir yer işgal 
eder. Anlatmaya dayalı edebî metinlerde kahramanın erginlenme yolculuğu bu 
inanışlarla şekillenmiş döngüsel bir törendir ve anlatılarda ortak bir semboldür. 
Bu döngüsel tören, Tanrısal bir kimlik kazanan kahramanın yüceltilmesidir ve 
mitolojik dönemin ilk anlarına dönüştür” (Şenocak ve Alsaç, 2017: 707).

Yol, kahramanın olgunlaşması, fazlalıklarından arınarak tekleşmesi, kendilik 
ve kemalat ufkuna yürümesi için vazgeçilmez bir metafordur. Ju n g ’un 
üzerinde ısrarla durduğu konulardan biri, bireyleşme ve egodur. “Asıl 
bireyleşme süreci -kişinin kendi iç merkeziyle (ruhsal çekirdeğiyle) ya da şelfiyle 
bilinçli olarak karşı karşıya gelme- genellikle kişiliği yaralanması ve buna 
refakat eden  acı ile olur. Bu başlatıcı şok, öyle algılanmasa da bir tür “hidayet” 
şeklinde olur” /Jung, 2007: 166).

Anlatıda Aşk’ın sınandığı yol ve bireyleşme süreci, tasavvuftaki “çile” olarak 
yorumlanabilir. İnsan-ı kâmil olmak için “masiva”dan vazgeçmek ve nefsi 
terbiye etmek gerekir. Sufinin çektiği çileyi sembolize eden yol, kahramanın 
kendilik donanımı için şarttır. Masal kahramanının arzu nesnesini elde edip 
zaferle dönüşü ile çekilen çileden sonra “fazlalıklarından arınmış mürit”in 
yeniden doğuşu aynı şeydir. Sembolik anlatımlardaki kahramanlar, çeşitli 
sebeplerle evden ayrılarak yola çıkarlar. Kahramanların, kimi zaman uzun, 
kimi zaman kısa süreli bu “göç ediş”leri onların yeni bir benlikle geri 
dönüşlerinin habercisidir. Masal kahramanlarının yolculukları onların manevî 
anlamda “büyümelerine” vesile olur.
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İnsanın kendi içine yönelerek orada ne olduğunu araştırması, onu anlayıp 
“öte”sine geçmesini öğütler. Masalların söyledikleri âdeta bir ayna işlevi görür. 
Bu aynada insan kendini seyreder. Şayet, kişi bu sırlı aynada “saklı benliğini”, 
“kendini” görmeyi başarırsa; korkularını, zaaflarını, zayıflıklarını, kinlerini, 
nefretlerini -yani “gölgelerini- geride bırakırsa işte o zaman kendini tanımada 
aşama kat etmiş demektir. (Işık, 2012: 1-6). Şeyh Gâlib’in kendini arama 
iştiyakında olduğu; insanı, bütün kâinatın bir proto-tipi olarak gördüğü ünlü 
terci-i bendinde tespit edilebilir. Bent gözden geçirildiğinde Hüsn ü Aşk’ın 
bunun bir şerhi olduğunu söylemek de mümkündür.

“Hoşça bak zâtına kim zübde-i âlemsin sen  
Merdüm-i dîde-i ekvân olan âdem sin s e n ”

Bireyleşme amacıyla ruhsal bir yolculuğa çıkan masal kahramanlarının, 
bulundukları durumdan daha iyi bir duruma geçebilmeleri/aşama 
kaydedebilmeleri için önce eşiği geçmeleri gerekir. “Büyülü eşikten geçişin bir 
yeniden doğum alanına geçm e olduğu fikri, bütün dünyada balinanın karnının 
rahim imgesiyle simgelenmiştir. Kahraman, eşiğin gücünü ele geçirmek ya da 
onunla uzlaşmak yerine bilinmeyenin içinde kaybolur ve ölmüş gibi görünür” 
(Campbell, 2 0 0 0 : 107).

Bireyleşme sürecinde ilk adım olan “ayrılma” aşamasında kahraman, 
“rehber”in çağrısına uyacak, eşiği geçtikten sonra, kendisini bekleyen sınavlar 
yoluna doğru ilerleyecektir. Masal kahramanlarının çoğu zaman birlikte 
başladıkları sınavlar yolundaki başarısı birbirinden farklı olacaktır. Çünkü 
asıl kahraman; gözünü budaktan sakınmayan, tüm zorluklara göğüs gerebilen 
kişidir (Işık, 2012: 4).

3 .1 .1 . Dolayımlayıcı Olarak Gayret/Sühan

Anlatılarda kahramanlara yardımcı olan dolayımlayıcılar/yardımcılar olur. 
Özellikle epik anlatılarda bu çok daha belirgindir. Pir, Hızır gibi kişiler dışında 
devler, cinler, periler gibi olağanüstü varlıklar da bu silsilede olurlar. 
Kahramanın arzulanan nesneye kavuşmasına vesile olan bu yardımcılar, zorlu 
yolun “çıkış” işaretleridir.

Arzulanan nesne, arzulayan özne ve arzunun dolayımlayıcısı (médiateur) 
vardır. Özne, bir başkası tarafından arzulandığı için arzuluyordur nesnesini; 
ona arzusunu veren, o arzuyu “dölleyen” ve kışkırtan -dolayımlayan- başka 
biri hep vardır (Girard, 2007: 10).

ü^tihQÇAK
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Kahramanlar anlatılarda serüvenin çağrışma uyarak kimi zaman bir 
mağaraya, kimi zaman bir kuyuya vanr. Aşılması gereken eşikler olarak 
imgelenen bu yerler, Kahramanın kendilik yolunda dikkat etmesi gereken 
engellerdir. Anlatılarda bu zorlu eşiklerde kahramana yardımcı olacak tipler 
tam zamanında ortaya çıkar. Ona yol gösterir, arzu nesnesine ulaşması için 
bu imtihanları /engelleri aşması için ona yol gösterir.

Hüsn ü Aşk’ta kahraman yola çıkmaya hüküm giydiğinde daha ilk adımmı 
atar atmaz kuyuya düşer. “Kuyu”, aşağı dünyaya giriştir ve içinde pek çok miti 
barındırır (Yıldırım, 2005: 29). Aşk, ilk adımda kuyuya düştüğünde yanında 
olan kişi “yoldaşı” Gayret’tir. Kuyuda onu mağlup etmeye çalışan kara bir 
şeytan / cadı vardır. Anlatıcı, kuyu “motif” ini şuurla seçmiştir. Y usuf un 
kuyudan çıkıp Mısır’a sultan olduğu hikâye telmihte bulunur. Aslmda bu 
sadece bir telmih değil, aynı zamanda bir telkindir.

Kuyu, karanlık ve kapalılık imgeleriyle kendini gerçekleştirilecek olan sonsuz 
serüvendeki kahramanın girmek zorunda olduğu tipik bir erginlenme 
mekânıdır (Doğan, 2005: 181). Sühan, Aşk’ı ve yoldaşı Gayret’i üzerinde îsm-i 
Azam  yazılı ipi kuyuya sarkıtarak onları oradan kurtarır. Kuyu, poetik ve 
mitik bir mekan olduğu kadar içindeki cadı ile beraber masallardaki imtihan, 
hayvanlar ve devler, tutsak ve din “m otiflerini barındıran simgedir. Onları 
tutsak eden dev, ümitsizlik anında onlara uzatılan “Allah’m ipi” bu bağlamda 
dikkat çekicidir. “H ep birlikte Allah’ın ipine sımsıkı sanlın ...” (Ali îmran, 103) 
ayetine yapılan atıf açıkça vurgulanmaktadır. Aşağıya sarkıtılan ip, Proop’a 
göre değerlendirildiğinde büyülü nesne, özel işaret” olarak yorumlanabilir.

Çün girdi o merd-i râh râha
Evvel kadem inde düşdi câha

Amma ki ne gâh çâh-ı girdâb 
Mânend-i ebed  verâsı nâ-yâb

Düşdügine eylem e teessü f 
Mi ’racını çehde buldı Yûsuf

Aşk’m yolculuğuna/imtihanına bakıldığında aşması gereken engeller sırasıyla 
kuyu, gam harabeleri, ateş denizi ve biçim kalesidir. Kuyu imtihanından 
“Allah’ın ipi”ne sarılarak kurtulan Aşk ile Gayret’in geçmesi gereken diğer yer 
gam harabeleridir. Bozkır şartlarının hüküm sürdüğü gam  harabelerinde 
cadının biri Aşk’a âşık olur.
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Aşk, cadının isteğine olumlu cevap vermeyince cezalandırılır. Motif olarak yine 
ödül ve cezanın devreye girdiğini görürüz. Sühan, büyülü nesne  olarak 
Hüsn’den gelen bir kılıcı ve Aşkar adındaki atı Aşk’a gönderir. Gayret’e de iki 
kanat ihsan edilir. Büyülü nesne  ve Gayret’in de don değiştirmesiyle bu 
tuzaktan kurtulurlar.

Aşk ile Gayret, yolda gulyabanilerle karşılaşırlar ve onlarla savaşırlar. Ateş 
denizine ulaştıklarında Aşk, bu imtihanı başaramayacağını düşünür. Cinler, 
denizin kıyısındaki mumdan gemilere binmelerini isterler. Aşk bu isteği 
reddeder ve Aşkar’a binip denizi geçer. Sonra biçim kalesine varan Aşk ile 
Gayret, Çin prensesi Hûşrüba’nm tuzağına düşerler. Hüsn’ün bir kopyası olan 
Hûşrüba, onları esir eder.

Çün A şk o şûhı H üsn sandı 
Sımasına aldanıp inandı

Ol sûrete oldı deng ü  hayran  
H üsn’i sanıp eyler idi efgân

Aşk, Hüsn’ü ararken akla yenilmenin paradoksunu yaşar. Aldatıcı nesne  
olarak karşısına çıkan Çin prensesi Hûşrüba, onu alt edecek en önemli unsur 
olarak görülebilir. Sühan’m don değiştirerek içeri girip aldatıcı nesneyi yok 
etme telkiniyle kahraman, bu zorlu sınavı da geçer. Kaleyi prensesle birlikte 
ateşe veren Aşk, tinsel arayışın son halkasını tamamlamış olur.

Kimya’yı alıp dönen Kalp kalesine dönen iki kahraman aslında hiç yolculuğa 
çıkmadıklarını ve bunun bir rüya olduğu gerçeğiyle yüzleşirler. Aşk, başladığı 
noktaya döndüğünü görür. Ya da çıktığı bu yolculuğun sadece bir “iç 
yolculuk” olduğunu fark eder. Böylece Hz. Peygamberin miracı ile kişinin 
kendi miracı arasında bağlantı kurulmuş olur. Kutsal bir gece yolculuğuyla 
İsra’nm esrarlı perdesi, Aşk’ın çıktığı bu zorlu erginleşme yolculuğu bir 
bakıma aynıdır. İnsan-ı kâmilin arayış ve arınma yolculuğu sembolik olarak 
anlatılmış olur.

Gayret dedi A şk ’a yakma canın 
Bu âteşidir o kimyanın

Manendi ukaab eyle pervâz  
Ol pûte-i imtihanda mümtâz
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Sanma ki bu kapudan gelürsin 
Â teşde gider sudan gelürsin

Mitoslarda “ayrılma -  sınama- dönüş” serüveninde kahramanın yolu 
çıkışındaki nitelikleri ile sınanmadan sonra asli olana döndüğünde sahip 
olduğu/kazandığı nitelikler birbirinden oldukça farklıdır. Kahraman 
imtihanları geçip geri döndüğünde “zafer işlevi” yerine gelmiş olmaktadır. Mitik 
anlatılarda bir otorite figürü tarafından yollanan kahramanın erginleşerek 
dönüşü ruhsal bütünlük ve arketip bağlamında önemlidir. Aşk’ın “ölmeden 
önce olmak” için çıktığı bu zorlu yol bunun bir gereğidir. Aşk ‘yol’da var olmak 
için yolcu olmak mecburiyetindedir. Mitik anlatının mistik boyutla süslendiği 
Hüsn ü Aşk, kurgu ve serüven yönüyle dikkatleri üzerine çekmiştir.

SONUÇ

Hüsn Aşk, alegorik anlatımı ile yazıldığı ilk günden beri dikkatleri üzerine 
çekmiş, haklı bir teveccühe mazhar olmuştur. Holbrook’un “Gâlib’in manzum 
romansı” olarak adlandırdığı ve üzerinde yaptığı çalışma esere, yepyeni bir 
kimlik ve derinlik kazandırmıştır. “Beş yüzyıllık bir romans geleneği”nin son 
halkası olarak Hüsn ü Aşk, Türk edebiyatının “kanonu” sayılabilecek 
konumdadır. Edebi geleneğin tasavvufla birleştiği bu eserde, sembolik 
anlatımın bütün inceliklerini bulmak mümkündür. Eser üzerinde yapılan 
onlarca çalışma, onun kıymetini ortaya koymaktadır.

Masalsı bir anlatı olarak Hüsn ü Aşk, “tinsel bir yolculuğu” imler. Gâlib, 
bireyleşme sürecindeki insanın/dervişin psikolojik serüvenini mitik ve mistik 
ögelerle başarılı bir dille tasvir eder. İnsan-ı kâmilin yol haritasını çizen 
sanatçı, arayışın simyasını formülize ederek arınmanın ilmihalini yazar. Ritler 
ve mitoslardaki kahraman arketiple “insan-ı kâmil” aynı potada buluşmuş 
olur. Masal motifleri bağlamında “ayrılma-sınanma ve dönüş” süreçlerinden 
geçen “the hero myth/kahraman arketip” kendi olma savaşını kazanarak 
“ödüle/Hüsn’e” kavuşmanın “çileli serüveni”ni görürüz. Eserde öze, asli ben’e 
ulaşmanın önündeki engellerin ortadan kalkması için verilen mücadelenin 
zorluğu anlatılır. Gâlib, seyr-i sülûk alegorisinin resmini yapan bir ressam 
titizliğiyle konuyu işler.
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ÖZET

İslamiyet’ten sonraki Türk Edebiyatında tasavvufun geniş bir etkisi olmuştur. 
Tasavvuf halktan saraya kadar toplumun her kesimi üzerinde etkisini hissettirm iştir. 
Halk için bir eğitim mektebi konumunda olan tekkelerde ve programlı eğitimin 
verildiği medreselerde tasavvuf adeta her şeyin üzerine bina olunacağı bir temel olarak 
görülmekteydi. Böyle bir ortamda oluşturulm uş olan Tekke ve Tasavvuf Edebiyatı, 
Türk Edebiyatı içerisinde uzun yıllar boyunca kendini göstermiştir. Ortaya çıkışı 
birtakım buhranlara, sıkıntılara dayak olan tasavvuf, etkisini gösterdiği yüzyıllar 
boyunca insanların sığındığı bir manevi liman gibi olmuştur. İnsan hayatım  
düzenleyen, kendine özgü davranış biçimleri ortaya koyan ve belirk aşam alardan 
oluşan tasavvuf, en yoğun görüldüğü tekkelerde, tarikatlarda, mürşitlerin ve 
müritlerin dillerinde ve kalemlerinde insanları kendi sahasına davet eden bir edebiyatı 
da doğurmuştur ve Ahmed Yesevi gibi pirlerin, Yunus Emre gibi dervişlerin
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öncülüğünde dikkat çekici ve etkisi yüzyıllar boyunca sürecek olan bir saha 
oluşturm uştur. Ayrıca Klasik Türk Edebiyatmda da yoğun bir şekilde kendini 
göstermeye devam etmiştir.

XVII. ve XVIII. yüzyıllarda yaşam ış olan ve Şeyh Mustafa olarak da anılan Kayserili 
mutasavvıf şair Helvacızâde Sâdıkî Mustafa Efendi de manzumelerinde tasavvufî 
etkinin oldukça fazla görüldüğü bir divan şairidir. Sâdıkî mahlash birçok şair 
bulunması ve yazma eserlerde şairin adının tam olarak verilmemesi Helvacızâde 
Sâdıkî’ye ait olan şiirlerin tespiti konusunda birtakım zorluklar ortaya çıkarmaktadır. 
Çalışmamızda, Sâdıkî Mustafa Efendi’nin, Helvacızâde ve Helvacıoğlu olarak da yazma 
eser mecmularmda anıldığı tespit edilmiş ve onun çeşitli yazma eserlerdeki yirmi bir 
adet manzumesinin metni ve tıpkıbasımları verilmiştir.

Anahtar Kelimeler: Helvacızâde Sâdıkî, Tasavvuf, Manzume, El Yazması, İlahi

THE VARIOUS POEMS IN MANUSCRIPTS WORKS OF HELVACIZÂDE
SÂDIKÎ MUSTAFA EFENDİ

ABSTRACT

First of all the Turkish literature had affected by the Islam sufism broadly; after 
accepting the Islam. Then the Islam sufism had influenced every layers of the society. 
As a result, the sufism of Islam was seen by the folk as a  com er stone of the structure 
in dervish lodges, education for community and the organized education by the 
muslim theological school members. The dervish lodge literature and the sufism  
Literature had been consisted of and inferred by the impression of that ambiance 
over the years. The sufism came to exist by criss’ and depressions unlike and also 
spiritual haven for the people by centuries. The human life is organized by the Sufism 
by unique way and the unique way is consisted of significant stages. The sufistic way 
is seen in dervish lodges, Mentor dervishes and their followers procrated a  literature 
with their pen and speech.

The sage Ahmed Yesevi and dervish Yunus Emre are the mentors that kind literature 
pointed to by during years. The sufism literature endured and affected the Clasical 
Turkish Literature. Sheikh Mustafa Efendi XVIIth centuiy and XVIIIth centuries that 
his poems was affected same way. His nickname was Sâdıkî and he was the sufi. The 
difficulty of finding his work is there was a  lot of same nicknamed people in literature. 
Thus he was mentioned as Helvacizade or Helvacioglu in m anuscripts in our work we 
had given twenty one poems and their facsimiles.

Key Words: Helvacizâde Sâdild, Sufism, Poem, Manuscript, Hymn
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GİRİŞ

İslamiyet’ten sonraki Türk Edebiyatında tasavvufun geniş bir etkisi olmuştur. 
Tasavvuf halktan saraya kadar toplumun her kesimi üzerinde etkisini 
hissettirmiştir. Halk için bir eğitim mektebi konumunda olan tekkelerde ve 
programlı eğitimin verildiği medreselerde tasavvuf adeta her şeyin üzerine bina 
olunacağı bir temel olarak görülmekteydi. Böyle bir ortamda oluşturulmuş 
olan Tekke ve Tasavvuf edebiyatı, Türk Edebiyatı içerisinde uzun yıllar 
boyunca kendini göstermiştir. Ortaya çıkışı birtakım buhranlara, sıkıntılara 
dayalı olan tasavvuf, etkisini gösterdiği yüzyıllar boyunca insanların sığındığı 
bir manevi liman gibi olmuştur. İnsan hayatını düzenleyen, kendine özgü 
davranış biçimleri ortaya koyan ve belirli aşamalardan oluşan tasavvuf; en 
yoğun görüldüğü tekkelerde, tarikatlarda, mürşitlerin ve müritlerin dillerinde 
ve kalemlerinde insanları kendi sahasına davet eden bir edebiyatı da 
doğurmuştur ve Ahmed Yesevi gibi pirlerin, Yunus Emre gibi dervişlerin 
öncülüğünde dikkat çekici ve etkisi yüzyıllar boyunca sürecek olan bir saha 
oluşturmuştur. Ayrıca Klasik Türk Edebiyatında da yoğun bir şekilde kendini 
göstermeye devam etmiştir.

XVII. ve XVIII. yüzyıllarda yaşamış olan ve Şeyh Mustafa olarak da anılan 
Kayserili mutasavvıf şair Helvacızâde Sâdıkî Mustafa Efendi de 
manzumelerinde tasavvufi etkinin oldukça fazla görüldüğü bir divan şairidir. 
Sâdıkî mahlaslı birçok şair bulunması ve yazma eserlerde şairin adının tam 
olarak verilmemesi Helvacızâde Sâdıkî’ye ait olan şiirlerin tespiti konusunda 
birtakım zorluklar ortaya çıkarmaktadır. Bu zorluklar, şairin yazma eserlerde 
anıldığı ad veya adların, şairin üslubunun ve şiirlerinin konusunun tespitiyle 
aşılmıştır.

2017 yılında, Helvacızâde Sâdıkî’nin manzumelerini barındıran bir yazma 
eserde bulunan manzumeler dikkatimizi çekmiş ve şair üzerinde merakımızı 
uyandırmıştır. Başlangıçta şairin gerçek adına veya tam künyesine 
ulaşılamadığı için şairin kim olduğu konusunda ve diğer manzumelerine dair 
yeterli bilgiye ulaşılamamıştır. Yaptığımız araştırmalarda çok sayıda Sâdıkî 
mahlaslı şaire rastlanılmış olması konuyu önemli ölçüde zorlaştırmıştır. 
Tarafımızca Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 9718/9 yer numarasıyla kayıtlı 
bulunan nüshanın başlığında, kondisyon düşüklüğü nedeniyle daha önce 
kaydeden kişiler tarafından okunamamış olan Helvacızâde Sâdıkî adı 
okunmuş ve araştırdığımız şairin Kayseri’de meşhur olmuş XVII. ve XVIII. 
yüzyıl mutasavvıf şairi Şeyh Mustafa Efendi’nin kendisi olduğu tespit
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edilmiştir. Bu vesileyle şairin çeşitli yazma eserlerde tespit ettiğimiz 21 
manzumesinin transkripsiyonlu metni verilmiş ve tıpkıbasımlarıyla birlikte 
sunulmuştur. Bir mutasavvıf şair olan ve sanatsal kaygılardan ziyade 
tasavvufi amaçlarla manzumeler yazan Helvacızâde Sâdıkî’nin
manzumelerinde aruz vezninin oldukça aksadığı görülmüş ve metin tamiri 
yapılmaya çalışılmıştır.

1. HAYATI

Helvacızâde Sâdıkî Mustafa Efendi’nin hayatı hakkındaki bilgiler kısıtlıdır. 
Şiirlerinde Sâdıkî mahlasını kullanan şairin asıl adı Mustafa’dır. Halk 
arasında Şeyh Mustafa olarak da anılan şair, Âşık-ı Hakîkî Baba Sâdıkî olarak 
tanınmıştır. Şair Belîğ’in babası Kayseri müftüsü Ali Nisârî Efendi’ye yazdığı 
mersiyeden XVIII. yüzyılda yaşadığı anlaşılmaktadır. Ahmed Nazif, Sâdıkî 
Baba’yı “ilm ile ameli, zâhidlikle takvâyı, tarîkatle şeyhliği şahsında toplamış 
bir zât-ı velî” olarak tarif etmektedir ve şâirin ârifâne ve âşıkâne şiirler 
yazdığını, devrinde meşhur bir kimse olduğunu kaydetmektedir. Helvacızâde 
Sâdıkî Mustafa Efendi, Ragıp Güven’in derlediği Mecmua’ya göre Hicrî 1135 
(M. 1722) yılında vefat etmiştir. (Köksal, 2014) Sâdıkî, Kayseri’de Çifteönü 
ilerisinde “Eyüler Kabristanı”nda meftundur (Güven 2000: 28).

2. EDEBİ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ

Tasavvuftan önemli derecede etkilendiği görülen ve halk içinde saygı duyulan 
bir şeyh olduğu anlaşılan Helvacızâde Sâdıkî Mustafa Efendi’nin daha sade ve 
anlaşılması daha kolay bir dille yazdığı âşıkâne şiirleri yanında Arapça ve 
Farsça kelimelerle yüklü, vaaz üslubunu andıran, öğretici dini-ahlaki 
manzumeleri de bulunmaktadır. Bu manzumelerinde edebi bir kaygı 
gütmemiş, tarikat ehline dini ve ahlaki konularda bilgi vermeyi amaçlamıştır. 
Buna karşılık âşıkâne şiirlerinde ise rindâne üsluba yaklaştığı görülmektedir.

Mutasavvıf şairlerin şiir yazmalarındaki temel amaç insanları tasavvufa davet 
etmektir. Dolayısıyla edebiyatı bir araç olarak kullanmışlardır. En çok 
kullandıkları nazım şekli ilahi olmuştur. Tekke şairleri ilahileri hem hece hem 
de aruz vezniyle yazmışlardır. Ancak bu şiirlerin aruz vezniyle yazılanlarında 
sanatsal kaygıdan ziyade dergâha müritleri davet etmek kaygısı olduğundan 
çoğu zaman veznin kusursuz olmasına riayet edilmemiştir ve bu nedenle vezin 
genellikle aksamıştır.
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Helvacızâde Sâdıkî’nin incelediğimiz manzumelerinin tamamında aruz vezni 
kullanılmıştır. Bu manzumelerde de bahsettiğimiz nedenlerden dolayı veznin 
mükemmel olmadığı, aksaklıkların olduğu gözlemlenmiştir. Sâdıkî, 
manzumelerinde genelde aynı birim ve şekilleri kullanarak, çoğunlukla 
sanatsal kaygı gütmeden tasavvufi amaçlarla manzumeler yazmıştır. 
İncelediğimiz manzumelerin tamamı beyit nazım birimiyle yazılmış ve 
aa/ba/ca/da... kafiye örgüsü kullanılmıştır. Bu tek tip, standart kullanımın 
altındaki temel sebep de edebiyatın mutasavvıf şairlerce bir araç olarak 
kullanılmasından ileri gelir. Helvacızâde Sâdıkî manzumelerinde; tevhid, 
münacat, naat, nazire, mersiye gibi nazım türlerini kullanmıştır.

Kendisinin mutasavvıf olduğu bilmen Helvacızâde Sâdıkî Mustafa Efendi’nin 
manzumelerinde tasavvufun etkisi önemli derecede hissedilmektedir. 
Şiirlerinde; ölüm, ahiret, ölümden sonra insanın başm a gelenler, kabir azabı, 
ibadet, dünyanın geçiciliği, anne babaya saygının önemi, karamsarlık, 
umutsuzluk, peygamber sevgisi, hamd ve şükür, dünyanın kötülüğü, 
umduğunu bulamama gibi konulan işlemiştir.

Dini bilgilere ve dini eserlere vâkıf olduğu anlaşılan Helvacızâde Sâdıkî’nin 
kendisinden önce yaşamış önemli şairlerden de haberdar olduğu ve onlan da 
okuduğu, bu şairlere yazmış olduğu nazirelerden tespit edilmiştir. İncelemiş 
olduğumuz manzumeler arasında elden gider ve böyle bilmezdim seni redifli 
manzumelerinin Avnî (ö. 1481) ve Revânî (ö. 1524) ye nazire olduğu
anlaşılmaktadır. Avnî’nin:

Sâkîyâ mey vir ki bir gün lâle-zâr elden gider
Çün irer fasl-ı hazân bâğ ü behâr elden gider (Doğan, 2016: 218)

matla beyitli ve 5 beyitten oluşan rindâne gazelini, Sâdıkî tasavvufi 
düşüncelerle yoğurmuş ve ona 10 beyitlik bir nazire yazmıştır:

Akimı cem eyle başa bu cihân elden gider 
Zât-ı kâmil kıl tedârik cism ü cân elden gider (B: M. 15/1)

Dil uzatma kimseye kendinde bil noksân-isen
Zâyi itme ömrüni kim nâgihân elden gider (B: M. 15/2)

Sâdıkî’nin bestelenmiş manzumesi olan böyle bilmezdim seni redifli manzume 
de Revânî’nin:
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Bî-vefâ dildâr imişsin böyle bilmezdüm seni
Hem-dem-i agyâr imişsin böyle bilmezdüm seni (Avşar, 2017: 460)

matla beyitli gazeline yazılmış bir naziredir. Sâdıkî, dünyada umduğunu 
bulamamıştır ve ondan yakınmaktadır, onun aslı olmayan geçici bir heves 
olduğunu, kimsenin dünyada kalıcı olamayacağını söylemektedir:

Bir fena dünyâ imişsin böyle bilmezdim seni
Aşlı yok sevda imişsin böyle bilmezdim seni (B: M. 16/1)

Gel berü dur dünyâ konanı göçer turmaz gider
Kimse olmaz bu dünyede devlet ile pâyidâr (C: M. 19/12)

Sâdıkî, geçici bir hevesten ibaret olan dünyadan elini çekmiştir ve onun 
edepsiz, arsız olduğunu söylemektedir:

Şâdıkı el çekdi senden sen de andan çek elin 
Bı-edeb bî- âr imişsin böyle bilmezdim seni (B: M. 16/9)

Tasavvufi etki altında olan her şair için ölüm konusu, etkileyici ve dehşetli 
manzaralar sunar. Helvacızâde Sâdıkî’nin manzumelerinde de ölüm teması 
çok yoğun bir şekilde hissedilmektedir ve şair ölüme dair manzaraları çeşitli 
kurgular içerisinde oldukça etkileyici bir biçimde şiirinde vermektedir:

Bir ağaçdan ata binüp götüreler dört kişi
Yerler altında koyalar bu tenün mihmân ola (A: M. 1/7)

Çöke kurtlar kuşlar ol nâzük tenüni yemeğe
Mür u mâre münis olup cigerün biryân ola (A: M. 1/8)

Tağıla kabrün üstünden okıyan dostlar kamu 
Kamu tenhâ kabr içinde başuna zindân ola (A: M. 1/9)

Helvacızâde Sâdıkî’nin ölüm içerikli en etkileyici manzumeleri, C nüshasında 
Ahvâli'l-tubür başlığı altında 72 beyitten oluşan, F nüshasında ise Beyân-ı 
Şâdıkl başlığı altında son 33 bejdi bulunan manzumelerdir.

Söz konusu manzumelerde, bir rivayete göre Allah’ın, geride bıraktıkları 
bedenlerini, ailelerini ve dostlarını görmek için izin isteyen ölülere destur
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vermesi ve dünyaya ruhen geri dönen bu ölülerin karşılaştıkları manzaraların 
realist tasvirlerle verilmesi oldukça etkileyicidir:

Göresimiz geldi yâ Rab vir bize destür bu gün
Kim ziyâret idelüm tenlerimüz fil-m ezâr (C: M. 17/11)

İzn ire ol dem Hudâdan yügrüşüben varalar
Kabr içinde göreler tenlerini nolmış 'ayân (C: M .17/12)

Et tamar gitmiş kemükler kurımış kalmış kafa 
Ayırup incik ayaklar kemügini rüzigâr (C: M.17/36)

Sökelüp kollar kemügi çene kemügi yatur
Bunları böyle göricek ağlaşalar zâr u zâr (C: M. 17/37)

Allah, ölülerin bu isteklerine destur verir ve ölüler buna sevinerek, geride 
bıraktıklarını görmek üzere dünyaya dönerler:

Varın evlerinüzi görin deye ol Zül-celâl
Sevnişiben yügrüşüben tiz irişeler yayan (C: M. 18/10)

Ölülerin hayattayken sevdiği kimseler, artık başka şehirlere, başka evlere 
taşınmışlardır. Ancak ölüler, onları bulurlar. Kimi erkek ölünün eşi, başka bir 
adamla evlenmiş ve çocukları, babalarının yokluğunda boynu bükük bir halde 
kalmıştır:

Göreler kiminin hâtünın[ı] almış ğayrı er 
Yavrıcakları kamu boynın egüp eyler fiğân (C: M.18/12)

Analarına şoralar n ’oldu bizim babamuz
Âh idüp ağlar anası dir oğullar el-emân (C: M. 18/13)

Babanuz topraklar altında yatur bu gün yalnuz
Yerine yatlar gelüp zabt etdi mülk-i hânüman (C: M. 18/14)

Dünyaya dönen ölüler arasında kadınlar da vardır. Kimi kadınların da eşleri, 
artık başka bir kadınla evlenmiştir. Ölmüş kadınlar, eşlerinin yeni evlendikleri 
kadınlardan, geride bıraktıkları çocuklarına ve eşlerine iyi davranmaları, 
onları incitmemeleri konusunda isteklerde bulunmaktadır.
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Hayattayken özenle besleyip büyüttükleri çocukları, öz annelerini kaybetmiş 
ve gözleri yaşlı bir şekilde, kendilerine kötü davranan üvey anneye muhtaç 
kalmışlardır. Şair, duygusal bir üslupla ve sunduğu bu manzaralarla 
okuyanları etkilemeye çalışmaktadır:

Dögüben söger kovar ol sevgülü yavnlann 
Düşmüş ügey ana eline gözi yaşı revân (C: M. 18/20)

Der ki hâtûn çünki geldin yerime aldın erim 
Yavncaklanm esir ki eyle anlara ihsân (C: M. 18/21)

Eyü söyle yavncaklanma benim incitme
Eğri bakma kuzılanma sana kalmaz cihân (C: M. 18/22)

Ügey analar işini işleme lutf eylegil
Tanlup çatma kaşın gözin irişdirme figân (C: M. 18/23)

Höşca tut benim helâlim sevgülü yârimi hem
Hizmetin gör kakıyup sögme uzatma hem ziyân (C: M. 18/24)

Şair bu manzaraları, ölümden ibret almak ve dâr-ı yalan olarak tanımladığı 
geçici dünya hayatına bağlanmayarak ahirete hazırlanmak konusunda 
yazdığını manzumenin son beyitlerinde aktarır:

İmdi ey kardaşlarım fikir it bunı [sen] bu gün
Olmadın muhtâc tedârik eyle zâdı [sen] hemân (C: M. 18/31)

Bunları duydun işitdin Şâdıkı sen de dürüş
Âhiret sa yın koma elden dünyâ dâr-ı yalan (C: M. 18/32)

Devamındaki Beyân-ı Şâdtkî başlıklı manzumede de aynı kurgu vardır. Bayram 
günlerinde ölüler, geride bıraktıklarını görmek için Allah’tan izin isterler:

Hem iki bayrâm güni geldikde cânlar cümlesi 
Hakdan isterler izin dirler kamu yâ Müste ân (C: M. 18/4)

Dünyede evlerimüze varalum hep görelüm
Akrabâmuz döstlarımuz görelüm diyeler hemân (C: M. 18/5)
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[Hatunumı] oğlumi kızcağazım n ’oldu bular 
Döstcağâzım göreyim anlar ile yedimdi çok nân (C: M. 18/6)

Atacığım anacığım göreyim kardaşlanm
Hep göreyim yoldaşcığım tâ ki olam şâdumân (C: M. 18/7)

Sâdıkî, ihvanlar için ibadet konularında nasihat-âmiz manzumeler yazmıştır 
ve ibadeti terk etmenin zararlarından bahsetmiştir:

Bil zevâcir içre tahrir eyledi İbn-i Hacer
Kim namazı terk idene var durur on beş zarar (A: M.2/1)

Sâdıkî’nin peygamber sevgisi konulu manzumeleri de vardır:

Yâ Resülallâh cemâlün nürına kılsam nazar
Hiç gönülde zerrece kalmaz gider jeng ü keder (A: M.6/1)

Sâdıkî, Allah’a kul olup Hazret-i Muhammed’in ümmetinden olduğu için 
kendini emin hissetmektedir ve Allah’a hamd etmektedir:

Kıl Hakka hamd ü sena kim eyledi bize atâ
Kıldı bizi ümmetinden Muştafanun ol Hudâ (A: M.9/1)

Hakka kul olup Resüle ümmet olan kişinün
Yok durur tamuda işi şübhe kılma iy gedâ (A: M.9/2)

Sâdıkî, ünlü dini ve tasavvufi eserleri okumuştur ve bunları manzumelerinde 
zikretmektedir:

Yazdı Kimyâ-yı Sa'adet el-Gazali naklini
Şâdıkî kimyâ dilersen kıymetine yok bahâ (A: M.8/15)

Naklini sorar isen yazdı Fuşüluz-Zükinn
Şâdıkî fikr eyle kim olmayasın [hiç] şermsâr (A: M. 10/7)

Haşâ’iş yazdı naklini bu söze i'timâd eyle
Bu beyti Şâdıkî ezber idüben bulasm cennât (A: M. 11/3)
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Ravza yazdı naklini her kim 'amel kılur ise
Gündüzi 'ıyd olur anun gicesi Kadr ü Berät (A: M.12/10)

Sâdıkî, manzumelerinde zamanenin kötülüğünden ve insanların 
vefasızlığından şikâyet etmekte ve hakikati gözeten bir vefa ehlinin bile 
kalmadığını söylemektedir:

Sakın hiç keşf-i räz etme zamän halkına [sen] ey cän 
Bulınmaz bir vefä ehli hakikat gözedür yärän (C: M .20/1)

Bütün işlere ihanet girmiş, düzgün iş kalmamıştır:

Kamu şan'atlara girdi hıyânet kalmadı sağ iş
Katı mesrür olup şeytân henüz iğvâdadur elän (C: M.20/4)

Sâdıkî, sosyal hayat içerisinde yer alan meslek erbablarından söz ederek 
maddi çıkar için dinlerini dünyaya sattıklarından şikayet eder:

Gözi görse iki akça ki bakkal ile habbäzm
Dini dünyâya bey' idüp kılur tä'ätini talan (C: M.20/5)

Sâdıkî, gelip geçici olan bu dünyayı bir değirmene benzetmektedir. Ona göre 
bu değirmenin üst taşı gökler, alt taşı yerdir ve her saat yüz binlerce insanı 
öğütmektedir:

İşbu fäninün misâli bir degirmen gibidür
Üst taşı gökler ü alt taşı yir oldı aşikâr (A: M.10/2)

Ögüdür her sä 'at içre nice yüz bin tenleri
Arpa buğday yimez aşlâ hırş ıla yer misl-i mär (A: M.10/4)

Kork degirmen sahibinden emrine it imtisal
Oldurur Allähu Vähid Hayy u Rabb Perverdigär (A: M.10/6)

Sahibinin Allah olduğu bu değirmende Azrail’i de değirmenciye benzetmekte ve 
onun dakik olduğunu söyleyerek A'raf suresi 34. ayete telmihte 
bulunmaktadır:
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Dahı Azrail degirmenci misali hem dakik
Oldı emvatun misali hem çuval misl-i mezar (A: M.10/5)

Anne baba hakkı ve anne babanın önemi de manzumelerde işlenmiş 
konulardandır. Bu konuyu içeren manzumede yine bir ayete telmihte 
bulunulmuştur. Anne ve babanın kızıp sinirlenmesine evlad ''öf' bile 
dememelidir:

Darbına kakımasına öf diyüp tarılmamak 
Kakımayup başlarına itmemek lutf-ı 'ayan (A: M.14/3)

beyitinde İsra suresi 23. ayete telmih vardır. Ayetlerin yanı sıra anne baba 
hakkıyla ilgili hadis-i şerife de başvurulmuştur:

Hakk-ı ümm ğalibdür ebden kıl hazer 'ak olmadan 
Gör ne buyurdı hadîs içre bize Fahr-i Cihan (A: M.14/10)

Bir kişi ger valideyne 'ak olursa şüphesiz
Nar-ı düzehdür yatağ[ın] tutar anda ol mekan (A: M .14/11)

Babanın evlat üzerinde yerine getirmesi gereken birtakım görevleri vardır. 
Sâdıkî bir mutasavvıf şair kimliğiyle bu görevleri şiirine serpiştirmiş ve adeta 
şiiri kullanarak Müslüman halka bunları öğretmeyi amaçlamıştır. Buna göre 
bir babanın evlat üzerinde dört görevi vardır. Bunlar çocuğa güzel bir ad 
koyup kulağına ezan okumak, sünnet ettirmek, din eğitimi vermek ve saliha 
bir kadınla izdivacını sağlamaktır:

Hem baba üstünde evladun hukükı dört dürür 
Birisi toğdukda ismin hoş koya eyde ezan (A: M. 14/8)

Birisi itmek hıtan anı biri ta'lîm-i dîn
Birisi şaliha-i hatünı tezvîcdür ol an (A: M.14/9)

Hemen her divan şairinin genel özelliklerinden biri olan kendini hakir görme 
tavrı Helvacızâde Sâdıkî’de de göze çarpar. Manzumelerinde dahi çokça 
vaazeden ve öğütler veren Sâdıkî, mütevazı bir şekilde bu öğütlere uymak 
konusunda kendisinde de eksikliklerin olduğunu söylemekte ve kendisine de 
nasihat etmektedir:
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Şâdıkı aşla günahdan gayrı yok karun senün
Tevbe it fazl-ı Hakka bil bağla dâ’im iy imâm (A: M.4/12)

Şâdıkı bunun birisi sende yokdur bil edeb
Tâ’ib ol 'aklunı başa cem' idüp itme ziyan (A: M. 14/15)

Va'z idersen kendüne it ba'dehu mü’minlere
Gayret it 'ömrün bağına irmeden bâd-ı hazân (A: M. 14/16)

Gel imdi Şâdıkı cehd it göre gör kendi 'aybıhı
Du'âlar kıl hulüş ila ki rahmet eyleye Rahmân (C: M.20/7)

Helvacızâde Sâdıkî tarikat ehlindendir. Şair Belîğ’in babası Kayseri müftüsü 
Ali Nisârî Efendi’nin ölümü üzerine bir mersiye yazmıştır ancak kadıların, 
müftülerin, beylerin kapılarına, hizmetlerine girmeyi değil, dergûh-ı Mevlâ 
olarak tabir ettiği dergâha tabi olunmasını kendine ve dolayısıyla insanlara 
öğütlemektedir:

Kâzı müftı beg ağalar kapusma varmağıl
Dergeh-i Mevlâya yüz sür bul hayât-ı câvidân (A: M. 18/33)

Şair, incelediğimiz manzumeler içinde yalnızca bir beyitte Helvacıoğlu adını 
kullanmıştır:

Ol güni fikr eyle ey Helvâcı Oğlu Şâdıkı
Göçmeden cânın bedenden eyle derdine derman (C: M. 17/39)

Helvacızâde Sâdıkî’nin mecmuasımn bulunduğu bilinmektedir. Bu
mecmuanın eksik bir nüshası Rasim Deniz Özel Kütüphanesinde, hacimli bir 
nüshası da M. Fatih Koksal Özel Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Yani 
Helvacızâde Sâdıkî’nin 130 yapraklık düzenlenmemiş bir divanı
bulunmaktadır. (Koksal, 2014)

Bunların dışında, çeşitli yazma eserlerde muhtelif manzumeleri 
bulunmaktadır. Bunlar şiirlerinin beğenildiğini, sevildiğini ve okunduğunu 
gösteren delillerdir. Şiirlerinin beğenildiğinin bir diğer göstergesi ise 
bestelenmiş şiir veya şiirlerinin olmasıdır. Bunlardan biri de böyle bilmezdim 
seni redifli manzumesidir. Bu manzumenin ilk iki beyiti Muallim İsmail Hakkı 
Bey (1865-1927) tarafından muhayyer makamında bestelenmiştir.
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Ancak güftenin Helvacızâde Sâdıkî'ye ait olduğu bugün bilinmemektedir ve 
bazı kaynaklarda İsmail Hakkı Bey’e ait olduğu şeklinde bir bilgi yanlışlığı söz 
konusudur. Bu manzumenin şahsi kitaplığımızdaki nüshada dokuz beyitinin 
tamamının bulunması ve nüsha eksik olduğu için eksik de olsa bir beyitinin 
de E nüshasında bulunması bestelenmiş bu manzumenin Helvacızâde 
Sâdıkî’ye ait olduğunu kanıtlamaktadır.

3. NÜSHALARIN TASNİFİ
Sâdıkî mahlasını taşıyan çok fazla şair olması, bizim incelemiş olduğumuz 
manzumelerin yazarı olan Helvacızâde Sâdıkî’nin şiirlerini tespit edebilme 
konusunda önemli bir problem oluşturmaktadır. Genellikle ölüm, ahiret, 
karamsarlık gibi konuları işlemesi ve nüshalarda Helvacızâde, Helvacıoğlu ve 
Helvacızâde Mustafa Efendi adlarının da yazması çalışmanın konusu olan 
Sâdıkî’nin şiirlerini aynı mahlası taşıyan şairlerden ayırarak tespit 
edebilmemiz konusunda önemli bir ayırt edici nokta olmuştur. Bu konuda 
nüshalar arasında bize şairin kim olduğu bilgisini en net şekilde veren nüsha 
D nüshasıdır. Ulaştığımız nüshalar içerisinde Helvacızâde ve Mustafa Efendi 
adlarının birlikte anıldığı tek nüsha bu nüshadır.

Sâdıkî mahlasıyla içerisinde şiirler bulunan çok fazla yazma eser çeşitli 
kütüphanelerde kayıtlıdır. Ancak bunların bir kısmı Helvacızâde Sâdıkî’nin 
şiirlerini içermektedir. Helvacızâde Sâdıkî’nin şiirlerini içeren tespit 
edebildiğimiz el yazması nüshalar şunlardır:

3 .1 . A Nüshası
Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 2433/8 numarasıyla 
kayıtlı olan nüshadır. İstinsah tarihi 1198 (1783) olarak verilen nüshanın 
müstensihi belli değildir. Nüsha, harekeli nesih yazıyla yazılmıştır. Helvacızâde 
Sâdıkî’nin şiirleri bu nüshada 179b-184a yaprakları arasında bulunmaktadır. 
İçerisinde Helvacızâde Sâdıkî’ye ait 16 manzume yer almakla birlikte bu 
manzumelerden ikisi eserin kondisyonu nedeniyle okunamamaktadır. Bu iki 
manzume çalışmamıza dâhil edilememiştir. Bu nüshada bulunan ve iki 
manzume dışında çalışmamızda metnini verdiğimiz manzumeler 15 beyitlik 
Rıhlet-i Ahiret ana başlığı altındaki alt başlıklar ile verilmiş 16 manzumeden 
ibarettir. Bu manzumelerde; ölüm, ahiret, namaz ve ibadetler, peygamber 
sevgisi, dünyanın gelip geçiciliği, karamsarlık, anne babaya saygının dini 
açıdan önemi, müritlere vaazlar gibi konular işlenmiştir. Nüshanın ketebe 
kaydı şu şekildedir: Temme bi-'avni'üâhi 'l-Meliki 'l-Vehhab sene 1198
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3 .2 . B Nüshası
B nüshası 2017 yılında Ankara’da bir sahaftan Helvacızâde Sâdıkî’nin 
manzumelerini içermesi dolayısıyla tarafımızca satın alınmıştır. Nüsha, 
içerisinde Süleyman Çelebi’nin Vesîletü'n-necât adlı mevlidinin, Geyik, 
Kesikbaş, Hz. Fatma gibi destan veya halk hikâyelerinin ve ilahilerin 
bulunduğu 58 varaktık bir yazma eserin 47a-50b varakları arasında 
bulunmaktadır. Eserin başı tam ancak sonu eksiktir. Helvacızâde Sâdıkî’nin 
manzumelerini taşıyan kısımda eksik bulunmamaktadır. Nüsha içerisinde 
Helvacızâde Sâdıkî’ye ait 4 manzume vardır. Nüsha, harekeli nesih yazı ile 
yazılmıştır. Nüshada tarih belirtilmemiştir ancak yazı, kâğıt ve dil 
özelliklerinden nüshanın 19. yüzyılın ilk yarısında yazıldığını tahmin 
etmekteyiz.

B nüshasının içerisindeki dört manzumeden ikisi A nüshasmda da 
bulunmaktadır. Bu iki manzume tenkitli olarak incelenmiştir. Ancak edebi 
açıdan ve dil açısından daha güvenilir olan nüsha A nüshasıdır. Nüshanın 
tarih bulunmayan ketebe kaydı şu şekildedir:

harrerehul-fakîrü's-seyyid Şehâbe'ddîn  ibrı Seyyid Alî miri nesl-i ahi 
Şerüfe'ddîn velî rahmetullâhi ğafarallâhu aleyhi okuyanlardan bir du a rica 
olunur Allah Te'âlâ murâdlar ile m esrur eyleye âmîn yâ mu'în

3 .3 . C Nüshası
C nüshası, Milli Kütüphane’de Eskişehir İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu’nda 
26 Hk 61/6 numarasıyla kayıtlıdır. Helvacızâde Sâdıkîye ait manzumeler 
nüshanın 164b-166b varaklan arasında bulunmaktadır ve üç manzumeden 
ibarettir. Nesih yazıyla yazılmıştır. Nüshanın istinsah tarihi 1185 (1771)’dir ve 
eserin müstensihi Mustafa Alî b. Süleyman’dır. C nüshasmda bulunan 
manzumeler diğer nüshalardan A, B ve E nüshalannda bulunmamaktadır. Bu 
manzumeler içinde 72 beyitten oluşan Beyân-ı Ahvâli'l-Kubür adlı manzume 
dikkat çekicidir. Manzumede, ölenlerin bedenlerinin başına gelenler, bu ölmüş 
kişilerin ruhlarının, ailelerini ve dostlarım görmesi için Allah’tan izin alarak 
dünyaya gelmesi ve buradaki gerçekçi tasvirler oldukça başarılı olmakla 
birlikte bu manzaralar yoğun bir duygusal anlatımla verilmektedir.

3 .4 . D Nüshası
D nüshası, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil YzA 9718/9 yer 
numarası ile kayıtlı bulunan nüshadır. Nüshada istinsah tarihi, ketebe kaydı 
ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır.
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Yazı, kâğıt ve dil özelliklerinden nüshanın XVIII. yüzyılın ikinci yarısına ait 
olduğunu düşünmekteyiz. Nüshada Helvacızâde Sâdıkî’nin şiirleri 78b-107a 
varakları arasında yer almaktadır. Her varakta 8-10 civarı beyit 
bulunmaktadır.

D nüshasının katalog bilgisinde yazar adı Sadıki Mustafa Efendi olarak 
verilmiştir. Ancak müellif adının bulunduğu 78b varağında müellif adı Helvâcı- 
zâde Şâdıkî Mustafâ Efendi şeklindedir. Helvacızâde adının kısmen silinmiş 
olması, nüshanın katalog bilgisini hazırlayanlarca görülememesine ve bilginin 
eksik verilmesine yol açmış olmalıdır. Bu kısmın okunması sayesinde Sâdıkî 
Mustafa Efendi’nin Helvacızâde adıyla da tanındığını anlamış olmaktayız.

3 .5 . E Nüshası
E nüshası, Milli Kütüphane’de, Eskişehir İl Halk Kütüphanesi 
Koleksiyonu’nda 26 Hk 618/1 numarasıyla kayıtlıdır. İstinsah tarihi ve 
müstensih bilgisi bulunmamaktadır. Ancak yazı, kâğıt ve dil özelliklerinden
19. yüzyıla ait olduğunu düşünmekteyiz. Harekeli nesih yazıyla yazılmıştır. 
Başı ve sonu bulunmayan nüsha çok dağınık olduğu için çalışmamıza dâhil 
edilmemiştir.

3 .6 . F Nüshası
F nüshası, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 2810/2 yer 
numarasıyla kayıtlıdır. Helvacızâde Sâdıkî’ye ait manzumeler nüshanın 49b- 
58a varakları arasında bulunmaktadır. Bu kısım Beyân-ı Şâdıkî başlığıyla 
başlamaktadır. Manzume, C nüshasında bulunan Beyân-ı Ahvâli'l-kubür 
başlıklı manzumenin son 33 beyitidir. Harekeli nesih yazı ile yazılmıştır.

3 .7 . G Nüshası
Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu’nda 
M s.or.quart.1488 yer numarasıyla kayıtlı olan Mecmû’a-i Eş'âfda, Sâdıkî 
Helvâcı-zâde Mahmûd Efendi (öl. 1653/1064) ye ait 40a-68a varaklan 
arasında manzumeler yer almaktadır. Ancak kütüphanenin dijital ortamında 
kondisyonun düşük olması nedeniyle eserin pozlan erişime kapalıdır. 
Helvâcızâde Mahmûd Efendi ile bizim çalışmamızda konu edindiğimiz 
Helvacızâde Sâdıkî Mustafa Efendi farklı kişilerdir. Ancak Helvâcızâde 
Mahmûd Efendi yalnızca bu nüshanın katalog bilgilerinde Sâdıkî olarak da 
anılmaktadır. Dolayısıyla bu nüshada bahsedilen manzumelerin ait olduğu 
şairin adının, katalog bilgisini verenlerce karıştırılmış olması ihtimali vardır. 
Almanya Milli Kütüphanesindeki bu yazma erişime kapalı olması nedeniyle

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s.284-337



HELVACIZÂDE SÂDIKÎ MUSTAFA EFENDİ’NİN
ÇEŞİTLİ YAZMA ESERLERDEKİ MANZUMELERİ

299

incelenememiş, bu konu aydınlığa kavuşturulmamıştır ve nüsha çalışmamıza 
dâhil edilememiştir.

4. METİNLER

[A. 179b]

1
Rıhlet-i Âhiret

Vezin: _ . __ / _ . ___ / _ . ___ /

1. Bir gün burc-ı fenadan göçmege ferman ola 
Kurula cengal-i ecel bir ulu kervan ola1

2. Kala gözler görmeden hem kulağın işitmeye 
Yıkıla beden sarayı hak ile yeksan ola

3. Tatlu canını bedenden ala Azrail gelüp 
Soyalar nazik libasın bu tenin üryan ola

4. Tahta üzre yatıruban yuyalar güzel1 2 tenin 
Yakasız yensiz ton ıla vahdetin seyran ola

5. Dökesin mal ıla mülki hanümanı terk idüp 
Elveda' idüp kamuya bir aceb cevlan ola3

6. Ağlaşalar yavrıların4 yırtalar yakaların 
Ağlamakdan hasret ile gözleri giryan ola

7. Bir ağaçdan ata binüp götüreler dört kişi 
Yerler altında koyalar bu tenün mihman5 ola

1 B: -
2 B: nazik
3 B: Dökesin cümle libası bu fenayı terk idüp / Elveda' idüp fenadan bir 'acep cevlan ola
4 Metinde: yavrıların
5 B: peyman
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8. Çöke kurtlar kuşlar ol nazük tenüñi yemege 
Mür u mare münis olup cigerüñ biryan ola

9. Tağıla kabrüñ üstünden okıyan dostlar kamu 
Kamu tenha kabr içinde başuña zindan ola

10. Çok'akrepler [ü] yılanlar gül teniñi yimege 
Karıncalar [gelüp] yiyüp cigeriñ büryañ ola6

11. Gele münkerle nekır anda ide saña su ’ al 
Heybetinden zehreler çak ola dil hayran ola

12. Ger şakavetle göçerseñ nice[dür] haliñ senüñ 
Yidigiñ zakküm-ı zarı' geydigiñ katran ola

13. Lutf idüp Mevla eger îman ıla göçer iseñ 
Hüriler münis yerüñ bağ ıla büstan ola7

14. Koyasın mahşer gününde yüzi ak şadan olup 
Hem şefim  Ahmed-i Muhtar ıla Kur’an ola

15. Gayret eyle Sadıkî gel 0mrüñ ahir olmadan 
Yoldaşuñ ta soñ nefesde dîn ile îman ola

16.8 Kıl hulüs üzre nasîhat cümle m üm in kullara 
Ta elüñde rüz-ı mahşer hüccet-i bürhan ola

2
Der-Beyân-ı Ukübet-i T ârik u ş-Şalât

Vezin: _ . __ / _ . ___ / _ . ___ / _ . _

1. Bil zevacir içre tahrir eyledi İbn-i Hacer
Kim namazı terk idene var durur on beş zarar [A. 180a]

6 A: -
7 B: Ger hidayet irüben iman ile göçer isen / Hürular münis yerin hem bag ile büstan ola
8 B: -
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2. Beş zarar dünyada üci hın-i nez‘ içre durur 
Üçi kabr içre kıyametde olur derdi hatar

3. İbtida ol beş ki dünyada işit havf eylegil 
'Ömri az olur yüzinde nür olmazdı beşer

4. Hak kabül itmez du'asın hem kamu mü minlerüñ 
Anuñ üstine kabül olmaz du'ası iy püser

5. Dahı s a ir  ta'atine bil sevab virmez Huda 
Hın-i n e z inde işit ne ola hali kıl hazer

6. Hor olur hem aç olur şusız olur didi Resül 
Kabr içinde ne gelür başına diñle iy peder

7. Kabr anı şol dem şıka ol hadde kim vaşf olmaya 
Cümle azade kemükler biri birine geçer

8. Dahı kabri üzre şu'ban[ı] musallat ide Hak 
Adı nedür şücca' akra' heme oldur zı-hüner

9. Kamcı var elinde bir kerre urur bı-namazı 
Yire geçer yanmaz emir olınur aña çıkar

10. Bir dişi var ağız içre tülını şorar-ısañ
Ol dişüñ uzunlığı bir günlük ola yol kadar

11. Yapışuban çıkarur yerden yine urur yire 
Ta kıyamet göriserdür bu 'azabı kıl nazar

12. Diñle mahşerde ne gelür ol ğarıbün başına 
Kim hisabı şiddet ile görilür uzak sefer

13. Hem ğazab ider Huda hem tamuya dahil olur 
Eline üç satırla mektüb olup böyle yazar

14. Satr-ı evvel zayi' itdi bu kişi Hak hakkını 
Sanisi mahşüş Hudadan bil ğazab çokdur yazar
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15. Satr-ı salis zayi' itdi nite-kim Hak hakkını 
Rahmet-i Hakdan bu gün mahrüm olup-sın dir berü

16. Bil hadis-i Mustafa ile turur naklüm benüm 
Böyle buyurdı habibullah ol şahib-sefer

17. Sadıkı havf eyle Hakdan kıl hulüş ıla namaz 
Ta ki bir sa'atde geçe elli bin yıllık sefer

18. M ü min olan kimseye ol bir namaz kadri olur
Cidd ü sa 'y ile bul o gicedürür hayrul-beşer [A. 180b]

3
Der-Beyân-ı Zevâl-i îmân

Vezin: _ . __ / _ . ___ / _ . ___ / _ . _

1. Bil imansız gitmege nedür sebeb iy zi-vefa 
Saklaya Hak bil yigirmi bir sebeb yazdı şifa

2. Evvela s ü -i i'tikad za'f-ı iman saniya 
İstikamedden 'udül itmek tokuz azade ta

3. Zenb-i ısrar üzre olup şükr-i iman itmemek 
Korkmamak iman zevalinden zulüm itmek şeha

4. Boş yerine çok yemin şarab içmekdür biri
Hem nemime hem haseddür mü mine olmaz reva

5. Birisi 'ucb eylemek hem terk-i ta'dil-i erkanı 
Biri a'malin kesir bilmek bu da degil seza

6. Biri namazda tehavün n isyanü z-zünüb 
Valideyne 'aşi olmak eyleme zinhar cefa

7. Hem keramet da'vası itmek birisi iy habib 
Biri üstadını incitmek ü mü ’ mine eza
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8. İtmemek inde'l-kıra at pes ezana imtisal 
Şaklaya Rabbüm umümen cümle ihvânı şehâ

9. Şadıkı bunlarda taksir eyleme kıl ihtiraz 
Tâ ki îmânun ola kalbünde imân-ı 'atâ

4
Der-Beyân-ı F âid et-i Bükâ i l -  Ay nü z-Zünübi 1-Kesir

Vezin: __ / _ . ___ / _ . ___ / _ • _

1. Şöyle gelmişdür haberde kim ola yevme'l-kıyâm 
Bir kulı dergâh-ı Hakka getüreler bı-ârâm

2. Virile a mal defteri şağ elini uzada 
Almağa ol defteri ola ba'ıd andan tamâm

3. Şolm uzada karib ola ala soldan anı 
Göre kim içinde mektüb seyyi âtı ki ızâm9

4. Yâ İlâhî mü-fe'altu diyü inkâr eyleye
Emr ide Hak cümle a'zâsm a söyleye benâm

5. Kultuhu diye lisân diye bataştu hem yedân 
Diye ayaklar sa'aytu  hem kulak semi'tu râm

6. Göz nazartu zeneytu  birle viriser cevâb 
Kalısar ol kul tahayyürde n ’ola âhir-kelâm

7. Gözlerinden şa'r-ı vâhid izn-i Hakla söyleye
Diye kim sen dimedün mi iy Kerîm 'âlî Hüdâm [A. 181a]

8. Hak na'am  diye şa 'r  diye ki bu zâlim kulun 
Ben şehâdet iderin zâlim durur iy La-Yenam

9. Lîk beni gözyaşıyla gark idüp tevb’eyledi 
Hem senün korkundan idi ol gözi yaşı müdâm

9 Metinde: uzam
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10. Böyle didükde Huda 'afv eyleyiser ol kuluñ 
Yirini ravzat-ı cennat eyleyüp vire hıyam

11. İşbu lutfı iy Rahıma eyle cümle kullara 
Ağlayup yanup yakılup olalar z ü l-ihtiram

12. Sadıkı aşla günahdan ğayrı yok karuñ senüñ 
Tevbe it fazl-ı Hakka bil bağla da’im iy imam

5
Fı-Talebir-Rızk min Allâhu Te 'âlâ

Vezin: . ____/ . _____/ . _____/ . _____

1. Gam u ferdayı çekme dem bu demdür ey ğarıb insan 
Mukadder herkesüñ rızkı eger bay u [e]ger sultan

2. Kimesne lokmasın kimse yemez ger itse yüz biñ cehd 
Hudadan ahz ider rızkın eger insan eger hayvan

3. Yuvalarda toyura vahşe ininde gelür rızkı
Be hey ğafil niçün hırş u tama'la olasın cı 'an

4. Ki bir lokma içün [kim] mır ü ebvab-ı selatîne 
Düşüp layık mı yüz sürmek var iken Rezzakuñ Sübhan

5. Aduñ 'alim işüñ cahil vü füssak halidür halüñ 
Kıyamet güni oldukda bulasın nice biñ hüsran

6. Hudanuñ ism-i Rezzakuñ niçün inkar idersin sen 
Seni bir katre nutfeden yaratdı eyledi insan

7. Utan iy ğâfil [ü] ahmak Hudaya istinad eyle 
Unutma ' ahd-i mısakı yitürme dın ile îman

8. Tevekkül eyle Mevlaya bu gün iy Sadıkı kemter 
Münaşib gözleyen alsun saña kafı durur Yezdan
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Der-Vusüli r-Resül Şallallâhu Te'âlâ ’Aleyhi ve Sellem

Vezin: _ . __ / _ . ___ / _ . ___ / _ • _

1. Yâ Resülallâh cemâlün nürına kılsam nazar 
Hiç gönülde zerrece kalmaz gider jeng ü keder

2. 'Âşıkunam10 11 'arz-ı dîdâr eyle kılma ihticâb 
Buluban sana visali irişe sem 'a haber [A. 181b]

3. Hak Te'âlânun habıbi sensin iy kân-ı 'ulüm 
Zerredür cümle halâ ik senden alurlar eser

4. Hatm-i mürselsin dahi hem zübde-i nür-ı Hudâ 
'Arş-ı pâk üstünde kıldı seni Mevlâ mu'teber

5. Şâdıkıye vir murâdm 'aybma kılma nazar 
Vaşlunı rü yâda göster bulsun a'dâya zafer

7
Der-Beyân-ı Fenâ-yı A'zâ

Vezin: __ / _ . ___ / _ . ___ / _ • _

1. Bir gün ola görmeden kala güzel gözler hemân 
Tutmaya11 eller yürümeye ayaklar iy cüvân

2. Tutmaya bülbül lisânun kulağun işitmeye 
Büzile gül yüzleri rengi buna yokdur gümân

3. Servi12-kadler bükülüp hâk ile yeksân olısar 
Kara toprak altı ola cümleye bir gün mekân

4. Tağıla cismün sarâyı pâre pâre et ile
Ğâfil olma kıl tedârik nevm-i ğafletden uyan

10 Metinde 'aşıkınam şeklinde yazılmış, der-kenarda düzeltilmiştir.
11 B: dutmaya
12 B: selvi / Metinde: servü
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5. Bu saray ila libasa mala mağrür13 olma kim 
Kalısar ayruklara14 hem bozulur nâm u nişan

6 .15 Seve gör 'âlimleri kaç mübtedi'lerden şakın 
Tevbe eyle seyyi’âta virmeden hasretle cân

7. Senden evvel gönderüp dâr-ı bekâya zâtını 
Yüküni cevherden eyle geçmeden bu kârvân

8. Kıl şalât-ı hamseyi tut şavmı vir mâla zekât 
İhtirâz eyle mahârimden bulasın tâ emân

9 .16 Yâ İlâhî cümle mü’min kullarına fazl it 
Virme zebânîler ile rüz-ı mahşerde emân

10. Şâdıkı işbu hayâlâta şakın aldanmağıl
Her nefesde zikr-i Hak olsun saha vird-i zeban17

8
Fezâ’il-i Hamse ş-Şalât

Vezin: __ / _ . ___ / _ . ___ / _ .

1. Der-haber oldı rivâyet kim didi nür-ı Hudâ
Var durur beyne11-halâ’ik beş yokuş der Mustafâ.

2. Anı kaf’ etmez aruklar kıl tedârik iy kişi 
Hâzır it zâd u zahire gör 'ilâcın evvelâ

3. Birisi mevt 'ukbasıdur hem anun [kim] ğuşşası 
Şânii kabr ile anun şıkmasıdur bı-mirâ [A. 182a]

4. Şalisinci münkereynün hem su âli heybeti 
Râbi'i oldı şırât hem dikkatidür reh-nümâ

13 A: ğarre
14 B: vârislere
15 B: -
ıs A: -
17 B'de fazladan bir mısra daha bulunmaktadır: Tâ şefi'in ola yânnHazret-i Fahr-ı Cihan
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5. Hamisi mizan anuñ hem hiffeti didi Resul 
İşidicek Bü Bekir hazretleri itdi büka

6. Ağladı hatta mela’ik külluhüm  anda 'ayan 
Geldi Cebra’il Resule didi iy şahib-liva

7. Di Eba Bekre işitmedümmi ya Sıddik sen 
Külli derde var deva hem külli emraza şifa

8. Kim şalat-ı şubhı kılsa mevt aña asan olur 
Guşşasın görmez anuñ dir ya ResUl-i Kibriya

9. Kim şalat-ı zuhrı kılsa kabr ile hem zağatı 
Aña asan ola bi-şek görmeye renc ü 'ana

10. Münkereynüñ hem su ’ali heybeti asan olur 
Kim şalat-ı 'aşr iderse hulüşı ile eda

11. Hem şalat-ı mağribi kılsa şırat asan olur 
Korkusı olmaz anuñ yil gibi geçer bi-eza

12. Kim ışayı ba-huzUril-kalb eda iderse ger 
Olısar mizan aña asan didi peyk-i Huda

13. Ulu devletdür şalat-ı hamse cümle kullara 
Lik kümü kaniim  geldi kelam-ı Rabbena

14. Bahtulu ol kul ki sünnet üzre beş vakit kılup 
Der-'akab el açuban dergahdan isteye 'ata

15. Yazdı Kimya-yı Sa'âdei el-Gazali naklini 
Sadıki kimya dilerseñ kıymetine yok baha 16

16. Kıl şalat-ı hamsi eyle hem ri'ayet Hakkına 
Bi-hisab girüp cinana bulasın anda[n] lika

9
Der-Beyân-ı Hamd ü Şükrü l-İ'tâ’ Rabbena Lena

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s.284-337



3 0 8 Eren ÇABUK - Talha DİLBEN - Sadık ALAÇAM

Vezin: __ / _ . ___ / _ . ___ / _ • _

1. Kıl Hakka hamd ü sena kim eyledi bize 'atâ 
Kıldı bizi ümmetinden Muştafâmm ol Huda

2. Hakka kul olup Resüle ümmet olan kişinüü 
Yok durur tamuda işi şübhe kılma iy gedâ

3. Ehl-i Kur ânuz şıyâm ayını tutanlardanuz 
Süre-i Yasin ü Tâhâ oldı bize reh-nümâ [A. 182b]

4. Va de kıldı anı okuyanlara Perverdigâr 
Komaya tamuya vire aña lutfından atâ

5. Fatiha süresini sorar iseñ kim okusa
Nâr olur aña harâm diyü buyurdı Mustafâ

6. Süre-i İhlâşı sorma 'akl irmez günâhına 
Fazlına lâyık değil kim okuyanları yaka

7. Nefy ü işbât idüben Hak bir dirüz Ahmed Resül 
Böyle ikrâr iderüz her demde der-şubh u mesâ

8. Fazl-ı Rabba Şâdıkı bil bağla idüp ittikâl 
D est-girüñ Hak ola [vü] hem  şefî'üü Muştala

10
Der-Beyân-ı Fenâ-yı Dünyâ

Vezin: __ / _ . ___ / _ . ___ / _ • _

1. Meyi idüp dünyâya aldanma degildür bu karâr 
Tağıdur dernekleri kılur vücüdı târumâr

2. İşbu fáninüñ misâli bir değirmen gibidür 
Üst taşı gökler ü alt taşı yir oldı aşikâr

3. Cümle mahlükât içinde dâne mislidür anuñ
Dahi devrân çarh gibidür [ü] döner hem şad-hezâr [A. 183a]
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4. Ögüdür her sa 'at içre nice yüz bin tenleri 
Arpa buğday yimez aşla hırs ıla yer misl-i mar

5. Dahı Azrail değirmenci misali hem dakik 
Oldı emvatun misali hem çuval misl-i mezar

6. Kork değirmen sahibinden emrine it imtisal 
Oldurur Allahu Vahid Hayy u Rabb Perverdigar

7. Naklini sorar isen yazdı Fmûluz-Zâkinn 
Sadıki fikr eyle kim olmayasın [hiç] şermsar

11
Hayât-ı Resülullâh Şallallâhu ’Aleyhi ve Sellem fı-kabrihi

Vezin: . ____/ . _____/ . _____/ . _____

1. Diridür kabri içinde Resül-i Fahr-i Mevcüdat 
İkamet hem ezan birle şalat ider o 'ali-zat

2. Anun-çün yokdur ezvac-ı Resüle 'iddet iy 'akil 
Resülün ravzası bi-şek olupdur ravza-i cennat

3. Haşa’iş yazdı naklini bu söze i'timad eyle 
Bu beyti Sadıki ezber idüben bulasın cennat

12
M evâ ’ izü 1 l-İhvân

Vezin: _ . __ / _ . ___ / _ . ___ / _ . _

1. Dir Enes hazretleri buyurdı Fahr-i Kainat
Vardur üç nesne kefarat dahı üç şey’ derecat [A. 183b]

2. Münciyat üç mühlikat üç hıfz idüp eyle 'amel 
Ta bulasın rüz-ı mahşerde şeda’idden necat

3. Biri şovuk günde itmamü1 l-vuzüdur iy püser 
İntizar olmak namaza birisi ba'deş-şalat

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s.284-337



310 E iWÜcHbUK - Talha DİLBEN - Sadık ALAÇAM

4. Nakl-i akdamdur cema'ate kefarat bu üçi 
Bildürem saña derecatı [vü] dahı mk-şıfât

5. Biri it'amüt-ta'am[dur] biri ifşaü s-se lam  
Nas uyurken hem şalat itmek biri iy 'ali-zat

6. 'Adl kılmak hem ğazab halinde dahı fi'r-nza 
Hem taşadduk der-ğına halinde fakrında sebat

7. Âşikare gizlü hem havf-ı Hudadur birisi 
ister-iseñ ger necatı bu üçidür münciyat

8. Buhl idüp uymak hevaya nefsine 'ucb eylemek 
Pek hazer kıl bu üçinden mühlikatdur mühlikat

9. Sadıkı bu cevheri gel virme nadan eline 
Yene 'alimler bilür kadrin anuñ fil-k a in a t

10. Ravza yazdı naklini her kim 'amel kılur ise 
Gündüzi 'ıyd olur anuñ gicesi Kadr ü Berat

11. Ger olursa bu yakında n ’ola halüñ gel uyan 
'Âkil iseñ tevbe eyle koma fısk u seyyi’at

13
Der-Beyân-ı Esbab-ı Duhüli'l-Cennet Mine l-A'mâli

Vezin: _ . __ / _ . ___ / _ . ___ / _ . _

1. İy habıbim saña bir bir ideyim diñle beyan 
Cennete layık olan a'mal nedür bil iy cüvan

2. Biri kizbi etmemek hem birisi anuñ seha 
Biri dahı hubb-ı aşhab-ı Resül-i Muştala

3. Nefsine şanduğını hem ahara şanmak biri 
Biri dahı can ıla sevmek-dürür 'alimleri

4. Uyku[yu] az uyumakdur hem ta'amı az yemek 
Çok şalavat hem dahı çok çok zikrullah dimek
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5. Bi'l-cem a'at hem şalat-ı hamseyi itmek eda 
Şâ’im olmakdur Ramazân ayını hem iy gedâ

6. Kişiyi cennât-ı dîdâra bular lâyık ider
Senüñ ile kabre yoldaş olmağa bile gider [A. 184a]

7. Hem Hudâya tâbi' olmak Şâdıkı cennet yolı 
Kıl 'amel kim olasın Mevlâ katında sen velî

14
Der-Beyân-ı Huküku 1-Vâlideyn Ala El-Veledi

Vezin: __ / _ . ___ / _ . ___ / _ • _

1. Bil peder hakkını evlâd üzre abla iy cüvân 
Her sözin tutmak değilse ma'şiyet itme gümân

2. Hem za'ıf olsa aba nuşret idüp 'avn eylemek 
Her nesi var ise itmemek buhul iy Müslimân

3. Darbına kakımasına öf diyüp tarılmamak 
Kakımayup başlarına18 itmemek19 lutf-ı 'ayân

4. Her ne hâceti var ise bî-tevakkuf kıl edâ 
Bulayım dirseb eğer nâr-ı cehennemden âmân

5. Kendüden evvel iderse vâlideyni intikâl
Yâd ideler her du'âda tîz unutmayup hem ân

6. Dostlarımın hâtırm yapmak ziyâret-i kubür 
Eyleyüp her Cum'ada kabri [ni] ziyâret yayan

7. Borçları var ise kalmış mümkin oldukça edâ 
Eyleyüp incinmeyeler rahmet ide Müste'ân

8. Hem baba üstünde evlâdun hukükı dört dürür 
Birisi toğdukda ismin höş koya eyde ezan

18 Metinde: başlarına hem
19 Metinde: itmeye
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9. Birisi itmek hıtan anı biri ta'lım-i din 
Birisi şaliha-i hatünı tezvicdür ol an

10. Hakk-ı ümm ğalibdür ebden kıl hazer 'âk olmadan 
Gör ne buyurdı hadis içre bize Fahr-i Cihan

11. Bir kişi ger valideyne 'ak olursa şüphesiz 
Nar-ı düzehdür yatağ[m] tutar anda ol mekan

12. Yirle gök arası itse ol 'ibadat bilmiş ol 
Hak kabül itmez meger razı olalar validan

13. Razı olsa bir kişiden valideyni iy püser 
Hem günahı olsa yir gök tolusınca bı-keran

14. 'Afvına mazhar kılur Hak'ömrini eyler ziyad 
Cennet-i a'laya toğrı gire görmeye hevan

15. Sadıki bunun birisi sende yokdur bil edeb 
Ta’ib ol 'aklunı başa cem' idüp itme ziyan

16. Va'z idersen kendüne it ba'dehu mü’minlere 
Gayret it 'ömrün bağına irmeden bad-ı hazan [B. 4 7  a]

15
İlâhi-yi Helvâcı-zâde

Vezin: _ . __ / _ . ___ / _ . ___ / _ . _

1. Aklını cem ‘ eyle başa bu cihan elden gider 
Zât-ı kamil kıl tedarik cism ü can elden gider

2. Dil uzatma kimseye kendinde bil noksan-isen 
Zayi' itme ‘ömrüm kim nagihan elden gider

3. Gitmek içün gelmişizdir [biz] bu haraba yakın 
Bil anı kim ğırre20 olma bı-güman elden gider

20 Metinde: ğarre
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4. Nakdiñi kal eyle şarrafm 0ñüne varmadan 
Tükenir bir gün ömür vakti zaman elden gider

5. Bakı 0mrüñ nev-baharı geçmeden eyle amel 
Olusar bir gün hazana gülsitan elden gider

6. Âkil oldur devletine dünyeniñ şaz olmaya 
Fanidir bakı degildir nam u şan elden gider [B. 47b]

7. Ad ile şana dayanma terk ide gör benligi 
Kimseye yokdur vefası ad u şan elden gider

8. Gün bu gündür kıl tedarik ahiret meydanına 
Gözleme mal ıla cahı kim bu şan elden gider

9. Padişah olursañ ahir giydigiñ kefen durur 
Meskeniñ kabr olusardur mülk ü mal elden gider

10. Şâdıkı meyl itme dünya şöhretinden fariğ ol 
Cah-ı dünyaya yılarken dil-i can elden gider

16
İlâhı

Vezin: _ . __ / _ . ___ / _ . ___ / _ . _

1. Bir fena dünya imişsin böyle bilmezdim seni 
Aşlı yok sevda imişsin böyle bilmezdim seni

2. Aklı yokdur ol kişi kim meyl idesen cadüya 
Bir denı bazar imişsin böyle bilmezdim seni

3. Her kim tabi' olsa saña zihriñi ol nüş ider
Bir zihr-i mar imişsin [sen] böyle bilmezdim seni [B. 48a]

4. Her kimiñle yar olursan ahir olursın 'adü 
Sahir-i ayyar imişsin böyle bilmezdim seni

5. Gırre idüp şayd idersin bülbül-i gûyaları
Bir aceb mekkar imişsin böyle bilmezdim seni
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6. Malına cahına aşla yok devam ile sebat
Bir kurı kavkayımışsın böyle bilmezdim seni

7. Çehre-i zerdine bakmaz arif-i merdaneler 
Gülleri yok har imişsin böyle bilmezdim seni

8. Ben şanurdım [kim] yüzüm görmedi kimse senin 
Sen ki höd bir rüsvaymışsın böyle bilmezdim seni

9. Şadıkî el çekdi senden sen de andan çek elin 
Bı-edeb b î-a r  imişsin böyle bilmezdim seni [C. 164b]

17
Hazâ Nazm ü ş-Şâdıki Efendi fi Beyân-ı Ahvâli l-kubür

Vezin: _ . __ / _ . ___ / _ . ___ / _ . _

1. Hamd idüp Hakka şalavatla Resüle bî-şümar 
Can u ten ahvalini fikr eyleyüp kıl ah u zar

2. Mevt irecekdir bu halkın cümlesine şek degil 
Kıl tedarik tabl-ı rıhlet irmeden sem 'a i yar

3. Ayrılınca çünki canlar tenlerinden nic’olur 
Kılam bir bir beyanı 'ibret al tutma [sen] firar

4. Raviler eydür ki insan kabr içine giricek 
Ayrılıcak canları tenden idicek hep firar

5. Mertebesine göre vardır makamı anların 
Turalar menzillerinde izn-i Hakla her ne var

6. Aramağa başlayalar tenlerin döne döne 
Çünki yar olmış idi birbir[ler]ine ğam-küsar

7. Geçse üç gün yahüd beş gün ya yedi gün anlara 
Görmek içün tenlerini idiserler intizar

8. Hak Te'ala hazretinden her biri destür diler 
Deyeler ki iy 'ata ıssı ğanî Perverdigar
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9. Bize munis etmiş idin tenlerimüz dünyede 
Anlar ile ülfet etdik yidik içdik şad hezâr

10. Binüp indik kona göçdük bağlara vü evlere 
Anlar ile gezmiş idik bunca şehr ile diyar

11. Göresimiz geldi yâ Rab vir bize destür bu gün 
Kim ziyaret idelüm [biz] tenlerimüz fî'l-mezâr

12. İzn ire ol-dem Hudâdan yügrüşüben varalar 
Kabr içinde göreler [kim] tenlerin n ’olmış 'ayan

13. Ba'zı canlar tenlerini zevk ü sefada göre 
Kabri cennet bâğçesi olmış yaturlar gül-izâr

14. Cennetin kokulan gelür müdâm ol tenlere 
İkişer hürî oturmış yanlannda hüsne-dâr

15. Anların ol işledikleri hayır eylük imiş
Ol sebebden yüzleri gün gibi ğâyet şu'le-dâr

16. Hürilere bakuban ârzüları def olmadan
Bir dahi baksam der iken anda kıyamet kopar

17. Göre ol canlar bu zevk içinde olan tenlerin 
Şâdumân olup döneler olmayalar dil-fîgâr

18. Hakdan havf idüp utanmaz 'âsînin gel gör tenin 
Kabr[i] âteşle toluban cifeler gibi kokar

19. Tevbe kılmayup günâhlar işleyüp lezzet alan 
Nefse tâbi' oluban işyân iden leyi ü nehâr

20. Yiyüp içüp oynayup gülen uyuyan şubha dek
Âdet iden kendüye dürlü günâh[lar] âşikâr

21. Hubb-ı dünyâ cem'-i mâla ola[lar] şan’a haris 
Oluban şeytâna tâbi' eyleyen Hakdan güzâr [C. 165a]

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s.284-337



316 E iB Ü cA bUK - Talha DİLBEN - Sadık ALAÇAM

22. Anların da canları gelüp göreler tenlerin 
Ağlaşalar hasret ile olalar hep şermsar

23. Göreler kim şol latif tonlar şoyulmış aradan 
Bir kefene şarılup şöyle yaturlar hor u zar

24. Dürlü ni'metler yiyen nazik vücüd olmış harab 
'Aklı fikri tağılup hiç bilmez olmış kesb ü kar

25. Kanı [kim] ol hammam içinde yuyuban artduğın 
Sakladığın kürkler içinde ki var der deyü kar

26. Çökmiş 'akrebler yılanlar hem çıyanlar ağzına 
Burnına kulağına dolmış böcekler mür u mar

27. Can göricek ağlaya [hem] deye ki iy dostum çün 
Bu güni anmaz idin dünyada bir dem aşikar

28. Kanı n ’oldı ol değirmi şüretin gül yüzlerin 
Ol keman ebrüların incü dişin ey yar-ı ğar

29. Ok gibi ol kara kiprikler kara benler kanı 
Söylemekden kalmış ol bülbül dilin itmez nisar

30. Solmış ol güller gibi yanakların tudakların 
Birbirinden ayrılup a'zalar olmış tar u mar

31. Her biri böyle diyüben ah [u] feryad ideler 
Döneler menzillerine ağlaşarak zar u zar

32. Bir de kırkında gelürler tenlerini görmege 
Göreler kim kap kara olmış o tenler hakisar

33. Kurtlar üşmüş yüz ağız gözler belürsiz yırtıla 
Saç şakal etler dökülmiş ne hekim var ne timar

34. Hep kemükler kağşamış çökmiş gögüs gitmiş cemal 
Böyle görüp döneler ağlaşuban bir bir na-çar
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35. Yıl başında bir dahi yine gelürler görmege 
Göreler [kim] hep kefenler çürümiş olmış ğubâr

36. Et tamar gitmiş kemükler kunmış kalmış kafa 
Ayırup incik ayaklar kemügini rüzigâr

37. Sökelüp kollar kemügi çene kemügi yatur 
Bunları böyle göricek ağlaşalar zâr u zar

38. Yine destür ile ire menziline her biri 
İdeler menzillerinde hasret ile hep karâr

39. Ol güni fikr eyle ey Helvacı Oğlu Şâdıkı 
Göçmeden canın bedenden eyle derdine derman

18
Beyân-ı Şâdıkı21

Vezin: _ . __ / _ . ___ / _ . ___ / _ • _

1. Görine canlar ne kılur eyleyem saha beyân 
Olsa [kim] Cum'a gicesi yâhüd şenbih bî-gümân

2. Yâhüd on beş gicesi ol mâh-ı Şa'bâm h dahi 
Hem Receb ayının evvel Cum'ası dinle ayân

3. Ramazânın dahi evvel gicesi hem âhiri
Leyl-i Kadr içre hem Arefe gicesidir nişân [C. 165b]

4. Hem iki bayrâm güni geldikde cânlar cümlesi 
Hakdan isterler izin dirler kamu yâ Müste ân

5. Dünyede evlerimüze varalum hep görelüm 
Akrabâmuz döstlanmuz görelüm dirler hemân

21 F nüshasında bulunan bu başlık, C nüshasında yoktur ve önceki manzumenin devamı gibi 
başlıksız bir şekilde yazılmıştır. F nüshasında metin bir hayli bozuk olduğundan C 
nüshasındaki metin verilmiştir.
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6. [Hatunumı] oğlumı kızcağazım n’oldu bular 
Döstcağazım göreyim anlarla yedimdi çok nan

7. Atacığım anacığım göreyim kardaşlarım
Hem göreyim yoldaşcığım ta ki olam şaduman

8. Perdelerin gözlerinden ol dem ref ide Huda 
Döstların durdıkları yerden göreler ol zaman

9. Her kişi evli evini göreler andan tamam
Bir rivayetde vire destür anlara Zü1 l-mennan

10. Varın evlerinüzi görin deye ol Zül-celal 
Sevnişiben yügrüşüben tiz irişeler yayan

11. Gayrı eve ğayrı şehre göçmiş olsa döstları 
Hep ırak yakın bir olup bulalar kanda mekan

12. Göreler kiminin hatünın[ı] almış ğayrı er 
Yavrıcakları kamu boynın egüp eyler fiğan

13. Analarına şoralar n ’oldu bizim babamuz 
Âh idüp ağlar anası dir oğullar el-eman

14. Babanuz topraklar altında yatur bu gün yalnuz 
Yerine yatlar gelüp zabt etdi mülk-i hanüman

15. İşidicek boynını büker akıdır kanlu yaş 
Gönlü şınık bağru başlı kameti olmış güman

16. Kanı ol [kim] nazik libasla tonatdığın senin 
Ellerine hına yakup sevdigin kızlar i can

17. Düze koşa yavrıcağım deyüben bakdıkların 
Nazlı nazlı besledigin kız oğul kardaş heman

18. Hiç tarar yok şaçların hatırın yokdur [kim] şorar 
Gül yanağı hasret ile şanasın olmış hazan
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19. Ba zı hatunuñ dahi canı bakup görür erin 
Yerine bir ğayn avret olmış eyler imtinân

20. Dögüben söger kovar ol sevgülü yavnlann 
Düşmüş ügey ana eline gözi yaşı revân

21. Der ki hâtûn çünki geldiñ yerime aldiñ erim 
Yavrıcaklarım esir ki eyle anlara ihsân

22. Eyü söyle yavncaklarıma benim incitme 
Eğri bakma kuzılarıma saña kalmaz cihân

23. Ügey analar işini işleme lutf eylegil 
Tarılup çatma kaşrn göziü irişdirme figân

24. Höşca tut benim helâlim sevgülü yârimi hem 
Hizmetin gör kakıyup sögme uzatma hem ziyân [C. 166a]

25. Ol oğullar ki yetim kalmış anasız babasız 
Ata ana cânlan gelüp göreler nâgihân

26. Tonları kir saçları taranmadık boynı buruk 
Söylese kimi söger kimi döger virmez âmân

27. Âh idüp gögsin geçirir her biri bir derd ile 
Yalvarır etmek deyü virmezler aña kimse nân

28. Cümle cânlar bakuban zâri kılup ağlaşalar 
Döne isteyeler kendileri içün armağân

29. Ehl [ü] evlâdından aşhâbından anlar dileye 
Gönderm [hem] bize taşadduk hem namâz hem Kur ân

30. Hem du a kiluñ unutmañ bizleri öldi deyü 
Şimdi muhtâcız size deyü eydürler etgübân

31. İmdi ey kardaşlarım fikir it bunı [sen] bu gün 
Olmadın muhtâc tedârik eyle zâdı [sen] hemân
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32. Bunları duydun işitdin Sadıkı sen de dürüş 
Âhiret say ın  koma elden dünya dar-ı yalan

33. Kâzı müftl beg ağalar kapusına varmağıl 
Dergeh-i Mevlaya yüz sür bul hayat-ı cavidan

19
Der-Beyân-ı Nazm-ı Şâdıkı Efendi

Vezin: _ . __ / _ . ___ / _ . ___ / _ . _

1. Nice mahzün olmasun dil ya nice etsün karar 
Fani dünyanun işi cevr ü cefadur aşikar

2. Dem sever dirken dem ağlar dldeler giryan olur 
Âkil olan bunda rahat istemez leyl ü nehar

3. Âkıbet kor [kim] firak odına can [u] tenleri 
Bad u şarşar-veş ecel yeli eser bl-ihtiyar

4. Ne yigit bilür ne koca [ne] tıfıl ne dostları 
Atalardan [hem] analardan irer pür ah [u] zar

5. Evlenüp irsem dirken murada ider na-murad 
Gül gibi şüretleri tağyir ider misl-i bahar

6. Nice düğünleri yas u mateme tebdil ider 
Geldiği gitdigi yeksan oluban kılmaz karar

7. Ağlayu geldi[ler] ağlayu gider[ler] faniden 
Derd-i mevte bulımaz Lokman [u] İskender timar

8. Bindirir cansız ata başı kaba yalın ayak 
K abe-i vuşlat diler ihrama girüp hacı-var

9. Ehl-i dünya iken ehl-i ahiret ider seni 
San atın her ne ise dillerde kalur yadigar

10. Ey Kerlma eyle eltaf it ki gamundan kerem 
Ravza-i cennet kılup kabrimüz eyle lale-zar [C. 166b]

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s.284-337



HELVACIZÂDE SÂDIKÎ MUSTAFA EFENDİ’NİN
ÇEŞİTLİ YAZMA ESERLERDEKİ MANZUMELERİ

321

11. Huri [vü] ğılman kabirde bize yoldaş eylegil
Gül tenimüz yemesün toprak içinde mUr [u] mar

12. Gel berü dur dünya konanı göçer turmaz gider 
Kimse olmaz bu dünyede devlet ile payidar

13. Gel Hakka kullıkda ol eyle İhlaş ile 'amel 
Menziliñ bab-ı ahretde etmeden terk-i diyar

14. Şadıkî bab-ı Hakka şıdk ıla eyle iltica 
Soñ nefesde ide ta îman ile Kur’anı yar

2 0
Der-Beyân-ı Pinhânül-Esrâr

Vezin: . ____/ . _____/ . _____/ . _____

1. Şakın hîç keşf-i raz etme zaman halkına [sen] ey can 
Bulınmaz bir vefa ehli hakikat gözedür yaran

2. Naşîhat bu yeter saña tahallut eyleme nasla 
Ki zira fitne çoğaldı ziyade oldı fesad kan

3. Bu dîni şimdi hıfz etmek katı güç oldı bilmiş ol 
Ki şayi' oldı nas içre neyime kizb ile bühtan

4. Kamu şan'atlara girdi hıyanet kalmadı sağ iş 
Katı mesrUr olup şeytan henüz iğvadadur elan

5. Gözi görse iki akça ki bakkal ile habbazm 
Dini dünyaya bey' idüp kılur ta'atini talan

6. Çoğı fevt-i cema'atde bir akça kar içün da’im 
Ziyan etmez bu dünyaya olur 'ukbada zî-hüsran

7. Gel imdi Şadıkî cehd it göre gör kendi 'aybmı 
Du'alar kıl hulUş ıla ki rahmet eyleye Rahman [D. 78b]

21
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Fi Medh-i Resül

Helvâcı-zâde Şâdıki Mustafa Efendi

Vezin: _ . __ / _ . ___ / _ . ___ / _ . _

1. [Z]at-ı pakin hürmetiy-çün iy kerem kanı Huda 
Rahmet ü ni metleründen eyleme bizi cüda

2. Kim şehadet iderüz bir Tanrısın şek yok durur 
Yok iken ‘ alemleri var eyledün ya Rabbena

3. Cennet-i a la yaratdun mü minin meskenin[i]
Düzehi dahı yaratdun kafirine cay ola

4. Küntü kenz ya nı buyurdun [sen] ki [ben] gizlü idüm 
Ta bilinmek diledüm kıldum bu halkı [ben] peyda

5. Ol didün oldı bu alem girü sensin yok iden
Pes yaratdun ‘ arş u kürs ü ay u gün ‘ arz u sema

6. Hazretine davet içün kullarını ya Kerım 
Gönderüpsün bunlara davetçi bunca enbiya

7. Ta ezelden rühımıza eyledün ya Rab hitab 
Rabbinizün ben didün eytdün evamir iktida

8. Dönmeziz biz [kim] ezelden oluban ikrardan 
Rabbimizsin [biz] kulunuz cümle abd ile a m a 22

9. Hem Muhammeddür resülün şâdıkul-vadu'l-em în
Cümle mahbüb[un] u merğübundur ol [kim] reh-nüma [D. 79a]

10. Nürını akdem yaratdun kainatdan serteser 
Lîk şonra kıldun anı hatm-i cümle enbiya

11. Hem habîbün hem resülün hem şıfatundur senün 
Ümmeti efdal ümemdir23 kendü efdal kamuya

22 Metinde: ama
23 Metinde: Ahmeddür
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12. Bizi aña ümmet idüp bı- aded virdüñ ni am 
Hazretiñe iderüz hamd-i firâvân u şenâ

13. Bir bölük âşilerüz kim rahmet uma gelmişüz 
N’ola afv itseñ Kerıma [kim] bu dur senden rica

14. Kim didüñ lá taknetü min ralimetillâh iy Kerim 
Ez tu rahmet hem şefa at ez Resül-i Kibriya

15. Şâdıkı rüy-ı siyahı sen bağışla lutf idüp 
Yüzi yokdur gah kim işyân ile niçe vara

SONUÇ

Şiirlerinde Sâdıkî mahlasını kullanan Helvacızâde Sâdıkî Mustafa Efendi XVII. 
ve XVIII. yüzyıllarda yaşamış, mutasavvıf bir divan şairidir. Şiirlerinde 
tasavvufun etkisi oldukça fazla görülmektedir. Dini-ahlaki ve öğretici 
şiirlerinin yanında âşıkane şiirleri de vardır. Başarılı ve şiirleri beğenilen bir 
şair olduğu, bestelenilen bir manzumesinin olmasından anlaşılmaktadır. 
Tertiplenmemiş bir divanı bulunan Helvacızâde Sâdıkî’nin şiirleri genelde 
dağınık parçalar halinde yazma eser mecmualarında veya kimi eserlerin 
genelde son kısımlarında serpiştirilmiş halde yer almaktadır. Ölüm temini 
işlediği şiirlerde oldukça etkileyici realist tasvirler dikkat çekmektedir. 
Helvacızâde Sâdıkî’nin manzumelerini tevhid, naat, münacat, nazire, mersiye 
gibi türler teşkil eder. Bir divan şairi olması dolayısıyla aruz veznini tercih 
eden şair, mutasavvıf kimliği dolayısıyla sanat kaygısını arka planda bırakmış 
ve bu nedenle aruz vezninde aksaklıklar meydana gelmiştir. Ancak şairin 
Divan Edebiyatının önemli şairlerini tanıdığı ve şiirlerini bildiği Avnî, Revânî 
gibi şairlere yazdığı nazirelerden anlaşılmaktadır.

Çalışmamız ile şairin çeşitli yazma eserlerdeki yirmi bir manzumesi 
incelenerek Sâdıkî mahlasıyla şiirler yazan Mustafa Efendi’nin, Helvacızâde ve 
Helvacıoğlu adıyla da bilindiği ve bazı yazma eserlerde bu adının da 
zikredildiği tespit edilmiştir.
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1 1?,

*ltf\*li.\ '•• » ✓  ,M

ü^jiiy&Jı^l 
j&\Jjfy$\

4_Jbi j^'JtiilS .̂
*>•<

it1

[A 18la] / [A 180b]

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s.284-337



HELVACIZÂDE SÂDIK! MUSTAFA EFENDİ’NİN
ÇEŞİTLİ YAZMA ESERLERDEKİ MANZUMELERİ 327

l/i/ } /  ̂ f (

>>.« î; V* '

'Av. / , !■■ •» • < ■„ 11 f.Y* 1- ı'ıi K

' V . 'sis Uf\|iCÎjU/A

1

Lüi e>Îybj)̂ <Î4jıli

[A 182a] /  [A181b]

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD1
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s.284-337



328 E iB Ü cA bUK - Talha DİLBEN - Sadık ALAÇAM

[A183a] /  [A182b]

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s.284-337



HELVACIZÂDE SÂDIKÎ MUSTAFA EFENDİ’NİN
ÇEŞİTLİ YAZMA EKSERLERDEKİ MANZUMELERİ

329

iÛ̂ j'Alîlİ1 /.iV1 .i *ı
a», t . '■■-'■

¿itİ-iİmi/Jjjjiil'lliiV/lJıÜ'llÎi' «  ,/K< ‘ıı' A.:'

rjfl*
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E k i

Bir fena dUnyâ im ijsin böyle bilmezdim «eni 
A tlı yok sev do im ijsin  böyle bilmezdim teni 
A k lı yok ol k ijin in  kim meyi ede sen cozuyo 
Bir denf dünyâ Imi}sin böyle bitmezdim seni

Ek2

* Helvacızâde Sâdıkî’nin böyle bilmezdim seni redifli manzumesinin İsmail Hakkı Bey tarafından 
yapılmış bestesi.
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ÖZET

Klasik Türk şiirinde sadece düşünce âlemi değil, aynı zamanda toplumun kültür 
hayatıyla ilgili ifadeler de yer alır. Toplumun müzik hayatına İlişkin bu kavram, terim 
ve motifler spesifik anlam katmanı oluşturur.

İlk önce belirtmeliyiz ki, divan şairlerinin musikiye müracaatı çeşitli boyutlardadır. 
Bununla birlikte divan şiirinin musiki kültürü bağlanımda incelenmesi ve 
değerlendirilmesi orta çağ kültürel hayatmm hangi alanlarında musikiye müracaat 
olunması gerektiği hususunda belirli bir tasavvur oluşturmaktadır. Örneğin 
Nesimi’nin Türkçe divanında dönemin musiki makam sanatı ve genellikle musikiye ait 
kavramları kullanışı dikkati çekmektedir. Şairin din dışı, dini ve tasavvufi konulu 
20’den fazla beytinde musiki ıstılahları çoğu kez tevriyeli olarak kullanılır.

Bu beyitlerde musiki sanatıyla ilgili şahıslar (Büzürg, mutrib, rakkas, dilber-i tennâz, 
rıağme-hân), özellikli terimler (neva, zenküle, zil, bem, ahenk, âvâz, perde, şüab, 
nağme), makam musikisinin şubeleri ( “Hüseyni”, “Çargâh”, “Büzürgi”, “Kuçek”, 
“Segah”, “H icaz”, “Sifâhan”, “Irâki”, “Rehâın”, “Hisar”, “Müberka”, “M uhalif’ , “Şahnaz”,
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“Şur”, “N i g â r vurmalı, telli ve nefesli aletlerinden (çenk, saz, ney  /  nay, tambur, 
çarpara, rübap, erganun, kanun, sur, ceres, ciğane) söz edilmektedir.

Bu musiki aletlerinin kullandığı alanlar da ilgi uyandırmaktadır. Nesimî’nin Türkçe 
divanı, eğlence meclislerinde, Nevruz bayramı günlerinde, muhabbet nağmeleri 
okunurken musikinin eşliği hususunda bilgi vermektedir. Aynı zamanda onun şiiri, 
şahlar ve diğer insanların musiki meclisiyle ilgili gelenek ve göreneklere işaretleriyle 
dikkati çekmektedir. Genellikle divan şiirinde toplumun sadece bezm değil, rezmi 
(savaş) hayatından söz edilirken de musiki bu yaşamın bir unsurudur. Nesimî’nin 
Türkçe divanından imamlar için okunan mersiyelerin bile musiki eşliğinde okunduğu 
anlaşılmaktadır. Bu hususların detaylı incelenmesi, orta çağ kültürel hayatında 
musikinin yeri, aynı zamanda musikinin divan şiirinin konu, motif, mazmun ve 
sözlüğüne etkisini değerlendirme açısından önem arz etmektedir.

Anahtar kelime: Divan Şiiri, Nesimi, Musiki Terimleri, Poetika, Kültür

MUSICAL TERMS IN CLASSICAL TURKIC LITERATURE: BASED 
ON POETRY OF NESSIMI

ABSTRACT

Specific expression related not only to thinking, but also the cultural life of the 
community has a special place in the classical Turkic literature. Motives, concepts and 
terminology associated with the music sphere of social life, create special layers of 
meaning in this poetry.

It should be emphasized that, the scope of musical terminology is different 
characteristics. Studying classical poetry in the context of the musical life of the 
Middle Ages, we can understand the areas in which music was used. For example, 
there is attracted a special attention to use of musical concepts related to the art of 
mugham in Divan of Nessimi. Using allusions poet affected musical themes in more 
than 20 couplets of social, religious and mystical contents. There are mentioned the 
names of individuals (Bozorg) in these couplets; different society levels are associated 
with the musical arts (musicians, dancers etc.), specific terms (neva, zangule, zil, bem, 
ahang, avaz, perde, shuab, nagme), branches of mugam (“H useyni”, “Chargah”, 
“Buzurgi”, “K uchek”, “Segah”, “Hicaz”, “Sifahan”, “iraki”, “Reham’’, “H isar”, “M ubarge”, 
“Muhalif" , “Shahnaz”, “Shur”, “Nigar”), percussion, string and wind instruments 
(chang, saz, ney/nay, tambur, charpara, rubab, yerganun, kanun, sur, jeres). The uses 
of these musical instruments are of particular interest. Turkic Divan of Nessimi gives 
us information about the musical accompaniment during entertainments, Novruz 
holidays, and love songs. At the same time, his poetry emphasized customs and 
traditions in the music collections of different layers of society. Generally the music 
was an integral part of the life not only in the entertainments, but also in war times. 
It turns out that, even elegy (mersiye) devoted to imams were accompanied by music. 
In his poetry Nessimi hinted to gypsy music, too.
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A detailed study of these features is im portant to determine the place of medieval 
m usic in  cultural life, its im pact on the them es, m etaphors, motifs and lexical 
foundation of classical poetry.

Keywords: classical literature, Nessimi, m usical terms, poetry, culture

GİRİŞ

Klasik Türk şiirinde sadece düşünce âlemi değil, aynı zamanda toplumun 
kültür ve sosyal hayatıyla ilgili ifadeler de yer alır. Bilindiği üzere, klasik şiirde 
gerek sosyal, gerek kültürel hayatın tasviri detaylar biçimindedir.2 Söz konusu 
edebiyatta toplumsal gerçekliklerin görüntüleri şairin esas hedefi 
olmadığından aynı yansımalar, çoğu kez şiirsel düşüncelere arka plan 
niteliklidir ve çeşitli amaçlarla söz konusu edilmiştir. Sosyal 
hayatın divan şiirine yansımaları, bu konudaki bilgiler, çağında anımsatma ve 
şairin esas amacına geçiş nitelikli olsa da günümüzde tarihselliği açıdan özel 
önem arz etmektedir. Bu özellikli konulardan biri de toplumun hayatında 
müziğin yeri ve önemiyle ilgilidir. Klasik Türk şiirinin bu bağlamda detaylı 
tahlili, bu konuya ilişkin motif, kavram ve terimlerin özel bir düşünce katmanı 
oluşturduğunu ortaya koydu. Birçok ortaçağ divan şairlerinin ayrı ayrı 
beyitlerinde ifadesini bulan musikiyle ilgili düşünceleri toplayarak 
değerlendirirken onların devrinin birtakım ilim ve sanat alanı gibi musiki 
sahasındaki bilgilerinin de bilimsel temele dayandığı ortaya çıktı. Sonuçta 
divan edebiyatında ilk bakışta dağınık gibi görünen musiki terimleri ve ilgili 
kavramların aslında düzenli bilginin fragmanları olduğu kanısına vardık.

1. Divan Şiirinde Müzik ve Makamlara İlişkin Konular

İlk önce belirtmeliyiz ki, divan şairlerinin musikiye müracaatı çeşitli 
boyutlardadır ve müzikle alâkalı ıstılahların kullanılması, iki yönden dikkati 
çekmektedir. Bazı şairler musikiden söz ederken divan şiiri geleneğine, yani 
diğerlerinin musiki alanındaki bilgisine dayanmakla genel karakterli bilgileri 
dile getirir; birtakım şairler de divanlarında musiki, özellikle makam 
hususunda daha derin teorik bilgilerini veya pratiğini sergilerler. Başka bir 
deyişle müzikle ilgili motif, kavram ve terimler, çoğu kez divan şiiri 
geleneğinden etkilenme biçimindedir; bazen de ferdî bilgilerin ifadesi gibi 
gözükür. Ne var ki daha kişisel nitelikli ikinci hâlle ilgili edebî tezahürlerde de 
geleneğin belirli bir etkisi görülmektedir.

2 Bu hususta bkz: Şıhıyeva, 2015: 249-257.
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Divan şiirinde müzikle ilgili konulara başvuru çoğunlukla fragmanlar veya 
düzenli olma açısından iki farklı biçimde göze çarpar. Belirttiğimiz gibi, şairler 
çoğu kez bununla esas konuya şiirsel veya felsefî düşünce temeli oluşturmak, 
tasviri canlı tutmak, ifade tarzını zenginleştirmek vs. gibi amaçlara hizmet 
ediyor. Bununla birlikte musiki sanatından birtakım özel edebî türlerde daha 
düzenli biçimde söz edilmesi geleneğinin mevcudiyetini de hatırlatmalıyız. 
Araştırmacı M. Kaplan’m ifade ettiği gibi, “Musiki hakkında saki-nâme, sur
name ve nasihat-nâme (pend-nâme) gibi türlerde bilgi ve görüşlere ulaşmak  
mümkündür. Rezmin (savaş) karşıtı olan bezm'i3 anlatan saki-nâmelerde, bu 
meclislerde çeşitli çalgılar ve müzik makamları ile ilgili bilgi verildiği gibi icra 
etme adabı hakkında da canlı tasvirler yapılmıştır”.4

Gerek mesnevi gerek divan edebiyatında eğlence, düğün, bayram vb. 
günlerinin tasvirinde müzikle ilgili konu ve terimler dikkat çekici yoğunlukta 
kullanılmıştır. Bunun da ötesinde ortaçağ edebiyatında musiki aletlerinin 
teşhis sanatı vasıtasıyla canlandırılması esasında yazılan mesnevilere de 
rastlanmaktadır. Buna örnek olarak, Klasik Çağatay öncesi şairlerinden 
Ahmedî’nin (XIV. yy.m ikinci yarısı-XV. yy.m ilk yansı) “Sazlar münâzırası” 
(bkz: HcTopHH y3ÖeKCKOH AHTeparypu, 1987: 194, 219; Ahmed-i Dai, 1992: 
472; Eraslan, 129-136) ve Fuzuli’nin (XVI) “Yeddi cam ” (Araslı, 1958: 185-191) 
eserlerini gösterebiliriz. Bazı tasavvufî veya edebî eserler de musiki aletlerinin 
adıyla adlandırılmıştır. Sultan Veled’in (XIII) “Rübûbnûm e”, Ahmed-i Dâî’nin 
(XIV) “Çengnâm e” ve Dede Ömer Ruşenî’nin (XV) “N eynâm e” gibi eserleri buna 
örnek olabilir.

Bilindiği üzere, XIII-XV. yüzyıllarda yaşayan bazı divan şairleri musikiyle 
yakından ilgilenmiş; hatta bu konuda risaleler yazmışlardı. Örneğin, Emir 
Hüsrev Dehlevî (“İcaz-i Husrevi”)5, Sultan Ahmet Celâyir (Müzik Risalesi6), 
Abdurrahman Câmî (“Risâle-i Mûsikî”) ve Nevâî’nin (“Mukaddimetül-Usûl”) 
risaleleri buna örnek olabilir7. Agâh S im  Levend’in ifade ettiği gibi; “divan

3 meclis; burada: eğlence meclisi
4 (http://www.koprudergisi.com/index.asp)
5 “Resailü’l-icaz” da adlanan ve beş uzun risaleden oluşan bu mensur eserin ilk dört risalesinde 
dil, üslup, yazı sanatı ve musikiyle ilgili meselelerden söz edilir (Kurtuluş, 1995: 136).
6 Araştırmalarda bu eserin adı genel olarak musiki risalesi gibi zikredilmektedir.
7 Araştırmacı Ammar Faruk Haşan'm makamın kuramsal temelini yaratanlar hakkında verdiği 
bilgiler, musikinin önce filozofların ilgi alanı olduğunu göstermektedir: “Musiki sanatının 
oluşumu, üslup özellikleri, yapılan ve mevcudiyetinin yollan hakkındaki bilgilere IX. yüzyıldan 
başlayarak, Doğu bilim adamlannın el yazmalannda rastlanır. Al-Farabi, Doğu müziğinin teorisini 
yarattı ve îbn Sina, müzik akustiği, aralıklar ve ritimler hakkında derinlemesine bir açıklama 
yaptı. XIII. yüzyılın ikinci yansında, büyük müzik teorisyeni Safiaddin Urmavi "Kitab al-Advar"
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şairleri içinde musikişinas olanlar az değildir. Nazim, İtri, Hafız Post, Sami ve 
Nabi gibi şairlerin bizzat musiki ile meşgul olduklarını biliyoruz”. (Levend, 1984: 
245). Azerbaycan edebiyatının birtakım temsilcisinin de eserleri, onların müzik 
bilimi ve öğretimi hususundaki derin bilgilerini onaylayacak kanıtlara sahiptir. 
İleride konuyu detaylı bir biçimde inceleyeceğiz.

Konunun ilgi çekici yönlerinden birisi de divan edebiyatında şairlerin 
çoğunlukla halk musikisinden değil, makamlardan söz etmeleridir.8 Bilindiği 
üzere, “ortaçağda çok ünlü olan makam, Yakın ve Orta Doğu halklarının 
beraber çabasıyla ortaya çıkan ve ortak yönleri olan özellikli bir musiki 
janndır”. (öhmod, 2012: 261) Bu ortaklık sadece makamın Doğu halklarının 
hayatında özel bir yer işgal etmesinde göze çarpmıyor, aynı zamanda İslami 
şiir temsilcilerinin şu konuya çeşitli dillerde başvurusunda da gözüküyor.

Esas konuya geçmeden önce şunu da hatırlatalım ki, musiki makamlarından 
gerek Farsça gerek Türkçe şiirde söz edilmesi, birçok araştırmacının dikkatini 
çekmiştir. Ortaçağ şairlerinin eserlerinde yer alan musiki terimlerinden, şu 
spesifik ifadelerin edebi veya tasavvufi değerinden birçok araştırmada söz 
edilmiştir. Bu araştırmalardan Ehmed Esger'in “XII-XV. Yüzyıllarda 
Azerbaycan'ın Manevi Kültürü (Tarihi Etnografik Araştırma)” (“XII-XV asrbrcb 
Azarbaycanın rnarvnn ımcbniyysti (tarvci etnoqrafik araşdırmaj’) adlı eserini 
özellikle zikretmek isteriz. Yazar, XII-XV. yüzyıllarda yaşayan AzerbaycanlI 
şairlerin eserlerinde makama ait birçok şiirsel delilleri belirleyerek araştırmaya 
tabi tutmuştur. Onun ifadesiyle, “XII-XV. asırlarda yaşayan Azerbaycan  
şairlerinin eserlerinde makama dair birçok bilgi bulunmaktadır. Makam 
sanatının öğrenilmesi, aynı zamanda onun tarihinin araştırılması bakımından 
bu bilgilerin önemi çok büyüktür”. (Ohmad, 2012: 264) Aynı kitapta şu sorun 
çok yönlü ve ayrıntılı tahlil edilerek, kronolojik sırayla izlenmiştir. Bu yüzden 
şu bölümde, makalenin sınırlarını aşmamak amacıyla araştırma objemiz 
hususunda genel bir tasavvur oluşturmayı hedefledik ve aynı yüzyıllarda 
kaleme alınmış eserlere kısa bir bakışı uygun gördük. Bilindiği gibi,

adlı risalesinde ilk kez olarak on iki lad-devirin (daha sonra makam) oluşumu ilkesini 
temellendirdi”, (https://ru.wikipedia.org/wiki)
8 XVIII. yy. şairi Sünbülzade Vehbi’nin Lutfiyye adlı nasihatnamesinde “şarkı”, "mani" ve 
“Türkmani” terimlerini olumsuz şekilde kullanılmış; okuyucu bunları bilmek ve söylemekten 
sakındırılmıştır:

Sakınup söyleme şarkı manî 
N'iydügin bilme hele Türkmânî

Tabin eylerse eğer meyl-i neva
Bil makamâtını bi-sît u sadâ (Sünbülzade Vehbi, Lutfiyye, Y2ŞÇ>I 1869: 220)

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 338-366

https://ru.wikipedia.org/wiki


KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MUSİKİYE İLİŞKİN TERİMLER: NESİMİ ŞİİRİ ÖRNEĞİ 3 4 3

ansiklopedisi şair Nizami Gencevi’nin eserlerinde çeşitli musiki 
makamlarından söz edilir. Şairin mesnevilerinde klasik makamlardan 
sekizinin ismine rastlanır: “bunlar “Rast”, “Uşşak”, “Hisari”, “Iraki”, “Nevruzi”9, 
“İsfahan”, “Rahevi” ve “Zerefkend”dir”. (Bünyadova, 1992: 106-108; 0hmod, 
2012: 264) Bunun da ötesinde Nizami, “Husrev ve Şirin”inde Sasani dönemi 
müzisyen ve bestecilerinden Barbed’in yarattığı 30 nağmenin adını kaydeder. 
İçerdiği salt bu gibi ağır kavram yükü ve bilgilendirici metin niteliği, dünyaca 
ünlü şairin eserini Sasani dönemi musikisinin çağdaş araştırıcıları için 
güvenilir bir kaynağa dönüştürmüştür, (bkz: Şebani, 1351: 5-6, 23)

XIII. yy.m laedri ve ilk Türkçe mesnevilerinden olan “Dastan-ı Ahm ed  
Harami”de birçok makam (“Irak”, “İsfahan”, “Nevruz”, “Şahnaz”, “Nühüfti”, 
“H üseyni”, “Hicaz”, “D üheng”) ve musiki aletlerinin (“çerıg”, “kopuz”, “şeşte”...) 
adı anımsatılır. Destanda yer alan:

Hem on iki makamı seyr ederler

Devazdevü şeşüni deyr ederler.

Nühüft eyleyiben cengi dizildi,

Kopuz u şeşte avazı düzildi, (Dastani-Ohmod Harami, 1978: 66)

gibi mısralar ilgi uyandırmaktadır. Böyle ki, şiirde sadece musiki aletlerinin 
genel adı olan “saz” değil “kopuz” da makamla ilgili musiki aleti olarak 
anımsatılır. Yukarıdaki beyitler destanda makam adlan belirtilen şu 
mısralardan sonra yer alır:

İrag ü  İsfahan, Novruz ü Şahnaz

Ederdi bir-birine iki şah  naz.

Nühuftivü Hüseynivü Hicazi

Dile gelib çalardı dürlü sazi. (Dastani-Ohmad Harami, 1978: 66)

Muhtemelen burada kopuzun yer alması, orta çağlarda "saz" kelimesinin 
genellikle "müzik aleti" anlamında kullanılmasından kaynaklanmıştır. 
Destanda yer alan “Dile gelib çalardı dürlü sa z f  mısraında da “dürlü sa z” 
ifadesi aynı anlamda kullanmıştır. Kelimenin bu anlamı şimdiye kadar Türkiye 
Türkçesinde kalmaktadır. Oysa Azerbaycan Türkçesinde kelimenin anlam 
çevresi daralmıştır.

Bunun da ötesinde bu mesneviden XIII. yy.da Türk musiki sanatında 
makamların sayısının 12, avazların sayısmm 6 olması da bilinmektedir (“on iki

9 aslında: Nevruz
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makam”, “devazdevü ş e ş .. .”). Makama ilişkin bu bilgilerin edebiyatta ifade 
tarzı, araştırmacı Vagif Eliyev’in “ilmi kaynaklarımız gibi edebi poetik 
kaynaklarımız da makam tarihinin araştırmacıları için kıymetlidir” (öliyev, 
1998: 4) derken haklı olduğunu gösterir.

Önce de belirttiğimiz gibi, divan şairlerinin musikiyle ilgilenmesi, genelde 
rastgele bir edebî tezahür olmamıştır. Örneğin; Emir Hüsrev Dehlevi ve Sultan 
Ahmet Celayir gibi şairler aynı zamanda musikiyle yakından ilgilenmiş; bu 
alanda derin bilgi ve risale sahibi olmuşlardır. Genellikle ortaçağ divan şairleri 
çoğu zaman musiki konusundaki bilgileriyle hayret doğurur; dönemin birçok 
ilim ve sanat alanı gibi musiki sahasında da bilgili görünürler. Emir Hüsrev 
Dehlevi, Sultan Ahmed Celayir, Abdürrahman Cami ve Ali Şir Nevai gibi 
şairlerin bu sahadaki derin bilgilerini, hem divanları hem de risalelerde ifade 
etmeleri, aynı yüzyıllarda musiki sanatı ve ilmine artan ilginin sonucudur. 
Aynı zamanda bu deliller, XI. yüzyılda filozofların (Farabi, İbn Sina vs.), XIII- 
XIV. yüzyıllarda müzisyenlerin ilgi alanında olan musiki taliminin XIV-XV. 
yüzyıllarda hem de şairlerin araştırma objesine dönüşmesinin inkâr edilemez 
bir göstergesidir.

Onlar sadece bu alandaki bilgilerini sergilemek ve düşüncelerini manzum 
kaleme almakla yetinmemiş, musiki terminolojisini edebi metnin poetik 
elementine dönüştürerek, şiirselliği zenginleştirebilmişlerdir. Klasik Türk 
edebiyatında musikiye rağbetin ifadeleri ve spesifik terimlere başvuru, sadece 
musiki tarihi değil, aynı zamanda bu ifadelerin tahayyülü etkileme biçimi, 
kazandığı poetik fonksiyon vs. açısından da önem arz eder.

Eski Türk edebiyatı araştırmacılarından M. Nejat Sefercioğlu’nun ifadesiyle, 
“Divan şairlerimiz, eserlerinde bu musiki makamlarına yer verirken makamların 
musiki özellikleri yanında, makama ait olan kelimelerin sözlük ve mecaz 
anlamlarını da göz önünde bulundurarak çeşitli hayallere konu ederler”.10 Bu 
kanı, XIV. yy. divan şiirini ortaçağ musiki sanatı bağlamında öğrenirken de 
ispatlanabilir. Böyle ki aynı yüzyılda klasik Türk edebiyatında dönemin 
makam sanatı ve genellikle musikiyle ilgili kavramlar, çoğunlukla tevriyeli 
kullanımıyla dikkati çekmektedir. XIV. yy.da birbiriyle çağdaş olan Ahmedî, 
Kadı Burhaneddin ve Seyyid İmadeddin Nesîmî’nin gazellerinde kullandıkları 
müzik terimleri, hem makam hem de poetikayla ilişki açısından ilgi 
uyandırmaktadır. Şunun da altını önemle çizmeliyiz ki, bu terimler her üç 
şairin divanında aynı denecek kadar eşleşmektedir ve bu kelimelerin tevriyeli 
kullanıldığı metinlerde müzikle ilişki daha öndedir. Ahmedî:

10 http: / /www.geocities. com/ msefercioglu/ makaleler/ divansiirindemusiki. htm
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Hicaz-ila İrak ü İsfahan’da

Sözi uşşakı itmişdür muheyyer. (Günyüz, 2001: 591)

Nüvaht eyle nevada kim ol yüzi Nev-ruz 

Muheyyer eyledi ışkı-y-la rast uşşakı. (Günyüz, 2001: 593)

Oldı ışkı perdesinde nalişüm

Geh m uheyyer geh  neva g eh  zengule. (Günyüz, 2001: 594)

Ahmedî ve Nesimî gibi onların diğer çağdaşı olan Kadı Burhaneddin’in 
divanında da aşağı yukarı aynı makam adlarına rastlanmaktadır: “Rast”, 
“M uhayyer”, “Muhalif”, “Neva”, “Hicaz”, “Şahnaz”, “Nühüfte”, “Uşşak”.
Karşılaştırma için Kadı Burhaneddin'den bazı örneklere bakalım:

Bu rast geddüni çengi görürse dutma eceb,

E ğer muhalif edüp sazını m uheyyer ola. (Qazı Bürhanaddin, 1988: 19)

E şg nevasi ile nühüfte könülüm,

May e  ola olmaz, olur ise hicazi. (Qazı Bürhanaddin, 1988: 49)

Şeha, uşşagdan gıldum nühüfte

Ki, şehnaz ile gılursın müheyyer. 11 (Qazı Bürhanoddin, 1988: 29)

Genellikle, Ahmedî ve Nesîmî'nin Türkçe divanlarında “Uşşak”, “M uhayyer”, 
“Hicaz”, “Irak”, “İsfahan”, “Rast”, “Nevruz”, “Neva” ve “Zenkule” gibi makam ve 
avaz adları eşleşmektedir. Bahsini ettiğimiz her üç şairin “Neva” ve “Zenkule”11 12 
gibi musiki terimlerini çoğu zaman tevriye şeklinde, hem özel isim olarak 
makam adı, hem de sözlük anlamıyla genel nitelikli musiki terimi (“ses”, “avaz” 
vs.) gibi şiire getirmesi, ortaklık oluşturan hususlardandır.

Belirtmeliyiz ki, aynı dönemde ve yakın çevrelerde yaşamış şairlerin 
eserlerinde birçok makam adları aynı olmakla beraber, bazı adlar da farklılık 
göstermektedir. Örneğin; Nesîmî’nin “Irak”, “İsfahan”, Kadı Burhaneddin’in

11 Konuyla ilgili daha çok beyit için bkz: Dhmsd, 2012: 265-266.
12 Belirtmeliyiz ki, bazı sözlüklerde "zenkule"nin "çağrı", "çan" anlamı da kaydedilir ve bu halde 
aynı kelime "ceres"le eş anlam kazanır, (bkz: Dehhoda, 1373: 11437). Bazı sözlüklerde "zenkule" 
müzik perdelerinden biri, bazılarında da 12 makamdan birinin adı gibi geçer. (Dehhoda, 1373: 
11437; bkz: Şebani, 1351: 1040)
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“Nühüfte” gibi musiki makamlarının adlarını kullanışını bu söylediklerimize 
bir örnek olarak gösterebiliriz. Bu özellik, makam terminolojisinin 
kullanımında sadece geleneğin değil, aynı zamanda şairlerin bilgi ve ilgi 
alanının etkisinin de olduğunu göstermektedir.

Burada Mahmut Kaplan’m araştırmasından şu özeti vermekle divan şiirinde 
musiki sanatına bağlı terim ve anlayışların kullanış boyutu hususunda 
tasavvuru genişletmek isteriz. Araştırmacı şöyle yazıyor: “Divanlar incelendiği 
zaman şairlerin musiki ile ne kadar yakından ilgilendikleri açıkça görülür. 
Mesela Fuzülî Divanı'nda 40, Kadı Burhaneddin Divanı’nda 90, Yahya Bey  
Divanı'nda 70, Helâkî Divanı'nda 15, Nev'î Divanı’nda 55, Nailî Divanı’nda 25, 
Karamanlı Nizamî Divanı'nda 10 ve Nedim Divanı’nda 5 0  beyit musiki ıstılahları 
ile zenginleştirilmiştir”.13

Burada şöyle bir hususu da belirtmekte fayda var: Ortaçağ edebiyatının çok 
boyutlu tahlili, musiki sanatı, özellikle makam tarihiyle ilgili birtakım 
tartışmalı konuları aydınlatabilir. Böyle ki, “Destan-ı Ahm ed Harami”, aynı 
zamanda Nesîmî ve Kadı Burhanaddin'in divanlarında "muğam" değil 
“makam” ıstılah olarak kullanılır. Bu anlamda, "muğam" ifadesinin 
Azerbaycan şiirinde kullanım tarihi özel araştırma gerektirmektedir.

Sonuçta şunu da belirtmeliyiz ki, sadece musikiden bahseden risalelerin değil, 
genel olarak divan şiirinin de musiki ve eğlence kültürü bağlamında 
incelenmesi ve değerlendirilmesi orta çağ kültürel hayatında musikinin yeri 
hususunda belirli bir tasavvur oluşturabilir.

2. Nesîmî’nin Türkçe Divanında Müzik Terimleri

Birtakım çağdaşlan gibi Nesîmî’nin de Türkçe divanında döneminin musiki 
makam sanatına, genellikle musikiye ait kavranılan kullanımı, söz konusu 
terimlerin çeşidi ve kazandığı anlamlar dikkati çekmektedir. Şairin din dışı, 
dinî ve tasavvufi konulu 2 0 ’den fazla beytinde musiki ıstılahlan kullanılır. Bu 
beyitlerde musiki sanatıyla ilgili şahıslar (Büzürg, mütrib, rakkas, nağme-hân, 
dilber-i tennâz14), musiki makam, avaz ve şubelerinin adlan (“Neva”, “Zenkule”,

13 http://www.koprudergisi.com
14 “Tennaz” “çalgıcı” ve “şarkıcı” anlamında kullanılır. (Nesimi, 1987: 305) Bu örnekten de 
görüldüğü üzere, sadece musiki terimleri değil, bu sanatla ilgili şahıslar da bazen mecaz 
vasıtasıyla ifade edilebilir. Sözlükte "şakacı", "alaycı", "müstehzi" anlamlarında olan "tennaz" 
ifadesi (Nesimi, 1987: 305), “dilber-i tennaz” terkibinde “çalgıcı”, “şarkıcı” anlamlarını kazanır. 
Böylelikle de Nesimi’nin musikiye ilişkin terimleri iki anlamda kullanışı gibi, sözlükte musiki 
sanatı ve ilmiyle bağlılığı olmayan kelimelere de bazen musikiyle ilgili anlamlar yükleyebilmesi 
belli oluyor.
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“H üseyni”, “Çargâh”, “Büzürgi”, “K üçek”, “Segah”, “Hicaz”, “Sifahan”
(“İsfahan”), “Irâki”, “Rehavi”, “Hisar”, “M überka”, “Muhalif’15, “Şahnaz”16, 
“Şur”, “Nigâr”, “Zöhhadi”) anımsatılır; özellikli terimler (neva, zil, bem, dem 17, 
nefes18, ahenk, âvâz, perde, şüab, nağme /  neğamat, makam /  makamat19, 
edvar, lehn, ezgü) kullanılır, vurmalı, telli ve nefesli aletlerden (çenk, saz, ney 
/ /  nay, tambur, çarpara, rübap, erganun, kanun, sur, ceres, ciğan / /  çiğane20) 
söz edilir.

15 “Muhalif, Çahargah destgahında Hisar ile Müberka arasındaki şubedir”. (Bsdslbsyli, 1969: 53; 
0hmsd, 2012: 265) Görüldüğü gibi, Nesimi, bu makamla ilgili terimleri aynı bir beyit içinde 
kullanmıştır.
16 Şur-Şahnaz - Şur makamında Şahnaz, Dilkeş, Şedd-i Şahnaz terkip şubelerinden ibaret 
makamdır. (Bsdslbsyli, 1969: 82; ©hmsd, 2012: 266) Beyitlerin sırasından da görüldüğü üzere, 
Nesimi, Şahnaz’m ardınca Şur’u anımsatmasıyla makamlar hususunda bilgisinin derinliğini bir 
deha sergilemiş olur.
17 “Dem, "Nesimi'nin Türkçe Divanında bazen doğrudan, bazen dolaylı olarak müzik sanatı ve 
eğitimiyle ilgili terim statü sü nü  sahiplenir. Örneğin, şairin:

H eg götürdü perdeyi, oldu eyan,
Su ru n a u rd u  dem  İsrafil, oyan... (Nssimi, 1973: 605)

-gibi m ısralarında "dem" kelimesi, "perde" ve "sur" ile birlikte kullanışıyla tenasüp sanatı 
örneğine dönüşür ve m usiki terimi gibi kabullenebilir. (H. Araslı’nm hazırladığı m etinde m ısra 
"Surine oldu dem  İsrafil, oyan" (Nssimi: 1973: 605) şeklinde olsa da edebi m antığa göre fikrin 
"Surine urdu dem  İsrafil, oyan" biçiminde ifade edildiği kanaatindeyiz. Genel olarak, bu deyim 
sadece Nesimi'nin değil, diğer ortaçağ şairlerinin eserlerinde de "dem urm ak" biçim inde 
kullanılır.
Belirtmeliyiz ki, “dem ” Nesimi’nin divanında direkt musikiyle ilgili terim gibi kullanılm asa da 
aşağıdaki tuyugda ifadenin tekrarlanm a üslubu m usiki sesin i akla getirmektedir:

Nagehan bustana gird im  sübhdem,
La len in  elinde gördüm  cam -i Cem.
Süsen eşitd im  ki, ayd ır dem bedem :
Dem  bu demdir, dem  bu demdir, dem  bu dem. (Nesimi, 1973: 602)

18Nesimi’nin aşağıdaki mısralarında “mütrib” ve “avaze-yi Kur’an” ile birlikte ele alınan “nefes” 
dolayısıyla musiki terimi işlevini kazanmış olur:

Hem seyrde m en mütrib ile hem-nefes oldum,
Hem sagiyi men sağerü peymana yetirdim. (Nesimi, 1973: 431)

Gel, ey Hüseyni, same’ ol, sen Ruh-i güdsiden yana,
Gördün yeğin gün her nefes avaze-yi Kur’an gelir. (Nesimi, 1973: 518)

19Nesimi şiirinde "makam" genellikle tasavvuf! anlamda kullanılsa da bir beyitte müzik makamı 
anlamında şiire getirilir:

Çerhin ağazın anladır bu sözüm,
Saz, edvar ile megam oldum. (Nssimi, 1973: 548)

Nesimi şiirinde “makamat” kelimesi de iki anlamda kullanışıyla dikkatimizi çekti: “makamlar” 
(musiki makamları) ve makarnalar (“Bular canlar sifatinden cahanda \\ Anınçün kim, megamat-i 
H erirem ”. (Nssimi, 1973: 432))
20 Nesimi şiirinde bu ifadeyle yaylı çalgı aleti kastedilir. (Bu hususta detaylı bilgi için bkz: 
Ahmed-i Dai, 1992: 472-473)
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Nesîmî’nin aşağıdaki matlayla başlayan gazelinde musiki makamlannm 
adlarının çokluğu, gerek poetika, gerekse musiki tarihi açısından dikkati 
çekmektedir. Bu terimlerin kullanımında bazen müzikle ilgili kavramlar, bazen 
de sözlük anlamı ön plandadır. Ama bu ifadelerin gerek bir terim gibi dar 
anlamda gerekse tevriyeli olarak ikili anlamda kullanımı dönemin musiki 
sanatının durumu hususunda belirli bir tasavvur oluşturabilir ve bu özelliği 
ile de hususi bir önem arzeder. Nesîmî:

Hasret yaşı her lahza kılur benzümizi saz

Bu p erd ed e bir yar bize olmadı dem-saz,21

matlalı 7 beyitlik gazelin genellikle ortadaki 5 beytinde makamlardan söz 
etmektedir:

Uşşak meyinden kılalı işret-i nev-ruz 

Ta rast gele çeng Hüseynide ser-avaz 22

Sen çar-gehi lutf kıla hüsn-i büzürgi,

Kuçek dehenünden bize iy dil-ber-i şeh-naz 23

Zenkule-sıfat nale kılam zari be-se-gah 

Çün azm-i Hicaz eyleye mahbub-ı hoş-avaz.

21 Nesimi'nin bu gazelinde makam adlarının tevriye ve iham sanatları aracılığıyla oluşturulan 
ikili anlamları, bu anlamlar arasındaki paralellik ve tenasüp, şiiri mükemmel edebi örneğe 
dönüştürür. Gazelin bu belirgin özelliği analoji eserlerle karşılaştırıldığında daha net ortaya 
çıkmaktadır. Öyle ki, şairin çağdaşlarından Ahmedi ve Kadı Burhaneddin'in şiirinde bu makam 
adlarının kullanımında müzik sanatıyla bağlılık, Hafız'm şiirinde de ifadelerin sözlük anlamı 
daha ön planda göze çarpar.
22 Beytin diğer varyantı:

"Uşşak” m eyinden yılalı işret-i "Nev-ruz",
Ta “Rast” gele  çeng-i “Hüseyni”de serefraz. (Nosimi, 1973: 73)

Zannımızca, bu varyant daha doğru sayılmalıdır. Çünkü bir beyit sonra "avaz” kelimesi 
tekraren kafiye makamında yer alır. Divan şiiri uyak düzeninde kafiye kelimesinin tekrarı kusur 
sayıldığından Nesimi gibi üstat şairin böyle bir hataya yol vermeyeceği kuşkusuzdur.
23 Beytin diğer bir varyantı aşağıdaki biçimdedir:

B a  “Çargahi” lü tfg ıl, ey hüsnü “Büzürgi”,
“Kuçik” dehen inden bize, ey d ilber-i tennaz. (Nosimi, 1973: 73)

Yukarıdaki örnekte olduğu gibi gazelin bu beytini de şiirin konusu açısından daha uygun biliriz. 
Çünkü gazelin bu sonuncu varyantında "şeh -naz" daha sonraki beyitte, hem de zamanla 
ilişkilendiği “şu r” teriminin kullandığı beyte yakın örnekte yer alır.
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Aheng-i Sıfahani kılur ol nay-i Iraki24 

Rehhavi25 yolında yine canım kıla pervaz.

Gönlümni hisar eyledi bu ruy çü burka26 

Gel olma muhalif bize iy dil-ber-i-pür-naz27 28

Çun söze gelüp ışk sözin kıla Nesimi

Zevkinden anun cuşa gelür S a ’di-i Şiraz. 28 (Ayan, 2002: 403)

Gazelin makta beytinde Sadi-i Şirazî’nin de adının yer alması, zemin şiirin bu 
şaire ait olması kanısını oluşturur. Amma Nesimî’nin bu gazelinin makta 
beytinde Sadi’nin adı geçmesinin nedenini şimdilik yalnız ihtimallere 
dayanarak açıklamak mümkündür ve bu, özel araştırma gerektirmektedir. 
Böyle ki, analoji strüktürlü şiire Sadî’nin divanının ilmî-tenkidî metninde 
rastlamadık. Sadî şiiri ve makam sanatı ilişkisinin olup olmadığını, aynı 
zamanda Nesîmî’nin söz konusu şiirinde bu selefinin adının yer almasının 
nedenini araştırırken, ilginç bir argümana rastladık: XIII. yy.’da Şeyh Sadi 
Ümri Dimaşki adlı bir musikişinas yaşamış ve eserini nazımla nesrin birbiriyle 
nöbetleşmesiyle kaleme almıştır. Böylelikle de, son beyitte aşktan söz edildiği 
için hem âşıkane şiirin en ünlü temsilcilerinden olan Sadi-i Şirazî, hem de 
gazel boyu musiki sanatından bahis edildiği için bu alanda risale müellifi olan 
Sadi Dimaşki hatırlanmış oluyor. Bu aynı mahlaslı müelliflerden birine direkt 
(Sadi-yi Şiraz), diğerine de dolayısıyla işaret edilmekle ilginç bir tevriye örneği 
ortaya konulur29. Benzer durumu biz Nesîmî’nin Farsça muvaşşah şiirinde de

24 Araştırmacı G.Alpay, Ahmed-i Dai’nin “Çengname”sinde isimleri zikredilen çalgı aletleri 
arasında “nay-ı Iraki”ni ayrıca kaydeder. (Alpay, 1972: 84) Beytin diğer varyantında “nay-ı 
Iraki”hin yerine “nami Eragi” ifadeleri kullanmıştır:

Aheng-i “Sifahan” kıhr ol nami “Eragi”,
“Rehavi” yolunda yene canım gilapervaz. (Nosimi, 1973: 73)

Bu biçimiyle beyit, Iraki nispeli bir hanende veya müzisyene de işaret gibi düşünülebilir.
25 Aslında: Rehavi
26 Gazelin konusuna göre makam adlarından olan Müberka olmalıdır.
27 Beytin diğer varyantı:

Körüümü “Hisar” eyledi ol ruh-i “Mübarğe”,
Gel, olma “M üha lif’ bize, ey dilber-i “Şeh-naz”. (Nesimi, 1973: 73)

28 Beytin diğer varyantı:
Çun “Şur”e gelib eşg sözün gıla Nesimi,
Şövgünden aran cuşa gelir Se’diyi-Şiraz. (Nesimi, 1973: 73)

29 Sadi Şirazi’nin adını Ahmed-i Dai de “Çengname” eserinde anımsatır ve musiki sanatından 
bahseden mesnevisini bu selefinin aynı adlı eserini örnek almakla yazdığını dile getirir. (Alpay,
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görürüz. Şair aynı harfleri (3 ‘I t? <£) kullanmakla ^  (İmad (kendi ismi)) ve 
(“Omda” (İbn Raşik’in poetikaya dair eseri) sözlerinin okunmasına uygun 
ortam yaratır. İfadelerden biri -  “Omda” nispeten açık okunduğu halde, 
İmad’m kastedilmesini sadece ihtimal itmek mümkündür.30

Sonuncu beyitte “Şur”un aşkla ilgili ele alınması da dikkatimizi çekti. Böyle ki, 
araştırmacı E. Ehmedov’un ifade ettiği gibi, Azerbaycan’ın büyük hacimli ve 
çok bölümlü makam destgahı olan “Şur” lirik karakterli olarak, çarpıcı 
duygusal ve mecazi içeriğe sahiptir, (öhmadov, 2011: 97)

Burada şu hususun altını çizmeliyiz ki, Nesîmî’nin son beytinde Sadî’nin ismi 
geçse de, benzer strüktürlü şiire Sadî değil, Hafız’m divanında rastladık. 
Zannımızca, Nesîmî’nin söz konusu gazeline Hafız’m aşağıdaki beyti kaynaklık 
etmektedir:

(Hafız, 1376: 351) jl -kât* LiUjji

(Hafız’ın gazellerinin sesinin avazı Şiraz’dan Hicaz ve Irak’a aşk zemzemesi 
düşürdü).

Hafızin bu beytinde Hicaz, Irak ve Şiraz, hem yer adı, hem de müzik 
makamlarının isimleri olarak kullanılır. Aynı zamanda “zem zem e”, “neva” ve 
“bang” da müzikle ilgili terimler olarak beyitte bir musiki kavramları katmanı 
oluşturmaktadır.

Belirtmeliyiz ki, Hafız’m aynı gazelinin tüm kafiye düzeni Nesîmî’nin 
yukarıdaki gazeliyle örtüşse de selefin sadece makta beyti, halefin şiiriyle 
içerik ve sözlük açısından uyum içindedir. Şu hususu özellikle vurgulamalıyız 
ki, Hafız’m şiirinde musiki makam ve şubelerinin isimleri direkt değil, tevriyeli 
olarak kullanılan kelimeler aracılığıyla akla gelmekte ve arka plandadır. Ama 
Nesîmî şiirinde gazel boyu kullanılan özellikli kelimelerin musiki terimi niteliği 
ön plandadır ve aynı ifadelerin sözlük anlamı da kastedilmekle tevriye örneği 
oluşturulur.

Nesîmî'nin bu gazeli, terminolojisi bakımından sadece büyük çağdaşı Hafızla 
değil, aynı zamanda diğer çağdaşlan Ahmedî ve Kadı Burhaneddin'in birtakım 
şiiriyle de ortak özelliklere sahiptir. Analoji gazelleri karşılaştırmamız 
sonucunda böyle bir kanıya vardık ki, Nesimî ve Ahmedî’nin müzik terimlerini 
kullanışı birbirine paralellik gösterir ve bu deyimlerin musikiyle bağlı anlam

1972: 72) Amma Sadi’nin söz konusu mesnevisi henüz bulunmadığı için Nesimi’nin bu eserden 
hangi düzeyde esinlendiğinden söz etmek olanaksızdır.
30 Bu hususta detaylı bilgi için bkz: Şıxıyeva, 2017: 214-215.
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katmanları daha öndedir. Her iki şair “Uşşak”, “M uhayyer”, “Hicaz”, “Irak”, 
“İsfahan (Sifahan)”, “Rast”, “Nevruz”, “Neva” ve “Zenkule” gibi makam ve 
avazelerin adlarını, aynı zamanda bazı musiki terimlerini kullanmışlardır. Bu 
iki şairin çağdaşı olan Kadı Burhaneddin’in divanında da aşağı yukarı aynı 
musiki terimleri karşımıza çıkar: “Rast”, “M uhayyer”, “Muhalif”, “Neva”,
“Hicaz”, “Şahnaz”, “Nühüfte”, “Uşşak”. Amma burada Nesîmî’nin bahsini 
ettiğimiz gazelinin daha çok sayıda makam, guşe ve avaze adlarını içerdiğinin 
altını çizmek gerekir: “Uşşak”, “Nevruz”, “Rast”, “H üseyni”, “Çahargâh”,
“K üçek”31 32, “Zenkule”, “Segah”, “Hicaz”, “İsfahan”, “Irak”, “Zöhhâdi”, “Hisar”, 
“M überka”, “Şahnaz”33.

Şunu da belirtmeliyiz ki, Nesîmî araştırmacılığında söz konusu gazelde 
anımsatılan makamların sayısı hususunda görüş birliği yoktur. Araştırmacı 
M. Asgerov’a göre, bu gazelde 17 makam ve bölümün (guşe) adı geçmektedir. 
(Nesimi, 1987: 305) Vagif Eliyev’in belirttiği üzere, söz konusu şiirde 12 esas 
makamdan 9 ’unun ismi yer alır; şair, arif okuyucuyu beyitten onuncunu -  
“Buselik” makamını “çıkarmağa” tahrik eder... Bunun da ötesinde, gazelde 6 
avazeden ikisinin -  “Şahnaz” ve “Nevruz” -  adı anımsatılır”. (Oliyev, 1998: 4)

Bu düşünce ve görüş çeşitliliği, dolayısıyla makamın tarihi, özellikle de 
yüzyıllar boyunca uğradığı değişimlerle ilgilidir. Bu nedenle, bazı 
araştırmacılar şairin eserlerinde anımsaülan makam adlarını onun kendi 
dönemine kimileri de aynı makamların çağdaş devirdeki durumuna uygun 
değerlendirmektedirler. AzerbaycanlI araştırmacıların da belirttiği gibi 
Nesîmî’nin ömür ve sanat yolu “Yakın ve Orta Doğu halklarının yücelttikleri 12  
sütunlu 6  burçlu musiki bargâhının dağıtıldığı, sonradan onların harabelikleri 
üzerinde kendi musiki düzenini oluşturmağa başladıkları dönem e rastlar” 
(Ohmad, 2012: 263)33. Bu yüzden Nesimî şiirinde rastlanan makam, avaze ve

31 “Yakın Doğu musikisinde küçük bir ses tonu”. (Nosimi, 1987: 305)
32 “Nevruz” ve “Şahnaz” araştırmalarda avaz (avaze) olarak kaydolunur.
33 Ünlü Azerbaycan bestecisi Ü. Hacıbeyov makamın uzun bir gelişme süreci geçerek milli 
nitelikler kazanmasına işaretle yazıyor: “Yakın Doğu halklarının müzik kültürü, XIV. yy. a doğru 
kendisinin yüksek düzeyine ulaşmış ve on iki sütunlu, altı burçlu bina (destgah) şeklinde iftiharla 
yücelmiş ve onun zirvesinden dünyanın tüm dört tarafı: Endelüs’ten Çin'e ve Orta Afrika'dan 
Kafkasya'ya kadar geniş bir manzara görülmüştür. XIV. yy.ın sonlanna doğru baş gösteren 
sosyal, ekonomik ve siyasal değişikliklerle ilgili olarak bu muhteşem müzik “binasının” duvarlan 
önceleri çatlamış ve sonralan ise büsbütün uçarak dağılmıştır. Yakın Doğu halktan, yıkılmış bu 
“müzik binasının” değerli “parçalanndan” yararlanmakla kendilerinin “lad inşaat” levazımatıyla 
her halk ayn ayn olmakla kendine özgü tarzda yeni “müzik bargâhı” dikmiştir. Tabi ki, 12 klasik 
makamın isimleri ve aynı zamanda bu makamlann da kendileri büyük değişikliklere uğramıştır: 
önceleri bağımsız sayılan makamlar bazı uluslarda şube haline geçer ve yahut aksine, önceleri 
şube kabul edilen musiki, sonralan bağımsız makama dönüşüyor. Yine de bu kural üzere, makam
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şubelerin adları aynı zamanda müzik tarihi açısından da önem arzeder. 
Nesimî’nin söz konusu şiirinden hareketle Azerbaycan makamının tekâmül 
yolunu izleyen V. Eliyev ilginç sonuçlara varır:

- “Bu makamlardan sadece “Rast” makamı ses  düzeni ve diğer özelliklerini 
bütün hallerde muhafaza etmeyi başarmıştır.

- Bugün zamanın tebeddülatına uğramış diğer makamlar -  “Uşşak”, “H üseyni”, 
“Irak” “R a sf’da, “Muhalif” ve “H asar” “Çahargah”da, “İsfahan” “Bayat-ı 
Şiraz”da, “Şahnaz” da “Şur”da şube ve gu şe şeklinde ifa olunmaktadır”. 
(01iyev, 1998: 4) A. Ahmed’in belirttiği gibi, şairin “adını anımsattığı bu makam  
ve guşelerin, denebilir ki, tümü günüm üze kadar ulaşmış ve hanendelerimiz 
tarafından okunmaktadır”, (öhmad, 2012: 267)

Bahsini ettiğimiz gazelin sadece kelime ve terminolojisi değil, aynı zamanda 
yapısı, ilişkilendiği 5 ve 7 sayılan da müzik ilmiyle yakından bağlantılıdır. 
İlginçtir ki, Nesîmî, söz konusu 7 bey itlik “gazelde makamlann adını ortadaki 
5 beyitte anımsatmıştır”. (Oliyev, 1998: 4)

Bu sayı seçiminin rastgele olmadığım düşünürüz. Böyle ki, makamlann 
adında gördüğümüz “Yekgâh”, “D ügâh”, “Segah”, “Çahargâh” ve “Pencgâh” da 
l ’den 5 ’e dek (“yek” (“bir”), “do” (“iki”), “se” (“üç”), “çehar” (“dörd”), “penc” 
(“beş”)) sayı üzerinde kurulmuştur. Zannımızca, musiki makamlannm beş 
sayısıyla ilgili şu özelliği Nesîmî’nin dikkatini çekmiş ve o, gazelin ortadaki 5 
beytinde makamlann adlannı tevriyeli kullanırken sadece onlann edebî veya 
terminolojik anlamlarını değil, aynı zamanda bağlı oldukları sayılan da göz 
önünde bulundurmuştur34.

Beş sayısına böylesi önem verilmesini gizemli veya dinî düşünce bağlamında 
da yorumlamak mümkündür. Ama bu sayı müzikten bahseden şiirin temelini 
teşkil ettiği için onu bağlamdan ayırmanın isabetli olacağını düşünmedik. V.

ve onun şubelerinin aynı isimleri ayn uluslarda çeşitli anlam ifade ediyordu”. (Hacıbayov, 1965: 
35-36; bkz: Ohmsd, 2012: 263)
34 “Ortaçağ İslâm dünyası müzik kaynaklannda adından sıkça söz edilen bir diğer önemli kaynak 
İhvânu’s-Safâ Risaleleri’dir. İhvânu’s-Safâ, elli bir risaleden beşincisini müzik ilmine ayırmış; bu 
risalede sesin özellikleri, müziğin ruha tesiri, müzik arahklannın sayısal ifadeleri, müzik ile 
kozmoz arasındaki güçlü ilişki, duyu organlannın sesi alma keyfiyeti, seslerin uyumu, mizaçlarla 
sesler arasındaki ilişki, kompozisyona dair kurallar, enstrümanlar, ritim ve ud konulan 
değerlendirilmiştir. Îhvânu’s-Safâ’da müzik sanatı, hukemâya ait bir sanattır ve müzik evrensel 
ahlak anlayışlannın paralelinde ele alınmıştır”. (Kamiloğlu, 2007: XIV) Görüldüğü üzere, 
"İhvânu’s-Safâ"da elli bir risaleden beşincisi müzik ilmine ayırılmıştır. Aynı zamanda Emir 
Hüsrev Dehlevi de müzikten beş risaleden oluşan eseri -  “îcaz-i Husrevi”de bahseder.
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Eliyev’e göre, müzik sanatından bahseden gazelin 7 beyitten oluşması 7 
makamdan (lad/edvar)35 kaynaklanır, (öliyev, 1998: 4)

Belirtmeliyiz ki, Nesîmî'nin gazelinin sadece ortadaki beyitlerinde değil, makta 
beytinde de makam ("Şur’) adı yer alır. Oysa bu ifadenin tevriyeli kullanıldığı 
metin, kontekstten ayrılarak ele alınırken sözlükteki anlamı (sevinç, şenlik vb.) 
daha ileride görünür. Ancak gazelin genel konusu bağlamında bugün aynı 
ifade de bir müzik terimi olarak kabul edilebilir. Hâlbuki bu makamın tarihi, 
araştırmacılara göre, XVI. yüzyıldan önceye gitmiyor:

"Şur"un varoluş tarihini gözden geçirirken görüyoruz ki, eski yazılı edebiyatta - 
risalelerde, edebi eserlerde bu makamın adı yer almıyor. Araştırmacılara göre, 
"Şur" makamının temelini ortaçağda 12 klasik makamdan biri olan "Neva" 
makamı oluşturmaktadır. Gerçekten d e "Neva”nın ses  sırası "Şur"a çok 
uygundur. Bununla bile başka bir fikir d e  var. Bu açıdan, profesör 
M emmedsaleh İsmayılov’un bazı kaynaklara dayalı görüşleri d e  ilgi 
uyandırır. O, "Şur" adının XVI. yüzyıldan sonra oluşumunu göstererek böyle 
ihtimal ileri sürer ki, "Şur" makamı belirli dönem de "Dügah" adını taşımıştır ve 
tesadüfi değildir ki, "Şur" makamının ses  sırası "Dügah'in ses  sırasına benzer. 
Üzeyir Hacıbeyli zamanla hem  makamların hem d e  onların şube ve guşelerinin 
değişikliğe uğramasını göstererek, "Bayatı-Şiraz" ve "Şur" gibi yeni isimlerin 
ortaya çıkmasını bununla izah etmiştir”. (Ohmodov, 2011: 96)

Böylelikle de, Nesîmî’nin bu gazelinin makam tarihimiz açısından daha bir 
önemi ortaya çıkmış olur: Makam ve avaze adlarım tevriyeli olarak eserine 
getiren şairin makta beytinde "Şur" makamının özelliğine uygun ifadeler 
seçerek kullanımı ve önce de temas ettiğimiz gibi, onu aşk coşkusuyla 
bağlaması, tesadüf sonucu sayılamaz ve bu makamın tarihinin daha eski 
olduğunu düşündürür.

Nesîmî’nin sadece bahsettiğimiz gazelinde değil, aynı ayrı eserlerinde de onun 
ortaçağ Doğu müzik öğretisine vakıf olduğunu gösteren delil-beyitlere 
rastlamak mümkündür. Bir örneğe göz atalım:

Bu musigiden, ey same, sen e nesne k eş f oldu,

Megamatın beyan eyle, üsulun göster edvarın. (Nosimi, 1973: 414)

Araştırmacı Nesib Göyüşov, Nesîmî’nin yukarıdaki beyitte ortaçağ Doğu 
müziği öğretisinde kullanılan “makam” ve “edvar” kavramlarının ilişkisini ince

35 7 lad -  edvar, sonralar makam adlanmıştır. “Bu gün 7 esas makamımızın - “Rast”, “Segah”, 
“Şüşter”, “Çahargah”, “Bayat-ı Şiraz”, “Humayun” esasında Azerbaycan musikisinin 7 esas ladı 
şekillenmiştir”. (Azsrbaycan etnoqrafiyası, 2007: 181; öhmsd, 2012: 268)
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bir edebî deyimle ifade ettiğini bildirir. Araştırmacıya göre, "Ortaçağ’da on iki 
makama adanmış müzik eğitimi devir (edvar) olarak adlandırılıyordu, devir belli 
biçime ve düzene salınmış bütün ve uyumlu sıklık olarak anlaşılır. Herhangi bir 
forma salınmış ahenktar ve mükemmel sistem, bir daire şeklinde hayal edilir ve 
ifade edilir. Müzik öğretisiyle edvarın farkı şudur ki, birincisi teorik meseleleri, 
İkincisi ise makamların emeli -  pratik taraflarını ve teknik detaylarını inceliyor. 
Devirlerin başka türleri de vardır: devir-i revan, devir-i şahzerb, devir-i zerbü ’l- 
rebi, devir-i zerbü ’l-feth, devir-i adi, devir-i ferah, devir-i kiş, devir-i küll, devir-i 
muhammes, devir-i verşan". (Göyüşov, 2010). Daha sonra araştırmacı, şairin 
yukarıdaki beytiyle ilgili şunu yazıyor: "Görüldüğü gibi, Nesimi makamların 
söylendiğine (“makamatın beyan eyle”) ve edvarın müzik yöntemi olmasına 
(“usulün göster edvarın”) açık bir biçimde işaret ediyor" (Göyüşov, 2010).

Nesimi, diğer bir beytinde “makam ” ve “edvar”ı birbiriyle ilişki içinde kullanır, 
musikiyle feleğin başlangıç noktası ve devretmesi arasında bir fikri bağ kurar:

Çarhun agazın anladur bu sözüm

Saz u edvar ile makam oldum. (Ayan, 2002: 794)

Beyitte “edvar” ve “makam” “sa z” ile birlikte ele alınırken musiki terimi 
keyfiyeti kazanır, felekle ilişkilendirildiğinde de ifadelere aynı zamanda 
tasavvufi anlam katmanları yüklenir.

Nesimî’nin aşağıdaki beytinin onun musiki öğretisine vakıflığının, aynı 
zamanda bu bilgilerinin şiirinin poetikasım etkileme düzeyini belirlemek 
açısından özel bir önemi vardır:

Gül üzüne aşig olub ganda bir u ş ş a g  var,

Hoş neva-yi sa z  ed er daim neva-yi endelib . (Nosimi, 1973: 27)

Araştırmalardan bilindiği üzere, “Uşşak” 12 esas makamdan birincisi, “Neva” 
da İkincisidir36 (bkz: Ohmod, 2012: 266; Nosimi, 1987: 305). Nesimî’nin 
yukarıdaki beytinde hem makamların bu sırasmm izlenilmesi hem de aynı 
kelimelerin tevriyeli kullanışı ilgi çekicidir. Görüldüğü üzere, birinci “neva” 
musiki terimi, diğeri genel isim olarak “avaz” anlamında kullanmaktadır. 
İfadenin makam adı gibi de göz önünde bulundurulmasına birinci mısrada yer 
alan “u şşa k ” kelimesi ışık tutmaktadır. Şairin makamların sıralamasında 
“Uşşak”ı bir, “Neva”yı da iki kez kullanımı muhtemelen tesadüf değildir. 
Bahsini ettiği her alanda mükemmel bilgi sahibi olduğunu beceriyle sergileyen 
Nesimi, bu usulle şu sırayı bildiğine de işaret etmektedir.

36 “Neva 12 esas makamdan İkincisidir ve aynı zamanda birtakım şube ve guşelerden ibaret 
destgahdır”. (0hmad, 2012: 265)
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Bunun da ötesinde, “neva-yi sa z” ve “neva-yi endelib” tamlamaları birlikte 
canlı dünya temsilcilerinin (insan ve bülbül) çalgı ve avazıyla evreni bürüyen 
musiki seslerini göz önüne getirir ve bu tarzda sanatsal ifade, oluşturulan 
tablonun renk çalarını zenginleştirir. Sonuçta bunu da belirtmeliyiz ki, 
genellikle makam sanatında “Neva” çokanlamlı olmasıyla dikkati çekmektedir.

Önce de temas ettiğimiz gibi, Nesîmî’nin şiirinde sadece “Neva” ve “Zenkule” 
değil, “Çigane” (Cığane, Çeğane vs.) de çokanlamlılık oluşturmaktadır. 
Araştırmalarda “Çigane” makamlardan birinin (Şebani, 1351: 7) veya yaylı 
çalgı aletinin adı olarak geçmektedir. Bununla birlikte, “cığane” ile “d e f ’in aynı 
bir metinde ele alınması, çingene musikisine iham olarak da algılanabilir37 ve 
çağrışım uyandırmasıyla dikkati çekmektedir.

Aşağıdaki beyitlerde şair, ortaçağ musiki kültürünün bazı elementlerini şiire 
getirir:

Hem  seyrde men mütrib ile hem -nefes oldum,

Hem  sagiyi men s a ğ e rü  peym ana yetirdim. (Nosimi, 1973: 431)

Fürsetdürür, gelin bu gece içelim meyi,

Şem  ile mütrib ü  men ü sen, şahid ü şerab. (Nosimi, 1973: 491)

Böylece, mutribin şarap meclisiyle bağlantısı, saki gibi meclisi devrederek 
dolanması hakkında bilgi alıyoruz.

Nesîmî’nin terciibentleri içerisinde yer alan aşağıdaki beyitler, musiki 
terminolojisiyle yüklü olması bakımından ilgimizi çekti:

Işk-ı Hak irdi mütrib ile çü saz,

Nağme-i Davud ile idüm dem-saz. (Ayan, 2002: 798)

Perde içinde çalınur bir saz 

Kim ed er ışk nevasını agaz.

Geh Neva seyrini kılur uşşak

Büzrügün nağmesin tutar şeh-naz. (Ayan, 2002: 773)

37 Defü çeng ü cığane, nay ü tenbur
Düzülsün dcdma, zilü bemolsün. (Nssimi, 1973: 172)

Bu enstrümanlar içerisinde çeng ve cığanenin isminin ortaçağ kaynaklarında çoğu zaman 
birlikte anılması da ilgi uyandırıyor, (bu hususta bkz: Ocak, 1999: 131; Akdağ, 1963: 77)
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Sonuncu beyitte tevriye gibi kullanılan makam ve avaze adlan hem Nesimî'nin 
müzik teorisini bilmesini açıklama, hem de musiki tarihimiz bakımından önem 
taşımaktadır. Böyle ki, “Şahnaz” 6 avazeden biri olduğundan “büzürg” 
(“büzrüg”) kelimesiyle örtülü tenasüp oluşturur: Bu ifade hem ünlü filozof ve 
musiki bilicisi Büzürgümidin adına işaret gibi kabul edilebilir hem de “Nevruz- 
i büzürg”ü 38 anımsatmakla poetik düşüncede çağnşım uyandınyor. Çünkü 
“Şahnaz” gibi “Nevruz” da 6 avazeden biridir. Hem de ileride göreceğimiz gibi, 
“Uşşak” makamının diğer bir adı da “Nevruz-i büzürg”dür.

Görüldüğü gibi, “Nevruz”, makam ve avazelerin adında yer almasıyla 
diğerlerinden çok farklıdır. Kaynak ve araştırmalarda bu adın çeşitli 
biçimlerine rastlanması ona müzisyenlerin büyük önem verdiğini 
göstermektedir.

Belirtmeliyiz ki, “Nevruz” Nesîmî şiirinde bir şekilde, Sasani dönemi müzik 
tarihinde ise çeşitli adlar altında hatırlatılıyor. Nesîmî der:

“U şşak” meyinden kıla ol işret-i “Nev-ruz”,

Ta “R a st” gele “C en g ”i-“H ü sey n i’’de39 serefraz. (Ayan, 2002)

Sasani dönemi İran şiirinde “Nevruz”, birçok makamın adında geçer: “Nevruz”, 
“Saz-e Nevruz”, “Naz-e Nevruz”, “Nevruz-e H ara”, “Nevruz-e H ordek” “Nevruz-e 
K eykubad”, “Bad-e Nevruz”, “Nevruz-e Keyhusrem ”, “Nevruz-e Bozorg”, 
“Nevruz-e K uçek”. . .40 İlginçtir ki, Nizami’nin “H usrev ve Şirin”inin bazı 
nüshalarında “Saz-e Nevruz”, diğerlerinde “Naz-e Nevruz” gitmiştir.41

Burada bir hususun da altını çizmeliyiz ki, Nesîmî'nin “Nevruz” ve “Uşşak”ı42 
aynı düzeyde kullanması tesadüf sonucu değildir. Böyle ki, araştırmacı M. 
Esgerov'un şerhinde ifade ettiği gibi, “Uşşak” 12 esas makamdan birincisidir, 
aynı zamanda “Nevruz-e büzürg” şeklinde de adlanır. Nesîmî de makamları 
karakterize ederken konuya salt “Uşşak’la  başlar”. (No simi, 1987: 305)

Şairin kullandığı makam adlarını Sasani dönemi makam adlarıyla kıyasladık. 
Bu makamlardan bazılarının aynı, bir kısmının farklı olduğu ortaya çıktı. 
Nesîmî şiirinde yer alan bazı makam adlarına ise genellikle İran makamları 
sırasında rastlamadık ve buna bir örnek olarak, “Şur”u kaydedebiliriz.

38 Büyük Nevruz
39 Hüseyni’nin hem de Nesimi'nin mahlaslarından biri olmasını göz önüne alırsak, bu beyit, 
onun çeng aletini çala bilmesi gibi de algılanabilir.
40 "N evruz"un  nağme varyantlarında “Nevruz-bayatı”, “Nevruz-i Acem ", “Nevruz-i Arap", “Nevruz-i 
revende”, "Nevruz-i seba” vs. de yer almaktadır, (bkz: Nssimi, 1987: 305)
41 (bu hususta bkz: Şebani, 1351: 5-7)
42 âşıklar

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 338-366



KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MUSİKİYE İLİŞKİN TERİMLER: NESİMİ ŞİİRİ ÖRNEĞİ

Türk musikisi araştırmacısı Y. Öztuna makamların ve onların ayrı ayrı 
şubelerinin yaranma tarihlerini tahmini olarak kronolojik sırayla düzmüştür. 
Onlardan Azerbaycan’da meşhur olanlarının oluşma tarihi aşağı yukarı şu 
sırayladır: Daha eski olanlar -  “Çahargah”, “Hicaz”, “H üseyni”, “İsfahan”, 
“Kürdi”, “Neva”, “Rast”, “Segah”, “Şahnaz”, “Uşşak”, “Zenkule”, “Mahur”-1350 
yıllarında, “Bayatı”, “Hisar”, “H üm ayun”, “Nivahend” - 1400 yılı, “Zabul” - 
1410 yılı, “Bestenigâr” - 1425 yılı vs. (Öztuna, 1990: 497-498).

Oysa Ahmed-i Dainin “Çengnam e”sinde (yazılma tarihi: h. 808 / m. 1405) 
“Bestenigar”m net bir biçimde makam şubelerinden birinin adı olarak 
anımsatılması (bu hususta bkz: Ahmed-i Dai, 1992: 161), aynı zamanda 
Nesîmî ve Kadı Burhaneddin şiirinde “nigar” kelimesinin makamlarla aynı bir 
metin içinde yer alması söz konusu makamın tarihinin daha eski olabileceğini 
düşündürmektedir. Ahmed-i Dai:

Anun beste-nigarından nigann

Uğurlar remz ile nakş ü nigann. (Ahmed-i Dai, 1992: 166)

Nesîmî:

Nun -  Nev-ruz olucak yar ile hoşdur gül ü  mül,

Çalına ç e n g  ü rübab, okuna u ş ş a g  ü  nigar. (Nasimi, 1973: 531)

Sonuncu mısra, tanınmış araştırmacı H. Araslı’nm hazırladığı metinde “uşşag- 
i nigar” şeklinde verilse de edebî mantığa dayalı poetik tenasüpten hareketle 
şairin makam terminolojisinde de ikiliği (“Uşşak”, “(Beste)nigar”) izlediğini 
tahmin ediyoruz. Böyle ki, beyitte “yar” - “nevruz”, “gül ü  mül”, “çeng ü rübab” 
ikilemi sonuncu ifadelerin de tamlama olarak birleşmediği, türdeş öğeler 
olduğu kanısını oluşturur.

Kadı Burhaneddin:

Nigara udu sagun gıldı yenile ganun,

Ganun hey aliyle dil hem işe micmer ola. (Qazı Bürhan3ddin,1998: 19)

Görüldüğü üzere, yukarıdaki beyitte “ud”, “kanun” ve “nigar” kelimeleriyle ilgili 
musiki, micmerle ilişkilenince hoş kokulu ağacı akla getirmektedir.

Burada Nesîmî'nin çağdaşı Kadı Burhaneddin'in divanıyla ilgili daha bir 
hususu da hatırlatmalıyız. Böyle ki, hükümdar şair “makamla bağlı öyle 
m eselelere değinmiştir ki, bu gün d e musikiyle ilgili araştırmalar üçün hem  
etnografı hem d e sanatsallık açısından fazlasıyla ilgi uyandırmaktadır. Onun 
divanında verilen birtakım bilgilere diğer yazarlann eserlerinde rastlamak 
olanaksızdır. Burada hatta hakkında söz edilen musiki aletlerinin ve klasik
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makam ve onun şubelerinin adlarının anımsatılması onların eski tarihiyle ilgili 
belirli fikir söylemek üçün de oldukça önemlidir”, (öhmad, 2012: 265)

Türkçe ortaçağ şiirinde sadece “nigar” değil, çeşitli mazmun ve poetik 
sanatlarda yararlanılan “nakş u nigar” da bazen musiki terimi niteliğini 
kazanabilir. Aynı ikilemin işlevini Ahmed-i Dai’nin “Çengnam e”sinde inceleyen 
ünlü bilim adamı Gönül Alpay Tekin’in belirttiği üzere, “nakş” kelimesi bazen 
musikide bir şekil, “nigar” da musikide bir makam gibi göz önüne alınarak 
şiire getirilmiş, tevriye, iham ve tenasüp sanatlarıyla süslenerek kullanılmıştır. 
(Ahmed-i Dai, 1992: 166) Örneklere göz atalım. Ahmed-i Dai:

Anun nakşına dürlü rerıg iden ben

Ötüp kumri gibi aherıg iden ben. (Ahmed-i Dai, 1992: 394)

Nesîmî’nin aşağıdaki beytinin son “nakş ü  nigar” ikilemi de aynı anlam 
yüküyle ilgi uyandırıyor ve Ahmed-i Dai’nin verdiyi ipucuyla gerçek anlamı 
açıklanabilir. Nesîmî:

Nakş-i nigannı üzün m ende müsevver eyledi,

Men bu nigar-i nakş ile nakş ü nigar içindeyem. (Nosimi, 1973: 128)

Yüzünün güzelliğini Hüsn-i Mutlaktan aldığından dolayı ruhunun cisminde 
oynamasını kasteden şair, aynı kelimelerin tekrarıyla onların hem resim, hem 
de musiki sanatıyla bağlantısına vurgu yapar.

Nesimi şiiri makam teorisi açısından da ilgi uyandırmakta, şu bağlamda özel 
önem arz etmektedir. Şairin:

Altı avaz, on iki perde, yigirmi dörd şüeb,

Hem  rübab ü erğenunam, çeng ile tenburuyam (Nesimi, 1973: 424)

beytinde “altı avaz!’, “on iki p e rd e ” ve “yigirmi dörd şüeb”den43 söz etmesi, 
döneminin musiki sanatı ve teorik esası hususunda aydın bir izlenim 
yaratmaktadır. Aynı bilgiyi Ahmed-i Dai, “Çengnam e” eserinde şöyle dile 
getirir:

Yigirmi dörd şube altı avaz

On iki perdeden söyler kamu raz (Ahmed-i Dai, 1992: 161, 347)

Belirtmeliyiz ki, araştırmacılara göre, ilimde 24 şube hususunda teori yenidir 
ve bu alanda birincilik Abdülkadir Marağayi’ye (1353-1435) özgüdür. “Musiki

43 şubeler
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hakkında orta çağ ilminin son klasiği olan Abdülkadir Marağayi44, kendinden  
önceki gelenekleri özetlemiş ve aynı zamanda ilme çok sayıda yenilikler 
getirmiştir. Öncelikle o, 2 4  şubeyi açmış ve onun birer karakteristiğini vermiştir”. 
(Osgor, 2012: 265) Bu bağlamda Nesîmî’nin büyük çağdaşının musiki 
teorisinden haberi olması anlaşılır. Bununla beraber, Nesimi musikiyle ilgili 
sayılarda bir tenasüp görür ve Hurufîlikteki “ikiz sayılar” anlayışından 
yararlanmakla 6 ’nın 12’nin yansı, 12’nin ise 2 4 ’ün yansı olmasına dikkati 
çeker. Böylelikle, Hurufilik metinlerinde alfabedeki harflerin 7, 14 ve 28 veya 
8, 16 ve 32 sayılanyla ilişkilendirilmesinde görüldüğü gibi, musikiyle bağlantılı 
sayılarda (6, 12 ve 24) da tenasüp arayan Hurufı şair, bu uyumun rastlantısal 
olmadığının altını çizer. Yukandaki beyte Hurufîlik düşüncelerinin telkin 
edildiği bir şiirde yer verilmesi de bu tahminimizi doğrulamaktadır.

Burada Agâh S im  Levend’in musikinin orta çağda ilm-i riyaziyyenin bir 
bölümü olması hususundaki kanısını da anımsatmalıyız... “Musiki, eskilerce 
'ulum-i riyaziye'den addolunmuştur”. (Levend, 1984: 241). Ortaçağda müzik 
teorisi tarihinde özel bir yeri olan ünlü filozof İbn Sina'nın da müziği 
matematiksel bilimler arasında sayması araştırmalardan anlaşılmaktadır. 
(Abbasoğlu, 2011: 89). Bu dönemde müzik bir sanat olmaktan ziyade, 
matematiksel bilimler içerisinde yer alan bir bilim dalı olarak görülmüştür. 
(Abbasoğlu, 2011: 90). Bunun da ötesinde bazı araştırmalarda musikinin ilm-i 
tıbb, ilm-i hikmet, ilm-i nücumla ilişkisi söz konusudur. A. S. Levend ortaçağ 
kaynaklarına dayanarak, “on iki makamın on iki bürce ve heft avazenin45 s a ’ba- 
i seyyareye ve çar46 şubenin47 anasır-ı erbaaya48 ve yirmi dört elhanın49 saat-ı 
leyl-ü nehara50 muvafakat”ından  söz eder. (bkz. Levend, 1984: 241).

Bu arada, ortaçağda müziğin ilahi kaynağı hakkında önermelerin varlığını da 
vurgulamak isteriz. "Abdülkadir Marağayi müzikte olan harmoninin kaynağını 
Tanrı'da görür" (Göyüşov, 2010). Kimi ortaçağ şairleri de müzik sanatınm 
kurucusu olarak Hz. İdris'i, kimi Hz. Davud’u bilir.

44 Marağayi, şiirlerini Azerbaycan Türkçesi, Fars ve Arap dillerinde yazmıştır. Kendisinin de 
yazdığı gibi, şiirlerinin çoğunu Azerbaycan ve Irak Türkleri arasında yaygın olan Segah, Uşşak 
ve Neva makamlarına uygun vezinlerde kaleme almıştır, (https://az.wikipedia.org/wiki)
45 Görüldüğü gibi, avaz veya ahenklerin sayısının 7 olarak verilmesine de rastlanır, (bu konuda 
bkz: Şebani, 1351: 5)
46 dört
47 Bu hususta bkz: Fikri Soysal ve Hikmet Töker, 2014: 28
48 dört unsur
49 "Nağme" anlamında olan "lehn"in çoğuludur. Burada "şube" anlamında kullanılmıştır.
50 24 saatlik gece ve gündüz
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Nesimî’nin sadece makam adları değil, genel olarak, döneminin müzik 
ilminden kaynaklanan ifadeleri kullanımı da onun bu sanat dalının 
inceliklerine vukufunu gösterir. “Büyük şairin gazelde “dem -saz”, “aheng”, 
“hoş-avaz”, “nale” gibi musikiyle doğma olan ifadeleri beceriyle kullanımı şiirin 
genel vahdetine hizmet ettiği gibi, edebi keyfiyetini d e  önemli derecede  
etkilemiştir”, (öliyev, 1998: 4)

Nesimî’nin Türkçe divanına şerhler yazan M. Esgerov’a göre, şair “perde, müzik 
aletlerinin adı, makamların adlan ve terimleriyle kendi Hurufilik düşüncelerini, 
vahdet-i vücut hususundaki kanılannı mecaz aracılığıyla ifade etmiştir”. 
(Nosimi, 1987: 304) Ama şu hususu da özellikle belirtmeliyiz ki, şairin her iki 
divanında tüm konular Hurufilikle bağlantılı değildir. Onun şiirinin konu 
dairesi daha çeşitlidir ve müzik terimleri de çeşitli konularla ilişkilendirilerek 
kullanılır. Müzik terminolojisine şair, gerek tasavvuf51’ gerek Hurufîlik, gerekse 
din dışı konulu şiirlerinde başvurur.

Genellikle Nesîmî’nin Türkçe şiirinde musiki aletlerinin kullandığı alanlar 
hususunda söyledikleri de ilgi uyandırmaktadır. Şairin divanı, eğlence 
meclislerinde, 52 Nevruz bayramı günlerinde, 53 muhabbet nağmeleri 
okunurken54 musikinin eşliği hususunda bilgi vermektedir. Aynı zamanda 
onun şiiri, şahlar55 ve diğer insanların56 musiki meclisiyle ilgili gelenek ve 
göreneklerine işaretleriyle dikkati çekmektedir.

Aşağıdaki şiirdeki canlı tasvir, şairin doğa, insan ve müzik sanatını bir uyum 
içinde görmesinin sonucudur:

Havada tutiyü gumru, çem ende çeng ü saz eyler,

Dutar ahengini guşlar kimi zilü kimi bem den. (Nosimi, 1973: 380)

Şairin aşağıdaki beytinde ise tasavvufi çevrelerde müziği îslami geleneğe 
uygun olarak haram sayanlara eleştirel bakışı açıkça dile getirilmektedir.

51 Mütrib kimi her lehze "enelheg” dili söyler,
Ey naye giriftar olan, dur, yene çal nay. (Nesimi: 1973: 113)

52 Sun, sagiya, kasen rehig, çal, mütriba, eşq ezgüsün
Kim, mest olan bu badeden geltan ü hem heyran gerek. (Nesimi, 1973: 114)

53 Nun -  Nev-ruz olucak yar ile hoşdur gül ü mül,
Çalma çeng ü rübab, okuna uşşag ü nigar. (Nosimi, 1973: 531)

54 Zahidin mehrab içinde zikr ü taetdir işi,
Aşigin mehbub önünde çengi zil ü bemdürür. (Nosimi, 1973: 232)

55 Gurulmuş meclis-i şahi, çalınır çeng ü ney, ganun,
Terennümler gılır rnütrüb, ara yerde şer ab oynar. (Nosimi, 1973: 197)

56 Oülzare gedem bas senem ü saz ile, mütrib,
Gel, eyş edelim zövq ile, ger olmasa zerrag. (Nosimi, 1973: s. 29)
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Şair müzik eser veya aletlerini dinlemeyi, Hak ehli (Müslüman) olan kimselerin 
kiliseye girmelerine benzetmekte; “...ne gam...” diyerek bunda bir mahzur 
görmediğini belirtmektedir:

Sefasız sufiyi gör kim, haram der dinlemez sazı

Ki, ehl-iH eg57 olan kişi, ne gem, girse kelisaye. (13, s. 484)

Genellikle divan şiirinde toplumun sadece bezm değil, rezmi (savaş) 
hayatından söz edilirken de musiki, bu yaşamın bir unsurudur.58 Nesîmî’nin 
Türkçe divanından, (Hz. Ali soyundan gelen) imamlar için okunan mersiyelerin 
bile musiki eşliğinde okunduğu anlaşılmaktadır59.

Nesîmî şiirinde musiki aletlerinin kullanımında da uygunluk görülmektedir. 
Şair çalgı aletlerini küçük gruplar halinde kullanır:

• Def, çenk ve nay;60

• Çeng ve rübab;61

• Rübap, erganun, çenk ve tambur;62.

• Çeng, def, tenbur ve çarpare;63

• Def, çeng, cığane, nay ve tenbur.64

Bu aletlerin şiirde kullanım şekilleri dönemin ansam bllan hususunda belirli 
bir tasavvur oluşturur. Bunun da ötesinde bu bağlamda inceleme, musiki 
aletlerinin çeşitli fonksiyonlarım ortaya koymaktadır. Görüldüğü üzere Nesîmî 
çengi bu grupların her birinde anımsatır. Bu da “çengin bezmin en önemli 
çalgılarından biri” (Günyüz, 2001: 594) olmasından kaynaklanmaktadır.

57 burada: Hurufi(ler)
58 Nesimi'nin takipçilerinden olan XVI. yüzyıl Hurufi divan edebiyatının temsilcisi Misali, 
şiirlerinden birinde “tebl” ve “çeng”i “harp’le  (Güneş, 2011: 196), diğer bir şiirinde de “saz”ı 
“salip’le  (Güneş, 2011: 202) ilişkilendirerek aynı bir metin içinde kullanır.
59 Men çeng kimi ikiqat oldum,

Növhe gılıram rübab içinde. (Nosimi, 1973: 543)
60 “Enelheg” çağırır çeng ü def ü ney,

Yalançı laila-illaye düşmüş. (Nosimi, 1973: 309)
61 Çün Nesimiye bu Fezl açdı hidayet qapısın,

Çalınız çeng ü rübabı, içelim nügl ü şerab. (Nosimi, 1973: 492)
62 Altı avaze, on iki perde yigirmi dörd şüeb,

Hem rübab ü erğenunem, çeng ile tenburiyem. (Nosimi, 1973: 424)
63 Oynaram reggas olub çeng ü def ü tenbur ilen,

Çünki mende şeş cehet var, dönmezem çarpareden. (Nosimi, 1973: 351)
64 Defü çeng ü cığane, nay ü tenbur

Düzülsün daima, zil ü bem olsun. (Nosimi, 1973: 172)
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Nesîmî şiirinde müzik terimlerinin kullanımının tahlili, bu spesifik ifadelerin 
sadece divan şiirini ve genellikle, Azerbaycan edebî fikrini zenginleştiren 
kaynaklardan biri olarak değil, aynı zamanda müzik tarihimizi öğrenmek 
açısından da öneme sahip olduğunu göstermektedir.

SONUÇ

Şuraya dek denilenlerden görüldüğü gibi, birçok şairlerin müzik alanında 
yazdıkları eserler gerek divan edebiyatı, gerekse müzik tarihi açısından özel 
önem taşımaktadır ve ayrıntılı araştırmaya muhtaçtır. Bu müelliflerden bir 
kısmı profesyonel müzik teorisyeni (Abdulkadir Marağayi), bir kısmı hem şair, 
hem de müzik teorisyeni (Sultan Ahmet Celayir, Abdurrahman Camî, Alî Şir 
Nevaî), bir kısmı ise müzik teorisini yeterince bilen şair (Nesîmî, Kadı 
Burhaneddin, Ahmed-i Daî, Ahmedî vs.) olmasıyla ilgi uyandırıyor. Burada 
önemli bir noktaya da dikkat etmek gerekir: Ortaçağ divan şairlerinin çoğu, 
edebî sanatın yanı sıra çağın birçok bilim alanı gibi müzik sahasında da derin 
birikime sahip gibi görünmekte ve bu konuda temel bilgileriyle hayranlık 
uyandırmaktadırlar.

Divan şiirinde toplumun müzik yaşamına ilişkin kavram, terim ve motifler, ilk 
bakışta tesadüften tesadüfe müracaat gibi görünse de, konunun incelenmesi 
sonucunda bu deyimlerle özellikli anlam katmanı oluşturulduğu ortaya 
çıkmıştır. Bu edebiyatın temsilcilerinin eserlerinde ifadesini bulan insanın 
hayatının çeşitli alanları ve anlarında müziğin eşliğine poetik işaret ve 
göndermeler, orta çağda musikinin sosyal ve kültürel hayattaki özel 
konumunu ve tesadüflere bağlı olmadığını gösterir.

Musikiyle ilgili anlayışlar, motif ve mazmunlar, sadece kültürel hayatın bir 
parçası, gerçekliğin bir unsuru değildir, bunlar aynı zamanda musikinin reel 
âlemle gayp âlemi arasında araç -  insanı Hak dünyasına yönlendiren vasıta 
olmasına ışık tutar. Divan şiirinde kıyamet ve mehdi anlayışını ifadede bile 
musiki aletlerinin adlarından yararlanılır.65 Savaş sahnelerinin tasvirinde, haç 
(salip) yürüyüşünde elem ve koşunla beraber musiki aletlerinin de adı yer alır. 
Bu olgular, müziğin sadece kültürel değil, sosyal ve dinî hayatın da bir öğesi 
olduğunu ortaya koymaktadır.

Sadece Nesîmî değil, çağdaşları Abdülkadir Marağayi, Sultan Ahmet Celayir, 
Kadı Burhaneddin, Ahmed-i Daî, Ahmedî ve diğerlerinin musiki makamları

65 Çıkar penbe gulağından, gözün aç
Ki, heşr olduvü çalındı bu gün sur. (Nssimi, 1973: 238)
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hususunda söyledikleri, gerek Klasik Türk edebiyatı, gerek musiki tarihi 
açısından özel önem arz eder ve bununla ilgili detaylı araştırma 
gerektirmektedir. Bu dönemin kalem ehlinin bir kısmı salt musikişinas 
(Abdülkadir Marağayi), diğer bir kısmı hem divan şiiri, hem müzik teorisi 
alanında eser sahibi (Sultan Ahmet Celayir), üçüncü grubu daha çok şair olsa 
da musiki alanında derin bilgi sahipleri (Kadı Burhaneddin, Ahmedî ve 
özellikle Nesîmî) olmasıyla ilgi uyandırmaktadır. Bu hususların detaylı 
incelenmesi, sadece orta çağ kültürel hayatında musikinin yerini değil, aynı 
zamanda musikinin divan şiirinin konu, motif, mazmun ve sözlüğüne etkisini 
değerlendirme açısından da özel önem arz etmektedir.
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ÖZET

Şiir mecmuaları Türk edebiyat t ar illine ve ürünlerine ışık tutan önemli k a y n a k la n ın ız  
arasındadır. Bu eserlerde birçok farklı dönemden şaire ve onların şiirlerine 
ulaşılabilmektedir. Bunların yanında şiir mecmualarında çeşitli dualara, ilaç 
tariflerine, faydalı bilgilere, farklı olaylarla ilgili tarihlere, mektuplara vb. rastlamak 
mümkündür. Ülkemizde bulunan yazma eser kütüphanelerinde yer alan eserler 
arasında şiir mecmuaları sayı olarak üst sıralarda yer almaktadır. Bugüne kadar 
belirli sayıda şiir mecmuası araştırmacılar tarafından gün yüzüne çıkarılmıştır. Ancak 
bundan daha fazlası kütüphanelerde araştırmacıları beklemektedir. Şiir mecmuaları 
üzerinde yapılan çalışmalar kadar bu çalışmaları bir çatı altında toplayabilmek de 
önemlidir. “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)” bu doğrultuda atılmış 
önemli bir adımdır. Bizim çalışmamıza konu olan eser Milli Kütüphane’de 06 Yz A 
9110 numarada bulunan “Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id” adlı bir şiir mecmuasıdır. 
Çalışmamızda şiir mecmuasımn MESTAP projesine göre ta s n if i yer alacaktır. 
Böylelikle, içerisinde ağırlıklı olarak Alevi-Bektâşî geleneğinden şairleri ve ürünlerini
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barındıran bu şiir mecmuası gün yüzüne çıkarılıp bilim dünyasının ve 
araştırmacıların hizmetine sunulmuş olacaktır.

A nahtar Sözcükler: Türk Edebiyatı, Mecmua, Milli Kütüphane, MESTAP, Alevi- 
Bektâşî Geleneği

THE POETRY COLLECTION NUMBERED 06 MIL YZ A 
9110 AT THE NATIONAL LIBRARY

ABSTRACT

Poetry journals are among the essential sources which clarify the history and works of 
Turkish literature. It is possible to find information about many poets and their 
poems. In addition to this, it is possible to encounter various prayers, prescriptions, 
useful information, dates of important events and letters. Poetry journals are high in 
number among the other works at the manuscript libraries of Turkey, a  certain 
number of poetry journals have been worked by researchers. At libraries there are 
many more poetry journals waiting for the researchers. The mecmuas in this study we 
prepared inside of The Project Systematic Classification of Mecmua’s (MESTAP) are 
poem collections in capacity of colleetanea. The work which is mentioned in our study 
is a  poetry journal named “Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id” and placed in the number 06  
Mil Yz A 9110 at National Library. In this way, this poetry journal which mainly 
includues the poets and their works of Alevî-Bektashi tradition will be revealed and 
put into service of researches and science world.

Key Words: Classical Turkish Literature, Poem Journal, National Library, MESTAP, 
Alevi-Bektashi Tradition.

GİRİŞ

Eski Türk Edebiyatına kaynaklık eden eserler arasında divanlar, mesneviler, 
şu'arâ tezkireleri, çeşitli biyografik eserler, ansiklopedi ve ansiklopedi 
niteliğindeki eserler, tarih kitapları yanında mecmualar da yer almaktadır. 
Arapça ‘cem’ kökünden türemiş olan mecmua; “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve 
tanzim edilmiş şeylerin hepsi olarak” tanımlanmaktadır. Seçilmiş yazılardan 
meydana getirilen yazma kitaplara da mecmua denilmektedir (Devellioğlu, 
2007: 596).
Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 
hacimlerde nesirler ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır. Mecmua 
başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, 
dualar, hutbeler, şiirler, İlâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve 
muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâ’id), notların, tarihi belge
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ve kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla 
gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar 
gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak 
gelişimini tamamladıktan sonra genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı 
bir tarafı kalmamıştır (Uzun, 2003: 265).

Barındırdıkları unsurlara göre birçok farklı türe ayrılan mecmualar, genel 
itibariyle Türk edebiyatının gizli sandıklandır. Bilinmeyen şairlerin eserlerini, 
bilinen şairlerin bilinmeyen eserlerini barındırması yönüyle mecmualar 
oldukça önemlidir. Yazma eser kütüphanelerimiz el yazması mecmualar 
bakımından oldukça zengindir. Son yıllarda mecmualara verilen önem 
artmakla birlikte çalışmalar henüz hak ettiği seviyeye ulaşamamıştır. 
Hâlihazırda yapılan çalışmalar bulunmaktadır ama bunlar da birbirinden 
bağımsız ve dağınık haldedir. Mecmualara verilen önemin artması ve 
mecmualar üzerine yapılan çalışmaların bir çatı altında toplanması gayesiyle 
oluşturulan Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) 3, bu yolda 
emin adımlarla ilerlemektedir.

Mecmualara verilecek önemi arttıracak ve MESTAP’a katkı sağlayacak 
araştırmamıza konu olan eser, Milli Kütüphane’de 06 Yz A 9110  numarada 
bulunan “Mecmû’a-i E ş’âr ve Fevâ’id” adlı şiir mecmuasıdır. Çalışmamız, 13. 
yüzyıldan 19. yüzyıla kadar birçok şair ve şiiri içinde barındıran bu 
mecmuanın MESTAP’a göre tavsifini ve tasnifini içermektedir.

1. M ecm uanın Tavsifi

Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 9110 numaralı “Mecmû’a-i Eşâr ve Fevâ’id” 
ismiyle kayıtlı şiir mecmuasının künye bilgilerine göre, cildi kahverengi 
pandizot kaplı mukavvadır, sağ kapağı düşmek üzeredir. Nesih kırması yazı 
türüyle defter kâğıdına işlenen mecmuanın ölçüleri 110x85mm’dir. 
Mahlasların üstündeki çizgiler ve şiir başlıkları kırmızı, metin ise siyah 
mürekkep ile yazılmıştır. Satır sayısı değişik olan mecmua 105 yapraktan 
oluşmaktadır.

1 .1 . Tertip H ususiyetleri

Her mecmua, müstensihinin zevk ve düşüncelerine göre şekil alır. Ele 
aldığımız mecmuanın müstensihi de esere Alevi-Bektâşî geleneğinde önemli bir

3 Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP), Prof. Dr. M. Fatih KÖKSAL’m öneri ve 
teklifiyle (Koksal 2012: 409-431) hayata geçmiş bir projedir. Proje kapsamında makaleler ve 
yüksek lisans tezleri mecmualar.tr.gg adresinde bir çatı altına toplanmaya başlanmıştır.
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yere sahip olan ‘Gülbang” duası ile başlamış, daha sonra verdiği edebi 
ürünlerde herhangi bir sıralama gözetmemiş, manzum ve mensur ürünleri iç 
içe vermiştir. Müstensih herhangi bir sıralama gözetmemiştir ama bazen aynı 
konuyu işleyen şiirler ardı ardına verilmiştir. Örneğin, Bosnavî ve Kul 
Himmet’in “muhabbet” temalı şiirleri 31a ve 31b sayfalarında ardı ardına, 
Cebrî, Muhil, Hâkî, Necmî ve Cemâlî’nin “Kimdir Bektâşîler?” sorusuna cevap 
olacak nitelikteki şiirleri 60a-63b sayfalan arasında ardı ardına verilmiştir.

Mecmuada şiirler tek sütun halinde yazılmış, şiir başlıklan kimi zaman şairin 
mahlasıyla kimi zaman da nazım şekliyle adlandırılmıştır. Şiir başlıkları bazen 
kırmızı bazen de koyu siyah mürekkep ile yazılmıştır. Şairlerin mahlasları 
üzerine çizilen kırmızı bir çizgi ile belirtilmiştir. Yer yer boş sayfalar bulunan 
mecmuada bazı düzensizlikler göze çarpmaktadır. Örneğin, Müstensih 6 1 b ’de 
Hâkî’ye ait bir şiire başlamış iki bend yazmış ancak 62 a ’da Hâkî’nin şiirini 
yarım bırakıp Necmî’nin şiirine başlamış, daha sonra 63a ’da Hâkî’nin şiirine 
devam etmiştir. Bir başka örnek ise, müstensih 17b’de verdiği Hüsnî Baba’ya 
ait şiiri 3 4a ’da tekrar vermiştir.

Müstensihin yazısı okunaklı, birkaç aynı kelimenin farklı şekillerde yazımı 
dışında imlası tutarlıdır. Mecmuamn sonunda Vırânî’ye ait bir gazel 
bulunmaktadır. Yazıdan bu gazelin mecmuaya sonradan başkası tarafından 
eklendiği anlaşılmaktadır.

1 .2 . M ecm uanın M uhteva Özellikleri

Her mecmuanın muhtevasını, müstensihinin ait olduğu çevre, dünya görüşü, 
kişisel özellikleri gibi unsurlar belirlemektedir. Bizim araştırmamıza konu olan 
mecmuanın müstensihi bir Bektâşî Tekkesi mensubudur. Dolayısıyla 
mecmuanın muhtevasında Alevi-Bektâşî edebiyatı ürünlerinin ağırlığı fark 
edilmektedir. Bunun yanında müstensih kendilerine yakın hissettiği tasavvuf 
ehli, tekke mensubu şairlerin şiirlerine de yer vermiştir.

Tablo 1: M ecm uada Yer Alan Şairler, Şiir Sayıları ve Yaşadıkları Yüzyıllar
Sıra Şairin Mahlası Şiir Sayısı Yaşadığı Yüzyıl

1 Azbî 1 koşma 18. yy

2 Bosnavî 1 gazel 1 koşma 19,yy
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3 Cebrî 1 koşma ?

4 Cemâli 1 koşma 19. yy

5 Dertli Kemter 1 koşma 18. yy

6 Derûnî 2 koşma 18. yy

7 Dervişi 4 gazel 2 koşma ?

8 Feryadî 1 koşma 19. yy

9 Fuzûlî 1 gazel 16. yy

10 Hâld 2 koşma 19. yy

11 Hürremî 1 gazel 1 koşma ?

12 Haşan Dede 1 koşma 17. yy

13 Hatâyı 6 koşma 16. yy

14 Hilmi 1 koşma 19. yy

15 Hüsnî 11 koşma 19. yy

16 Kul Himmet 4 koşma 16. yy

17 Kul Şükrî 1 koşma 18. yy

18 Mir’âtî 1 gazel 1 koşma 19. yy

19 Muhfî 1 koşma ?

20 Nâdî 1 koşma ?

21 Necmî 2 koşma ?

22 Nesimi 1 koşma 17. yy

23 Perîşân Baba 1 koşma 19. yy

24 Pir Sultan 6 koşma 16. yy

25 Rağıp Paşa 1 gazel 18. yy

26 Rıza Tevfik 1 koşma 19. yy

27 Selimi 1 gazel ?

28 Sersem Ali 2 koşma 16. yy
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29 Seyfî (Seyyid Nizamoğlu) 2 gazel 19. yy

30 Şem’î 1 gazel 18. yy

31 Şemsî Baba 2 koşma 19. yy

32 Şîrî 1 gazel 1 koşma 18. yy

33 Tür âbî 1 gazel 1 koşma 19. yy

34 Vâhdetî 1 gazel 16. yy

35 Vasfı 1 koşma ?

36 Veli Dede 1 koşma 18. yy

37 Vîr ânî 3 gazel 1 koşma 16. yy

38 Yemini F azîletnâme’den 
bölümler

16. yy

39 Yesârî 1 gazel 19. yy

Mecmuada 13. yüzyıldan 19. yüzyıla 39 şairin 81 adet şiiri yer almaktadır. 
Hem Divan hem de Halk edebiyatının nazım şekilleriyle oluşturulan şiirlerin 
büyük çoğunluğu nazım türü olarak “nefes” özelliği göstermektedir. Mecmua 
bu yönüyle de önem arz etmektedir. Zira mecmuanın içerisindeki nefesler ile 
yayımlanan ilk nefes antolojisi olarak kabul edilen Derviş Ruhullah’m “Bektaşî 
Nefesleri” adlı eserindeki nefesler arasında bazı paralellikler vardır. Şah 
Hatâyî’nin Anadolu’daki Alevi-Bektâşî şairler üzerindeki etkisi büyük 
olmuştur. Birçok şair onu ve onun şiirlerini taklit etmiştir. Bu nedenle bazı 
kaynaklarda karışıklıklar olmuş, Şah Hatâyî’ye ait bazı şiirler Pir Sultan, Kul 
Himmet gibi büyük şairlerin adına kaydedilmiştir. Bunun tam tersi durumlar 
da söz konusudur (Ergun, 1946: 27-28). Bu tip durumları MESTAP 
tablosunda açıklamalar kısmında belirttik.

Tablo 2 : M ecm uada Kullanılan Vezinler (Aruz)

Aruz Kalıbı Adet

1 Fâ ilâtün Fâ ilâtün Fâ ilâtün Fâ ilün 19

2 Mefâ îlün Mefâ îlün Mefâ îlün Mefâ îlün 3
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3 Mef ûlü Mefâ îlü Mefâ îlü Fe ûlün 4

4 Fe ilâtün Fe ilâtün Fe ilâtün Fe ilün 3

5 Mefâ îlün Mefâ îlün Fe ûlün 1

6 Fâ ilâtün Fâ ilâtün Fâ ilâtün 1

Tablo 3 : M ecm uada Kullanılan Vezinler (Hece)
Hece Ölçüsü Adet

1 1 Mi hece ölçüsü 41

2 8 Ti hece ölçüsü 19

Mecmuada bunların haricinde 10 adet müfred, 6 adet gülbang duası ve 
Yemînî’nin Fazîletnâme adlı eserinden bölümler yer almaktadır.

1 .3 . M üstensihin Kimliği

Müstensih mecmuanın başındaki gülbang dualarında mürşidinin Şemsî Baba 
olduğunu, mecmuanın sonunda da isminin Hafız Hakkı olduğunu 
belirtmektedir. Düşülen bu notlara göre müstensihin, “Şemsi Baba” mahlaslı 
Yusuf Şemseddin Halifebaba’nm postnişinliğindeki İzmir Karadutlu Bektaşî 
Dergâhı mensubu olduğu anlaşılmaktadır. Yusuf Şemseddin Halifebaba 1795 
yılında Mora’da doğmuş, 1885 yılında İzmir’de vefat etmiştir. Mecmuada 
‘Tevfik Baba” mahlasıyla Rıza Tevfik’in nefesinin de yer aldığını göz önünde 
bulundurarak müstensihin mecmuayı 19. yüzyılın sonları, 20. yüzyılın 
başlarında ele aldığını düşünebiliriz.

Karadutlu Dergâhı’nm günümüze ulaşan mezar taşlarını inceleyen Hazal 
Ceylan ÖZTÜRK’ün çalışmasını inceledik ancak mecmuamızın müstensihi 
Hafız Hakkı’nm mezar taşıyla ilgili bilgi bulamadık (Öztürk, 2013).

SONUÇ

Çalışmamızın başında mecmuaların edebiyatımız açısından neden önemli 
olduğundan bahsetmiştik. Bahsedilen hususların ne kadar doğru tespitler 
olduğunu çalışmamız neticesinde elde edilen veriler sayesinde doğrulamış 
olduk. Bize bu kanıyı oluşturacak sonuçlarımız şunlardır:
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1. 105 varaktan oluşan eserde Bosna’dan Sinop’a, Edirne’den Erdebil’e kadar 
birçok farklı coğrafyada yaşamış şairlerin şiirlerine yer verilmiştir.

13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar farklı zamanlarda yaşamış bu şairler arasında 
Nâdî, Muhil, Necmî, Hürremî, Hâki, Cebrî, Derûnî gibi hayatı hakkında kesin 
bilgilere ulaşılamayan, şiirlerine el yazması mecmualarda rastlanan şairler yer 
almaktadır.

2. Mecmuada yer alan bazı şairlerin divanları/eserleri daha önceden 
yayımlanmıştır. Bu şairlerin yayımlanan divanlarında/eserlerinde yer almayan 
bazı şiirler incelediğimiz mecmuada mevcuttur. Mecmuamızda yer alan Cemâli 
Baba’ya ait 1, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba’ya ait 1, Virânî’ye ait 1, Yesârî’ye 
ait 1, Türâbî’ye ait 1 şiir, daha önceden yayımlanan divanlarda/eserlerde yer 
almamaktadır.

3. Mecmuada müstensihin kendisine ait şiir yoktur; ancak mürşidi Şemsî 
Baba’ya ait 2 şiir yer almaktadır.

4. Mecmuada en çok şiire sahip olan isim 11 şiir ile Hüsnî Baha’dır.

5. Tekke edebiyatı ürünleri Divan ve Halk edebiyatının müştereklerinin açıkça 
gözlendiği ürünlerdir. Mecmuamızda yer alan ürünler de hem Halk edebiyatı 
hem Divan edebiyatı nazım şekilleriyle oluşturulmuştur. Dolayısıyla 
mecmuamız Divan ve Halk edebiyatının müştereklerini içinde barındırması 
yönüyle de önem arz etmektedir.

6. Yayımlanan ilk nefes antolojisi olarak kabul edilen Derviş Ruhullah’m 
“Bektaşî Nefesleri” adlı eseriyle aynı dönemlerde oluşturulmuş olan mecmua 
içinde barındırdığı nefesler yönüyle de önem arz etmektedir.

Farklı zamanlarda yaşamış, geniş coğrafyalara dağılmış birçok şairin şiirinin 
bulunduğu Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 9110 numaralı mecmuanın MESTAP’a 
göre tasnif edildiği bu mütevazı çalışmamızın Türk edebiyatı araştırmalarına 
katkıda bulunmasını umuyoruz.
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2. Mecmuanın MESTAP’a Göre Tasnifi 

Tablo 4 : Mecmuada Yer Alan Manzum Ürünler

Yp.
Nu.

Mahlas Matla' beyti Makta' beyti Nazım
şekli/
birimi

Nazım
türü

Vezin Açıklamalar

4a Vahdeti Secdegâh-ı ‘aşka gel gir Muştafâya secde kıl 
Sâki-yi kevşer ' Aliyyü’l-Murtezâya secde kıl

Gıll ü ğışden kalbini pâkize kıl ey Vahdet! 
Hâk-i pây-ı enbiyâ vü evliyaya secde kıl

Gazel/
7

Düvâz /

4b Yesârî Bezm-i' aşk mürşîd-i salada baş kes öyle gir 
Mey viren sâki-yi ebrâra baş kes öyle gir

Ey Yesârî menzile irmek dilersen dem-be-dem 
Kutb u ' âlem Hazret-i Hünkâra baş kes öyle gir

Gazel/
5

Nutuk / Mevcut değil. 
(Ertan, 1941)

5a Türâbi Sırr-ı Hakka vakıf olmuş âşinâ yüz binde bir 
Sı vü dü esrânna lâyık revâ yüz binde bir

Süre-i harf-i mukatta' remzini fehm eyleyen 
Cüst ü cü itdüm Türabı şeh Gedâ yüz binde bir

Gazel/
5

Nefes / Mevcut 
(Azar. 2005)

5b Mir ’âtı Dâver-i' âlem olur şulb-ı pedre o meni 
Ta'lîm etdikte zehı nokta-i “men'aile meni”

Mira’tâ nazm-ı şi'ârın işiden ehl-i dilâ 
İ demez men ledün olduğuna şek ü gümeni

Gazel/
5

Nefes r Mevcut
(İvgin; Bozyiğit, 

2016)
6a Virânî Ey benüm Şâhum beyânum fazl-ı Rahmânum Alî 

Aşk deryan gönlüm aldı dînüm imânum Alî
Bu Vîrân Abdal cihanda kat-ı makşüd olmadı Zâhir 
ü bâtın ümîdüm Şâh-ı merdânum Alî

Gazel/
10

Na't Mevcut
(Vaktidolu, 1998)

7a Selim! Serây-ı kün fekânun hükmine ferman iden Haydar 
Ceybinı mu' alla tahtına sultân iden Haydar

Hüseynî Kerbelânun meşhedi kalbi selimidir 
O meşhedde Selimi mest ü ser-gerdân iden Haydar

Gazel/
8

Na't

8a Hürremî Ben gedâ kapuna geldüm yine seyyidu’llâh içün 
Nâ-ümîd itme bu bâbda gel nebîyyuTlâh ıçün

Hürremînün sana ancak bir du' âdur tuhfesi 
Dahi dervîşün nesi vardur şehüm sen Şâh içün

Gazel/
5

Na't

8b Seyfî Eyledüm ' azm-i bekâ şimden girü yâhü size 
Bana gırekmez fenâ şimdengırü yâhü size

Çün gider Seyyid Nizâmoğhı bu yerden âkıbet 
Hayr ile eylen du' â şimdengirü yâhü size

Gazel/
5

Nefes Mevcut
(Söylemez, 2013)

9a VîrânI Sorma bî-eânâ hâber kim canı idrâk eylemez 
Cân u başı virmeyen cânânı idrâk eylemez

Ey Virânî her kımün isnâ ' aşerden fehmi yok 
Merdüm-ı dânâ degül Merdânı idrâk eylemez

Gazel/
6

Nefes Mevcut değil 
(Vaktidolu. 1998)
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9b Şem'î Râ ziyam her ne iderse bana serv-i semenüm 
Tîğ-i pir cevriyile şâdpâre kılursa bedenüm

Şem'îyem güşe-i mey-hâneyi virmem feleğe 
Gülşen-i bâğ-ı iremden baña yigdür vatanum

Gazel/
6

Mevcut
(Karavelioğlu,

2014)
(Şem ’î, 1873)

10a Fuzülî Öyle sermestem ki idrâk etmezem dünyâ nedür Âh u feryáduñ Fuzülî ineidübdür 'âlemi Gazel / Mevcut
Men kimem saki olan kimdür mey ü şahbâ nedür Ger bclâ-yı 'aşk ile hoşnüd isen ğavğâ nedür 5 (Ayan, 2008)

10b Şîr Ey felek ol mülk ile vâlâyı al başına çal Şîr Abdala şarâb-ı' aşkı sen kilduñ harâm Gazel Nefes /
Abdal Tâc u tahtı devlet-i dârâyı al başına çal Ey şofî ol virdigüñ fetvâyı al al başına çal Divan

İla Bektâş Emr-i bâri ile cihâna geldüm Hacı Bektâş arayuben yanmışam Koşma Nutuk l l ’li Şîr Abdâl, Şîrî.
Çelebi Gözüm açup mâi 31 oldum o bürce Kırklar meydanında payum almışam 4 hece Bektâş Çelebi

Hakka kâmil olup kâmil okuram Eğer Ka' be ise yerin yapmışam aynı kişilerdir.
Elif kaddüm dal yazılmış o bürce Her goñülden bir yol gider o bürce

11b Şemsî Derdimüzdür bizüm Muhammed c Alî Şemsî Baba kemter bir ednâ kuldur Koşma Düvaz 6-5
Baba Haşanla Hüseyne dimişüz beli Kırklar bağçesinde hem gonca güldür 7 l l ’lı

Zeyne’l-'Abâdadur bunlarun eli Rüz-ı şeb erkân-ı rızâ yolıdur hece
imân olsun kardâş gümân olmasun İmân olsun kardâş gümân olmasun

12b Şemsi Canlar birlik olup gül-bang çekelüm Şemsî Baba çâr-deh ma' süm kulı Koşma Düvaz 6+5
Baba Mü 'minler şâd olsun münkir mât olsun Sevdi Ehl-i Beyti erkân-ı yolı 6 l l ’li

Erenler sancâğun c arşa dikelüm Kırklar bağçesinde içmiş bir tolı hece
Mü m inler şâd olsun münkir mât olsun Mü 'minler şâd olsun münkir mât olsun

13b Hüsnî Derdünle dîvâne oldum ağlaram Perîşân kuluñdur Hüsnî kurbânuft Koşma Meded- l l ’li Mahlas bendinde
Aman yâ Muhammed meded yâ ' Alî Fedâ olsun sana cân-ı cihánuñ 7 nâme hece 3. dize
Coşkun coşkun şularunı çağlaram [mısra yazılmamış] yazılmamıştır.
Âmân yâ Muhammed meded yâ ' Alî Âmân yâ Muhammed meded yâ ' Alî

14b Hüsnî Nüh felekden bugün geçdüm ileri Elüm tutdı oldum Seyyîd Perîşân Koşma Nutuk 6-5
Meded yâ Muhammed c Alî diyerek Gösterdi aşlumdan zâtumdan nişân 7 ı r i ı
Kadem başdum bin bir sırdan içeri Hüsnî devrân beni koydı ser-gerdân hece
Meded yâ Muhammed c Alî diyerek Meded yâ Muhammed 'Alî diyerek
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15b Hüsnî Nutka geldüm didüm kendi özümden 
Dînüm Muhammeddür îmânum ' Alî 
Yer gök şâhid olsun dönmem sözümden 
Dînüm Muhammeddür îmânum ' Alî

Seyyid Perîşândur esrâr-ı kâfum 
“ Semme vechullalr’dur haccum tavâfum 
Hüsnî babam der ki yokdur hilâfum 
Dînüm Muhammeddür îmânum ' Alî

Koşma
8

Nutuk 6-5 
11 Ti 
hece

17a Hilmi Muhammed : Alînün nür-ı dîdesi Perîşân Babanım tâc-ı devleti Koşma Na'at 6+5 Mevcut değil
İmâm Haşan Şâh Hüseyin degül mi Hilminün gözünün nür-ı' izzeti 5 11 Ti (Baba, 1910)
Fatma ananunkurret’ül 'ayni Dergâh-ı 'izzetün ol âl- himmeti hece
İmâm Haşan Şâh Hüseyin degül mi İmâm Haşan Şâh Hüseyin degül mi

17b Hüsnî Cemâl-i Âdemde yazılan âyet Perîşân Babamuü envâr-ı zâtı Koşma Düvâz 6+5
Nür-ı Hak Muhammed ' Alîdür 'A li Üçler ve yediler ledünniyyâtı 9 11 Ti
Esrâr-ı nübüvvet sırr-ı velâyet Hüsnî derdmendüh rüz-ı hayâtı hece
Nür-ı Hak Muhammed 'Alîdür 'Alî Nür-ı I lak Muhammed ' Alîdür ' Alı

19a Vır ânı Kudret kandilinde parlayup duran Virânîyem niyâzum var üstada Koşma Düvâz 11 Ti Mevcut
Muhammed 'Alinün nurudur va’İlâh Elinde Zülfikâr hem ehl-i ğazâ 6 hece (Vaktıdolu, 1998)
Zuhur idüp kâfir askerim kıran Bin bir tondan baş gösterdi Murtezâ
Elinde Zülfıkâr' Alidür bi’llah Biz bir bildik mürşîd tutduk eyva’İlâh

20a Pir Şüfî bize sen mezheb mi şorarsıft Pır Sultân Abdâlum eydür bağmı Koşma Nutuk 615 Şiir pek çok
Sultân Biz Muhammed ' AİT diyenlerdenüz Evvelî Muhammed âhiri 'Alî 5 ı r i i kaynakta Şâh
Abdâl Gö/lüye gizli yok yâ sen ne dersiA Erenler öğretti erkânı yolu hece Hatâyî’ye ait

Bi/ Muhammed 'AİTdiyenlerdenüz Biz Muhammed 'Alî diyenlerdenüz gözükmektedir.

21a Velî Dâi m inanmazsın ey kavnı-ı Yezîd Velî Abdal bilür bunun ötesin Koşma Nefes 6+5
Dede Devrânı dönderen Alî degül mi Öldür hırsın nefsin Hakka yetesin 6 11 Ti

Mi'racda hayâle uğradı habîb Uzadup neylersin bunun ötesin hece
Hâtemün indiren 'Alî degül mi Bu mülkün şâhibi' AİT degül mi

22a Hüsnî Gönülden yol bulmaz kimse Hudâya Hüsnî perişanlık libâsım bürün Koşma Nefes 6+5
Baba Erenler râhına dâhil olmazsa Dereah-ı Mevlâda yüz üstü sürün 6 11 Tı

Menzili irişmez fevk-al' âlâya Bir zâta nice bin şılatdan görün Hece
Tarîk-iMevlâda 'âkil olmazsa Hâtem Tai gibi 'âdil olmazsa

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
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23a Nesimi Eğer aslım sorar isen niyâzum 
Sabır c ilmi derler sırdan gelürem 
Evvel katrc idüm şimdi Hâk oldum 
c Arşdaki kandilde nurdan gelürem

Nesîmîyem toârumda belîyem 
Gerçek erenlerün kemter kulıyam 
Firdevs bağçesinün ğonca güliyem 
Münkir münâfıka hardan gelürem

Koşma
6

Nefes 6+5
l l ’li
hece

24a Kul Her sabah her sabah ötüşür kuşlar Kur’ân Muhammedün virdine düşdü Koşma Düvâz 615
Himmet Allah bir Muhammed c Alî diyerek Dört kitap yazıldı dördüne düşdü 9 İ l l i

Bülbül de gül içün feryada başlar Kul Himmet pîrinün derdine düşdü hece
Ali âlı bir Muhammed c Alî diyerek Allâh bir Muhammed c Alî diyerek

25b Hürremî Erenler bezmüne c arz idüp geldüm Hürremî ednânın püşt-i penâhı Koşma Meded- 6+5
Umaram derdüme derman yâ c Alî Muhammed Mustafâ Şîr-i İlâhî 4 nâme 11 li
Derdüm içre gizli demıânum buldum Hünkâr Hacı Bektâş Velî güvâhı hece
Sensün cân içinde cânân yâ c Alî Vişâlün bezmine hayrân yâ c Alî

26a Nâdî Gönül bir yâri sev cihân içinde Nâdî bu sözlerin cümle[si] sâdık Koşma Nact 6+5
c Alem de ol yâre disün mâşâ’llâh Her ne kim söylersen vasfına lâyık 3 l l ’li
Okunsun ol yârin mâh-ı cemâlinde O civânı görüp söyleyen c âşık hece
İlısanü’l hâlıkîn tebâreka’llâh Kâfir olur gider ne'üzubi’llah

26b Hatâyî Kurbânlar tığlanub gülbang çekildi Yolımuz on iki imâma çıkar Koşma Nefes 6+5 Şiir Şâhi mahlaslı
Gaflet uykusundan uyana geldüm Rehberüm Muhammed Ahmed-i Muhtâr 7 l l ’li bir şaire ait
Erenler sancağıc arşa dikildi Mürşîdüm c Alîdür şâhip Zülfikâr hece geçmektedir.
Cân baş fedâ idüp kurbâna geldüm Kulundur Hatâyî dîvâna geldüm (Özmen, 1998)

27b Pir Şabâhun seherinde niyâza geldüm Pîr Sultân Abdâlun vardur c âşığı Koşma Nefes 6+5
Sultân Tağlar Hak Muhammed c Alî çağırur Âşık olanlarun yanar ışığı l l ’li

Ötme bülbül ötme bağrum ezikdür İmâm Haşan Hüseyinün beşiği hece
Güller Hak Muhammed c Alî çağırur Şallar Hak Muhammed c Alî çağırur

28b Vasfı Muhabbet açılsun cemâl görünsün Vaşfîyem Hâkiyem hem Kemter gedâ Koşma Düvâz 6i 5
Muhammed Mustafâ c A lîc aşkına Râh-ı erenlerden olmazam cüdâ 5 l l ’li
Haşan Hüseyinüh demi sürülsün Cümlemüz cânımuz iderüz fedâ hece
Hadîce Fatıma güli c aşkına Hünkâr Hacı Bektâş Velî 'aşkına
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29b M ir âtı Zincir kâr eylemez bizlere sofî ~' 
Bîn cân ile bir cânâna bağlıyuz 
Okuduk ahladık emr-i ma: rufu 
Hükm-i bâkı: Âdil Hâna bağlıyuz

Scçdik yârimizi ağyarımızdan 
Kimse vâkıf degül esrârımızdan 
Mır'âti dönmeyüz ikrarımızdan 
Iiacı Bektâş Pir Sultâna bağlıyuz

Koşma
3

Nefes 6-5 
11 Ti
hece

30a Türâbı Erenler serveri gerçekler piri Türabı üçlerün birisi oldı Koşma Nefes 6—5 Mevcut değil
Hünkâr Hacı Bektâş erleriyüz biz Yediler kırklarda meydâna geldi 5 11 Ti (Azar, 2005)
Balım Sultân Abdal Müsâ şâhımuz Horâsân erleric azm idüp geldi hece
Seyyid : Alî Sultân dilleriyüz biz Evlâd-ıc Alînün kullarıyız biz

31a BosnavT Muhabbet didigün bileyüm dirsefl Muhabbet Aliden şâkıft çekme baş Koşma Nefes 615
Erenler cemc inde birdür muhabbet Ne dirlerse sana disünler kardaş 5 11 Ti
Bu c aşkun sırrına ireyüm dirseft Niyâz-ı Musâdur fehmeyle kardaş hece
GöMl deryasında dürdür muhabbet Bosnavî Ednâya Türdür muhabbet

31b Kul Tâ Kâlü Beliden sevdük sevişdük Cân cana muhabbet itse erkândur Koşma Nefes 6+5
Himmet Bizümle ezelden yârdur muhabbet Muhabbettin mihrî on iki imâmdur İO 11 Ti

Üstâd nazarından ikrâr konışduk Kul Himmet bu makam özge makâmdur hece
Mü ’mine kadîm ikrârdur muhabbet Ol rızâ yolunda pirdir muhabbet

33a c Azbı Sana yerden gökden büyük nasihat c Azbı her küstahlık sende cayândur Koşma Nefes 11 Ti Mevcut
Gördigüft ört görmedigün söyleme Sen ben sözün bilen kadim şeytândur 5 hece (Bayram, 2006)
Erenlerden pirden budur emânet Erkân-ı evliya sırr-ı sübhândur
Gördigüft ört görmedigün söyleme Gördigün ört görmedigün söyleme

35b Halâyi Türbesi üstüni nakş eylemişler Şâh Hatâyı eydür erenler nerde Koşma Maktel 6+5
Gel dlnüm îmânum İmâm Hüseyin Çalısuz kayasuz bir şahrâ yerde 5 11 Ti
Seni dört köşeye baş eylemişler Kerbelâ Çölünde kandilde nürda hece
Gel dînüm îmânum İmâm Hüseyin Gel dlnüm îmânum İmâm Hüseyin

36b Rıza Ervâh-ı ezelde cemâl-i yâre Gedâ Tevfîk turdum dâr-ı dîvâna Koşma Nefes 615
Tevlık Gören gelsün görmeyenler gelmesün Manşür oldum virdüm cân cânâna 3 11 Ti

Hakikatc ilminde sırr-ı esrâra İkrârum imânum Şâh-ı merdâna hece
İren gelsün irmeyenler gelmesün Viren gelsün vimıeyenler gelmesün
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37a Hatâyı Âdem olup goldüm âdem içine 
Naşîb oldu girdüm candan içeri 
Zenbür gibi kandan kana geçerken 
Bir kana uğradum kandan içeri

Hatâyî kulınun nutkum dinle 
1 Ier ne diler isen kendim yokla 
Mürşîdün virdigün tut korı şakla 
İlıkden kemikden kandan içeri

Koşma
4

Nefes 6+5
l l ’li
hece

37b Dertli Abdâllığuû binasını sorarsan Dertlî Kemter anladın mı hisâbı Koşma Düvaz l l ’li
Kemter Allah bir Muhammed 'Alî abdâldur Seyyıd Battâl Gâzî Abdu’l-vahâbı 7 hece

Hakikat' ilminüû künhüû ararsan Otuz altı bin halîfe şâhabı
Cümle ululardan ulü abdâldur Hünkâr Hacı Bektâş Velî abdâldur

38b Kul ^ Batın 'âleminde seyran iderken Kul Şükrim eydür ki geçmışem cândan Koşma Nefes 6+5
Şükri Şah Abdal Müsâyı gördüm eyva’llâh Korkmazam dünyâda ölümden kandan 7 l l ’li

Bîn bir eri bir katarda yederken Seyyid Haşan oğlı istegüm senden hece
Zât-ı IJakdum anıbildüm 'illa’İlah Kerbelâ Çölünü idem şeyda’İlah

39b Derünl Bismi’llâhdur senün güzel ccmâlüh Ezelden üstâdum nişândur bana Koşma Meded- 615
Şu yedi harf ile okınur aduft Bu yol ile erkân bürhândur sana 5 nâme l l ’li
Böyle ilcrâr virmüş garip âşıkuh Derd-mend Derünî baglıdur sana hece
Meded hâzır ğâ :ib Şâh Hızır Baba Meded hâzır ğâ rib Şâh Hızır Baba

40b Pir Hak içün kendini kurbân eyleyen Pîr Sultânum eydür tutduk dâmenün Koşma Na't 6+5
Sultân Şâh-ı Merdân sırrı İmâm Hüseyin Düşmânına düşmân ol hânedânuii 5 l l ’li

( ümle erenlere fermân eyleyen Çeşm-i nürıdur ol hem Murtazânun hece
Erenler serveri İmâm Hüseyin Ehl-i beyt serveri İmâm Hüseyin

41b Sersem Yedi iklim dört köşeyi dolandum Sersem Alî vardı pîre dayandı Koşma Nefes 6+5
'Alî Hünkâr Hacı Bektâş pîrüm hû deyü Ç erâğımız kırk budâkdan uyandı 5 ı r i ı

Andan eşiğine niyâz eyledüm Mevâliye pîr rengine boyandı hece
Sultân Hacı Bektâş pîrüm hû deyü Hünkâr Hacı Bektâş pîrüm hû deyü

42a Derünl Ser-te-ser : âlemde mutlu bulunmaz Derünî kulıdur Hacı Bektâşın Koşma Nefes 615
Hünkâr Hacı Bektâş pîrüm var benüm Her huşüş yanında oynadur başın 6 11’lı
Dünyâ malı ile berdâr alınmaz Sehâvetde yek-dil 'Alî sırdaşm hece
Sultân Hacı Bektâş pîrüm var benüm Şâhum Hacı Bektâş pîrüm var benüm
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43a Kul Zâhid hü dimegi inkâr eyleme Kul Himmet bu meydân sarhoş olalı Koşma Nutuk 6ı 5
Himmet Ya niçün çağırur insan hü deyü Cân gözi tecellîye düş olalı İ 2 l l ’li

Hü dimenün aşlı nedendür neden Habîbüft ' aşkına yoldaş olalı hece
Eyleyeyüm sana beyân hü deyü Hayâli göûlümde mihmân hû deyü

45a Nizâmoğ Haydâr-ı şâh-ı velayet murtezâsın yâ 'Alî Rüz-ı şeb gözler Nizâmoğlı seni şahım şehâ Gazel/ Düvaz Mevcut
-lı Lahmike lahmî Muhammed Muştafasın yâ ' Alı Sen Muhammed Mehdi-yi şâhib livâsın yâ ' Alî Divan

12
(Söylemez, 2013)

46a Bosnavî Künt-ü kenzün hücceti bürhâmdur Bektâşîler Vâkıf ı csrâr isefl kıl Bosnavî cânun fedâ Gazel/ Nefes
Sırr-ı Mi' rac mazhar-ı' irfânıdur Bektâşîler Çün şchîd-i Kcrbelâ kurbânıdur Bektâşîler Divan

7
46b Hüsni Biz meydân-ır aşkun sühandânıyuz Sofi bak Hüsnlye gör Perîşânı Koşma Nefes 6+5

Baba Olur olma/ nâdan afilamaz bizi Bul sende gizlenen cevher-i canı 6 l l ’li
Nokta-i vahdettin nüktedânıyuz Dost anlar bizdeki râz-ı nihânı hece
Her bir nâ-müslümân ahlamaz bizi Zümre-i düşmanân anlamaz bizi

47b Hüsni Neciyyu’llâh ile tüfan-ı 'aşkda Mcst-i ebed kıldı bizi Perîşân Koşma Nefes 6+5
Baba Nür olduk ruhsâr-ı yâre yapışduk Ol sebepden olduk vâle-i hayran 5 l l ’li

Huzür ile turup dîvân-ı' aşkda Hüsnî dîvânemin bî şabr-ı sâmân hece
Cân-ı başdan geçüp dara yapışduk Vaşl-ı kuldan geçüp hara yapışduk

48b Ahmak oldur dünyâ içün gam yiye Müfred
Mevlâ bilür kim kazana kim yiye

48b Ey birader ' ârif isen malı cem' it sakla pek Müfred
Kahırsa düşmâna kalsun dosta muhtaç olma tek

T 8b Cilve-i I.Iakdur erenler bu bizüm çekdigümüz Müfred /
Bu yola çıkmaz idük olmasa bir itdigümüz

51a Hüsni Dilümde virdüm ezkârum Perîşân hâletüm yâ şâh Koşma Meded- 8’li
Baba Meded yâ Murtezâ 'Alî Kulun Hüsniyı kıl âgâh 7 nâme hece

Figânum nâle-i zârum Bı-Hak nür-ı zât-ı Allâh
Meded yâ Murtezâ 'Alî Meded yâ Murtezâ ' Alî
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51b Hüsni
Baba

Eşigün taşun beklerem 
Hünkâr Hacı Bektâş Velî 
Göster cemâlün isterem 
Hünkâr Hacı Bektâş Velî 
Pîrüm Hacı Bektâş Velî

Ahvâlüm oldı Perîşân 
Senden olur bana demıân 
Kulun Hüsnî zâr-ı giryân 
Hünkâr Hacı Bektâş Velî 
Pîrüm Hacı Bektâş Veli

Koşma
5

Meded-
nâme

8’li
hece

52b Feryadı Zâhid zemm eyleyüp bize atma taş Gönül kalsun yol kalmasun Feryâda Koşma Nefes 6+5
Söz altında kalmaz bende-i Bektâş Birliğe sacy eyle kalma ikide 5 ı r i i
İster isen bize olmak arkadaş İrişdür gönlüni sen de tevhide hece
Söz altında kalmaz bende-i Bektâş Söz altında kalmaz bende-i Bektâş

53b Kul c Âlemlerün serverisin Kul Himmet haber var dostdan Koşma Düvaz 8’li
Himmet Âh Hüseyin vâh Hüseyin Bir bülbül öter kafesden 7 hece

Şehidlerün serdârısın Hem gül ağlar hem gülistân
Âh Hüseyin vâh Hüseyin Ah Hüseyin vâh Hüseyin

54a Hatâyı Yol içinde yol sorarsan Şah Hatâyim oldun ancak Koşma Nutuk 8’li
Yol Muhammed cAlînüMür Mü 3minlere indi sancak 5 hece
Dîn içinde dîn ararsan Dört kitâba inana Hak
Dîn Muhammed c AlînüMür Dîn Muhammed c Alînündür

54b Pîr c Arzuladum sana geldüm Pir Sultânımı gerçek velî Koşma Nefes 8’li
Sultân Pîrüm Hacı Bektâş Velî Kesmen sevenlerden dili 7 hece

Eşigüne yüzler sürdüm Toksân bîn Horasân piri
Pîrüm Hacı Bektâş Velî Pîrüm Hacı Bektâş Veli

55a Pîr Ey erenler âgâh olun Cennetdeki kızıl elma Koşma Nacat 8’li
Sultân Gelen Murtezâ c Alîdür Şararup gül benzin solma 5 hece

Yezide bâtın kılıcun Pir Sultânum ğâfil olma
Çalan Murtezâ c Alîdür Gelen Murtezâ c Alîdür

55b Haşan Eşrefoğlı al haberi Kuldur Haşan Dedem kuldur Koşma Nefes 8’li
Dede Bağçe bizüm gül bizdedür Macnâyı söyleyen dildür 7 hece

Biz ol Mevlânun kulıyuz Elif Hakka toğrı yoldur
Yetmiş iki dil bizdedür Cim ararsan dal bizdedür
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56b Sersem 
c Alî 
Baba

Geçmişçin cân ile serden 
Pîrüm Hünkâr Bektâş Velî 
Beni agâh eyle seyrden 
Pîrüm Hünkâr Bektâş Velî

Sersem gel uykudan uyan 
Bu c aşkufi rengine boyan 
Ibn-i Mürsel Balım Sultân 
Pîrüm Hünkâr Bektâş Velî

Koşma
5

Nefes 8’li
hece

57a Necmî Bak şüret ile Âdeme 
Hem dem olup her bir deme 
Dem virilür demden deme 
Gel bu deme gel bu deme

İkrar ider Necmî beyân 
Esrâr ile c ayne 31-C ayân 
Her demle bu demdür duran 
Gel bu deme gel bu deme

Koşma
13

Nefes 8‘li
hece

58b Şâh
Hatâyı

Hakikat bir gizli sırdur 
Açamazsın dimedim mi 
Kenz içinde îmân vardur 
Seçemezsin dimedim mi

Şâh Hatâyı kaldum nâ-çâr 
Gözlerimden kan yaş saçar 
Gafil olma bugün geçer 
Göremezsin dimedim mi

Koşma
8

Nefes 8’li
hece

59a Şâh
Hatâyı

Vardum kırklar meclisine 
Gel meydân işte dıdıler 
Selâm virdüm cümlesine 
Gel otur ey hân didıler

Şâh Hatâyı bum söyler 
Kırklanın medhini eyler 
Derdine derman bulanlar 
Neylcsün Lokmân didiler

Koşma
7

Devriy
e

8‘li
hece
ölçüsü

60a t 'ebrî Müftec alün vezni ile 
Destanı Bektâşîlerin 
c Aşk-ı dilün zikri ile 
Seyrânı Bektâşîlerün

Cebrî uyan aç gözini 
Aşk odına yak sözini 

Merd gibi söyler sözini 
Merdânı Bektâşîlerüh

Koşma
İO

Nefes 8’li
hece

61a Muhfî Şevk ile sâkî demine 
Bâde-i ahmer çekerüz 
Sükker-i şöhret femine 
liy mâh-ı enver çekerüz

Muhfîyâ bakma sîneme 
Şabr idegör her eleme 
Çâre budur def -i gama 
Bir tolu sâğâr çekerüz

Koşma
9

Nefes 8’li
hece

62a Necmî Hak yolına kurbân olur 
c Üryan olur Bektâşîler 
c Aşk ile dil süzân olur 
Püryân olur Bektâşîler

c Aşka gelüp c işret ider 
Çile çeküp gayret ider 
Necmîyâ himmet ider 
Sultân olur Bektâşîler

Koşma
İ 2

Nefes 8’li
hece
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63a Hâki Ervâh-ı ruhlar demine 
Hükmüni Mevlâ bilirüz 
Çün ezeli cem cemine 
Meclis-i kübrâ bilirüz

Hâkîyâ gelc aşka cüşa 
Bahri bütün başdan başa 
Azca yaşa çokça yaşa 
Âhiri cukbâ bilirüz

Koşma
10

Nefes 8 Ti 
hece

63b Cemâli Bezm-i ezelden ezelî 
Câm-ı musaffa bilirüz 
Nüş iderüz Kâlü Beli 
Kevser-i Mevlâ bilirüz

Nutk ile pâk oldı Cemâl 
c Aşk-ı derün do İdi Cemâl 
Sırr-ı ezel buldı C emâl 
Zevk-i mu‘ allâ bilirüz

Koşma
İ 2

Nefes 8 Ti 
hece

64b Hüsnî
Baba

Gel beri ey tâlib-i Hak 
Bende-i sünhân olalum 
Esrâr leb-i yâre ehak 
Vâlih-i hayrân olalum

Hüsni gelür kiber ile 
Şems-i kamer ahter ile 
Vaşf gibi dilber ile 
Hâl-i Perişan olalum

Koşma
20

Nefes 8 Ti 
hece

66b Pir
Sultân

Hazret-ic Alî avâzı 
Turna dirler bir kuşdadur 
c Aşâsı Nil Denizinde 
Hırkası bir dervlşdedür

Nerde Pir Sultânum nerde 
Özünüz aşılı dârda 
Yemenden öte bir yerde 
Dahi Düldül şavaşdadur

Koşma
5

Nefes 8 Ti 
hece

76a Râğıp
Paşa

M etâ-ı vaşlrna nakd-i dil-i şeydâyı ben virdimi 
Bu denli şöhret-i hüsni sana hercâyi ben viıdüm

Nola virâne-veş Râğıp cünün c arz itse Mecnuna 
Dil-i şeydâya zlrâ mâye-i sevdâyı ben vırdüm

Gazel
6 ~-A-~

Mevcut
(Koca Ragıp Paşa 
11.1258)

76b Dervişi Şarâb-ıc aşk ile mest olan âdem 
Nüş idüp bâde-i engüri neyler 
l 'şbu dehr-i dünân bezminde her dem 
Devr olan kâse-i billüru neyler

Dervlşlyem sanma dil-şâzz oünuşam 
Bî-sütün-ı gamda Ferhâd olmuşam 
Dil-i âbâd olmazam berbâd olmuşam 
Harâbat ehT olan mamüru neyler

Koşma
4

Nefes 6+5 
1 İTİ 
hece

77a Dervişi 1 dest peymânesin nüş iden c âşık 
Eylemez haşre dek mestânelikden 
Sevdâ-yıc aşk ile cüş idenc âşık 
Dere edemez ' aklın dîvânelikden

Dervlşlyem oldum : aşkuh kebabı 
Teşne gönlüm diller lac 1-i şarâbı 
Yetişdir sâkiyâ şarâb-ı nâbı 
Helak olmam yakîn : atşânelikden

Koşma
4

Nefes 6+5 
11 Ti 
hece

77b Dervişi Ben bendene ey şüh-ı cihânum kıyamazsın 
Öldürmeğe kaşd itme civânum kıyamazsın

Dervişi senün uğrına cân virür ammâ 
Bilmem niçün ey ıüh-ı revânum kıyamazsın

Kalen
deri
5
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78a Dervîşî Cana sitemim câna geçer cânuma çakma 
Al bârı bugün cânumi ferdâya bırakma

Derviş olalı şeyhüm ıdün sen benüm amnıâ 
Şimdcngirü geç gayrı mürídüñ gibi bakma

Kalen
deri
5

- J . - t

78b Dervîşî Zâhıdâ sanma ki biz fârig-i âlem degülüz 
Bilürüz fitne-i dehri aña mahrem degülüz

Dervişâ gerçi harâbât-ı sıfatız amma 
Şüret-i ma'nîde bak ma‘ nîde mübhem degülüz

Gazel/
10

1

79b Dervîşî Ehl-i' aşkı şâd iden üç harf ile beş noktadur 
Anları irşâd iden üç harf ile beş noktadur

Hıdmet-i dcrgâh-ı Şâh-ı Dervişi dil-hastaya 
Tâ ezel mu‘ tâd iden üç harf ile beş noktadur

Gazel/
5

80a Perîşân
Baba

Îdrîs terziligüñ îcâd itmeden 
Endâzeden geçdı boyumuz bizüm 
c Ankâ yaradılup Kafa gitmeden 
Biñ bir Kafa mazhar toyumuz bizüm

Bir Perîşân vardur başı feslimüz 
Ceng-i hâriciyüz yokdur mislimüz 
Münkire karışmaz bizüm neslimüz 
Mehdîden ayrılmaz soyumuz bizüm

Koşma
4

Nefes 6-5
ı r i ı
hece

81b Yemînî Vefatından imâmın nice devrân 
Geçecek sonra diñle ey müslimân

Geçen nesneye ardır vermeyen dil 
Dil ehli olanda kalmadı müşkül

Mesne
vi
75

Ycmînî’nın 
Fazîletnâme’sinin 
19. Faziletinden 
b i  bölüm. 
“ Azâb-ı İbn-ı 
Mülcem”

84b Yenıînı lşit[gil] yine bir dürlü rivâyet 
Nice itdüler evlâda siyâset

Şehıd-ic aşk idi Manşür-ı Hallâc 
Pes oldı ol ukübet aña mf râc

Mesne
vi
41

.— / 

.— /
Yenıîni’nin 
Fazîletnâme adlı 
eserinin 19. 
Faziletinden bir 
bölüm 
"Şehâdet-i 
İmâmân Aleyhi’s- 
selâm

102
b

Bâğbân mey içeli bildi üzüm kıymetin 
Meded Allâh diyenüñ gözine sıkmaz koruğun

Müfred

102
b

İstikâmet satma pek de âşıka ey serv-i nâz 
Biz senüñ de egilüp toğruldığufi seyr eylerüz

Müfred /

102
b

Bî-baht olanuñ bağına bir katıesi düşmez 
Bârân yerine dürr-ü güher yağsa semâdan

Müfred

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s.s. 367-390



388 Yakup POYRAZ -  Mehmet YILMAZ

102
b

Göğsün geçinip geçme yanından hazer eyle 
Nevrestedür tâze civân âha tayanamaz

Müfred

102
b

Ben kilâb-ı; ilm hatim itdüm şanırdum ey güzel 
Kadd-i mevzunun görüp tekrâr elifden başladum

Müfred /

103
a

Sâkiyâ çok ayağun meyketede dillendik 
Dcr-i meylıâneye lutf [u] kerem it gimıeyiver

Müfred

103
a

Kadd-i yâre kimic ar ar dimüş kimi elif 
Cümlenün makşüdı bir amma rivâyet muhtelif

Müfred /

104
b

Vır ânı Bihamdillah şenâ güyem elimde deftenim vardur 
Dilümde ‘Lâ fetâ illâ caliyyü’l-ekber’üm vardur

Vîrâniyem bilin cânum fedâdur âl-i evlada 
Münafık boynum urmağa elimde hançerüm vardur

Gazel/ 
Semâ î

Nefes

Tablo 5 : Mecmuada Yer Alan Mensur Ürünler

Yp.
Nu.

Müellif Eser Adı/B aşlık Baş Son Konu Açıklamalar

lb Gülbang-ı Çerağ Bismi Şâh, Allah Allâh. Çerag-ı 
rüşen, fahr-i dervişân. zuhür-ı îmân-ı 
abda lan...

...kerem-i evliya vü mürşîdüm 
Şemsî Baba gerçekler demine, 
keremine hû diyelüm. Hû.

Alevı-Bektaşi 
geleneğinde bir dua

2a İbtidâ deme başladıkda Bismi Şâh. Allâh Allâh. Dolumuz 
dolu ola. Muhabbetlerimüz ganî ola. 
Nüş itdigimüz dem sır ola. nür ola...

.. .Balım Sultân vü Akyazılı 
Sultân demine, devrânına vü 
mürşidüm Şemsî Babanun demine 
keremine hü Allah, eyva’llâh.

Alcvi-Bcktaşı 
geleneğinde bir dua

2b Lokma İbtidâsında Bismi Şâh. Evvel Allâh diyelüm, 
kadîm Allâh diyelüm. Geldi 'Alı 
sofrası, yâ Şâh diyelüm...

...Şâh virsün, biz yiyelüm. 
Kerem-i evliyalar,canlar demine 
hü.

Alevi-Bektaşi 
geleneğinde bir dua
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2b Lokma Nihâyetinde Bismi Şâh, Allah Allah, el- 
hamdüli’llah. Yiyenlere nür-ı imân 
ola. Hak ganî eyleye...

... Hacı Bektâş-ı Velî ve Bâlım 
Sultân vü Seyyid ‘Alî Sultan 
gerçekler demine hü.

Alevi-Bektaşi 
geleneğinde bir dua

3a Vahdet Tercümanı Bismi şâh, Allâh Allâh. Yatdum 
şâgıma, döndüm soluma, şığındum 
subhânuma...

kalbüm “ Kulhüvellâhü ehad. 
Allâhü’ş-şamed. Lem yelid velem 
yüled. Velem yekûn lehü küfiiven 
ehad” Allâh eyva’llâh.

Alevı-Bektaşi 
geleneğinde bir dua

3b Vahdetden Kalkdıkda Bism-i Şâh, pîr-i kudret, kerem-i 
Şâh, velâyet-i dem-i Hünkâr Hacı 
Bektâş, hayrı himmeti üzerimüze 
ola, yâ Alî hü dost.

Bism-i Şâh, pîr-i kudret, kerem-ı 
Şâh, velâyet-i dem-i Hünkâr Hacı 
Bektâş, hayrı himmeti üzerimüze 
ola, yâ c Alî hü dost.

Alevi-Bektaşi 
geleneğinde bir dua

69b Yemini Fazîlet-Şâh
Der Menkıbet-i Nuşayr-i 

Tursî

Kerâmet-i Alîden bir râz açalum. 
İşıdenler ibret alsın cazîzüm. îbn-i 
Sem ânun ikinci maktülî beyân 
idelüm. Anın adı Nuşayr-i Tüsî idi. 
Hüdâ diyüp Alîyi dâ’ima yâd 
ıderdı...

...ve namaz oruç ta’ at her 
âyinlerim tamâmet idüp dahi 
c Alîye Tañn dirler idi. Bir ayn di 
yâra gitdiler orada mescid minâre 
yapıp Nuşayra heb uydular o 
zamânda.

Hz Ali ile Nusayri 
Tursı isminde bınnın 
başından geçenler 
anlatılır

Yemînî’nin 
“Fazîlctnâme” adlı 
eserinin 8. Fazilet 
bölümünden 
düzyazıya çevrilmiş.

86b Yemini FazTlet-Şâh Murâd olan bize fazl-ı Alîdür. 
Şamda şirüğan yağı çıkarur bir 
ihtiyar âdem var idi. Ağızında hîc 
dişi yoğ idi. Bir öküzı olup anıfila 
tacayyüş ider idi. Dünyâda andan 
başka malı yok idi ve gönlünden 
c Alîyi çok sever idi ve ehl-i beyt 
muhabbeti gönlünde ziyâde idi...

... Ammâ gör şofıra yine neler itdi. 
‘Alîden sonra ahd ü peymânum 
unutdı, kînüni zâhir itdi, 
Muhammed Muştafânufi 
hânedânlanna çok hasâret kıldı, 
şehîd itdi, Şâhufi cümle âlın ve 
cümle ‘ ayâlin esir ıdüp 
Muhammed hânedânun kıldı 
gâret, o bed-baht u şakî aña la: net 
sezâvârdur ‘ azîzüm.

Şam’da yaşayan ve 
Hz. Ali’yi çok seven 
yaşlı bir adamın 
öküzünün Muaviye 
tarafından çalınması, 
I Iz. Ali’nin öküzü 
bulması ve ardından 
yaşanan olaylar 
anlatılır.

Yemînî’nin 
“ Fazîletnâme” adlı 
eserinin 19. Fazilet 
bölümünden 
düzyazıya çevrilmiş.
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96b Yemini Der Beyân-ı Hile-i 
Tedbîr-i Mervânu İbn-i 
Süfyân Kaşd-ı I Ielâk-ı 
Hazret-i Şâh Bi-Vâsıta-i 
îbn-ı Mülcem

Rivayet itmüşler kı Müâvıye 
Aliden kurtulıcak varup Şâmda 

turdı bir nice müddet, ammâ hilâfet 
da' vâsin eylemedi ve imâmanı diye 
halka söylemedi, varup evine sindi, 
yatdı, bir vakit adı söylenmedi, bir 
müddetden sonra yine azdı, Mervânı 
katına çagırup dedi k i : “ Yâ Mcrvân 
Aliden klnimüz almağa bir dermân 

bulalum...

...âl-i evlâda hakaret itmeğe 
başladılar meğer MehdI-i devrân 
zuhur ıderse bu derde çâre ola, 
yohsa bu yara onulmaz, hadisinde 
nür-ı rahman buyurmuşdur 
c azîzüm. Kale c aleyh ı ’ s-selâm 
“ Ed-dünyâ sicnü’l- mü min ve 
cenneti’l-kâfir”

Muaviye ve
Mervan’ın planıyla 
İbn-ı Mülcem’in Hz. 
Ali’yi şehit etmesi 
anlatılır.

Yeminimin 
"Fazîletnâme” adlı 
eserinin 19. Fazilet 
bölümünden 
düzyazıya çevrilmiş.
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BÜLBÜLÜN GIDASI YAPRAK KEBABIDIR

Muhammet Nur DOĞAN1

ÖZET

Edebiyat lafız ve m ana unsurlarının beden-ruh özdeşliğine benzer şekilde bir araya 
getirilmesi yolu ile gerçekleştirilen edebiyat sanatının anlam, düşünce, duygu, kültür, 
medeniyet değerleri ve felsefe gibi bilgi ile yüklü treni hakikat ve mecaz rayları 
üzerinde yürümektedir. Edebî metinlerin arka planında bulunan hakikat ve mecaz 
katmanlarının paralelliğini dinamik ve fonksiyonel hâlde tutan bu estetik ilişkiler, 
dünyanın en zengin ve köklü edebiyat geleneklerinden biri olan klasik Türk edebiyatı 
metinlerini bir metin ve kültür arkeolojisi alanına dönüştürmüştür.

Bu makale de okuyucuya edebiyatm değişmez kuralı hakikat-mecaz paralelliğine; 
mecazdan hareketle bilinmeyen gerçekler dünyasına, hayatm maddî işleyişi ile ilgili 
gizli kalmış hakikatlerin bilgisine ulaşm a çabasm a (yani kültür arkeolojisi faaliyetine) 
dair oldukça ilginç bir örnek sunmak amacı ile hazırlanmıştır.
Anahtar Kelimeler: Bülbül, Gül, Divan, Gazel, Şeyh Gâlib

Literature, knowledge of words, and meaning are brought together in a  similar way to 
the identity of the body and soul, and the literary arts travel on truth and 
metaphorical trains loaded with knowledge such as meaning, thought, feeling, culture,

1 Prof. Dr. İstanbul Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Eski Türk Edebiyatı A.B.D. Em. 
Öğretim Üyesi, mnrdogan@hotmail.com

THE NIGHTINGALE’S FOOD, ROSE LEAF KEBAB
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Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s. s. 391-408

mailto:mnrdogan@hotmail.com


392 M itlinipet Nur DOĞAN

civilization values and philosophy. These aesthetic relations, which keep the parallels 
of layers of tru th  and m etaphors in  the background of literary texts dynamic and 
functional, have transform ed the texts of classical Turkish literature, one of the 
richest and deepest literary traditions of the world, into a field of text and cultural 
archeology.

This article is about the paradoxical paradigm of truth and m etaphor in  literary 
literature; was prepared with the aim of presenting a very interesting example of the 
struggle to reach the knowledge of the unknown facts about the m aterial operation of 
life and the hidden tru ths (cultural archeology activity)
Keywords: Nightingale, Rose, Diwan, Ghazal, Sheikh Gâlib

Lafız ve m a n a  u n s u r la r ın ın  b e d e n -ru h  özdeşliğ ine b en z er şek ild e  b ir  a ra y a  
g e tirilm esi (söz/ sü han ) y olu  ile g e rçe k le ştir ile n  ed eb iy at s a n a tın ın  a n la m , 
d ü şü n ce , duygu, k ü ltü r , m ed en iy et d eğerleri ve felsefe  gibi b ilgi ile y ü k lü  tren i 
h a k ik a t  ve m eca z  ra y la rı ü zerin d e y ü rü m ek ted ir . E d eb i m etin lerin  a n lam  
d ü n y a sın ın  zem in in d e d öşeli b u  h a k ik a t  ve m eca z  ra y la rın ın  p arale lliğ in i 
sa ğ la y a n  şey , k e lim elerin  e tra fın d a  o lu şm u ş  b u lu n a n  fark lı a n la m  d aire leri 
(n ü a n sla r), k e lim eler a ra s ın d a  te şb ih , is tia re , le ff ü  n e şr , te lm ih , te n a sü p , 
tez a t, m ü b a la ğ a  gibi lafız  ve m a n a  s a n a tla r ı  y ard ım ı ile k u ru lm u ş  b u lu n a n  
e s te tik  ilişk ilerd ir. E d eb î m etin lerin  a rk a  p la n ın d a  b u lu n a n  h a k ik a t ve m ecaz  
k a tm a n la r ın ın  p ara le lliğ in i d in a m ik  ve fo n k siy on el h â ld e tu ta n  b u  e s te tik  
ilişk ile r  d ü n y a n ın  en  zengin  ve k ök lü  ed eb iy at g e len ek lerin d en  b iri o lan  k la s ik  
T ü rk  ed eb iy atı m etin lerin i b ir  m e tin  ve k ü ltü r  a rk e o lo jis i a la n ın a  
d ö n ü ştü rm ü ştü r .

T a n z im a t R efo rm u n u n  ila n ın d a n  s o n ra  B a tın ın  k ü ltü r  d eğerlerin i 
b en im sey iş im iz in  zo ru n lu  b ir  n e tic e s i o lm ak  ü zere y aşad ığ ım ız  k ü ltü r  ve dil 
in k ıla b ı d ü şü n c e , b ilim , k ü ltü r  ve s a n a t  d ü n y am ıza  ev ren se l p la n d a  ço k  
önem li k a z a n ım la r  sa ğ la m ış  o lm ak la  b irlik te , bizi to p lu m sa l h ay atım ız ın  
d in a m ik  iş ley iş in in  b ilg isin d en  ve söz varlığ ım ızın  k ay d a g eçirilm em iş m e ca z la r  
ve n ü a n s la r  d ü n y a sın d a n  tr a jik  b ir  k o p u şa  sü rü k le m iş ; b u n u n  n e tic e s i o la ra k  
d ü şü n e n  in sa n la rım ız ı so sy a l ve s iy a sa l h a y atım ız ın  o rijin a l te z a h ü rle ri ile 
duygu, d ü şü n c e , b ilgi, k ü ltü r  ve m ed en iy et d eğerlerim izin  diline 
y a b a n c ıla ş tırm ış  b u lu n m a k ta d ır .

A rtık  1 0 0 0  y ıllık , k ök lü  k ü ltü r  ve m ed en iyet d eğ erlerin d en  b e s le n e n , ço k  dinli, 
ço k  dilli, ço k  k ü ltü r lü  im p a ra to rlu k  y a şa n tıs ın ın  ış ık lı y a n s ım a la r ı ile kad im  
ed ebiy atım ızın  söz v arlığ ın ın  lü g a tlere  g eçm em iş  ço k  y ü k se k  d eğer ta ş ıy a n  
e tim o lo jik  ve se m a n tik  b ilg isi ta ş  to p ra k  y ığ ın ları a ra s ın d a  s a k lı m ed en iy et
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e serleri gibi k la s ik  ed eb iy at ü rü n lerim iz in  kelim e ve cü m le y ığ ın ları a ra s ın d a  
b u lu n m a k ta  ve k e n d is in i te sp it, te ş h is  ve k e ş f  ed e ce k  m etin  şa r ih le r in i (dil ve 
k ü ltü r  arkeolog ların ı) b ek lem ek ted ir.

1 9 8 3  y ılın d a  b a ş la y a n  a k a d e m ik  faa liy et a la n ım ız ın  D ivan ed eb iy atın d ak i ş iir  
fe lse fes i (poetika) ve s a n a t  o n to lo jis i özel y ön elim leri d o ğ ru ltu su n d a  
g erçek leştird iğ im iz  ça lış m a la r  y a n ın d a  O sm an lı h a y a tın ın  bize gizli k a lm ış  
te z a h ü rle rin in  k e şfi (k ü ltü r ark eo lo jis i) ve ed eb î m etin lerin  k elim e ve 
k a v ra m la rın ın  e tra fla r ın d a  te ş e k k ü l e tm iş  olup  lü g a tlere  in tik a l ed em em iş 
b u lu n a n  n ü a n s la r ın  te sp iti (dil ve a n la m  ark eo lo jis i) ile ilgili o la ra k  d a çe ş itli 
dergilerd e y az ıla r  k a lem e a ld ık  ve b u  k o n u  çerçev esin d e  çe ş itli a k a d em ik  
o rta m la rd a  g ö rse l m alzem e ile d estek li k o n fe ra n s la r  verd ik. B u  ç a lışm a la r  
k a p sa m ın d a  o lm ak  ü zere b ilim  d ü n y a sın a  su n d u ğ u m u z  b u  te sp itle r  a ra s ın d a  
b ilh a s s a  so n  z a m a n la ra  k a d a r  so sy a l h ay atım ızd a  te z a h ü rü n e  ş a h it  
o ld u ğu m u z “h a m a m d a  s a b u n  k öp ü ğ ü n d en  b a lo n  u ç u r m a ”, O sm an lı devlet 
d ü zenind e u y g u la n a n  b ir  te ş r ifa t  k u ra lı o la ra k  “ilm iye sın ıfı m e n su p la r ın ın  
m avi çizm e g iym eleri”, b u g ü n  d eğ işik  e n s trü m a n la r la  fark lı b ir  şek ild e 
te z a h ü rü n e  ş a h it  o ld u ğu m u z “içk ili m e k â n la r ın  k a p ıla r ın a  çe m b e r/ h a lk a  
a s ılm a s ı” b ilg isi, “O sm a n lıla rd a  R o m a k a lk a n ı k u llan ıld ığ ı b ilg isi”, 
“m ey h an elerd e  vey a  iş  ü  n û ş  â lem lerin d e  iç ilen  ş a ra b ın  b ed eli o lm ak  ü zere 
k a d eh e  a ltın  k o n u lm a sı u y g u la m a sı”; “g ü n e şin  k la s ik  H ristiy an  k a y n a k la rın d a  
ve b u n a  p a ra le l o la ra k  k la s ik  ed eb iy atım ızın  k ü ltü r  d ü n y a sın d a  Hz. İ s a ’n ın  
sem b o lü  o la ra k  k a b u l edildiği”; “k ırk  b ir  k ere  m a şa lla h  d ey im in d eki k ırk  b ir  
ra k a m ın ın  esk id en  b eri k u lla n ıla n  b ir  b ü y ü / sih ir  k av ram ı o ld uğu” y o lu n d ak i 
te sp itle r  a k a d e m ik  çevrelerd e b ir  h a y li d ik k a tleri çe k m iş  b u lu n u y o r. B u n u n  
y a n ın d a  “g ü l” sö z cü ğ ü n ü n  tevriyeli o la ra k  a ltın  p a ra  (filori) a n la m ın d a  
k u lla n ılm a s ı; “h ic r a n ” sö z cü ğ ü n ü n  “p a h a lı k u m a ş la rd a k i k ü ç ü k  y ırtık  veya 
k ıym etli s e ra m ik  eşy a la rd a k i b a s it  a m a d eğer d ü şü re n  k ır ık la r  (defo) a n la m ın a  
gelişi; Y u n a n c a  a s ıllı o lup za m an  içeris in d e  A ra p ça la şa n  “k â n û n ” sö z cü ğ ü n ü n  
y in e tevriye çerçev esin d e  o lm ak  ü zere ila ç , şu ru p  (ve m eca z e n  şarap ) a n la m ın a  
geldiği; F a r s ç a  “ç e şm ” sö z cü ğ ü n ü n  “göz” a n la m ı y a n ın d a  “ağız” m a n a s ın ı d a  
verdiği gibi te sp itle r  de y in e  k la s ik  T ü rk  ed eb iy atı faa liy et a la n ı içeris in d e  
g e rçe k le ştir ile n  d il/ k ü ltü r a rk e o lo jis i ö rn ek leri o la ra k  k a b u l ed ilebilir.

B ü tü n  b u  so sy a l h a y a tın  iş ley iş in e  d air ve söz  varlığ ım ızın  la fız -m a n a  
d ü n y a sın a  a it  te sp itle r  yazım ızın  g irişin d e te m a s  ettiğ im iz, k e lim elerin  h a k ik a t  
ve m eca z  a n la m la rın ın  p aralelliğ i k u ra lın d a n  h a re k e tle  h a y a tım ız ın  en d am  
a y n a s ı o lan  k la s ik  ed eb iy atın  a rk a  p la n ın a  (bir a n la m d a  a y n a n ın  iç in d en  c in le r  
â lem ine) doğru yap tığ ım ız  k e ş if  y o lcu lu ğ u  so n u c u  g e rçek leştir ilm iş  
b u lu n m a k ta d ır .
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Yani edebî metnin açık ve sarih realite (hakikat) anlamından hareketle edebî 
sanatlar yardımı ile ustaca gizlenmiş mecazî anlam katmanına; bunun tam 
tersi olmak üzere de açık ve sarih mecazî anlam katmanından hareketle yine 
edebî sanatlar yardımı ile çok değerli hazineler misali söz yığınları arasına 
gizlenmiş hakikat (realite) anlam katmanına ulaşma faaliyeti...

Bu yazı da okuyucuya edebiyatın değişmez kuralı hakikat-mecaz paralelliğine; 
mecazdan hareketle bilinmeyen gerçekler dünyasına, hayatın maddî işleyişi ile 
ilgili gizli kalmış hakikatlerin bilgisine ulaşma çabasına (yani kültür arkeolojisi 
faaliyetine) dair oldukça ilginç bir örnek sunmak amacı ile hazırlanmıştır.

İran ve Türk klasik edebî metinlerinde bülbül âşığın; gül ise sevgilinin 
sembolüdür. Hercai ve avare âşığın timsali olan bülbül her seher güzelliği, 
rengi ve baş döndürücü kokusuna vurgun olduğu gülün dalına konar, ona 
yanık aşk şarkıları söyler. Hatta şairler gül dallarında üçgen şeklindeki küçük, 
kırmızı dikenlere bakarak, onları bülbüllerin sevgili (gül) uğruna dallarda terk 
ettikleri yüreklerine benzetmişlerdir.

Müstakil mesnevilere de (Gül ü Bülbül) konu teşkil eden bu tabii ilişkiye dair 
gerek divanlarda ve gerekse mesnevilerde sayısız örnekler bulunmaktadır. 
Bütün bu kaside, gazel ve beyitlerde gül goncası genç ve körpe sevgiliyi; kat 
kat yaprakları ile açılmış gül tecrübeler edinmiş ve bu müstağni hâliyle âşığı 
kıskançlık krizlerine sürükleyen, âşıklarını birbirine düşüren sevgiliyi temsil 
etmekte; buna karşılık gül sevgilisine ilan-ı aşk etmek uğruna daldan dala 
konan ve bu uğurda dikenlere düşüp ölümcül yaralar alan bülbül ise biçare 
âşığın hâlini yansıtmaktadır.

Bülbülün gülün dalında ötmesinin ona aşk neşideleri söylemesi amacına 
matuf olduğu düşüncesi elbette ki klasik edebiyatımızın kültür ve değerler 
dünyasına çok uygun bir mecaz harikasıdır. Anlaşılabileceği gibi bu, oldukça 
romantik, sanatı ve estetiği inanılmaz bir başarı öyküsüne taşıyan hüsn-i talil 
örneğidir... Muhatabını çılgına çevirecek ve onu şarap gibi sarhoş edecek kızıl 
rengi ve dimağda kara sevda etkisi yaratan dayanılmaz kokusu ile müstağni ve 
müstekbir gül sevgilisi; karşısında da dikenlere takılmak, kanının dökülmesi 
ve küçücük yüreğinin bu dikenlerin üzerinde kalması pahasına gülün dalına 
konan ve ona saatlerce hüzünlü ve umutsuzca aşk şarkıları söyleyen âşık 
bülbül...
Divanlarda ve mesnevilerde bulunan binlerce beyit arasından seçtiğimiz şu 
birkaç örnek mecazî boyutlu gül sevgilisi ile âşık bülbül ilişkisini çok güzel 
anlatmaktadır:
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B u  g ü lşen  d â im â  b ü lb ü lsü z  olm az
D a h ı b ü lb ü llle ri de g ü lsü z  olm az (Ö m er F u â d î, K itâ b -ı B ü lbü liy y e 

b .1 1 1 5 )

D îd e-i b ü lb ü ld e  y ir itm iş  h a y â l-i rû y -ı gül
Ç evresin d e g örin en  m ü jg â n  s a n m a n  h â rd u r  (E m rî D îvânı, G. 100/ 5)

P a -b ü re h n e  b â g a  v a rm ış  şev k -ı r u h s â r u n la  gül
H âr b a tm ış  p â y ın a  b ü lb ü l a n a  n â lâ n d u r  (E m rî D îvân ı, G .1 9 2 /  4)

B ü lb ü l-i şey d â  n ice  zâr o lm a su n  g ü lzârd a
Y ıld a  b ir  gül a ç ılu r  ol d a  m iy â n -ı h â rd a  (E m rî D îvânı, G .4 3 1 / 1)

G ül g am -ı h ad d ü n le  d ü şm iş  h a n ç e r -i h â r  ü s tin e
G elm iş efgân  ey ler a n u n  b ü lb ü l-i zâ r ü s tin e  (E m rî D îvân ı, G .4 3 8 / 5 )

H ak  T e ‘â lâ  h ü s n ü n i b ir  taze  g ü lzâr ey lem iş
E y  n ice  b ü lb ü lle r i ol g ü lşen e  zâr ey lem iş (U sûlî D îvânı, G .5 5 / 1 )

H âr-ı g am d an  ca n  v eren  b ü lb ü lle re  ey lâ le -rn h
Y a ra şu r  o lsa  k efen  b erg -i g ü l-i s îrâ b d a n  (U sûlî D îvânı, G .1 0 9 / 4 )

H er k im ü n  b ir  lâ le -ru h  g o n ca -d e h e n  d ild ârı yok
B ir  b e lâ lu  b ü lb ü l-i şû rîd ed ü r g ülzârı y o k  (R evânî D îvânı G. 193/ 1)

Ç ü n  b ü lb ü l ‘â ş ık d u r  güle n a z a r  H ak 'd an  o lu r k u la
B ir  k e le c i gelm ez dile g ön ü llerd e b itm ey in ce  (Y u n u s E m re  D îvânı, 

3 2 5 / 4 )

H er k im ü n  k im  gül gibi h e r -c â y î b ir  d ild ârı v ar
G îce ler b ü lb ü l-s ıfa t  tâ  s u b h  o lın ca  zârı v a r (M u hib bî D îvânı, G .9 7 1 / 1 ) 

Y o k m u ş b ir  â h a  ey g ü l-i r a 'n â  ta h a m m ü lü n
B a g rın  n e  y a k d u n  â te ş - i  h a sre tle  b ü lb ü lü n  (Şeyh  G âlib  D îvânı G. 

180/ 1)

G ül y ü z ü n  v a sfın d a  b ü lb ü l k ılsa  e lh â n ı d ü rü s t
B â g d a  b ir  g o n ca n u n  k a lm a z  g irîb â n ı d ü rü s t (B â k î D îvânı, G .2 2 / 1)
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Örneklerde de görüldüğü gibi “bülbülün gül dalına konup dertli dertli ötüşü”,
tabii bir olayın hayalî ve güzel bir sebebe bağlı olarak (hüsn-i talil) izah 
edilmesidir. Yani bütünü ile maddî ilişkiler zemininde izahı (algılanması ve 
anlamlandırılması) gereken realitenin mecaz anlam boyutuna taşmması, 
hakikatin hayal kalıbına dökülmesi olayı...

Peki, tabiatta maddi planda şahit olduğumuz, ama şiir ve edebiyatta karşımıza 
tamamen hayali bir çerçevede ve mecaz boyutuna taşınmış bir şekilde çıkan, 
bülbülün gül ile bu sıkı fıkı birlikteliğinin, bu vazgeçilmez yakınlığının 
gerisinde hangi nesnel gerçek, hangi sebep-sonuç ilişkisi bulunmaktadır?

Klasik şiirimizin metinlerini hakikat-mecaz paralelliği çerçevesinden hareketle 
anlama çabası içine girdiğimizde Klasik edebiyatımızın estetik sahnesinde en 
belirleyici mecazlarından ve en renkli hüsn-i tabilerinden biri olan bülbül-gül 
aşk ilişkisi bizi çok sürprizli ve belki de hiç akla gelmeyecek bir tabiat olayının 
gerçeği ile tanıştıracaktır.

Biz önce bülbüllerin güllere maddî anlamda yaklaşmasının ve bu yakınlaşma 
sonunda gül dalında kendinden geçercesine uzun uzun ötüşünün nesnel 
(objektif) nedenini ifade edecek ve daha sonra bu çok sürprizli bilgiyi bize 
mecaz-realite birlikteliği hâlinde sunan konu ile ilgili beyitlerin şerhini 
yapacağız.

Çok sayıda divan tarayarak tespit ettiğimiz beyitler bize bülbüllerin güllere 
yaklaşmasının nedeninin gül yapraklarını yeme arzusu olduğunu gösteriyor. 
Yapraklarının dokusunda bulunan yağ ve keskin kokusu ile iştah çeken gül, 
bülbül için sadece besleyici bir gıda maddesi olmakla kalmamakta, ihtiva ettiği 
aromatik maddelerin etkisi ile onda keyif verici, kendinden geçirici bir etki de 
uyandırmaktadır. Taze, yağlı ve mis gibi kokan gül yapraklarını gagası ile 
çekip afiyetle yiyen bülbül gül yapraklarının baş döndürücü kokusu ve gül 
yağının etkisi ile çakır keyif hâle gelmekte ve daldan dala sıçrayarak keyifle 
şakımaktadır. Divan şiirinin klişeleşmiş istiareleri (mazmunlar) arasında 
bulunan “gül şarabı”, “gonca kadehi” benzetmesinin vech-i şebehleri 
arasındaki en belirleyici yön, şarap ile gülün -çok bilinen- renkdeşliği (kızıllık); 
gonca ile şarap kadehinin -artık harcıâlem malumat hâlini almış- şekilsel 
benzerliği bir kenara bırakılacak olursa, keyif verici, kendinden geçirici hatta 
sarhoş edici etkisi olmalıdır.

Bugün gül bahçelerine ve bülbüllere yabancılaşmış insanlar olarak bu ilginç 
olayı doğrudan doğruya müşahede etme şansını kaybetmiş bulunuyoruz. Artık 
bize düşen şey kültür, düşünce ve medeniyetimizin kozmik odası değerindeki
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ed eb î m etin lerim iz in  a s lın d a  b ilim se l d ü şü n ü şü n  b e lk i de en  k eyiflisi o lan  
m e tin le r  şe rh i a la n ın d a  ciddi ç a b a la r  h a rc a y a n  a ra ş tır ıc ıla ra  cö m ertçe  
su n d u ğ u  im k â n la rı k u lla n m a k , b u  m u h te şe m  h a z in e n in  ara lad ığ ı k a p ıla rd a n  
g irerek  so sy a l ta r ih in  a rk a  p la n ın a  ve şa irlerim iz in  d ü şü n c e , duygu ve h a y a l 
d ü n y a sın ın  k a y ıtla r ın a  u la şm a k tır .

İşte  böyle b ir  z a ru rî h a tır la tm a d a n  s o n ra  k o n u m u z  ile ilgili n eticey i şöyle 
n o k ta lay ab iliriz : D ivan şa ir le r in i gü lü  ş a r a b a  ve şa ra p  k a d e h in e ; b ü lb ü lü  de 
b u  k a d e h te n  y u d u m  y u d u m  içip  k en d in d en  g e çe re k  a ş k  şa rk ıla r ı te re n n ü m  
ed en  â ş ığ a  b e n z e tirk e n  o n ları y ö n len d iren  e s te tik  sa ik le rin  b e lk i de en  g ü ç lü sü  
o g ü n k ü  to p lu m sa l h a fız a d a  ca n lı b ir  şek ild e  y a şa y a n  ve d önem in  h e r  b iri 
e n te le k tü e l d ü şü n ü şü n  p a rla k  yıldızı o lan  şa irlerim iz in  z ih in  k o d la rın d a  sa k lı 
b u lu n a n  b u , b ü lb ü lle rin  gül y a p ra k la rın ı y e m e k  iç in  gül b a h çe le r in e  a k ın  
e ttik leri b ilg isid ir.

A rtık  b ey itlerim izin  şe rh in e  geçebiliriz :

D e h â n ın a  a lu p  gül berg i b îh û d e figân  itm ez
Y ü zü n  h ecrin d e  n âley le  k u la ğ ın  y ir g ü lü n  b ü lb ü l (M u katta , 2 8 8 / 2 )

Bülbül, ağzına gül yaprağını alıp boşuna feryat etmiyor; (ey sevgili), o senin  
ayrılığının acısı ile inleyip bülbülün kulağını yiyor.

16 . yüzyılın  b ü y ü k  şa ir i E m rî b u  b ey itte  “gül y ap rağ ın ı ağ za  a lm a k ” ve “gü lü n  
k u la ğ ın ı y em ek ” ta b ir le r in i k u lla n m a k  su re ti ile tevriyeli b ir  şek ild e  b ü lb ü lü n  
gül y a p ra k la r ın ı yediğin i söylü yor. “G ül y ap rağ ın ı ağza a lm a k ” ib a re s in in  b ir  
rea lited e  b ir  de m ecazd a  k a rşılığ ı b u lu n m a k ta d ır . “Y ap rağ ın  ağza a lın m a sı” 
m ad d i/ h ak ik i a n la m d a  “y ap rağ ın  y en ilm esi” d em ektir. M ecazî p la n d a  ise  bu  
“b ir  k o n u  ile ilgili k o n u şm a , b a h s in i e tm e” a n la m ın d a  b ir  deyim dir. İk in ci 
m ısra d a k i “b ü lb ü lü n  g ü lü n  k u la ğ ın ı y e m e si” ib a re s in d e  de g ü çlü  b ir  tevriye 
vard ır. B ilin d iğ i gibi k la s ik  ed eb iy atım ızd a  g ü lü n  k en d in e  b en zetilen leri 
a ra s ın d a , gül y a p ra k la rı gibi k ıvrım  kıvrım  b ir  g ö rü n tü sü  o lan  k u la k  da 
b u lu n m a k ta d ır . D olay ısıy la , “b ü lb ü lü n  g ü lü n  k u la ğ ın ı y e m e si” h ak ik i/ m ad d i 
p la n d a  “b ü lb ü lle r in  gül y a p ra k la rın ı ağ ız ların a  alıp  y em eleri”; m eca z î p lan d a 
ise  y in e b ir  deyim  o lm ak  ü zere , “b ü lb ü lü n  g ü lü n  k u la ğ ın ın  d ib ind e sü re k li b ir  
şek ild e  b ir  şey ler sö y lem esi/ o n a  b ık m a d a n , u sa n m a d a n  a ş k ın ı ilan  e tm e si” 
a n la m ın ı verir.

B ü lb ü lü n  şevk ı z â r ın a  degm ez
B e rg -i gül za h m -ı h â r ın a  degm ez (Tecellî D îvânı, 4 8 / 1 )
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Bülbülün neşesi ağlayıp inlemesine değm ez; (ağzına aldığı/bahsini ettiği) gül 
yaprağı, dikenlerinin açtığı yaraya değmez.

Ş a ir , “B ü lb ü lü n  k ıs a c ık  b ir  m ü d d et sev in m e si, n e şe le n m e si iç in  b u  k a d a r 
ağlayıp  in le m e si gereksizd ir; ağ z ın a  a la ca ğ ı b ir  ik i gül y ap rağ ı iç in  de d ik en ler 
ü zerin e  d ü şü p  b ö y lesin e  k a n  revan  iç in d e k a lm a s ın ın  a n la m ı y o k tu r .” d em ekte 
ve e lb e tte  b u  m e ca z î ifad eleri â ş ık la r ın  sevgili u ğ ru n a  sa y ısız  teh lik e lerd en , 
a şa ğ ıla n m a la rd a n , ra k ip le r  ta ra fın d a n  h ırp a la n m a la rd a n  ş ik â y e t m a k a m ın d a  
k u lla n m a k ta d ır .

B ir in c i m ısra d a k i “zâr” sözcü ğ ü  ile ik in c i m ısra d a k i “b erg -i g ü l” te rk ib i le ff ü 
n e ş r  b a ğ la m ın d a  d eğ erlen d irilecek  o lu n u rsa  şa ir in  ih a m -ı te n a sü p  b a ğ la m ın d a  
b ü lb ü lü n  za r g ib i in c e c ik  d iline de işa re tte  b u lu n d u ğ u n u  k a b u l e tm e k  gerekir. 
N itekim  S u lta n ü ’ş -ş u a r a  B â k î de D îv ân ’ın d a k i b ir  gazelin  m a tla  b ey tin d e “zâ r” 
sö zcü ğ ü n ü  tevriyeli b ir  şek ild e  k u lla n m ış ; sö zcü ğ ü n  ilk  a n la m ı ile b ü lb ü lü n  
ağlayıp  in lem esi; ik in c i a n la m ı ile de zar gibi in c e c ik  d ilin i k a s t  e tm iştir :

F e n â y a  virdi b ü lb ü l zâr ile g ü l-zârı d u ym azsın
İş itm ez sin  h e z â ru n  zârın  ey gül zârı d u y m azsın  (B â k î D îvânı, G .3 9 6 / 1 )

G elibolu lu  Âlî de b ir  b ey tin d e k o n u şm a  o rgan ı o lan  dil (zebân) ile y a p ra k  (berg) 
a ra s ın d a k i b u  şe k lî ilişk iy e şöy lece te lm ih te  b u lu n m a k ta d ır :

S e n  serve k a rşu  te r  söze g eld ikce b ilm ezü z
B e rg -i h a z â n  gibi n iye d itrer z eb â n u m u z  (Âlî D îvân ı, G .2 0 3 / 3 )

Ş a ir  K ıy a s î’n in  M ihr ü  M âh m esn ev isin d ek i şu  b ey it de b ü lb ü lü n  dili ile ağ zın a  
aldığı gü l y ap rağ ı a ra s ın d a  k u ru la n  b en z erlik  ilişk is in i ço k  güzel 
a n la tm a k ta d ır :

D idi N u‘m â n  M ihre iy c â n  b ü lb ü li
D eb re t ol la lü n d e k i b erg -i güli (K ıyâsî, M ihr ü  M âh/ b .6 5 4 )

E s a s e n  şa irlerim iz in  dil ile y a p ra k  a ra s ın d a  b e n z e rlik  ilişk is i k u ra rk e n  b ir  
ta ra fta n  d a in sa n o ğ lu n u n  genetiğ i ile o y n a n m a m ış  ta b ia tla  iç  içe  o ld u kları 
d önem lerd e ço cu k la r ın  ağ ız ların a  k ü ç ü k  y a p ra k la r  a la ra k  k u ş la r ın  ö tü şü n e  
b e n z e r s e s le r  (ıslık) ç ık a rm a la rı o y u n u n a  d a  ih a m d a  b u lu n d u k la rın ı söy lem ek  
m ü m k ü n d ü r.
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Şair Kelâmı de memduhun övgüsünde yazdığı bir kasidede onun gül yanağının 
övgüsünü yaparken kamış kalemini bülbüle; kalemin iki parçalı ucunu 
bülbülün gagasma; bu kalemle memduhun yanağının vasfında yazdığı şiiri, 
bülbüllerin (yemek için) ağızlarına aldıkları gül yaprağına benzetmektedir. 
Burada, mürekkep hokkasına batınlıp çıkarılan kamış kalemin ucunda 
yaprağa benzer bir leke oluştuğu; ağza gül yaprağı alma” ibaresinin mecazî 
anlamda “memduhun gül yaprağı gibi güzel/değerli yanaklarının övgüsünü 
yapma” anlamına geldiği hususları da hatırdan çıkarılmamalıdır:

Vasf-ı ruhsârunla nevk-i kilk-i rengînüm benüm
Bülbül-i gûyâya benzer kim alur minkâra gül (Kelâmı Dîvânı, K. 18/38)

Senin yanağının övgüsünü yapan kalemim renklenmiş ucu ile gagasına gül 
yaprağı almış şakıyan bülbüle benzemektedir.

Aşağıdaki beyitler de bülbüllerin gül yaprağını yemek maksadı ile 
ağızlarına aldıkları ve ardından kendilerinden geçerek ötmeye başladıkları 
olayını çok açık bir şekilde ima ve ifade etmektedirler:

Ehl-i ‘aşkun na'râsı câm-ı şarâb-ı nâbdan
Bülbülün âvâzesi berg-i gül-i sîr-âbdan (Ümidi Dîvânı, G. 161/1)

Âşıklar berrak şarap kadehini başlarına diktikten sonra nara atar; bülbüller de  
parlak gül yaprağını ağızlarına aldıktan sonra feryat figan eder.

Çemende şebnem ile berg-i gül degül görinen
Bişürdi bülbül-i bî-câna gül-şeker gonca (Revânî Dîvânı, K.9/11)

B ahçede görünen (şey) gül yaprağı ve (üzerlerindeki) çiy damlaları değildir... 
Gonca, can bülbülüne gül tatlısı (güllaç) pişirmiştir.

Her gonca pare pare ciğer pîç ü tâbıdur
Bülbüllerün gıdaları yaprak kebâbıdur (Gelibolulu Alî Dîvânları, G.336/1)

Goncalar ızdırapla kıvrım kıvrım olmuş ciğer parçalandır; bülbüllerin gıdası ise 
yaprak kebabıdır.

Hezârun yidügi gülzârda yaprak kebâbıdur
Müdâmî güllerün nûş itdügi şebnem şarâbıdur (Hisâlî, Matâliü’n- 

nezâir/b.750)
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Bülbüllerin gül bahçesinde yedikleri (yemek) yaprak kebabı; güllerin de daima 
içtikleri, şebnem  şarabıdır.

İdüp b ü lb ü l bigi n e z â re -i b âg
U m ard ı b erg -i gü ld en  m e rh e m -i dâg (Celîlî, H ü srev  ü  Ş îr în / b .1 2 3 7 )

Bülbül gibi bahçeyi gözd.en geçiriyor ve gül yaprağından, yarasına merhem  
edinmeyi umuyordu.

A şk, a te ş , gül, şa ra p  ve b ü lb ü l sö z cü k leri ile m u h te şe m  b ey itler y a z a n  Ş ey h  
G â lib ’in  d iv an ın d a y er a la n  m esn ev î n azım  şe k li ile k a lem e a lın m ış  
h ik ây elerd en  b ir is i de b ü lb ü l ile k a z  a ra s ın d a  g eçen  b ir  ilişk iy e daird ir. A şkı 
in k â r  ed en lerin  n a s ıl  b ir  y a n lış lık  içeris in d e  o ld u k ları tez in i sa v u n m a k  iç in  
y azılm ış b u lu n a n  b u  fa b ld a  b ü lb ü lü n  gül y ap rağ ın ı y em ek  s u re ti ile d ertlerin e  
deva b u lm a s ın a  ve güzel s e s i ile  ş a rk ıla r  sö y lem esin e  özenen  b e t se s li b ir  
k az ın , so n u  h ü s ra n la  b ite n  h ik â y e s i a n la tılır . H ikâyed e b ü lb ü lle r in  gül 
y a p ra k la rın ı çe k e re k , ıs ıra ra k  o n ları y ed ik leri ve böylelik le d im ağ ların ın  
k u v v etlen m esi ve se s le r in in  g ü zelleşm esi so n u c u n u n  o rtay a  çık tığ ı a ç ık ç a  dile 
g etirilm ek ted ir:

HİKÂYE

O lup g ü lşen d e  b ü lb ü l b ir  s e h e r  ten g
C em âl-i g ü ld en  o lm u ş ş u le -â h e n g

Y ak u p  câ n ın  ş a r â b -ı  b îg ış-ı gül
T e n in  h â k is te r  itm iş  â te ş -i  gül

O lup h e r  m ûyı k ü l â h e n g -i güld en
K âb â-y ı ş u ‘le g iym iş ren g -i gü ld en

G eh  o lm u ş n û r-ı d îd âra  p e r-e fşâ n
G eh  o lm u ş h a n ç e r -i h â r a  s e r -e fş â n

Alup ‘U şşâ k id e n  evrâd  ü  ezk âr
T a rîk -i G ü lşen îd e  v irm iş ik râ r

G iy in m iş gül o cağ ın d an  p e lâ sı
Ş e re rle rd e n  s iy e h len m iş  lib â s ı
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Ç erâg-ı g o n ca  o ld u k ça  fü rü z â n  
O lu r p erv â n e-v eş  r a k s â n  u  sû z â n

D em -i ş e m şîr- i h â r  o ld u k ça  h u n -rîz  
E d e r h û n -â b -ı  e şk i an ı g ü l-b îz

C iger k a n ıy la  itm iş  câ m e s in  âl 
B o y a n m ış  gül gül o lm u ş hep  p er ü  b â l

İdüp m in k â rın ı fevvâre-i h û n  
F ig â n ı itm iş  â fâ k ı şa fa k -g û n

G ö rin ce  â te ş - i  gü ld en  ‘a lâ m e t 
K op arm ışd ı k ız ılca  b ir  k ıy âm et

İş itm iş  a n ı b ir  k a z -ı b ed -âv âz  
K e n â r-ı b â g d a  o lm u ş d e h e n -b â z

İdüp tav sîf-i b ü lb ü l tâ k â tın  tâ k  
Is ırm ış  b erg -i g ü ld en  b irk a ç  evrâk

D im iş degm ez b u  rü tb e  â h  u  v â h a  
A cıd u r b en zem ez s â ir  g iy âh a

O lu r v â k ıf  m eger b u  m â ce râ y a  
B ir  eh l-i h ik m e t-i B u rk â t-m â y e

O lup k â n û n -ı h ik m etd en  s ü h a n -s â z  
G ü lü n  e s râ r ın  itm iş  şe rh e  âgâz

İdüp ol k az ı ço k  te ch îl ü  ta h m îk  
B u y u rm u ş  ol m a k â m ı böyle ta h k îk

Ki gül g âyet m u kâvv îd ir d im âgı 
K uvâyı h ıfz id er ez -cü m le  yağı

M u ra tttıb d u r la t îf  ü  ca n -fe z â d u r 
M ü ferrih  h em  m ü fettih  b ir  d evâd u r

M u ‘în d ü r rû h ı c ism e  in tib â k a  
Ki ten fîz  ey ler a ‘râ k ı r ık â k a
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G ü lü n  h â siy y etin  so r b ir  tâ b îb e  
T e h î t a ‘n  itm e h â l-i ‘an d elîb e

Ne b ild ü n  b e lk i a n u n  derdi v ard u r 
A n u n çü n  derde â h -ı  serd i v ard u r

M araz şid d etlid ü r m u h ta c  ‘ilâ c a  
Ş a r â b - ı  gülle te r tîb -i m iz â ca

D evâ m ü m k in  s a v a rs a  n e v -b a h â rın  
B u  te rtîb  ile d ef‘ itd ü m  h ez â rın

D a h i v a r n iç e  n içe  ih tim â lâ t 
V elî id râk e  lâzım  ‘ilm -i â lâ t

M erâret v a r  d id ü n  t a ‘m ın d a  a m m â  
Ş e k e r  is lâ h  id er a n ı ta m a m â

D im âg u n d u r s e n ü n  ey k az  fâsid  
O lu r t a ‘tîl-i h isd e n  ço k  m efâsid

N eden câ iz  degül gül m ey -h o ş  o lm ak  
Y iyen  s â h î g ören ler s e r -h o ş  o lm ak

Y a h u d  ta h r ik  idüp b a ‘zı kuvâyı 
İde ih d â s  b ü lb ü ld e  nevâyı

O la  y a h u d  riy âz iy âta  d â n â  
Ki b ü lb ü l m û sîk îy i ey ler ic râ

A nu n  e lh â n ı k eyfiy yâttan d ır 
D a h ı îk â ‘ı k em m iy y â tta n d ır

O lu r ev tâ r-ı û d  ü zre m ü te rse m  
M esâ n î vü  m e sâ lis  zîr ile bem

F e le k  k im  d evrid ür a n u n  irâd î 
O lu r ta h r ik i b u  e sv â ta  b â d î
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İkiye münkasımdur devr-i tâb'ı 
Biri kışrîdür anun biri vaz‘î

Şeri'atde bulam dirsen işâret 
Terennüm-rîz imiş eşcâr-ı cennet

Yakın bil ki bu esvât u ‘usûlât 
Virür elbet nüfûsa infi'âlât

Safâ vü kâbz ü bast ü hüzn ü hayret 
Sehâ vü meskenet dehşet şecâ'at

Netice bülbülün bu hâl ü kâli 
Degüldür menfa‘atden şemme hâli

Görüp tedkîk ü teviıkin anun kaz 
Dimiş hakkâ vü sıdkâ itmiş âvâz

Bu pendi bend idüp kendisi gûşâ 
İdüp iskât sus sus der vühûşa

Olmmış gerçi çok bahs ü teemmül 
Ne gül duymuş bu gavgâyı ne bülbül

Bilinmez kâl ile da Vâsi ‘aşkun 
Bunun emsâlidür fetvâsı ‘aşkun

Hakîkatde bu sözler lâfdur hep 
Nefes gencînesin isrâfdur hep

Ne bülbül mûsikîden âşinâdur 
Ne gül emrâzına anun devâdur

İderler Gâlib erbâb-ı dirâyât 
Cedelle münkirân-ı ‘aşkı iskât

Bilen ol hâleti dîvânelerdür 
İdenler güft ü gû bîgânelerdür

Ola yâ Rab bi-hakk-ı Şems-i Tebriz
Safâ-yı vecd ile nutkum şeker-rîz (Şeyh Gâlib Dîvânı, Mes.3)

4 0 3
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Bülbül bir seh er vakti gül bahçesinde yüreği daralmış ama gülün cemalini 
görerek alev gibi oynamaya başlamıştı. Katışıksız gül şarabı canını yakmış; gül 
ateşi tenini kül etmişti... Kanatlarının her bir tüyü gülün ahenginden kül haline 
gelmiş; böylece gül renkli, ateşten bir elbise giyinmişti... Kâh gülün çehresinin 
ışığına tüylerini saçmış; kâh dikenlerin hançerine başını terk etmişti... 
Uşşakî’den  evrad ve ezkâr almış; Gülşenî tarikatında ikrar vermişti... Gül 
ocağından çullara bürünmüş; kıvılcımlardan dolayı elbisesi siyahlanmıştı... 
Gonca çerağı parladıkça pervane gibi ağlayıp sızlayarak raksa başlardı... 
(Gülün) kılıca benzeyen dikenlerinden kan saçıldığında, kanlı gözyaşları onu 
gülsuyuna çevirirdi. Ciğer kanıyla elbisesini kırmızıya boyamış; kollan kanatlan 
bütünü ile gül gül olmuştu. Gagasından fıskiye gibi kan fışkınyor; feryadı 
ufuklan şafak rengine bürüyordu. Gül ateşinden bir işaret alınca (bahçede) 
kızılca bir kıyamet koparmıştı. Bet sesli bir kaz onu işitti ve bahçenin bir 
kenannda konuşmaya başladı... Bülbülün bu üstün özellikleri dayanma gücünü  
tüketti, bunun üzerine gül yapraklanndan birkaçını ağzına aldı. .. (Ama hemen) 
dedi ki: “B u kadar ah u  vah etmeye değmezmiş. (Bu gül yapraklan) acı imiş; 
diğer otlara hiç berızemiyormuş!” Hipokrat gibi akıllı bir filozof bu maceraya 
vakıf oldu... Hikmet kanunundan söz açarak gülün esrannı şerh  etm eğe 
başladı... O kazı çokça cahillik ve ahmaklıkla suçladı ve o meselenin gerçeğini 
şöylece izah etti: “Gül, dimağı oldukça güçlendiren bir ilaçtır; bu cüm leden
olarak, yağı melekeleri muhafaza eder... (Aklı) düzenleyici, (zekâyı) geliştirici ve 
cana can katıcıdır; ferahlandıncı ve iç açıcı bir ilaçtır... Damarlann deriye nüfuz 
etmesini sağlayarak ruhun bedene uyum sağlamasına yardım eder... Gülün 
yararlannı bir tabibe sor da boşu boşuna bülbülün halini ayıplayıp durma!.. Ne 
biliyorsun; belki onun bir derdi var da onun için acı çığlıklar atıyor!.. Hastalık 
şiddetli olunca ilaca; gül şarabı ile mizaca düzen vermeye ihtiyaç duyulur... İlk 
baharını savarsa iyileşmesi mümkündür. B en  bu tertip (ilaç) ile binlercesinin 
(hastalıklarını) giderdim... Daha nice nice ihtimaller var; ama (onları) anlamak 
için âlet ilmi gerekir... Yenildiğinde ağza acılık veriyor dedin ama, şeker o acılığı 
tamamen ortadan kaldırır... Ey kaz, senin dimağın (fena halde) bozulmuş... 
Hislerin iptal olması birçok fesa d ın  ortaya çıkmasına sebep  olur... Gülün mayhoş 
olması; onu yiyenlerin günahkâr, görenlerin sarhoş olması veya bazı melekeleri 
harekete geçirip bülbülde güzel sesliliği vücuda getirişi; dahası, bülbülün 
matematik bilimine vâkıf olarak musiki icra eylemesi neden  uygun görülmez!.. 
(Halbuki) musikinin nağmeleri keyfiyetten ve de ahengi kemiyettendir... Udun 
ikinci ve üçüncü tellerine, zir ile bem üzerine nakş edilir... Felek onun İlahî 
iradeye dayanan bir ölçüsüdür... Öyle ki, onun hareketi bu seslerin vücuda 
gelişine sebep  olur... Tab’ının devri ikiye ayrılmıştır; onların biri kışrîdir, diğeri 
de vaz’î...
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Şeriatte bir işaret bulayım dersen, (bil ki) cennetin ağaçları da ahenkli sesler  
çıkarırmış...İyi bil ki bu sesler ve usuller elbette ruhlara gönül hoşluğu, darlık ve 
genişlik, hüzün ve şaşkınlık, cömertlik ve miskinlik, korku ve cesaret gibi coşkun 
duygular verir... Sonuçta, bülbülün bu (çılgın) hâli ve ötüşü faydadan  asla uzak  
değildir... Kaz onu dikkatle dinleyip sözlerine uygun davranınca, yüksek sesle  
“Hakkâ vü sıdkâ (doğruyu ve gerçeği buldum!” dedi... B u öğüdü kulağına küpe 
edip yabani hayvanlan “Sus! Sus!” diyerek susturuyordu... Gerçi (bu konu ile 
ilgili) çok söz edilmiş, çok tartışılmıştır ama ne gül bu çekişmeyi duymuştur ne 
de bülbül... A şk m eselesi söz ile anlaşılmaz. Aşkın fetvası da bunun  
benzeridir... Hakikatte bu sözler hep boş laftır; nefes hâzinesini israftan başka  
bir şey  değildir... Ne bülbül musikiden anlar; ne d e  gül onun derdine devadır... 
Ey Galip, dirayet sahipleri münakaşa yolu ile aşkı inkâr edenleri (işte böyle) 
sustururlar... O hâlden anlayanlar (ancak) aklını terk etmiş çılgınlardır. (Bu 
hâle) bigâne olanlar ise (sadece) dedikodusunu yaparlar... Ya Rab, Şems-i 
Tebrizî hakkı için, sözlerim coşkunluk s a f  ası ile şekerler saçıcı olsun!

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Türk 
Halk Edebiyatı Anabilim Dalı Başkanı değerli öğrencim ve meslektaşım Prof. 
Dr. Abdülkadir Emeksiz’in Millî Folklor Dergisi 2018, Yıl 30, Sayı 117, s.26- 
2 7 ’da yayınladığı “Bülbül Ötüşünün Anonim Biyografiye Göre Anlamlandırılması 
Üzerine” adlı makaleden yaptığımız aşağıdaki alıntıda Reşat Ekrem Koçu’dan 
bir hatıra nakledilmekte ve bu ilginç anekdottan, bülbüllerin kafa bulmak için 
gül yaprağını yemekten başka marifetlerinin de bulunduğu anlaşılmaktadır:

“Bülbülle ilgili cinaslı mâni örnekleri ve değerlendirmeler Şeydâ idi bülbüller, 
öterlerdi, şakır, çiler, dem  çekerlerdi tulumbacıların dilinde. Cinaslı mâni 
söyleyenlerin hayatlarında olduğu gibi edebî metinlerinde d e dem, meze, sâkî, 
mest olmak ve dünyevî aşk bariz biçimde görünmektedir.

Bülbül sedan  beğendim var yuvanda demi çek
Benim mezem şeftali öpm eden bâdemi çek (Bayrı 1 955a: 1084)

Deminden
Devranından dem inden
Âşıkını mest eyle doldur sâki dem inden
Bu şeydâ bülbüllerin kimler anlar dem inden (Bayrı 1955b: 1103)

Güle dem
Bak şu  garip bülbüle, çeker dâim güle dem
Konca için akıtır gözlerinden güle dem  (Alangu 1943 :124)
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Bülbül demi
Görünce gonca veşi çekm ez mi bülbül demi
Kimse bilmez kabahat gülde mi bülbülde mi (Bayrı 1950 :183)

Acem İsmail
Dem çekm ek hem kuşların ötüşünü ifade eder hem d e işret etmek, içki içmek 
anlamına gelir. Ayaklı mânilerde kimi zaman çok zengin yakın anlamının ya da 
uzak anlamının kastedildiği çağrışımları olan söyleyişler görülür. Cinaslı 
mânilerde gördüğümüz dem  çekmek, yani içki içmek ile bülbül nasıl bir arada 
düşünülebilir diye akla gelebilir, şaşm am ak gerek. Asıl şaşılacak olan bülbülün 
kendi içkisini yapıyor olmasıdır. R eşad Ekrem Koçu’nun annesi Fatma H anim in  
gözlemlerinden: “Bir bülbül sabahleyin erkenden meselâ bir vişne ağacına gelir, 
yirmi- otuz kadar olgun vişneyi gagası ile deşerek  gider; akşama kadar 
meyvanın kuş gagası ile deşilmiş yerinde tahammür eden  usâre bir tabiî vişne 
likörü, şarabı olur; kuş akşamın “sâmı gariban” denilen son saatinde ağaca 
döner, bir iki vişneden kendisi tarafından hazırlanmış içkinin ilk yudumlarını 
içince şöyle bir silkinip birkaç külhânî ıslığı öttürür; kadehleri beşi, altıyı buldu 
mu, nağmeleri uzar, ortalık iyice karardığı için küçük esm er kuş görülemez, 
fakat sesi ağaçtadır, belki d e  bâdeye devam etmektedir; gamlı mıdır, n e ş ’eli 
midir, dilini bilmediğimiz için anlayamayız, artık şafak vaktine kadar gelsin  
gazeller, şarkılar, fery  adlar...” (Koçu, 1961: 3164)

Kendi içkisini hazırladığı bilgisi, dem  çekm ek kullanımını, bülbül ötüşüne 
yüklenen anlamı bir metafor ve edebî sanatı kişileştirme oluştan uzaklaştırır mı 
ayrıca üzerinde düşünülebilir. Ayyaş bülbüller içkiyi fazla kaçırır veya vişne 
yerine döngel (yabani muşmula) ile içki hazırlamaya kalkarlarsa ayıldıklarında 
kendilerini kafeste bulurlarmış. Bülbül dinlemek için Alemdağ yollarını tutan 
Kâmil B ey ’in kuru temizlemeci dükkânında, Üsküdar Sultantepe’d e  bir sohbette 
Fatma Hanım’ın gözlemlerinden bahsettiğimizde Kâmil B ey anlatmıştı: 
“Bülbüller içkiyi eğer vişne yerine döngel ile yaparlarsa, içimi çok sert 
olduğundan kendilerini ağacın dibinde bulurlar. Meraklıları da döngel 
ağaçlarının altından bülbül toplarlar (K.K. 2 ).” Bundan böyle bülbüllerin 
repertuarına acı bir nağm e eklenir artık: “İlle de vatanım”. Eski İstanbul 
sayfiyelerinin çoğu, çağlayan hâlinde şakıyan bülbülleri ile m eşhurdu (Koçu, 
1961: 3164). Sayfiye yerlerini ve bülbüllerin ne zaman nerede olacaklarını bilen 
İstanbulluların bülbül yakalama metotlarının ötesinde âdeta bülbül toplama 
yollarını da bildiklerini sözlü kültür vasıtasıyla öğrenmekteyiz... ”
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SONUÇ

Metin şerhi faaliyeti çerçevesinde mecaz bilgisinden realitenin keşfine; realite 
bilgisinden mecazın tespitine doğru yürüttüğümüz bu kültür ve metin 
arkeolojisi yolculuğunun nihayetinde ulaştığımız sonuç, klasik edebiyatımızın 
gerek mensur, gerekse manzum verimleri milli kültürümüz, medeniyet 
birikimimiz ve evrensel cihan devleti misyonunu yansıtan dünya görüşümüz 
bakımından kozmik oda değerindedir.

Doğal hayatın teferruat sayılabilecek bir tezahürü ile ilgili gerçekleştirdiğimiz 
bu kültür arkeolojisi yaklaşımını geçmiş tarihimizin sosyal, siyasal, dinî, 
tasavvufî, maddî ve manevî bütün alanlarına teşmil etmenin, küllerinden 
yeniden dirilen milletimizin varlık ve beka mücadelesi bakımından büyük 
önemini hatırlatmak ve bu vesile ile bu işin milletimizin göz ışığı olan 
aydınlarımızın üzerine düşen hayatî bir görev olduğu hususunu önemle ifade 
etmek isteriz.
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Durmuş’un bu çalışması, Osmanlı Devleti’nde uygulanan sürgün 
mekanizmasının, dönemin tarihî ve edebî metinleri üzerinden okunmasma 
yöneliktir. Eser, sürgüne gönderilen şair ve yazarların, sürgündeyken o ruh 
hâli içerisinde yazdıkları şiirlerden yola çıkılarak hazırlanmıştır. Okuyucunun 
o dönemin siyasî ve sosyal durumunu da analiz edebileceği bir bakış açısıyla 
sunulan çalışma, patrimonyal devlet anlayışı temelinde şair-patronaj 
ilişkisinin, edebî ve tarihî metinler üzerinden nasıl işlendiğini gözler önüne 
sermektedir.

Beş bölüm şeklinde ele alman çalışmanın ilk bölümü, sürgün kavramının 
tanımı ve diğer kültürlerdeki işlevine dair bilgileri ihtivâ etmektedir. 
Sonrasında sürgün mekanizmasının Selçuklu dönemindeki işleyişine yer veren 
Durmuş’a göre, Osmanlı Devleti’nin ilk yıllan ile Selçuklu Devleti’nin son 
yıllarındaki sürgün mekanizması, toplu iskân hareketleri şeklinde 
gerçekleştirilmekte ve devletler ihtiyaç duyduğu zamanlarda halkın belli bir 
bölümünü başka bir bölgeye göç ettirmek suretiyle sürgüne göndermektedir. 
Dolayısıyla OsmanlI’nın kuruluş yıllannda uygulanan sürgün politikasının, 
genelde kitlesel olduğu ve devletin fethedilen yerlerin m a’mûrlaşması için 
iskân politikası uygulayarak insanlan toplu bir şekilde ve zorunlu olarak göç 
ettirdiği belirtilir. Durmuş’a göre bu politika, yeni kurulmuş olan Osmanlı 
Devleti’nin yaptığı fetihler neticesinde, ülke sınırlarının genişlemesine paralel 
olarak uygulanır. Dolayısıyla yazar, bu devirde gerçekleştirilen iskân 
hareketlerinin devletin ilerlemesi ve gelişmesi için elzem bir politika olduğunu 
ifade eder.

İkinci bölümde, Osmanlı’da temâyüz eden sürgün algısının ne şekilde olduğu, 
sürgüne kimin karar verdiği ve sürgünlerin genellikle hangi bölgelere yapıldığı 
yönünde bilgiler mevcuttur. Tâzir cezaları içinde yer alan sürgün, “hakkında 
belli bir şerî ceza olmayan suçlardan dolayı hükümdar, padişah veya naibi 
tarafından uygulanan cezalara” (2012: 20) denir. Buna göre, sürgün cezalarım 
gerçekleştiren son karar mercii padişah ya da vekilidir. Yani son söz, devletin 
üst kademesindeki şahsa ya da yardımcısına aittir. Durmuş, verilen sürgün 
cezasının suçlunun cürmüne ve makamına göre değiştiğini ve buna bağlı 
olarak, sürgün gideceği mekânın da değişebildiğini ifade eder. Cezaya tabî 
olanın bazen merkeze (İstanbul) çok uzak olan yerlere sürgün olarak 
gönderilebileceği gibi, merkeze yakın bir yerde de sürgün olabileceği 
belirtilmektedir. Bununla birlikte Osmanlı’da belirli sürgün mekânlarının var 
olduğu nakledilmektedir. Bunlar da Bozcaada, Midilli, Sakız gibi sonradan 
fethedilen yerlerdir. Durmuş’un belirttiği gibi bu mekânların seçilmesinin en
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önemli sebebi; “suçluların kaçabilme riskini azaltmak ve onları kolay zabt u 
rabt altında tutabilmek” (2012: 23) amacıyladır.

Diğer bir bölümde; Batı’daki sürgün algısının ne olduğu, sürgün kavramının 
Doğu’da ve Batı’da nasıl algılandığı, coğrafî ve kültürel farklıkklann sürgün 
kavramının içeriğinde bir farklılaşmaya neden olup olmadığı sorularına cevap 
aranır. Batı’da uygulanan sürgün cezasmda, son kararın yüksek bir otorite 
tarafından verilmesi ve sürgün cezası için hazırlanan yazık belgelerde sürgün 
süresinin belirtilmemesi, Osmanlı dönemindeki uygulamalarla benzerdir. Bu 
benzerliklerle beraber, sürgünün tasarlanışı ve uygulanışı sürecinde, her iki 
kültürde farklı uygulamaların olduğu bekrtilmektedir.

Dördüncü bölümde tezkirelerde sürgün sözcüğünün o dönem OsmanlI’sında 
hangi kavramlarla karşılandığı, sürgün kararının kim tarafından alındığı, 
sürgüne giderken ne tür süreçler yaşandığı, hapis sürelerinin nasıl 
belirlendiği, sürgün cezalarının hangi koşullarda affedildiği ve şair/yazarların 
sürgüne nereye gönderildiği gibi sorulara cevaplar aranır. Sürgün kavramının 
kaynaklarda, “kalebent, ikamete memur, nefy, inhâ, iclâ” (2012: 34) gibi 
kavramlarla açıklandığını belirten Durmuş, özellikle kalelere hapsedilen şair 
ve yazarlar üzerinde durur. Osmanlı döneminde yapılış amacı şehirlerin 
güvenliğinin sağlanması olan kalelerin, zamanla sürgün yeri hâkne geldiği ve 
siyasî suçluların ya da görevi kötüye kullanmaktan dolayı hüküm giyenlerin, 
kalelere hapsedildiği belirtilmektedir. 18. asırdan sonra, siyasî suçların 
artmasına bağlı olarak kalebentlik3 cezalarının da arttığı bilgisi mevcuttur. 
Özellikle son dönem Osmanlı mütefekkirlerinin, dünyada değişim gösteren 
birçok sosyal ve siyasî olaya paralel olarak devlete karşı protest bir tavır 
geliştirmeleri ve ürünlerini bu anlayış çerçevesinde vermeleri neticesinde, 
kalebent cezalarına maruz kaldıkları dile getirilmektedir. Başka bir husus, 
sürgün kararının kim tarafından verildiğine yöneliktir. İncelenen belgeler 
neticesinde, padişahın sürgün kararında doğrudan ya da dolaylı bir biçimde 
etkisinin olduğu görülmektedir. Bunun dışında, padişah çevresinde 
bulunanların telkinleriyle de sürgüne gönderilen isimlerin var olduğu bilgisi 
mevcuttur. Bu isimler eserde sürgün ediliş hikâyeleri ile birlikte 
örneklendirilmiştir.

Sürgün sürecinin de ele alındığı eserde, sürgün karan verildikten sonraki 
sürecin nasıl yaşandığına dair elde bulunan veriler az olsa da sürgün 
sürecinde kimlerin görev aldığı ile ilgili bilgiler mevcuttur. Buna göre, genelde 
çavuşbaşılar görevlendirilirken; vezir, beylerbeyi gibi devletin yüksek

3 K a le b e n t  c e z a s ı, s u ç lu la r ın  b i r  k a le d e  h a p s e d i lm e s i  a n la m ın a  g e lir .  B u  c e z a , ö z e llik le  k a m u  

d ü z e n in e  k a r ş ı  i ş le n e n  s u ç la r d a  u y g u la n m ış t ı r .  T u b a  I ş ın s u  D u r m u ş ,  a g e . s . 3 9 -4 5 .
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kademesinde olanlar için kapıcıbaşılann, hanlar içinse hasekilerin 
görevlendirildiği nakledilmektedir. Sürgüne gönderilenlerin sürgünde ne kadar 
kaldığına dair bilgilerin yer aldığı diğer bir hususta, özellikle OsmanlI’nın 
kuruluş sürecinde ve gelişme aşamasında verilen sürgün cezalarının ne kadar 
olduğunun bilinmediği görülmektedir. Sürgün süresi ceza metninde yer 
almadığı için, tezkire yazarları sürgünde olan şair ve yazarların sürgünde 
kaldıkları zamanı, belirli kalıp ifadelerle anlatmışlardır. 19. ve 20. asra 
gelindiğinde ise bu durumun değiştiği ve verilen sürgün cezalarının ne kadar 
olduğu ile ilgili bilgilerin daha net bir şekilde görülebildiği belirtilmektedir.

Sürgün cezalarının affıyla ilgili olarak ise, sürgünün sona erdirilmesinin en 
önemli gerekçesi; sürgünde olanın ölmesi ya da öldürülmesidir. Bununla 
birlikte affa uğrayan sürgün cezalarının da olduğu görülmektedir. Verilen af 
kararında, doğrudan ya da dolaylı olarak son sözün padişaha ait olduğu ifade 
edilmektedir. Ancak sürgünde olan için gerçekten af demek merkeze, yani 
İstanbul’a geri dönebilmektir. Sürgün edilen şair ve yazarların çoğu, devletin 
üst kademesinde bulunan görevliler oldukları için, affedildikten sonra diğer bir 
dilekleri de eski görevlerine dönmek ya da devlet kademesinde yeni bir görev 
almaktır.

Dördüncü bölümün son konusu, sürgün mekânları ile ilgilidir. Sürgün 
edilenin nereye gideceğine dair bilgiler, belgelerde mevcuttur. Suçlunun 
statüsüne ve işlediği suça göre mekânların değiştiğini dile getiren Durmuş, 
fîrâr riskine karşı Akdeniz ve Karadeniz kıyılarının tercih edildiğini, ancak 
devlet makamında görevli iken sürgüne gönderilenlerin İstanbul civarında ya 
da Anadolu’da sürgün edildiğini belirtir. Tanzimat ve Meşrutiyet dönemlerinde 
rejimin değişmesine paralel olarak sürgün mekânlarının değişmesi hususu 
Durmuş’un üzerinde durduğu diğer bir konudur. Devamında, Yedikule 
zindanlarının hangi amaçla kurulduğu, sonrasında nasıl sürgün mekânları 
hâline geldiği ve buralarda kimlerin kaldığı ile ilgili bilgilerin verildiği 
görülmektedir.

Şair ve yazarların sürgüne gönderilme sebeplerinin ele alındığı 5. bölümde ilk 
husus, yazdıklarından ötürü sürgüne gönderilen şair ve yazarlarla ilgilidir. 
Buna göre şair ya da yazarın, padişahı ya da devletin diğer üst kademelerinde 
bulunanları eleştirdiği zaman, gördüğü ağır karşılık örnekler yoluyla 
anlatılmaktadır. Nefî (ö. 1635) ve Taşlıcalı Yahya Bey (ö. 1582) gibi bilinen 
isimlerin de yer aldığı bu bölümde ana tema, iktidara şiir yoluyla gösterilen 
tepkinin karşılığının çok sert olduğu yönündedir.
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Yazdıkları bahane edilerek iftira sonucu sürgüne gönderilen şairler de ele 
alınmıştır. Örneğin ünlü şair Keçecizâde İzzet Molla’nm (ö. 1830), hâmisi Hâlet 
Efendi’nin (ö. 1822) idam edilmesi üzerine yazdığı bir beyit sebebiyle sürgün 
edilmesi, Hâlet Efendi düşmanlan tarafından hazırlanmış bir tezgâh olarak 
belirtilmiştir. Yazara göre; “İzzet Molla’nm sürgünü de hamisinin ölümünün 
ardından muhtemelen aynı konumda kalmasının doğru olamayacağı 
sebebiyledir” (2012: 134).

Ahlakî sebeplerden ötürü sürgüne gönderilenlerle ilgili olarak, en bilmen 
örneği olan Ahmed Paşa’ya da eserde genişçe yer verilmektedir. Sonrasında, 
bu sebepten ötürü sürgün ya da hapis cezası alan şairlerin, sürgün ediliş 
hikâyeleriyle birlikte örneklendiği görülmektedir. Örneğin asıl mahlası Hasbî 
(ö. ?) olan, ancak uzun süre hapiste kaldığı için mahlasını Habsî şeklinde 
değiştiren şair Hasbî, tezkirelerin verdiği bilgiye göre İbrahim Paşa’nın (ö. 
1536) vezirliği sırasında fesatta bulunduğu için sürgüne gönderilmiştir.

Görevinde başarısız olanların da sürgün hikâyelerinin anlatıldığı eserde yazar, 
görevlerini lâyıkıyla yerine getiremeyenlerin şair oldukları ve sürgünde 
oldukları dönemde içinde bulundukları hâli şiirle anlattıkları için, bu isimleri 
eserine dâhil ettiğini ifade eder. Buna göre; Rem â (ö. 1532), Rumelili Vasfı (ö. 
?), Şâmî (ö. ?) gibi şairlerin sürgün edilme sebepleri ve sürgündeyken 
yazdıkları örneklerden yola çıkılarak ruh hâllerinin sanatlarına olan etkisi 
gösterilmiştir.

Diğer bir alt başlıkta ise siyasî sebep ya da görüş ayrılıklarından ötürü 
sürgüne gönderilen şair/yazarların incelendiği görülmektedir. OsmanlI’nın 
kuruluş ve gelişme aşamasında Şeyh Bedreddîn (ö. 1420), Cem Sultân (ö. 
1495), Şehzâde Bâyezid (ö. 1561), Molla Lutfî (ö. 1495) ve Niyazî-i Mısrî (ö. 
1694) gibi isimlerin başkaldırı ya da siyasî çekişme sebebiyle sürgün edildiğini 
dile getiren Durmuş’un bahsedilen bu şairleri, sürgündeyken verdikleri eserler 
üzerinden örneklediği görülmektedir. Tanzimat ve Meşrutiyet döneminde ise 
siyasî çekişmelerin artmasına bağlı olarak, bu sebep altında verilen cezaların 
oldukça arttığı ifade edilmektedir. Yine bu dönem paralelinde sürgüne 
gönderilen ve sürgündeyken o ruh hâli içerisinde yazdıkları örneklendirilen 
edipler mevcuttur. Bu bölümden sonra eser, sonuç ve dizin ile sona 
ermektedir.

Sonuç olarak bu çalışma, Osmanlı edebiyatında ürün vermiş olan şair ve 
yazarların, sürgün ediliş hikâyelerini anlatmak ve sürgündeyken 
yazdıklarından yola çıkarak o süreçteki ruh hâllerini örnekler yoluyla tahlil 
etmek üzere hazırlanmıştır. Osmanlı Devleti’nin ilk zamanlarında, fethedilen
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yerlerin bir an önce m a’mûrlaşması için toplu göç hâlinde işlerlik kazanan 
sürgün mekanizmasının zamanla bireysel ve cezaî yaptırım içeren bir şekle 
dönüştüğü, Tanzimat dönemine gelindiğinde ise, değişen dünya 
konjonktürüne ve bireysel isyanların artmasına bağlı olarak, sıkça başvurulan 
bir yöntem olduğu görülmektedir. Eser içinde yer alan şiir örneklerinin dil içi 
çevriminin yapılmış olması, akademik dünya dışında Osmanlı edebiyatına ilgi 
duyan okurlar için de önemli bir kolaylık sağlamaktadır. Aynca, klasik Türk 
edebiyatı çalışmalarında bu zamana kadar üzerinde durulmamış olan sürgün 
algısının bütüncül bir şekilde okuyucuya sunulması, önemli bir boşluğu 
doldurmanın başlangıcı olarak görülmektedir.
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TASAVVUF VE KLASİK ŞİİRİMİZ*

Gökhan ALP* 1

Tasavvuf, birçok farklı manasının yanında genel olarak ebedî saadete 
ulaşmak amacıyla zahir ve batmın tamiri; ahlakın tasfiye ve nefsin tezkiye

hallerini içine alan manevî bir ilimdir. Bu 
manevî ilmin somut dünyaya aktarılması 
ancak anlaşılır bir dil yapısıyla mümkündür. 
Bu yönüyle somut dünyaya dönük olan 
normal dil, bu ilmin hal ve makamlarını 
müşahede ve tecrübelerini anlatma; ruhanî ve 
batınî âlemin özelliklerini yansıtma niteliğine 
haiz değildir. Bu manaları görünür kılmak ve 
anlaşılır olmasını sağlamak için birtakım 
kelimelere ihtiyaç vardır. Bu noktada var olan 
dilden yararlanarak yeni kelimeler üretmek 
yerine, dilin mevcut yapısından yararlanarak 
kelimelere mecazî ve sembolik anlamlar 
yükleyen tasavvuf edebiyatı; insan, eşya ve 
kainatla ilgili tefekkürî bakışın bir sonucu 
olarak kendine özgü sembolik ve mecazî bir dil 
yapısını kullanmıştır. Bu yönüyle eserlere
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büyük bir incelik, derinlik ve genişlik katan bu yaklaşım, beraberinde bu konu 
hakkında ayrıntılı çalışma yapılması zaruretini de meydana çıkarmıştır. Ele 
aldığımız Kaplan Üstüner’in Tasavvuf ve Klasik Şiirimiz adlı eseri de bu 
nitelikte tasavvuf! mahiyete sahip bir eser olup tasavvufa dair önemli 
ayrıntıları içeren bir kitaptır.

İlk baskısı Divan Şiirinde Tasavvuf ismi ile Birleşik Yaymevi’nden çıkan bu 
kitabın ikinci baskısı Tasavvuf ve Klasik Şiirimiz adıyla yayımlanmıştır. Bu 
baskıda, ilk baskısında görülen birtakım aksaklıklar giderilmiş olup Akçağ 
Yayınevi’nden bilim dünyasının istifadesine sunulmuştur. Eseri yayına 
hazırlayan Kaplan Üstüner eseri yedi bölümde incelemiştir. Eser, “Ön Söz” 
(2014:5-7) ile başlamaktadır. Ön Söz’de çalışmanın mahiyeti, kapsamı ve 
çalışma boyunca izlenen metot hakkında kısa bir bilgi verilmektedir. Ön Söz’ü 
takip eden “Giriş” (2014:21-63) bölümünde ise tasavvufun mahiyeti ve tarihsel 
gelişim süreci, 14. ve 15. yy’da Osmanlı Devleti’nde tasavvuf ve tarikatların 
durum u, divan şa ir le rin in  tasav v u fla  ilişk ile r i üzerine yap ılan  
değerlendirm eler; Arap ve özellikle İran şiirinde, tasavvufun gelişim süreci, 
tasavvuf! kavram ve mecazların oluşumu, tasavvuf! mecazların gerekliliği ve 
tasavvuf - divan şiiri ilişkisi gibi çeşitli konular üzerinde duruluyor.

Eserin I. bölümü “Tasavvuf! Tevhit Anlayışı” ismini taşıyor. “Tevhit”, “Vahdet-i 
Vücut”, “Allah”, “Îman-Küfr”, “Yaratılış” bu bölümün ikinci derece 
başlıklarıdır. Alt başlıklarda ise “Tevhit” bölümü: zat, sıfat ve fiil tevhidi, tevhit 
ilmi, lâ-illâ; “Vahdet-i Vücut” bölümü: varlık/vücut, senlik-benlik, ikilik, 
kesret, mâsivâ, hicâp; “Allah” bölümü: bî-nişân, ism-i a ‘zam, evvel-âhir-zâhir- 
bâtm, zat-sıfat, ahad, hû, vahdet; “Yaratılış” bölümü: kün, nur-ı Muhammedi, 
elest meclisi alt başlıklarıyla detaylandınlıyor.

II. bölüm, “Tasavvuf! Aşk” başlığını taşıyor. “Güzellik (Cemâl/Hüsn)”, “Aşk”, 
“Âşık”, “Sevgili”, “Ağyâr” bu bölümün ikinci derece başlıklarıdır. “Aşk” ile 
“Sevgili” başlıkları alt başlıklarla detaylandınlmıştır. Aşkın çeşitleri, aşkın 
özellikleri, aşk şehidi, aşk ve akıl, aşkın benzetildiği unsurlar “Aşk” başlığı 
altında değerlendirilmiştir. “Sevgili” başlığı, naz, vuslat alt başlıklarıyla ele 
alınmıştır.

Eserin III. bölümü “Tasavvuf! Kavramlar” ana başlığını taşıyor. “Dört Kapı”, 
“Tasavvuf! Hâl ve Makamlar”, “Seyr ü Sülük ve İlgili Kavramlar”, “Kalbe Ait 
Kavramlar”, “Ahlaka Ait Kavramlar”, “Diğer Kavramlar” bu bölümün ikinci 
derece başlıklarıdır. Şeri'ât, tarikat, hakikat, marifet “Dört Kapı” başlığının alt 
başlıklarıdır. Havf-recâ, kabz-bast, üns, müşâhede (basiret, nazar, keşi), 
yakîn, cem‘-tefrika, tevbe, züht, fakr, sabır, rızâ, tevekkül, hayret“ Tasavvuf!
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Hâl ve Makamlar” başlığının alt başlıklarıdır. Menzil, telvin-temkin, zikir, virt, 
teşbih, riyâzet (uzlet, halvet, erba'în, î'tikâf), velâyet, keramet “Seyr ü Sülük ve 
İlgili Kavramalar” başlığının alt başlıklarıdır. “Kalbe ait Kavramlar” ise vecd, 
cezbe, gaybet-huzur, fenâ-bekâ, cem‘iyet-i hâtır, mahv-isbat, sır alt başlıkları 
halinde sıralanmıştır. Sıdk, ihlâs, riyâ, kanâ'at “Ahlaka Ait Kavramlar” 
bölümüne ait olup nûr, tecellî, feyiz (himmet, nefes) gaflet, terk, tecrit, ilm-i 
ledün, kuş dili, şathiye, tevellâ-teberrâ, kîl u kâl, heyûlâ başlıkları da “Diğer 
Kavramlar” bölümünde açıklanıyor.

“Tasavvuiî Açıdan Bakılan Konular” ana başlığını taşıyan IV. bölüm: “Nefis”, 
“Dünya”, “Âlem”, “Gönül”, “Akıl”, “Vakit”, “Hz. Peygamber”, “Ölüm”, “Sohbet”, 
“Cân”, “Beden/Ten alt başlıklarından oluşuyor. “Nefis” bölümü: nefsini bilen 
Rabbini bilir, nefs-i emmâre, nefsin özellikleri, nefsin terbiyesi, nefsin 
öldürülmesi ve nefsin benzetildiği unsurlar alt başlıklarından oluşmaktadır. 
“Dünya” bölümü ise mâhiyeti ve özellikleri, terk edilmesi, benzetildiği unsurlar 
alt başlıklarından teşekkül etmektedir.

Çalışmanın V. bölümü “Tasavvuf! Mecazlar” ana başlığını taşıyor: “İçki İle İlgili 
Mecazlar”, “İnsan/Sevgili İle İlgili Mecazlar”, “Tabî‘at İle İlgili Mecazlar”, “Diğer 
Mecazlar” bu bölümün ikinci derece başlıklarıdır. Şarap, kadeh, mest, 
meyhâne, pîr-i mugân, sâkî “İçki İle İlgili Mecazlar” başlığının alt başlıklarıdır. 
Yüz, dudak, ağız, boy, bel, ben, kaş, çene, hat, saç, göz, gamze, kirpik, kan 
“İnsan/Sevgili İle İlgili Mecazlar” bölümünün alt başlığıdır. Deniz, servi, güneş, 
şebnem, ay, gül, gülzâr, bülbül, “Tabî‘at İle İlgili Mecazlar” bölümünde 
değerlendirilmiştir. “Diğer Mecazlar” başlığı da kendi içerisinde ikinci ve daha 
alt başlıklara ayrılmıştır. Tevhit ile ilgili mecazlar (dost, âh, sen, nakkâş) , 
Hristiyanlık ile ilgili mecazlar (put, çelîpâ, zünnâr), çeşitli mecazlar (ayna, 
şem‘ ve pervâne, gûy ve çevgân, ney, neyistân, kebâp) bu kısımla ilgili 
değerlendirmeleri ihtiva eden bölümlerdir.

Çalışmanın VI. bölümü “Tarikat ve İlgili Kavramlar” ana başlığını taşıyor. 
“Hurûfîlik”, “Çeşitli Tasavvuf! Zümre Mensuplan”, “Tarikat Âdetleri”, “Tarikat 
Ehlinin Giysi ve Eşyâlan”, Tarikat Mekânlan/Mîmârî Yapılar”, bu bölümün 
ikinci derece başlıklandır. Fazlullah-ı Hurûfî (Ö.H.796/M.1394), Câvidan- 
nâme, kelâm, harfler ve sayılar, insan ve yüzü, istivâ “Hurufîlik” başlığının alt 
başlıklarıdır. Mevlevi, Kalenderi, Abdâl, Haydarı, Işık “Çeşitli Tasavvuf! Zümre 
Mensupları” başlığı altında sıralanmıştır. Semâ', el vermek, el almak, cer 
“Tarikat Adetleri” başlığı altında inceleniyor. Hırka, murakka', abâ, nemed, 
kepenek, tâç, külâh, destâr, kemer, asâ, teber, keşkül “Tarikat Ehlinin Giysi 
ve Eşyâları” bölümü altında değerlendiriliyor.
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“Tarikat Mekânları/Mîmârî Yapılar başlığı da âsitâne, zâviye, dergâh, hangâh, 
halvethâne, savma'a alt başlıklarından oluşuyor. “Kutsallık Atfedilen Yapılar” 
alt başlığı ise makam, türbe, eşik başlıklarından oluşuyor.

VII. bölüm ise “Mutasavvıflar, Tasavvuf! Tipler ve Eserler” ana başlığını taşıyor. 
“Mutasavvıflar” bölümünde tasavvufun önemli isimleri hakkında bilgiler 
aktarılıyor. Bu isimler: Veysel Karânî (Ö.H.37/M.657), İbrahim Edhem 
(ö.H. 161/M.778), Cüneyd-i Bağdâdî (Ö.H.297/M.909), Hallâc-ı M a n sû r  
( Ö . H . 3 0 9 / M . 9 2 2 ) ,  Ş i b l î  ( ö . H . 3 3 4 / M . 9 4 5 ) ,  Ş e y h - i  S a n ’â n  
(ö.H.211/M.826), Abdülkâdir-i Geylânî (Ö.H.561/M. 1165-1166), Ahmed-i Câmî 
(Ö.H.536/M . 1 1 4 1 ), Feridüddin A ttar (ö.H .6 18/M. 1 2 2 1 ), E m ir S u lta n  
(Ö.H.833/M. 1429), Hacı Bayram-ı Veli (Ö.H.833/M.1430), Şeyh Müştak (ö. ?), 
Şeyh Tâcüddin (Ö.H.872/M.1467), Şeyh Vefâ (ö.H.896/M.1491)’dır. “Tasavvuf! 
Eserler” başlığı altında: İhyâu Ulûmiddîn, Mantıku’t-Tayr, Mesnevi, Fîhi mâ 
Fîh, Gülşen-i Râz ve Gülzâr-ı Ma'nevî hakkında bilgiler veriliyor. Pir, şeyh, 
mürşit, kutub/gavs, veli, arif, derviş, tâlip, mürit, sâlik, insan-ı kâmil, âşinâ- 
bîgâne, tasavvuf ehli, zâhid yahud sûfî (sıfatlan, amelleri düşünce ve 
d a v r a n ış la r ı , d iğ er ö z e llik le r i)  “T a sa v v u f! T ip le r” b a ş lığ ı a lt ın d a  
d e ğ e rle n d ir iliy o r .

Eser, çalışmada varılan sonuçlann değerlendirildiği “Sonuç” (2014:409- 413), 
yararlanılan kaynaklan ifade eden “Kaynakça” (2014:415-436) ve “Dizin” 
(2014:437-472) ile tamamlanmıştır.

Divan edebiyatmm esinlendiği ve beslendiği kaynaklardan biri olan tasavvuf; 
girift, muğlak, anlaşılması zor bir alandır. Bu alana ait kavram, mazmun, 
yahut mecazî ifadelerin bu eserde örnek metinler eşliğinde anlamlı ve anlaşılır 
hale gelmesi, tasavvufa ait terminolojinin söz ve şiir yönünün tespit edilmesi 
alana yeni bir ufuk kazandırmıştır. Bu yönüyle uzun ve yorucu bir mesai 
sonucunda bu çalışmayı bilim âleminin istifadesine sunan Kaplan ÜSTÜNER’i 
tebrik ediyoruz.
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Tuğba KUŞBUDU1

İnsanlara iyiyi, doğruyu, güzeli, Hakk’ı 
anlatarak aydınlıklar inşa eden 
peygamberlerin yolundan gitme çabası, 
insanın hayat amacıyla buluşmasmda yol 
gösterici özellikler taşır. Bu bakımdan 
öğretmenlik, “peygamber mesleği” olarak 
nitelendirilmektedir. Bir insanın hayatma 
dokunmak, bilmeyene öğretmek, bilmediğini 
öğretirken öğrenmek gibi pek çok değer, bu 
mesleği kutsal ve tadına varanlar için 
vazgeçilmez kılar. Kendi meslektaşlarını da 
yetiştiren öğretmenler, sonsuz güzelliğe giden 
kapılan aralamışlardır artık. İşte bu 
kapılardan birini aralayan, çeşitli mesleklere 
ve bilhassa öğretmenlik mesleğine sayısız 

J talebe yetiştiren, klasik Türk edebiyatımızın 
büyük isimlerinden olan Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR Hoca’mızı tanımayanlara 
tanıtmak, anlatmak ve geleceğe kıymetli bir yadigâr bırakmak
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için mayıs ayında “Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e 
Armağan” isimli bir kitap yayımlandı. İlahiyat Yayınlan’ndan çıkan, Tahir 
Hoca’nm talebeleri Prof. Dr. Üzeyir ASLAN, Prof. Dr. Hakan TAŞ ve Prof. Dr. 
Ömer ZÜLFE hocalarımızın editörlüğünde hazırlanan ve iki yıllık bir 
çalışmanın ürünü olduğu belirtilen kitap, dört kısımdan meydana gelmiş olup 
753 sayfadır.

Kitabın ilk kısmı, 29 Mart 2018 Perşembe sabahı Fatih’te gerçekleştirilen 
görüşmede Tahir Hoca’yla yapılan sohbete ait ses kaydının, olduğu gibi yazıya 
aktarılmasıyla oluşmuştur. Bu kısım, okuyucuya Tahir Hoca’nm hayat 
hikâyesini kendi sözlerinden öğrenme fırsatı verirken yakın siyasî tarihe dair 
bilgiler de içermektedir.

İkinci kısım Tahir Hoca’nm çalışmalarını tanıtma amacıyla hazırlanmış olup 
Hoca’nm lisans mezuniyet tezi, doktora tezi, kitapları, makaleleri, bildirileri, 
ansiklopedi maddeleri, tamamlanan fakat basılmayan bir eseri ile yönettiği 
yüksek lisans ve doktora tezlerine dair bilgiler içermektedir. Bu bölüm, 
Marmara Üniversitesi Atatürk Eğitim Fakültesi Sosyal Bilimler ve Türkçe 
Eğitimi Bölümü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Dr. Öğr. Üyesi Erdoğan 
TAŞTAN Bey tarafından hazırlanmıştır.

Üçüncü kısım, kitabın büyük bir kısmını oluşturmakta olup ilmi çalışmaları 
içermektedir. Otuz yedi bilim insanı tarafından vücuda getirilen otuz iki 
makale; halk anlatıları, klasik Türk edebiyatı çalışmaları, edebî sanatlar, 
Türkçenin dil ve ağız araştırmaları, söz öbekleri, atasözleri, eser tanıtımları 
gibi geniş bir alanı kapsamaktadır. Bu çalışmaların yalnızca Türk Dili ve 
Edebiyatı öğrencileri ile araştırmacılarının değil tarihine, diline, kültür ve 
medeniyetine saygı ve sevgi besleyen pek çok insanın zihnini doyuracak 
özellikler taşıdığı muhakkaktır.

Dördüncü ve son kısım olan “Hatıralar” kısmında dört adet yazı 
bulunmaktadır. Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN Hoca’nm ve Tahir Hoca’nın 
talebelerinden Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni Emine AKDÜZEN Hanım’ın, 
Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni Zehra KOÇAK ASLAN Hanım’m, Marmara 
Üniversitesi Atatürk Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümü 1996 
mezunlarından Sedat YILMAZ Bey’in kaleme aldığı bu yazılar, Hoca’nm pek 
çok farklı niteliklerine değinmektedir.

Biz burada, kendi anlatımından ve kitaptaki hatıralardan hareketle Prof. Dr. 
Tahir ÜZGÖR Hoca’mn hayatı hakkında bilgi vermeye çalışacağız. Akabinde 
Türk Dili ve Edebiyatı öğrencileri ve araştırmacıları için faydalı olmasını 
umarak kitapta yer alan makaleleri kısaca özetleyeceğiz.
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1. Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR Hoca’nın Hayatı
Tahir Hoca’nm ailesi, 18601ı yıllarda Kafkaslardaki Rus işgalinden Türkiye’ye 
sığınır. Önce Niksar’a yerleşen aile, burada salgın olan sıtma yüzünden 
Balıkesir Manyas’ın Seyitler köyüne göç eder. 1945 yılında burada doğan Tahir 
Hoca, 1952’de yerleştikleri İstanbul’da okula başlar. Okul hayatının ilk üç 
senesi Karagümrük’te, o zamanlar Muallim Naci İlkokulu admı taşıyan taş 
mektepte geçer. Sonra sırasıyla Ulubatlı Haşan İlkokulu, Karagümrük 
Ortaokulu ve Vefa Lisesi’nde tahsil hayatına devam eder. Vefa Lisesi’nde 
talebeyken, kendisini Ahmet ATEŞ’in hanımı Fikret ATEŞ’in ve Ziver 
TEZEREN’in etkilediğini belirten Hoca, Ziver Bey’den bahsederken: “Çok 
muhterem bir adamdı. ” der.

Üniversite zamanında kendi deyimiyle “orta yerlerde” Türkoloji kazanarak bir 
yıl böyle okur ve sonrasında jüride Nihat Sami BAN ARLI, Orhan Şaik 
GÖKYAY, Ahmet KABAKLI hocaların da olduğu Çapa’nın Yüksek Öğretmen 
Okulu sınavına girerek başarılı olur. Üniversite ikinci sınıftan itibaren burada 
tahsiline devam eder ve 1971’de “XVII. Yüzyıl Şairlerinden S a ’dî’nin Hayatı, 
Divanlarının Edisyon Kritikli Transkripsiyonu” başlıklı teziyle lisans tahsilini 
tamamlar. Üniversite mezuniyetinden sonra 1972’de yuva kuran Tahir 
Hoca’nm üç çocuğu dünyaya gelir.

İlk görev yeri Edirne Erkek Öğretmen Okulu’dur. 1971-1975 yıllan arasında 
burada görev yapar. Bu yıllarda ülkenin ekonomik ve siyasi durumunu da göz 
önünde bulundurduğumuzda insanların zor şartlarda yaşadığını, iş bulma, 
atanma durumlarının meşakkatli olduğunu tahmin ediyor, bunu Hoca’nın 
sözlerinden de anlıyoruz: “...bu  yok günüm de beni Ankara’ya çağırdılar,
mülakata. Mülakatta şu  eğitim enstitüsünün hocası, şu  kadar yıllık hoca, onları 
seçecekler, bize boşu boşuna m asraf ettiriyorlar!” Milli Eğitim Bakanlığının 
açtığı mülakat günlerinde Hoca’nm Edirne’de Recep Çavuşla paylaştığı bu 
sözler, kendisine Yugoslavya’nın kapılarını açar. Recep Çavuş dönemin Orman 
Bakanı olan Eski Milli Eğitim Bakanı İlhami ERTEM Bey’e bir mektup yazarak 
Tahir Hoca’nm Yugoslavya’da, Saraybosna’da dört yıl boyunca okutmanlık 
yapmasına vesile olur.

1975’te ülkeye dönen ve Atatürk Eğitim Enstitüsü’nde idareciliğe başlayan 
Tahir Hoca’yı 1978’de iktidarın değişmesiyle birlikte sürgünler karşılar. Önce 
Göztepe’deki evi kurşunlanır, çalıştığı okulun bahçesinde bulunan silahlarla 
Hoca’nm alakası olmadığı anlaşılınca da tayin yeri Sivas/Kangal olarak 
belirlenir. Hoca, hayatının bu dönemini şu sözlerle anlatır: “Sivas’ın
Kangal’ına gittim, bir sen e  çalıştım orada. Fakat orada da bir tarafa 
yaranamadık herhalde. Çünkü buradan, İstanbul’dan gazetelerin yazdığına
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göre damgalanarak gittik biz. Faşist diye damgalandık.” Burada da siyasî 
güçler yüzünden sıkıntılar yaşanınca Tahir Hoca ve iki öğretmen arkadaşı 
Ankara’dan, CHP kurultayından gelen sürgün kararnamesiyle Van/Çatak’a 
tayin edilir. Tahir Hoca’nın belirttiğine göre o dönemde Van’ın bazı yerlerinde 
sorun yoktur. Ancak atamalarının yapıldığı Çatak’ta Hoca’mn teşrifinden bir 
hafta evvel jandarm a komutanı ve okul müdürü birleşerek savcının lojmanını 
havaya uçurmuştur. Üstelik failler belli olmasma rağmen kimse sesini 
çıkarmamaktadır. Bu durumda, Tahir Hoca’nın arkadaşı Ahmet ARVASÎ 
Bey’in kardeşi Tahir ARVASİ Bey, onu ortamdan uzaklaşarak Millî Eğitim’den 
istifa etmeye ikna eder. Hoca, İstanbul’a dönünce Yugoslavya’dayken aldığı iki 
daireden birini satar ve kardeşleriyle dokumacılığa başlar ancak bu iş uzun 
sürmez. Bu sırada iktidar değişikliği olunca Atatürk Eğitim Enstitüsü’ndeki 
eski görevine geri dönmek ister ve uzun bekleyişler, uğraşlar sonucunda 
göreve yeniden kabul edilir.

19801i yılların başında Prof. Dr. Mehmet ÇAVUŞOĞLU, kendisini doktoraya 
davet eder. Onun öncesinde Prof. Dr. Abdülkadir KARAHAN ile konuşmuşlar 
ancak doktora için anlaşamamışlardır. Tahir Hoca bu kısmı şöyle açıklar: 
“...KARAHAN çok şey  bilirdi ama kasıtlı olarak talebeye hiçbir şey  vermezdi. 
Kasıtlı olarak hiçbir şey  vermezdi talebeye. İdeolojik olarak öyleydi zaten. (...) 
Bize ne verdiyse rahmetli Ali Nihat TARLAN  vermişti. ”

O zamanlarda beş yıldan fazla görev yapmış kimselerin doğrudan doktoraya 
müracaat edebildiğini belirten Hoca, Prof. Dr. Mehmet AKALIN’m 
danışmanlığında doktoraya başlar. Doktora tezi olarak Fehîm-i Kadîm Dîvânı’m 
çalışır (1985). Doktoradan sonra yardımcı doçent ve ardından birinci jürisinde 
Prof. Dr. Meserret DİRİÖZ, Prof. Dr. Hasibe MAZIOĞLU, Dr. Ali ALPARSLAN 
hocaların; ikinci jürisinde Prof. Dr. Birol EMİL, Prof. Dr. Önder GÖÇGÜN, Prof. 
Dr. Haluk İPEKTEN hocaların bulunduğu doçentlik sınavını vererek doçent 
olur. Doçent olduktan birkaç ay sonra bypass ameliyatı olduğunu vurgular ve 
“Doçent oluşumuzda ağabeyimiz Prof. Dr. Birol EMÎL’in büyük em eği vardır.” 
der. Ardından çok beklemeden profesörlük dönemi Hoca’yı kucaklar.

Erken emekli olan Tahir Hoca, Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN’in ısrarlarıyla 
göreve dönüp bir süre daha devam eder. Ardından, yetiştirdiği talebelerini 
gururla izlemek üzere emeklilik dilekçesini tekrar verir ve akademik hayattan 
fiilen uzaklaşır. Yetiştirdiği öğrenciler kendisine sorulduğunda Hoca’nm 
cevabı, kendisine de sevenlerine de gurur verici niteliktedir: “Vallahi şu  anda  
üç profesör, bir doçentle oturuyorum ve bunun mutluluğu içerisindeyim. 
Söyleyecek söz bulamıyorum. Sağımda bir profesör, solumda bir talebem  
profesör, karşımda profesör, karşımda doçentim. Bir hocanın bundan daha
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fazla mutlu olması mümkün m ü? Rahmetli KAPLAN Hoca, kendisini dinlemekten  
vaz geçen  asistanlarından sitem ediyordu. B en öyle bir duruma sahip değilim. 
Çok memnunum. Allah onları muvaffak etsin. Nokta. ”.

2. Sevenlerinin Gözünden Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR Hoca

Atatürk Eğitim Fakültesi’nde kahve kokusunu takip edenlerin varacağı yer bir 
zamanlar Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR Hoca’nın odasıdır. Fakültenin dördüncü 
katındaki 406 (?) numaralı oda; sözlüklerin, kitapların, yazmaların arasından 
beyitlerle ayetlere, hadislere, başka başka diyarlara giden yolu açar 
misafirlerine. Hoş gelip hoş gidenlerle dolu bu huzur verici mekân, yolu bir kez 
oraya düşenlerin zihinlerinde kahve kokusu ve bilgi şöleniyle yer tutmaktadır.

İşine her zaman erken gelen, evine erken giden Hoca, talebelerinin 
meslektaşlarının akimda en çok da vakte verdiği değer ve haksızlıklara karşı 
dik duruşuyla kalmıştır. Klasik Türk edebiyatını anlayabilmek için ayet, hadis, 
siyer, botanik, astronomi gibi alanların da bilinmesi gerektiğini talebelerine 
aşılamış, onların pek çok şiiri de ezberlemelerine, anlamalarına vesile 
olmuştur.

Mesleğine verdiği önemi, disiplini, talebesiyle kurduğu tatlı-sert ancak asla 
rencide edici nitelikte olmayan bağı; sorular sormayı, neyi niçin öğrendiğini 
insanlara sorgulatarak aydınlıklar yaratmayı âdet edinen tavrı; Kur’an-ı 
Kerim’i ve vatanperverliği ilk sıraya koymasıyla çevresindekilere ve talebelerine 
örnek olmuş bir gönül insanı...

Tahir Hoca’nm tüm bu özellikleri yalnızca hocalığında değil, idareciliğinde de 
akıllarda kalan, takdir edilen biri olmasını sağlamıştır. Onun vasıflarım Prof. 
Dr. Mustafa S. KAÇALİN şu sözlerle ifade eder: ‘Anlattığını yazar, yazdığını 
anlatmazdı veya yazdığını satmazdı. Üniversitedeki işi bir atlama taşı, makamı 
bir adresi olmadı. Öğrencilerini harcayıp kendisini bir yere yamamadı, 
boyundan çok kitapları olmadı. Kendisini saklayıp öğrencilerinin önünü açan  
arkasını sıvazlayan olarak kaldı. Anlamak için aktarmak ve nasıl anladığını 
anlatmak için çalışmalarını tercüme etmek ondan miras kaldı d en se yeridir. Bir 
örnekti, şimdi görenek oldu. Geçiminde idareli, seçiminde isabetli, yönetiminde 
idareci idi. İdareciliği idare ediver işte değil, işte idare şimdi sen d e şeklinde idi. 
(...) Hizmet hayatını sağlığı dolayısıyla noktalamağa mecbur kaldı. Hazâ 
insandı. Şimdi ondan geriye ne kaldı dense derim ki: insanlık kaldı. ”.
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3. Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR Hoca’nın Çalışmaları
Kitapta; Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR Hoca’nın lisans mezuniyet ve doktora tezleri, 
kitapları, makaleleri, bildirileri, ansiklopedi maddeleri, bitmiş ancak 
yayımlanmamış bir eseri ile yönettiği tezler hakkında detaylı bilgilere yer 
verilmiştir.2

4. Kitaptaki Makaleler

1) AÇIKGÖZ, Cenk (2018). “Fuzülî’nin Türkçe Divan’ındaki XXV. Gazel 
Nesîmî’ye mi Ait?”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e 
Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat 
Yayınları, 29-43.
Bu çalışmada Fuzûlî’nin (ö. 1556) Türkçe Divan’ı üzerine yapılan çalışmalar ve 
Nesîmî (ö. 1404-05 ?) Divanı incelenerek Fuzûlî Divanı’ndaki XXV. gazelin 
Nesîmî Dilara’ndaki 14. Gazel olduğu ispatlanmıştır.

2) ASLAN, Üzeyir (2018). “Âşık Çelebi’nin Tetebbu’ Şiirleri”, Bir Devr-i Kadîm 
Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, 
Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınlan, 44-64.

Tetebbu’ kelimesinin muhtelif tezkirelerdeki kullanımının ömeklendirildiği 
çalışmada, konu edilen şiirlerin nazire geleneğiyle yazılmış manzumelere 
benzerliğine dikkat çekilmiştir. Akabinde nazire mecmualannda yer almayan, 
nazire olduğuna dair herhangi bir bilgi bulunmayan manzumelerin birbirinden 
nasıl aynlacağma dair öneriler sunulmuştur. Çalışma Âşık Çelebi’nin (ö. 
1572); Dâî Abdurrahman Efendi, Emri (ö. 1575), Rahîkî (ö. 1546/47) ve 
Âhî’nin gazelleri ile Yahyâ Bey (ö. 1582), Hıfzı, Hâverî (ö. 1654/65) ve İshak 
Çelebi’nin (Ö.1538) beyitlerine yazdığı tetebbu’ şiirlerin verilmesiyle 
sonlandınlmıştır.

3) ATASOY, Faysal Okan; DİARRASSOUBA, Soualiho (2018). “Emin Hûrî, 
Hayatı ve Eserleri”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e 
Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat 
Yayınlan, 65-82.
Bu çalışmada, Osmanlı Türkçesinden Arapçaya iki dilli olarak hazırlanmış 
Rafîk al-Utmânî adlı sözlüğün müellifi Emin Hûrî (ö. 1916) ile tabip Emin 
Hûrî’nin (ö. 1919) farklı kişiler olduğu ortaya konmuştur. Emin Hûrî’nin

2 TAŞTAN, Erdoğan (2018). “Prof. Dr. Tahir Üzgör’ün Akademik Çalışmalan ve Yayınlan", Bir 
Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan, (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer 
Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınları, 18-27.
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eserlerini kapsayan çalışma, müellifle ilgili arşiv belgelerinin de ekler kısmında 
verilmesiyle tamamlanmıştır.

4) AVCI, İsmail (2018). “Ali Uşşâkî’nin Manzum K ur’an Falı: Sürürnâm e”, Bir 
Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, 
Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınlan, 83-103.

Bu çalışmada fal kavramının Türk kültüründeki yeri ve bazı falnameler ile 
Kur’an fallan üzerinde durulduktan sonra Ali Uşşâkî’nin (ö. 1200)
eserlerinden bahsedilmiştir. Çalışmaya konu olan Sürum am e adlı Kur’an 
falının diğer Kur’an fallanyla olan benzer ve farklı yönleri ortaya konmuştur. 
Eserin ulaşılabilen tek nüshası olduğu vurgulanan Millî Kütüphane 06 Mil 
YzA 4816 numaralı Mecmû’â-i E ş ’âr ve Fevâ ’id’İn 18b-19a varaklan arasındaki 
bu metnin orjinali ve yeni harflere aktanım da çalışmada sunulmuştur.

5) BAŞPINAR, Fatih (2018/ “Kıtaların Penceresinden Fuzülî’nin Düşünce
Dünyasına Kısa Bir Bakış”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e 
Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat
Yayınları, 104-132
Fuzûlî’nin Türkçe Dîvân’mda bulunan 47 kıta ile Farsça Dîvân’mda bulunan 
46 kıtayı konu edinen çalışmada, zikredilen kıtalar şekil ve muhteva 
bakımından incelenip tasnif edilmiştir. Her iki dilde de nazma dökülen ortak 
konular olmakla birlikte toplam 27 farklı konunun işlendiği ortaya konarak 
Fuzûlî’nin şiirlerinde ferdî ve sosyal pek çok meseleye yer verdiği belirtilmiştir.

6) BÜYÜKER, Nilgün (2018). “Rumelili Zaîft ve Manzum Bostân Tercümesi:
Kitüb-ı Bâğ-ı Behişt”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e 
Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat
Yayınları, 133-166.

Bu çalışmada Şirazlı Sadî’nin (ö. 1291) ünlü eseri Bûstân’m XVI. yüzyıl 
şairlerinden Rumelili Zaîfî (ö. 1556/57) tarafından Kitüb-ı Bâğ-ı Behişt adıyla 
Türkçeye yapılan manzum çevirisi ele alınmıştır. Zaîfî’nin hayatı, eserleri ve 
sanatı incelendikten sonra Kitâb-ı Bâğ-ı Behişt’in tetkiki yapılmış, metinde 
geçen söz kalıpları verilerek eserin XVI. yüzyıl kültürü ve dili açısından 
zenginliği belirtilmiştir.

7) CEYHAN, Âdem (2018). “AksaraylI Dânişî’nin N esrü’l-Leâlî Tercümesi”, Bir 
Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, 
Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınları, 167-447.

Eski Türk Edebiyatı A raştırm aları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 1 Sayı: 1 Ağustos 2018 s. s. 419-433



4 2 6 Tuğba KUŞBUDU

Bu makalede ilk olarak, şiirlerinde “Dânişî” mahlasını kullanan AksaraylI Kadı 
Şâban bin Mustafa’nın hayatı ve eserlerin hakkında bilgi verilmiştir. Akabinde 
Hz. Ali’nin vecizelerini ihtiva eden ve Dânîşî’nin ilk eseri olan N esrü’l-leâlî adlı 
275 kıtadan müteşekkil manzum tercüme, yeni harflere aktarılmış ve 
günümüz Türkçesine çevrilmiştir.

8) CİCİOĞLU, Muhammet Nurullah (2018). “Şanlıurfa’da ve A zerbaycan’da 
Gazel Okuma Geleneği”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e 
Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat 
Yayınları, 248-255.

Nazım şekli olarak klasik edebiyatımızda en çok kullanılan tür olan gazelin bir 
musiki terimi olarak da yaygınlaştığı ve zamanla yaygınlığını yitirdiğini anlatan 
bu çalışmada, Azerbaycan ve Şanlıurfa’da gazel okuma gelenekleri arasındaki 
benzerlikler ve farklılıklar ortaya konmuş, bu kültürel miras üzerine daha çok 
ve kapsamlı çalışmalar yapılması gerektiği vurgulanmıştır.

9) KONCU, Hanife; ÇAKIR, Müjgân (2018). “M eddah M edhî’nin British 
Library’d e Bulunan Yemînî Tarihi Tercümesi (Kıssa-i Nev-Bâve) Üzerine 
Tespitler”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: 
Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınlan, 256-272.

Bu çalışmada, Utbî’nin (ö. 1036/39) pek çok şerh ve tercümesi bulunan Târih- 
i Yemînî’sinin XVI. yüzyılda Meddah Medhî tarafından vücuda getirilen Türkçe 
tercümesi Kıssa-ı Nev-Bâve hakkında bilgi verilmiştir. Anlatımında atasözleri 
ve deyimlerden de faydalanılan eserin bu yönüyle edebî, Gazneliler tarihini 
anlatması hasebiyle de tarihî önemine dikkat çekilmiştir.

10) ERSOY, Ersen (2018). “Yurt Dışındaki Türkçe Yazmalarla İlgili Bazı Tespit 
ve Öneriler”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: 
Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınlan, 273-296. 
Dil, kültür, edebiyat ve tarihimizin önemli kaynaklarından olan el yazması 
eserlerimizi konu alan bu çalışmada, Türkiye dışında 63 farklı ülkede 
yazmaların bulunduğu kütüphane isimleri verilmiştir. Bununla birlikte yazma 
eserlere dair kataloglama, döküm, dijitalizasyon işlemlerinin 
gerçekleştirilmesi, dış ülkelerde bulunan eserlerin dijital kopyalarının 
araştırmacılara sunulması, eserlerin muhafazası ve bu alanlarda çalışacak 
nitelikli personelin yetiştirilmesi konularında da öneriler sunulmuştur.
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11) GENCELİ, Mehdi (2018). “Abdullah Sur’un ‘Fuzuli’ye Bir Nazar’ Makalesi”, 
Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir 
ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınları, 297-316.

Çalışma, Abdullah Sur’un (ö. 1912) 1906-1907 yıllarında Bakü’de çıkan 
Füyuzat mecmuasında yayımlanan “Fuzuli’ye Bir Nazar” adlı makalesi ile 
müellife ait bilgileri ele almıştır. Sur’un Genceli’ye kadar tam neşri yapılmadığı 
belirtilen bu makalesinde Fuzuli’nin eserlerinden örnekler verilerek sanatı 
değerlendirilmiştir.

12) GÖKKAYA, Recep (2018). “XVI. Asır Klasik Türk Edebiyatı’nırı Bilinmeyen 
Bir Şairi: Seyri ve Dîvân’ı”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e 
Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat 
Yayınları, 317-343.

Çalışmanın konusu XVI. asırda devlet adamlarının da hizmetinde bulunan bir 
şair olan Seyrî’nin hayatı, edebi kişiliği ve bilinen tek nüsha olduğu belirtilen 
Paris Bibliothèque Nationale de France, Ancien Fonds Turc 2 8 0  numarada 
kayıtlı Dîvân’mm tanıtılmasıdır. Şairin hayatı ve devlet adamlarıyla olan 
münasebeti, manzumelerinden hareketle verilmiştir.

13) GÜNEŞ, Murat (2018). “Bir Ayrılığın Karşılık Bulmayan F ery a d ı’ ve Klasik 
Türk Şiirinden Yankılan”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e 
Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat 
Yayınlan, 344-368.

Bu çalışmada XVI. yüzyıl şairi Celâl Beğ’in (ö. 1571-72) II. Selim’e gönderdiği 
gazelinin matla beytine Âzerî İbrahim Çelebi (ö. 1585), Azîzî (ö. 1585), Kabûlî 
İbrahim Efendi (ö. 1592), Sâdık ve S â î  mahlash şairler tarafından yazılan beş 
adet musammat-ı tesdîs-i mükerrer neşredilmiş, nesre çevrilmiş ve bu 
manzumelerle ilgili detaylı bilgiler aktanlmıştır.

14) HARMANCI, Meriç (2018). “Anabacı ya da Tacir A bdurraûf Hikâyesi”, Bir 
Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, 
Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınları, 369-391.

Divan edebiyatı geleneğiyle yazılmış olup Türk edebiyatmm bilinen ilk telif 
hikâyesi niteliği taşıyan “Hikâyet-i Anabacı” adlı eser, bu çalışmanın 
konusunu oluşturmaktadır. Hikâyenin özeti, kaynağı, nüshaları hakkında 
bilgi verildikten sonra eserin Bibliothèque Nationale’deki bir nüshası ile Haşan
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Kavruk tarafından yayımlanan Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki nüshasının 
karşılaştırmalı metni neşredilmiştir.

15) HARMANCI, M. Esat; EVECEN, Doğan (2018). “Cefâyî’nin Rize Şehrengizi”, 
Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir 
ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınlan, 392-406.

Bu çalışmada, “şehrengîz” türü, Rize şehri ve XVI. yüzyıl şairlerinden Filibeli 
Cefâyı (Ö. 1543) hakkında bilgi verildikten sonra şairin 118 beyitten oluşan 
Rize şehrengizi neşredilmiştir. Aynca eserin, Rize hakkında yazılan tek 
şehrengiz olduğu vurgulanmıştır.

16) HARMANCI, M. Esat; HASANOĞLU, Murat; KAYA, Melis (2018). “Bir 
Hakîrîn Şehrengizi”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e 
Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat 
Yayınlan, 407-423.

Bu çalışmanın konusu, Paris Bibliothèque Nationale’de bulunan 96 yk 
tutanndaki bir mecmuanın 89b-91b varaklan arasında olup Hakir mahlaslı 
şaire ait olan şehrengizdir. Eserin hangi şehre ait olduğu kesin olarak 
bilinmemekle birlikte, Rumeli şehirlerinden birini anlatıyor olabileceği 
belirtilmiştir. Zikredilen eserin Latin harflerine aktanım yapılmış, orijinal 
metin ek olarak verilmiştir.

17) KARADENİZ, Mustafa Uğur (2018/ “Şiir, Ol Taşın H er Paresinde -  Osmanlı 
Mimarî Literatüründe Şiir ve Mimarî”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir 
ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: 
İlahiyat Yayınları, 424-482.

Osmanlı sanatının önde gelen ürünlerinden şiir ve mimari arasındaki ilişki, bu 
çalışmada Osmanlı mimarisi açısından önemli iki kaynak olan Tezkiretü’l- 
Bünyan ve Tezkiretü’l-Ebniye ile Risale-i Mimariye adlı eserlerdeki şiir 
örnekleriyle açıklanmıştır. Hayli hacimli ve detaylı olan makalede, her iki 
alanda da çalışmalar yapan birtakım araştırmacılardan alıntılarla konu 
pekiştirilmiştir. Araştırmaya konu olan eserlerde mimari ile şiirin ortak 
dünyalarını ihtiva eden beyitler günümüz Türkçesine çevrilerek verilmiştir. 
Çalışma, Mimar Sinan’a (ö. 1588) ait olduğu bilinen muhtelif beyitleri içermesi 
açısından da önem arz etmektedir.

18) KARAVELİOĞLU, Murat A. (2018). “Bugünkü Bulgaristan’ın Osmanlı 
Kültürüyle Yoğrulan Bazı Şehirleri”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir
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ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: 
İlahiyat Yayınlan, 483-494.

Osmanlı idaresinde Müslümanlaşmaya başlayan Rumeli topraklarından Filibe, 
Köstendil, Rusçuk, Sofya, Tımova, Eski Zağra (Zağra-yı Atık) ve Yeni Zağra 
(Zağra-yı Cedîd) şehirleri, bu çalışmanın konusunu oluşturmuştur. Zikredilen 
şehirlere ait tarihî bilgilerin yanı sıra buralarda yetişmiş şairler de muhtelif 
tezkirelerden edinilen bilgiler ışığında anılmıştır.

19) KAYA, Haşan (2018). “Divan Şiirinde ‘Kıl Kondurmamak’ Deyiminin Anlam  
Çerçevesi”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: 
Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınları, 495-508.

Dilin anlam zenginliğini oluşturan deyimlerin Divan şairlerince sıklıkla 
kullanıldığı vurgulanan çalışmada, sözlüklerde yer almadığı belirtilen “kıl 
kondurmamak” deyimi yapı ve anlam özellikleri bakımından incelenmiştir. 
Zikredilen deyimle benzerlik gösteren başka deyimlerin de konu edildiği 
çalışma, pek çok şairden alıntılanan beyit örnekleriyle zenginleştirilmiştir.

20) KAYAOKAY, İlyas (2018). “Divan Şiirinde Elbise Terimleriyle Yazılmış 
Manzumeler”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan 
(Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınlan, 509- 
539.

Bu makalede, elbise terimlerinin kullanıldığı on üç müstakil manzume ele 
alınmıştır. Bu manzumeler incelendiğinde, elbise terimleri kullanımının en çok 
gazellerde olduğu tespit edilmiş ve bu durum sevgilinin güzellik unsurlarıyla 
ilişkilendirilmiştir. Ayrıca konu edilen on üç manzumede geçen elbise 
terimleri, açıklamalı bir sözlükle verilmiştir.

21) KÖSE, İlham (2018). “Sûdî’nin Manzum Lügat Şerhi: Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî”, 
Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir 
ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınları, 540-556.

Bu çalışma, Muğlalı Şâhidî İbrahim Dede’nin (ö. 1550) Tuhfe-i Şâhidî adlı 
Farsça-Türkçe manzum sözlüğüne Bosnalı Sûdî (ö. 1599 ?) tarafından yazılan 
ve Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adını taşıyan eseri konu edinmektedir. Eserden 
alıntılarla ve oluşturulan tablolarla eserin tanıtımı yapıldıktan sonra eserde 
XVI. yüzyıl söz varlığım gösteren kelimeler alfabetik olarak verilmiştir. 
Bununla birlikte, kullanılan 27 farklı vezin de zikredilmiştir.
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22) KUFACI, Osman (2018/ “Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 5 4 3  
Numaralı Şiir Mecmuasındaki Kaynaklarda Adı Geçmeyen Şairler ve Şiirleri”, 
Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir 
ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınlan, 557-578.

2016 yılında Dr. Osman KUFACI tarafından Dr. Öğr. Üyesi Cemal AKSU 
danışmanlığında hazırlanan bir doktora tezinden3 yararlanılarak vücuda 
getirilen bu makale, tezkirelerde adı geçmeyen sekiz şair ile bu şairlere ait on 
üç şiiri ihtiva etmektedir. Çalışmaya konu olan Millet Kütüphanesi Ali Emiri 
Manzum 543 Numaralı Şiir Mecmuasında adı geçen ve makalede ele alınan 
sekiz şair şu kimselerdir: ‘Abdul Dede, Âkifî, Amîkî, Gamı, Hudavendâ, 
Mehemmed-i Bosnavî, Nâ-Muradî ve Pervane Halveti. Bunlara ek olarak, 
Abdul Dede ve Pervane Halvetî’nin 161ı hece ölçüsü ve musammat gazel 
formatıyla yazılmış şiirlerinin Yunus Emre’nin şiirlerini andırdığı tespit 
edilmiştir.

23) SAMANCI, Metin (2018). “Klasik Metinlerde Geçen ‘Evet’ Kelimesi Bir 
Öyküntü (Calque) Kelime midir?”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir 
ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: 
İlahiyat Yayınları, 579-589.

Bu çalışmada evet kelimesi ile calque terimi üzerinde durulmuş, günümüz 
Türkçesine de çevirisi yapılan çeşitli beyit örnekleri ile evet kelimesinin Farsça 
hem ân  kelimesinin etkisiyle “ancak, fakat” gibi anlamlarda kullanılmış 
olabileceği tartışılmıştır.

24) SARIKAYA, Bekir (2018/ “Rışar (Mesudiye, Ordu) Ağzı Üzerine Derleme 
Çalışması”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: 
Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınlan, 590-619.

Üç bölümden oluşan bu makalede Ordu’nun Uışar köyü ağzında kullanılan 
kelime, deyiş, dua ve beddua, ay isimleri ve lakaplardan tertip edilen alfabetik 
bir sözlük bulunmaktadır. Ilışar ağzının yazı dilinden farklılıklanna da 
değinen makale, bir kısmı Türk Dil Kurumunun Derleme Sözlüğü’nde 
bulunmadığı belirtilen kelimeleri ihtiva etmesi bakımından da önem arz 
etmektedir.

3 KUFACI, Osman (2016). Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum Eserler Bölümü 543 Numarada 
Kayıtlı Şiir Mecmuası (İnceleme-Metin), Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, İstanbul.
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25) TAŞ, Hakan (2018). “Edebî Sanatlann Metin Tamirine Katkısı”, Bir Devr-i 
Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan 
TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınlan, 620-639.

Tenkitli bir metni doğru bir biçimde vücuda getirebilmek için Osmanlı şiirinin 
biçim ve içerik özelliklerini iyi bilmek gerektiğini vurgulayan bu çalışmada 
cinas, irsal-i mesel, leff ü neşr, teşbih-i maklûb, telmih, tevriye ve tezat 
sanatlannm  kullanıldığı beyitler ömeklendirilmiştir. Okuma hatalan bulunan 
bu beyitler, edebî sanatlar yardımıyla metin tamiri çerçevesinde 
değerlendirilmiş; bu vesileyle metin tenkidi ve tamirinde edebî sanatlann 
önemi izah edilmiştir.

26) TURAL, Şecaattin (2018). “Milli Edebiyattan Memleket Edebiyatına Yahut 
Turancılıktan Anadoluculuğa Geçişte I. Dünya SavaşTnın Rolü”, Bir Devr-i 
Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan 
TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınlan, 640-645.

Bu çalışmada, Millî Edebiyat Dönemi’nde Türkçülük-Milliyetçilik ideolojisi ve 
buna bağlı olarak gelişen Turancılık mefkuresi üzerinde durulmuştur. Bu 
fikirlerin dönemin savaş ortamıyla bağlantısı vurgulanırken Ziya Gökalp’m 
şiirleri ve fikirlerinden yararlanılmıştır.

27) TÜRKÜM, Mehmet. Tevfik (2018). “Nâbî’y e Göre Eğitim”, Bir Devr-i Kadîm 
Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, 
Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınları, 646-679.

Bu çalışmada, İbrahim Alâeddin Gövsa (ö. 1949) hakkında bilgi verildikten 
sonra yazarın Mart 1925’te Tedrisât Mecmuası’nda yayımlanan “Nâbî’ye Göre 
Terbiye” başlıklı makalesinin yeni harflere ve günümüz Türkçesine aktarımı 
yapılmıştır. Ayrıca ele alman makaleden hareketle Gövsa’mn görüşleri 
değerlendirilmiştir.

28) ULUSAN ÖZTÜRKMEN, Evrim (2018). “Evlilik Kurumunu Koruma İşleviyle 
Halk Anlatılarında Ölüm”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e 
Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat 
Yayınları, 680-692.

5-6 Mayıs 2014 tarihinde Marmara Üniversitesinde düzenlenen “Sanat ve 
Edebiyatta Kadın Sempozyumu”nda sunulmuş bildirinin geliştirilmiş ve 
genişletilmiş hâli olduğu vurgulanan bu çalışma, halk anlatılarını ve 
anlatılardaki ölüm motifini ihtiva etmektedir. Anlatıları, 2007-2009  yılları
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arasında İzmir’in Kemalpaşa ilçesine bağlı Yörük ve Çepni köylerindeki 
kadınlardan bizzat kendisinin derlediğini belirten Öztürkmen, bahsi geçen 
anlatılarda öldürme eylemi ile evlilik kurumu arasındaki ilişkiyi bu yedi 
anlatıdan kesitlerle konu edinmiş ve değerlendirmiştir.

29) YENÎKALE, Ahmet (2018). “Dobrucalı Şairimiz Em el Emirı’in Gazelleri”, Bir 
Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, 
Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınlan, 693-702.

Bu makalede, Dobrucalı şair Emel Emin Hanım’m 2015 yılında “Gazeller- 
Gazeliru” adlı kitabında yayımladığı gazeller şekil ve içerik bakımından 
değerlendirilmiş, şiirlerin klasik Divan şiiri anlayışıyla benzer ve farklı yönleri 
vurgulanmıştır. Bu özelliklerden hareketle Emel Emin’i “Türkiye dışmda 
yetişmiş modern Türk şairlerinden biri” olarak değerlendirmenin daha doğru 
olacağı belirtilmiştir.

30) YILMAZ, Ozan (2018). “Klasik Türk Şiirinde Çokanlamlı Bir Tamlama: Per-i 
M eges (Sinek Kanadı)”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e 
Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: İlahiyat 
Yayınları, 703-713.

“Per-i meges” tamlamasının Divan şiiri metinlerinde temel anlam ve yan 
anlamıyla kullanıldığı beyitlerin konu edildiği çalışmada, bahsi geçen 
tamlamaya Fars şiirinde rastlanmadığı belirtilmiştir. Buna bağlı olarak, 
Türkçenin Arapça-Farsça kelimeleri kullanma hususundaki yetkinliğine de 
dikkat çekilmiştir.

31) YILMAZ, Yakup; TOKTAR, Soner (2018). “Transkripsiyon Anıtlarına Göre 
Yabancıların Türkçe Öğrenme Gerekçeleri”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. 
Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer Zülfe), Ankara: 
İlahiyat Yayınları, 714-734.

Latince, Almanca, Fransızca, Rusça, İngilizce ve İtalyanca dillerinde yazılmış 
on eseri ele alan çalışma, transkripsiyon metinlerinin hazırlanmasındaki 
amaçlan ortaya koymayı hedeflemiş ve bu on eserin ön sözlerini incelemiştir. 
Buna göre AvrupalI devletlerin transkripsiyon anıtlan hazırlamalannda; 
Osmanlı Devleti veya farklı Türk halklanyla irtibata geçmek, ticaret yapmak, 
devletlerarası ilişkileri kolaylaştırmak, Hristiyanlığı yaymak ve İlmî çalışmalan 
hareketlendirmek gibi çeşitli gayeleri olduğu saptanmıştır.
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32) ZÜLFE, Ömer (2018). “Fuzûlî’de Söz Kalıplan”, Bir Devr-i Kadîm Efendisi 
Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR’e Armağan (Ed: Üzeyir ASLAN, Hakan TAŞ, Ömer 
Zülfe), Ankara: İlahiyat Yayınları, 735- 747.

Türkçede yer yer bulunan ancak Fuzûlî’de (ö. 1556) belirginleşen bazı söz 
öbeklerinin değerlendirilmesi, bu çalışmanın konusunu oluşturmaktadır. 
Fuzûlî’nin Türkçe ve Farsça Dîvân’mda geçen on bir söz kalıbından hareketle 
onun şiir dili, Türkçe ve fesahat kuralları çerçevesinde ele alınmıştır.

Yüzyıllardan beri muhatabına birçok alanda seslenmiş klasik Türk şiiri, 
alanında söz sahibi hocalarla yeni nesillere aktarılmıştır. Bizler bugün bu 
alana gönül vermiş kimseler olarak geçmişimizi ve bugünümüzü kucaklayıp 
yarma, tıpkı bize devredildiği gibi, bu meşaleyi elden ele devretme 
arzusundayız.

Ele almaya çalıştığımız kitap, Tahir Hoca’nm en çok değer verdiği alanlardan 
biriyle, Fuzûlî’ye dair bilgileri içeren bir makaleyle başlamış; yine Fuzûlî’nin 
sanatıyla ilgili bir makale ve Fuzûlî adının geçtiği bir anı ile sonlanmıştır. 
Makalelerin alfabetik sıraya göre düzenlendiği kitaptaki bu başlangıç ve son; 
şüphesiz yalnızca İlmî çalışmaların değil, kıymetli bir kimseye duyulan 
sevginin ve gönül verilen bir işin gülümseten neticesidir.

Biz bu çalışmayla Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR Hoca için hazırlanan kitabı 
tanıtmaya, kitabın içindeki bilgilerden hareketle Hoca’nın hayatını elimizden 
geldiğince anlatmaya çalıştık. Kitaptaki makaleleri, araştırmacılar için ön bilgi 
sahibi olacakları şekilde kısaca özetlemeye gayret ettik. Kusurlarımızı hoş 
göreceğinizi ümit ediyoruz.

Kitapta çok olmamakla birlikte yer yer göze çarpan imla hatalarının bir 
sonraki baskılarda düzeltilmesi, dikkat çekmek istediğimiz bir diğer noktadır.

Geleceğe ışık tutacak bu eserde emeği geçen tüm hocalarımıza teşekkür 
ediyor, Tahir Hoca’mıza Allah’tan hayırlı, bereketli ve uzun bir ömür diliyoruz.

“Hezâr gıpta o devr-i kadîm efendisine

Ne kendi kim seye benzer ne kimse kendisine”

Hürmetlerimizle.
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